
Creado por la Ley 12048 y su modificatoria Ley 14185

Comprobante n.º D - 18865

La Plata, 10 de agosto de 2026

LEGALIZACIÓN

El                                                                                                                          
                                                         CERTIFICA   que  la  traductora  pública
ALGAÑARAZ, ONA de idioma INGLÉS, cuya firma digital consta en el
documento adjunto, se encuentra matriculada en este Colegio con el n.°
LP-0368 L° I T° 1 F° 351. Asimismo, se deja constancia de que dicha
profesional está habilitada por esta institución para firmar documentos en su
calidad de traductora pública.

  Colegio de Traductores Públicos e Intérpretes de la Provincia de
Buenos  Aires - Regional  La  Plata 

Esta legalización no implica juicio alguno sobre el contenido de la traducción.

El Colegio de Traductores Públicos e Intérpretes de la Provincia de Buenos Aires - Regional La Plata ha

recibido el pago de la tasa vigente de legalización, el cual se registra en el comprobante de pago n.°

20890 - fecha: 10/08/2026 09:27:42.

Tipo de documento: DOCUMENTO

Firmado digitalmente por: FERREYRA Manuela
Número de serie: CUIL 23416760454

Este  documento  emitido  por  el                                                Colegio de Traductores Públicos e Intérpretes de la Provincia de
Buenos Aires  -  Regional La Plata                                                         está firmado digitalmente conforme a los términos de la Ley 25506,
la Ley 13666 y sus reglamentaciones complementarias. A los efectos de su verificación se deberá seguir
la guía paso a paso detallada en:
https://www.argentina.gob.ar/valida-los-documentos-electronicos-firmados-digitalmente

Para verificar esta legalización puede hacerlo desde esta dirección:
http:// api.autogestion-traductores.com.ar/descargarLegalizacion

Calle 46 n.° 912 - Teléfono: 0221 - 489 5170 - www.traductoreslaplata.org - info@traductoreslaplata.org

https://www.argentina.gob.ar/valida-los-documentos-electronicos-firmados-digitalmente
http://api.autogestion-traductores.com.ar/descargarLegalizacion/32949


The                                                                                                                                                    (CTPIPBA)                
                               (Professional  Association  of  Certified  Translators and Interpreters of the Province of Buenos
Aires - La Plata Regional Association), pursuant to the authority vested in it by Section 9, Subsection 'd' of Act 12048,
as amended by Act 14185, does hereby CERTIFY that the Certified Translator whose digital signature is affixed on the
document attached hereto is registered with this Association. This certification does not imply any opinion on the
contents of the translation and will be valid only if digitally signed by the duly authorized signatory of the CTPIPBA -
Regional La Plata.

        Colegio  de  Traductores  Públicos  e  Intérpretes  de  la  Provincia  de  Buenos  Aires                                                                                                                                                              - Colegio
Regional   La   Plata 

Le                                                                                                                                                    (CTPIPBA)                  
                   (L'Ordre des Traducteurs Assermentés et des Interprètes de la Province de Buenos Aires -
Ordre Régional La Plata), en vertu des attributions conférées par l'article 9 alinéa d) de la Loi 12048 modifiée par la
Loi 14185, CERTIFIE que le Traducteur Assermenté/la Traductrice Assermentée, dont la signature numérique est
apposée sur le document ci-joint, est inscrit.e à cet Ordre Régional. Cette légalisation n'implique aucun jugement sur
le contenu de la traduction et ne sera pas valable sans la signature numérique du fonctionnaire habilité par
le CTPIPBA - Ordre Régional La Plata.

      Colegio  de  Traductores  Públicos  e  Intérpretes  de  la  Provincia  de  Buenos  Aires                                                                                                                                                              - Colegio 
Regional   La   Plata 

Il                                                                                                                                                     (CTPIPBA)                    
                                 (Collegio  dei  Traduttori  Giurati  e  Interpreti  della  Provincia  di Buenos Aires - Delegazione La
Plata), in uso delle attribuzioni conferite dall'articolo 9, co. d) della legge 12048, modificata dalla legge 14185,
CERTIFICA che la Traduttrice Giurata/il Traduttore Giurato, la cui firma digitale appare sul documento allegato, è
registrata/o presso questo Collegio Regionale. Questa legalizzazione non implica alcun giudizio sul contenuto della
traduzione e non sarà valida senza la corrispondente firma digitale del funzionario autorizzato dal CTPIPBA -
Delegazione La Plata.

   Colegio  de  Traductores  Públicos  e  Intérpretes  de  la  Provincia  de  Buenos  Aires                                                                                                                                                               - Colegio 
Regional  La  Plata 

Die Kammer der vereidigten Übersetzer und Dolmetscher der Provinz Buenos Aires (CTPIPBA) -Regionalkammer La
Plata -
                                                                                                                                                                                            
            Colegio  de  Traductores  Públicos  e Intérpretes  de  la  Provincia de Buenos Aires - Regional La Plata
                                                                                                                                                                                            
                                                                                                                                                                       -
BESTÄTIGT hiermit in Ausübung der ihr nach Art. 9 Abs. a) von Gesetz 12048, abgeändert durch Gesetz 14185,
erteilten Befugnisse, dass die vereidigte Übersetzerin/der vereidigte Übersetzer, deren/dessen digitale Unterschrift auf
vorstehend beigefügter Urkunde gesetzt ist, dieser Regionalkammer angehört. Diese Beglaubigung richtet nicht über
den Inhalt der Übersetzung und ist nur mit der entsprechenden digitalen Unterschrift der/des von der Kammer der
vereidigten Übersetzer und Dolmetscher der Provinz Buenos Aires (CTPIPBA) - Regionalkammer La Plata -
ermächtigten Bestätigungsbefugten gültig.

O                                                                                                                                                     (CTPIPBA)                   
                                 (Colégio de Tradutores Públicos e Intérpretes da Província de Buenos Aires - Regional La Plata),
em uso das atribuições conferidas pelo artigo 9° inc. d) da Lei 12048, alterada pela Lei 14185, CERTIFICA que a
Tradutora Pública/o Tradutor Público cuja assinatura digital consta no documento anexo, está inscrita/o neste Colégio
Regional. Este reconhecimento não diz a respeito do conteúdo da tradução e não será válido sem a assinatura digital
correspondente ao funcionário habilitado pelo CTPIPBA - Regional La Plata.

     Colegio  de  Traductores  Públicos  e  Intérpretes  de  la  Provincia  de  Buenos  Aires                                                                                                                                                               - Colegio 
Regional  La  Plata 

46 n.° 912 - Teléfono: 0221 - 489 5170 - www.traductoreslaplata.org - info@traductoreslaplata.org





TRADUCCIÓN PÚBLICA/TRANSLATION------------------------------------------------------- 


Public Tender Specifications------------------------------------------------------------------------- 


[There appears a seal on top of pages 1 to 32 that reads:] Organ donation saves lives. The 


Atuel River also belongs to La Pampa. Year 2026, on the 50th Anniversary of the Coup d’État, 


Democracy forever. [There appears a seal on pages 1 to 32 that reads:] Government of the 


Province of La Pampa, Republic of Argentina. [There appears a seal on pages 1 to 32 that 


reads:] S.G.G. [There appears a heading repeated on each page from 1 to 32:] Republic of 


Argentina. Executive Branch of the Province of La Pampa. [There appears an illegible 


handwritten inscription on pages 1 to 172, except on pages 3, 15, 32 and 43.] Santa Rosa, 


30th June 2026.------------------------------------------------------------------------------------------- 


Case File No. 4745/2026, captioned: “SECRETARIAT OF ENERGY AND MINING / 


CALL FOR NATIONAL AND INTERNATIONAL PUBLIC TENDER FOR THE 


GRANTING OF THE EXPLOITATION CONCESSION FOR THE ‘EL MEDANITO’ 


HYDROCARBON AREA, WITHIN THE FRAMEWORK OF LAW No. 2675”;------------- 


WHEREAS, pursuant to Provincial Law No. 3640, the Chamber of Deputies authorized the 


Provincial Executive Branch to call, within the period established therein, a National and 


International Public Tender for the granting of the Exploitation Concession for the “El 


Medanito” Hydrocarbon Area, within the framework of Provincial Law No. 2675, for a term 


of twenty-five (25) years, establishing the essential conditions governing the tender 


procedure and the mandatory minimum contents of the Tender Specifications;---------------- 


WHEREAS Section 1 of Law No. 3640 expressly provides that the tender procedure shall 


observe the principles of publicity, transparency, competition, equality and maximum 


competitiveness, and further requires that the Tender Specifications include certain 


minimum requirements concerning mandatory investments, secondary and tertiary recovery 


programmes, financial guarantees, environmental guarantees and corporate social 


responsibility programmes;----------------------------------------------------------------------------- 


WHEREAS Section 2 of Law No. 3640 also established the Prequalification and Pre-award 


Committee, composed of representatives of the Provincial Executive Branch, PAMPETROL 


S.A.P.E.M., the Municipality of the city of 25 de Mayo, and the Provincial Legislative 


Branch, assigning to it the responsibility of participating throughout the entire tender 







procedure and, in particular, of preparing the draft Tender Specifications, evaluating the bids, 


and issuing the corresponding pre-award report;---------------------------------------------------- 


WHEREAS, in compliance with the provisions of Section 2 of Provincial Law No. 3640, 


the Prequalification and Pre-award Committee was established, comprising the Secretary of 


Energy and Mining, Matías TOSO, who served as Coordinator; Griselda OSTERTAG, 


representing the Government Legal Advisory Office; Guido BISTERFELD, representing the 


Ministry of Treasury and Finance; Jorge Luis FERNÁNDEZ, representing the Ministry of 


Government and Municipal Affairs; Roberto Marcelo PEDEHONTAÁ, representing the 


Secretariat of Labour and Employment Promotion; Vanina BASSO, representing the 


Secretariat of Environment and Climate Change; Leonel Emanuel MONSALVE 


HERRERA, representing the Municipality of the city of 25 de Mayo; María de los Ángeles 


ROVEDA and Juan Pedro BRINDESI, representing PAMPETROL S.A.P.E.M.; and 


Provincial Deputies María Luz ALONSO, Julián AGUILAR, Enrique JUAN and Noelia 


SOSA, representing the Provincial Chamber of Deputies, which carried out the duties legally 


assigned to it by holding three (3) meetings, as evidenced by the administrative records 


contained in Case File No. 4745/26;------------------------------------------------------------------ 


WHEREAS, in compliance with the provisions of Sections 5 and 7 of Provincial Law No. 


3640, the technical Data Room for the tender procedure was established, incorporating 


historical production data, facility data, geological, environmental and legal records relating 


to the “El Medanito” Area, as well as the Technical Report with Supporting Grounds issued 


following the Public Hearing, such information being made available to potential bidders;-- 


WHEREAS, prior to that stage, the draft Tender Specifications had been prepared through 


an interdisciplinary effort carried out by professionals and technical teams from the various 


competent authorities, together with experts in hydrocarbon and environmental matters, who 


participated in the legal, technical, economic, environmental and operational aspects relating 


to the future concession, with a view to preparing a tender document that would reconcile 


the new requirements established by Law No. 3640 with the proper exploitation of the “El 


Medanito” Hydrocarbon Area;------------------------------------------------------------------------- 


WHEREAS the draft Tender Specifications had been duly circulated to all members of the 


Prequalification and Pre-award Committee for their prior review, and a permanent channel 


for the submission of comments, suggestions and inquiries was also established, all of which 







were compiled, circulated and considered during the Committee’s meetings, thereby 


ensuring the effective participation of all its members in the preparation of the final text;---- 


WHEREAS, during the Committee’s third meeting, a comprehensive review of the draft 


Tender Specifications and its Annexes was carried out;-------------------------------------------- 


WHEREAS, upon completion of the review of the draft Tender Specifications and its 


Annexes, the Prequalification and Pre-award Committee issued its report, unanimously 


recommending to the Provincial Executive Branch the approval of the final text and the 


calling to a National and International Public Tender for the granting of the Exploitation 


Concession for the “El Medanito” Hydrocarbon Area;--------------------------------------------- 


WHEREAS the Tender Specifications prepared by the Prequalification and Pre-award 


Committee incorporate the guidelines, contents and procedural requirements established by 


Provincial Law No. 3640 and, in particular, the provisions set forth in Sections 4, 5, 6 and 7 


thereof, comprehensively regulating the terms and conditions of the National and 


International Public Tender, the bid evaluation procedure, mandatory investments, the entry 


bonus, royalties, guarantees, environmental obligations, the participation of PAMPETROL 


S.A.P.E.M., the rules governing the publication and dissemination of the call for tender, and 


the remaining conditions governing the future concession of the “El Medanito” Hydrocarbon 


Area;------------------------------------------------------------------------------------------------------- 


WHEREAS the Tender Specifications also provide for mechanisms aimed at promoting the 


sustainable development of hydrocarbon activities, the incorporation of new investments, 


the optimisation of resource utilisation, environmental protection, employment generation, 


and the strengthening of PAMPETROL S.A.P.E.M.’s participation, in accordance with the 


strategic objectives established by Provincial Law No. 3640 and Provincial Law No. 2675;- 


WHEREAS the approval of the Tender Specifications constitutes a prerequisite for 


implementing the tender procedure authorized by Provincial Law No. 3640, thereby ensuring 


a selection process conducted in accordance with the principles of legality, publicity, 


transparency, competition, equality, reasonableness and protection of the public interest 


governing public procurement;------------------------------------------------------------------------- 


WHEREAS, lastly, the Committee unanimously resolved to submit the consolidated Tender 


Specifications and its Annexes to the Provincial Executive Branch for approval and the 


subsequent call for a National and International Public Tender;---------------------------------- 







WHEREAS the Government Legal Advisory Office assigned to the Secretariat of Energy 


and Mining has taken the intervention within its competence;------------------------------------ 


WHEREAS, the procedures required under Provincial Law No. 3640 having been completed 


and all the background documentation necessary for the issuance of this instrument having 


been assembled, it is appropriate to approve the Tender Specifications and its Annexes and 


to call a National and International Public Tender for the granting of the Exploitation 


Concession for the “El Medanito” Hydrocarbon Area;--------------------------------------------- 


THEREFORE: The Governor of the Province decrees:-------------------------------------------- 


Section 1. The actions taken by the Prequalification and Pre-award Committee are hereby 


approved and, consequently, the Tender Specifications and their Annexes, which form an 


integral part hereof, are hereby approved, and the Secretariat of Energy and Mining is hereby 


authorized to issue the call for National and International Public Tender No. 1/2026 for the 


granting of the Exploitation Concession for the “El Medanito” Hydrocarbon Area within the 


framework of Law No. 3640.--------------------------------------------------------------------------- 


Section 2. The Prequalification and Pre-award Committee is hereby authorized to issue such 


clarifications, whether issued on its own initiative or in response to inquiries, as may be 


necessary to clarify, supplement and/or complete the terms of the documentation approved 


under the preceding section, and to decide upon any requests or objections submitted by 


interested parties.---------------------------------------------------------------------------------------- 


Section 3. This Decree shall be countersigned by all Ministers and Secretaries.---------------- 


Section 4. Let this Decree be entered in the Official Register and published in the Official 


Gazette. Let it be communicated and referred to the Secretariat of Energy and Mining and to 


the Ministry of Treasury and Finance for the purposes within their respective competence.-- 


Decree No. 1062/26. [There follow eighteen illegible signatures and eighteen seals that 


read:] Matías Toso, Secretary of Energy and Mining. Jorge Luis Fernandez, Ministry of 


Government and Municipal Affairs. Sergio Raul Ziliotto, Governor of La Pampa. Roberto 


Marcelo Pedehontáa, Secretary of Labour and Employment Promotion. Architect Alfredo R. 


Intronati, Minister of Public Works and Services. Marcela Feuerschvenger, Minister of 


Education. Gabriela Iris Labourie, Secretariat of Women Rights, Genders and Diversity. José 


Alberto Gobbi, Secretary of Hydric Services. Horacio Esteban di Napoli, Minister of Safety 







and Justice. Pable Lucero Alvarez, Secretary of Culture. Dr. Antonio Curciarello, Minister 


of Connectivity and Modernization. Vanina Betsabé Basso, Secretariat of Environment and 


Climate Change. Diego Fernando Alvarez, Minister of Social Development and Human 


Rights. Emiliano Saúl Echeveste, Secretary of Tourism. Licenciado Guido Alberto 


Bisterfeld, Minister of Treasury and Finance. Vet. Fernanda B. Gonzalez, Minister of 


Production. Jose Alejandro Vanini, Secretary General of the Office of the Governor. Dr. 


Mario Ruben Kohan, Minister of Health.------------------------------------------------------------- 


Annex. Government of La Pampa. Secretariat of Energy and Mining. Undersecretariat of 


Hydrocarbons and Mining. Tender Specifications. National and International Public Tender 


No. 1/2026. “El Medanito” Area, Province of La Pampa. Case File No. 4745/2026. Law No. 


3640.------------------------------------------------------------------------------------------------------- 


TITLE I – CALL FOR TENDER. Section 1. Purpose. Section 2. The Tender. Section 3. 


Glossary. Section 4. Tender Documents and Applicable Legislation. Section 5. General 


Conditions Governing the Call for Tender. Section 6. Tender Notice. Section 7. Tender 


Specifications. Section 8. Inquiries and Information. Section 9. Correspondence. Section 10. 


Time Limits. TITLE II – SUBMISSION OF BIDS. Section 11. Place and Deadline for the 


Submission of Bids – Formal Requirements. Section 12. Bid Validity. Section 13. Rejection 


of Bids – Bid Opening. Section 14. Supplementary Information. Section 15. Guarantees. 


Section 16. Contents of Envelope “A” – Qualifications and Supporting Documentation. 


Section 17. Contents of Envelope “B” – Technical and Financial Bid. TITLE III – AWARD. 


Section 18. Bid Prequalification. Section 19. Pre-award. Section 20. Technical Tie – 


Equivalent Bids. Section 21. Award. Section 22. Rejection of All Bids. Section 23. Rejection 


of the Selected Bid. Section 24. Execution of the Concession Agreement. Section 25. 


Absence of Bidders – Non-responsive Bids. Section 26. Forfeiture of the Bid Security. 


Section 27. Challenges. TITLE IV – INSPECTION AND OVERSIGHT. Section 28. 


Inspection and Oversight. Section 29. Fixed Costs – Supervision of the Concession 


Agreement. Section 30. Audits, Consultancy Services and Management Systems 


Development. TITLE V – OPERATING CONDITIONS. Section 31. Status of Inactive Wells 


During the Operational Transition Period. Section 32. Treatment Plant and Pipelines.-------- 


TITLE I – CALL FOR TENDER. Section 1. Purpose. These Tender Specifications establish 


the terms and conditions governing the National and International Public Tender call for the 


purpose of granting the Exploitation Concession of hydrocarbons for the “El Medanito” 







Hydrocarbon Area, located within the territory of the Province of La Pampa and described 


in Annex I, pursuant to the authorization granted under Provincial Law No. 3640, for a term 


of twenty-five (25) years and subject to the terms and conditions set forth herein (the Tender 


Specifications or TS).------------------------------------------------------------------------------------ 


Section 2. The Tender. This National and International Public Tender shall be conducted in 


a single-stage procedure in accordance with these Tender Specifications. Accordingly, 


interested parties shall submit, at the same proceeding, the documentation evidencing the 


legal, technical, economic and financial qualifications required under the Bid (Envelopes A 


and B). The successful Bidder shall hold an eighty per cent (80%) interest in the rights and 


obligations arising from the Exploitation Concession for the “El Medanito” Area, except 


with respect to the obligation to pay the Entry Bonus, for which it shall remain solely liable 


in the amount of one hundred per cent (100%).----------------------------------------------------- 


Section 3. Glossary. AWARDEE: The Bidder that, having satisfied the qualification 


requirements established herein, has been selected to execute the Concession Agreement 


together with PAMPETROL S.A.P.E.M. and the Provincial Government in connection with 


this Tender and has not yet executed such agreement. AREA: The geographically defined 


surface and/or subsurface area located in the Province of La Pampa that is the subject matter 


of this Tender and whose boundaries are established by geographic coordinates. 


GRANTING AUTHORITY: The Provincial Executive Branch of the Province of La Pampa. 


IMPLEMENTING AUTHORITY (IA): The Undersecretariat of Hydrocarbons and Mining 


(UHM), under the Secretariat of Energy and Mining of the Province of La Pampa, or such 


other body as may hereafter be designated by the Executive Branch of the Province of La 


Pampa as the competent authority. ENVIRONMENTAL IMPLEMENTING AUTHORITY 


(EIA): The Undersecretariat of Environment, under the Secretariat of Environment and 


Climate Change of the Province of La Pampa, or such other body as may hereafter be 


designated by the Executive Branch of the Province of La Pampa as the competent authority. 


ENTRY BONUS OR BONUS: The monetary amount payable by the Awardee for the right 


to enter the Area, in accordance with the terms of these Tender Specifications and the Bid. 


CANON: The mandatory payment to be made by the Concessionaire to the Provincial 


Government in consideration for the right to use, exploit or otherwise benefit from the 


Hydrocarbon Area that is the subject of this Tender. The Canon shall be determined in 


accordance with these Tender Specifications and the applicable provisions of Public Law 







governing them. FORTUITOUS EVENT OR FORCE MAJEURE: Its definition, scope and 


effects shall be those provided for in the Argentine Civil and Commercial Code (Sections 


1730, 1203 and related provisions), except where specifically regulated in these Tender 


Specifications. PREQUALIFICATION AND PRE-AWARD COMMITTEE: The committee 


established under Law No. 3640, vested with the powers set forth therein. GRANTOR: The 


Provincial Government, acting through the Secretariat of Energy and Mining of the Province 


of La Pampa. CONCESSIONAIRE: The Awardee and PAMPETROL S.A.P.E.M. that have 


entered into the Concession Agreement with the Provincial Government, which is the subject 


matter of this Tender, and that are bound by the terms thereof. CONCESSION 


AGREEMENT: The legal instrument whereby the Executive Branch of the Province of La 


Pampa grants the Concessionaire the right to exploit, transport and distribute the 


hydrocarbons from the area subject to this Tender, under the terms, rights and obligations 


arising from the Tender Specifications, the Concession Agreement and the provisions of 


Public Law governing the same, and covering the exploitation block(s), whether one or all 


of them, for a specified term. TC AGREEMENT: The contractual instrument formalising the 


Temporary Consortium between the Awardee and PAMPETROL S.A.P.E.M., pursuant to 


Sections 1463 et seq. of the Argentine Civil and Commercial Code. GAS CONDENSATE: 


A liquid hydrocarbon obtained from the gaseous phase after the first separation of crude oil, 


without the addition of external energy, and which shall be deemed crude oil for all purposes. 


DAY: A period of twenty-four (24) hours commencing at 00:00 hours. Unless expressly 


provided otherwise, it shall be counted as a calendar day. BUSINESS DAY: A working day 


for the Provincial Public Administration. DOLLAR OR USD: The legal currency of the 


United States of America. TECHNICAL TIE (OR EQUIVALENT BIDS): Such situation 


shall be deemed to exist when two (2) or more Bidders have fulfilled all the requirements 


established in these Tender Specifications, have passed the economic and financial 


evaluation stage, and obtain identical final coefficients or coefficients whose difference is 


equal to or lower than one per cent (1%) of the absolute value of the highest coefficient 


obtained, pursuant to the weighted scoring formula established herein. CONCESSION 


AGREEMENT EFFECTIVE DATE: 19 February 2027. BID SECURITY: The guarantee to 


be provided by the Bidder in accordance with Section XXX of these Tender Specifications. 


FINANCIAL PERFORMANCE GUARANTEE: The guarantee to be obtained by the 


Awardee to ensure the timely and proper performance of all obligations arising from the 


Concession Agreement, which shall be sufficient to secure compliance with the contractual 







and operational obligations, pursuant to Section 1(c) of Law No. 3640. ASSOCIATED GAS: 


Gas associated with oil reservoirs that may exist under reservoir pressure and temperature 


conditions either as dissolved gas in crude oil or as free gas forming a gas cap in contact 


with such oil. GAS RESERVOIR GAS: Gas that, under reservoir pressure and temperature 


conditions, does not have “retrograde” condensation properties. GAS CONDENSATE 


RESERVOIR GAS: Gas that, under reservoir pressure and temperature conditions, contains 


components that, due to an isothermal decrease in pressure, undergoes “retrograde” 


condensation. NATURAL GAS: A mixture of gaseous hydrocarbons at atmospheric pressure 


and 15°C, as it occurs naturally in a reservoir. LIQUEFIED GAS: A mixture of gases 


composed mainly of propane and butane which, under certain pressure and temperature 


conditions, becomes liquid while maintaining its molecular integrity. GASOLINE: A liquid 


hydrocarbon recovered as a result of gas conditioning and which may be deemed crude oil 


for all purposes. HYDROCARBONS: Organic compounds consisting exclusively of carbon 


and hydrogen atoms, found in the subsurface in gaseous, liquid or solid state, including, 


among others, crude oil, natural gas, condensates, liquefied petroleum gas (LPG) and their 


fractions. For the purposes of these Tender Specifications, the term includes all hydrocarbons 


produced, extracted or recovered within the concession area that may be marketed or used 


in accordance with applicable regulations. BASELINE ENVIRONMENTAL REPORT: A 


document providing a detailed description of the existing environmental and social 


conditions of a specific area as of the Concession Agreement Effective Date. Such report 


shall establish a baseline of the environmental condition of the area for the purpose of 


monitoring future changes or impacts. FINAL ENVIRONMENTAL REPORT: A document 


containing an environmental audit, including the solutions applicable to the remediation and 


restoration of any environmental liabilities that may exist, whereby contractors shall restore 


the areas to the condition in which they were received. Contractors shall provide sufficient 


security and guarantees to ensure the implementation of the remediation and restoration 


plans that may be required. COMMITTED INVESTMENTS: Mandatory investments that 


the Concessionaire shall undertake to carry out with certainty, under the terms, deadlines and 


conditions established in Law No. 3640, the Tender Specifications, the Bid and the relevant 


Concession Agreement. CONTINGENT INVESTMENTS: Investments whose execution by 


the Concessionaire is subject to the occurrence of certain future events or conditions, and 


whose terms, deadlines and methodology are established in Law No. 3640 and/or the Tender 


Specifications and/or the Bid and/or the Concession Agreement. NATIONAL AND 







INTERNATIONAL PUBLIC TENDER OR TENDER: The administrative procedure for 


selecting the Concessionaire whereby the Provincial Executive Branch, observing the 


principles of equality, competition and publicity, invites, both nationally and internationally, 


all individuals or legal entities meeting the conditions established in the Tender 


Specifications to submit bids for the Exploitation Concession, transportation and distribution 


of hydrocarbons in the area subject to this Tender. BIDDER: A company or group of 


companies that, after having accessed the Tender Specifications and obtained access to the 


Data Room, submits a Bid in connection with this Tender. BID OR PROPOSAL: An 


irrevocable and unilateral declaration of intent submitted by a Bidder in accordance with the 


terms and conditions established herein. TENDERING AUTHORITY: The Executive 


Branch of the Province of La Pampa acting through the Secretariat of Energy and Mining of 


the Province of La Pampa. PAMPETROL: PAMPETROL S.A.P.E.M. (Tax Identification 


Number [C.U.I.T.]: 30-70982458-5). INTERESTED PARTY/IES: A company or group of 


companies that have acquired access to the Data Room related to this Tender. TENDER 


SPECIFICATIONS, TS, OR SPECIFICATIONS: A document establishing the provisions, 


requirements, conditions, procedures, rights and obligations applicable to this Tender and to 


the legal relationships arising therefrom. EXPLOITATION PERIOD: The period of time 


commencing on the Concession Agreement Effective Date and ending upon expiration of 


the term established for the Concession Agreement. CRUDE OIL: A mixture of liquid 


hydrocarbons in their natural state or obtained through condensation or extraction from 


Natural Gas, which remains liquid under normal pressure and temperature conditions (760 


mm Hg and 15°C). COMPREHENSIVE RESERVOIR DEVELOPMENT PLAN: A 


comprehensive technical plan that coordinates drilling, workover and secondary recovery 


investments, aimed at maximising the recovery factor of the area. The plan shall include a 


schedule of tasks or activities that the Bidder undertakes to perform in the Area, based on 


the Committed Investments. WATER TREATMENT AND INJECTION PLANT (WTIP): 


Facility where produced water is conditioned for injection under the conditions required by 


the productive formations of the reservoir. CRUDE OIL TREATMENT PLANT (COTP): 


Facility where total salt content is reduced and most of the formation water contained in 


crude oil is separated, in order to achieve commercial specification requirements. GAS 


TREATMENT PLANT (GTP): Facility where liquids and impurities are removed from the 


natural gas stream in order to achieve commercial specification requirements. ACTIVE 


WELL: A well producing hydrocarbons and any well used in activities related or ancillary 







to such production, including injectors, sumps or other similar wells (as defined in 


Regulatory Decree No. 2229/19 or any regulation amending or replacing it in the future). 


WELL WITH PERMANENT ABANDONMENT: A well permanently and definitively 


isolated with cement plugs in each layer, in accordance with the scope of Regulatory Decree 


No. 2229/19 or any regulation amending or replacing it in the future. WELL WITH 


TEMPORARY ABANDONMENT: A well temporarily isolated with a cement plug above 


the last perforated interval, in accordance with the scope of Regulatory Decree No. 2229/19 


or any regulation amending or replacing it in the future. APPRAISAL WELL: A well drilled 


to extend the boundary of a reservoir. DEVELOPMENT WELL: A well drilled for the 


purpose of exploiting and extracting the reserves of a reservoir. EXPLORATION WELL: A 


well drilled in a potential separate trap where no economically productive well has 


previously been drilled. It shall also include wells intended to investigate stratigraphic or 


structural traps, along with any other well designated as such by the Implementing Authority. 


EXTENSION WELL: A well intended to delineate the boundaries of a reservoir. INACTIVE 


WELL: Any well that is not subject to effective production or injection activities (as defined 


in Regulatory Decree No. 2229/19 or any regulation amending or replacing it in the future). 


INJECTION WELL: A well into which fluids are injected instead of being produced, the 


primary purpose of which is to maintain reservoir pressure. PRE-AWARDEE: A Bidder that, 


having fulfilled the capacity and qualification requirements established in the Tender 


Specifications, is selected by the Prequalification and Pre-award Committee as the holder of 


the Bid deemed most advantageous to the interests of the Province of La Pampa. 


ACCOUNTABLE PRODUCTION: The total monthly volume of liquid and/or gaseous 


hydrocarbons effectively produced in the Area, determined in accordance with the 


measurement, control, allocation, verification and supervision procedures established by the 


Implementing Authority. Accountable Production shall constitute the entire production 


subject to the payment of royalties and other economic obligations arising from the 


Concession Agreement, regardless of the technical origin of the investments carried out, the 


interventions performed or the recovery methods applied. REFERENCE POINT: 


Measurement point located at the outlet of the Crude Oil Treatment Plant (COTP), where 


the total volume of treated crude oil is measured. TRANSFER POINT: The specific point at 


which hydrocarbons change ownership and where their quantity and quality are accurately 


measured for commercial or regulatory purposes. ENHANCED OIL RECOVERY: A set of 


techniques designed to increase oil extraction from a reservoir. It includes methods such as 







water injection, gas injection or chemical injection, among others, to improve oil flow 


towards the surface, thereby optimising production and the efficiency of energy resource 


exploitation. EXPLOITATION ROYALTY: Liquid and gaseous hydrocarbons extracted 


during the exploitation period shall be subject to the payment of a single royalty applicable 


to the entire Accountable Production of the Area. The royalty rate offered by the Bidder shall 


be expressed as a single applicable percentage and shall constitute one of the economic 


evaluation parameters of the Bid. RESERVES: All defined categories of reserves shall be 


based on the provisions established by Resolutions S.E.N. No. 324/2006, 69-E/2016 and any 


amendments thereto. RELINQUISHMENT: The total or partial return of the Area, the 


surface area of which shall not be less than 100 km². S.E.N.: Secretariat of Energy of the 


Nation. ENVIRONMENTAL MANAGEMENT PLAN: A plan that continuously structures, 


guides and details over time the processes and activities of the project that may have an 


impact on the environment, in accordance with Law No. 3195 and its Regulatory Decree, or 


any regulations that may amend or replace them in the future. EXCHANGE RATE: The 


value used to convert foreign currency (United States dollars – USD) into Argentine pesos 


(ARS), corresponding to the selling exchange rate published by Banco de La Pampa (or the 


entity replacing it) at the close of the preceding Business Day. COURT: The Superior Court 


of Justice of the Province of La Pampa. LEASE AUTOMATIC CUSTODY TRANSFER 


UNIT (U-LACT): A measurement and recording system installed at a transfer point. 


TEMPORARY CONSORTIUM (TC): An association between PAMPETROL and the 


Awardee that temporarily join together for the development or performance of the 


Concession Agreement, pursuant to Sections 1463 et seq. of the Argentine Civil and 


Commercial Code. WORKOVER: Operations aimed at increasing reserves in a well, 


including perforation, fracturing, stimulation and other similar operations.--------------------- 


Section 4. Tender Documents and Applicable Legislation. 4.1 This Tender Specifications 


document and the Concession Agreement to be executed shall be governed by and construed 


in accordance with the Public Law of the Province of La Pampa and, supplementarily, with 


the applicable national legislation. The documents forming part of this Tender shall be 


interpreted according to the following order of precedence: 1. The Tender Specifications 


(TS), their Annexes and the clarifying circulars issued by the Prequalification and Pre-award 


Committee. 2. The Concession Agreement and its Annexes. 3. The Concessionaire’s Bid. 4. 


The documentation exchanged between the parties. 4.2 The public law provisions of the 


Province of La Pampa and the provisions of national hydrocarbon legislation shall apply to 







all matters not expressly provided for in the Tender Specifications or the Concession 


Agreement. Likewise, these Tender Specifications shall be interpreted as a whole, taking 


into consideration all of their provisions, which shall not be interpreted out of context or 


analysed separately. The order of the Titles, Chapters and Sections comprising these Tender 


Specifications shall not imply any order of precedence among them. The titles used herein 


are for reference purposes only and shall not form part of the regulatory text. In the event of 


any doubt regarding the interpretation of the Contractual Clauses, the Tender Specifications 


shall prevail over the Concession Agreement. Likewise, in the event of any discrepancy 


between the documents comprising the Concession Agreement and these Tender 


Specifications, the specific provisions shall prevail over the general provisions. The rule of 


specificity shall apply within each instrument. In the event of any conflict between the 


Tender Specifications and the Concession Agreement, the Tender Specifications shall 


prevail. Application of the Administrative Procedure Law: Any matters not provided for in 


these Tender Specifications shall be governed by the Administrative Procedure Law of the 


Province of La Pampa, NJF No. 951, its Regulatory Decree No. 1684/79 and any 


amendments thereto. 4.3 The Concessionaire shall undertake the obligation to participate in 


and actively engage with the institutional mechanisms for coordination, monitoring, control 


and environmental management within the territory of the Province, cooperating with the 


competent authorities in the protection of the water resources of the Colorado River Basin. 


This responsibility includes the obligation to contribute to the financing of monitoring, 


supervision, control and environmental protection activities carried out by COIRCO and the 


technical bodies of the Province of La Pampa within such jurisdiction, by making the 


corresponding contributions in accordance with current or future budgets and programmes. 


Within the mandatory term of thirty (30) calendar days from the effective date of the 


Concession Agreement, the Concessionaire shall fully implement the “Preventive 


Monitoring and Contingency Protocol for Hydrocarbon Facilities Located in Sensitive Areas 


of the Colorado River Basin”, approved by Joint Provision No. 1/18 issued by the 


Undersecretariat of Hydrocarbons and Mining and the Undersecretariat of Environment, as 


amended or replaced by any future regulations, and shall strictly comply with all monitoring, 


prevention, reporting, training, drill, equipment and contingency response obligations 


established therein. Any total or partial failure to comply therewith shall be deemed a 


material contractual breach, authorizing the Provincial Implementing Authority to 


immediately adopt the preventive, corrective and sanctioning measures provided for under 







applicable legislation and the Concession Agreement. Section 5. General Conditions 


Governing the Call for Tender. 5.1 BIDDERS. Individuals, legal entities or groups of 


companies incorporated in the Argentine Republic or, if incorporated abroad, duly 


authorized to operate therein as of the date of the opening of the Tender, may submit Bids. 


5.2 CONDITIONS TO BE OBSERVED BY BIDDERS AND THE CONCESSIONAIRE. 


Bidders and the Concessionaire shall comply with the following conditions:------------------- 


• Establish a special address for service purposes in the city of Santa Rosa, Province of La 


Pampa, Argentine Republic, where all notices and communications relating to this Tender 


shall be validly served. Such address may not be changed by the Bidder without prior formal 


notice to the Implementing Authority.----------------------------------------------------------------- 


• Expressly declare that, for any judicial matter arising both during the pre-contractual stage 


and the contractual stage, it accepts the special and exclusive jurisdiction of the Superior 


Court of Justice of the Province of La Pampa, waiving any right to invoke Federal 


Jurisdiction and/or any other jurisdiction that may otherwise apply.----------------------------- 


• Any dispute related to this Tender and the resulting Concession Agreement, once the 


Concessionaire selection procedure has been completed, shall be submitted exclusively to 


the administrative litigation jurisdiction of the Superior Court of Justice of the Province of 


La Pampa.------------------------------------------------------------------------------------------------- 


Bidders, and subsequently the Concessionaire, once the Concession Agreement has been 


executed, expressly waive any other venue or jurisdiction that might otherwise be competent, 


including international tribunals. This waiver shall extend to all claims under international 


law arising out of or relating to this Tender and the subsequent Concession Agreement that 


may involve the international responsibility of the Argentine Republic on the basis of the 


provisions contained in Bilateral Investment Promotion and Protection Treaties executed, or 


to be executed in the future, by the National Government. Claims based on international law 


shall fall within the jurisdiction of the Superior Court of Justice of the Province of La Pampa 


and, where applicable, the Supreme Court of Justice of the Nation. This choice of forum and 


waiver shall also extend to all direct and indirect, majority and minority shareholders of the 


Bidder and, subsequently, of the Concessionaire, once the Concession Agreement has been 


executed, and to any person qualifying as an investor and/or an investment under any 


Bilateral Investment Promotion and Protection Treaty, whether the claim is based on an 







alleged violation of the contractual rights arising under this Tender and the subsequent 


Concession Agreement, the rights conferred upon such shareholders under Argentine law 


and international law, or any other rights granted under a Bilateral Investment Promotion 


and Protection Treaty. Investors, whether acting as direct or indirect, majority or minority 


shareholders of the Bidder and, subsequently, of the Concessionaire, once the Concession 


Agreement has been executed, or under any other form of protection afforded by a Bilateral 


Investment Promotion and Protection Treaty, shall be deemed to have given their full consent 


to the terms hereof solely by acquiring a direct or indirect, majority or minority interest in 


the Bidder and, subsequently, in the Concessionaire. The waiver by the shareholders of the 


Bidder and, subsequently, of the Concessionaire, once the Concession Agreement has been 


executed, of any other venue or jurisdiction shall remain in force even if such shareholders 


transfer their shareholdings after the date on which the dispute arises, with respect to any 


dispute relating to this Tender and the subsequent Concession Agreement, regardless of the 


nature of the claim. It is expressly acknowledged that, even if this Tender and the subsequent 


Concession Agreement were to be considered protected by an umbrella clause, the 


jurisdiction competent to hear any dispute arising out of or in connection with this Tender 


and the subsequent Concession Agreement shall be the jurisdiction established herein. 5.3 


ASSOCIATIONS. Companies or business entities organized as Temporary Consortiums 


(TCs), governed by the Argentine Civil and Commercial Code, may also participate as 


Bidders. 5.4 DISQUALIFICATION FROM PARTICIPATING AS A BIDDER. The 


following persons or entities may not participate in this Tender, either directly or through an 


intermediary: a) Persons lacking legal capacity to contract under the applicable legislation. 


b) Persons who are tax or social security evaders or who are in default of their national or 


provincial tax or social security obligations, and who have been so declared by a final judicial 


or administrative decision. c) Persons or entities that, as of the Bid submission date, are in 


breach of their national, provincial or municipal tax or social security obligations. 


Compliance with this requirement shall be verified by means of registration with the relevant 


national, provincial and municipal tax authorities and the corresponding tax and social 


security clearance certificates issued by the competent authorities, all as of the 


aforementioned date. d) Persons or entities that have been declared bankrupt and have not 


yet been discharged from bankruptcy, or that are subject to insolvency proceedings. e) 


Foreign public legal entities acting in such capacity. f) Persons or entities whose governing 


bodies include officers or employees of the Provincial Public Administration, or of those 







national agencies having jurisdiction over matters relating to the exploration, exploitation 


and development of hydrocarbons within the territory of the Argentine Republic. g) Persons 


or entities that are suspended or disqualified from the Register of Hydrocarbon Producing 


Companies maintained by the National Secretariat of Energy. h) Persons or entities subject 


to any of the incompatibilities or prohibitions applicable to contracting with the Provincial 


Government and/or the National Government. i) Persons or entities disqualified by final 


court judgment.------------------------------------------------------------------------------------------- 


5.5. ASSIGNMENT OF THE CONCESSION AGREEMENT AND SUBCONTRACTING. 


The Awardee may assign, renegotiate or transfer, in whole or in part, the Concession 


Agreement, or delegate the overall management of the works that are the subject matter of 


this Tender to third parties, only with the prior express authorization of the Implementing 


Authority and the approval of the Provincial Executive Branch. Should any of the foregoing 


circumstances arise, the Chamber of Deputies of the Province of La Pampa shall be notified 


and provided with the relevant documentation for its consideration. 5.6. KNOWLEDGE OF 


THE OBLIGATIONS. The submission of a Bid shall constitute acknowledgment by the 


Bidder that it is fully acquainted with the Area that is the subject of this Tender, its climatic 


conditions and geological characteristics, the specific objectives of the works and their 


execution, that it fully understands the scope of the terms and conditions set forth in these 


Tender Specifications, accepts them without reservation, and has secured the financial 


resources necessary for the full execution of the plan described in the Bid. Accordingly, by 


participating in this Tender and assuming the obligations arising therefrom, the Bidder 


irrevocably waives any claim that may be brought after the award of the Tender based on 


lack of knowledge of the Area, productivity issues, territorial conditions, these Tender 


Specifications or the obligations incumbent upon it. 5.7. PARTICIPATION OF 


PAMPETROL. The Awardee shall execute the corresponding Concession Agreement with 


the Province of La Pampa together with PAMPETROL. Pursuant to Law No. 2675, 


PAMPETROL shall hold a twenty per cent (20%) participating interest, while the Awardee 


shall hold an eighty per cent (80%) interest in the rights and obligations arising from the 


Concession Agreement relating to the “El Medanito” Area. The Awardee shall bear sole 


responsibility for payment of the Entry Bonus in its entirety (one hundred per cent (100%)), 


in accordance with the terms and conditions set forth in these Tender Specifications. 


Furthermore, the Awardee and PAMPETROL shall execute the corresponding Temporary 


Consortium Agreement (TC), governing the operation and development of the Area in 







accordance with the participating interests allocated to each Party, pursuant to the form 


attached hereto as Annex XI. Such agreement shall be executed within seven (7) Business 


Days from the Effective Date of the Concession Agreement. If the Bidder is a Temporary 


Consortium (TC), the status of Awardee shall vest jointly and severally in each of the 


companies and/or business entities comprising the Temporary Consortium. In such event, 


each of the awarded companies and/or business entities shall execute the Temporary 


Consortium Agreement (TC) with PAMPETROL. SECTION 6: TENDER NOTICE. The 


call for Tender shall be published for no fewer than ten (10) days in such national and 


international media and venues as are deemed appropriate to ensure the widest possible 


dissemination and to encourage the broadest possible participation. Such publication shall, 


in all cases, include the Official Gazette of the Province of La Pampa. The publications shall 


be made at least sixty (60) days prior to the date established for the commencement of the 


receipt of Bids and shall also be published on the website of the Secretariat of Energy and 


Mining of the Province of La Pampa. The Implementing Authority shall also notify the call 


for Tender to business chambers, professional associations, institutions, public agencies, 


diplomatic missions, entities related to the hydrocarbons sector, and such other national or 


international organizations whose participation in, or awareness of, the Tender process may 


be considered of interest, with the aim of promoting the widest possible dissemination, 


transparency and competition. SECTION 7: TENDER SPECIFICATIONS. 7.1 The Tender 


Specifications, including a map of the Area showing its approximate coordinates, shall be 


made publicly available, free of charge, until the Business Day immediately preceding the 


deadline for the submission of Bids, at the Secretariat of Energy and Mining of the Province 


of La Pampa (SEyM), located at Av. San Martín 355, 1st Floor, Santa Rosa (Postal Code 


6300), Province of La Pampa, Argentina. Tel.: +54 9 2954 456818; and the websites of the 


Secretariat of Energy and Mining of the Province of La Pampa and PAMPETROL 


S.A.P.E.M. 7.2 Fee for access to the Data Room: Fifteen Thousand United States Dollars 


(USD 15,000), payable in Argentine Pesos at the selling exchange rate quoted by Banco de 


La Pampa at the close of business on the Business Day immediately preceding the date of 


payment. 7.3 Access to the Data Room shall be granted by the Secretariat of Energy and 


Mining upon presentation of proof of payment into Current Account No. 1.095/7, 


“PROVINCIA DE LA PAMPA – RENTAS GENERALES”, maintained at Banco de La 


Pampa S.A., Head Office. At the time of the application, the interested party shall provide 


the email address that will be used for this purpose. The Secretariat of Energy and Mining 







shall formally notify PAMPETROL S.A.P.E.M. of such authorization, forwarding a copy of 


the proof of payment together with the email address of the designated user so that access 


may be granted. Once the registration process has been completed, PAMPETROL 


S.A.P.E.M. shall formally notify the Secretariat of Energy and Mining accordingly. 7.4 The 


Undersecretariat of Hydrocarbons and Mining shall maintain a duly paginated register 


recording all purchasers of access to the Data Room. For such purpose, each applicant shall 


provide the following information: name of the individual or legal entity; special address for 


service of process established in the City of Santa Rosa, Province of La Pampa; postal code, 


telephone number, email address; and full name, ID number and documentary evidence of 


the authority of the person collecting the information contained in the Data Room. The 


acquisition of access to the Data Room, knowledge of the publicly available Tender 


Specifications, and participation by Interested Parties in the Tender process shall constitute 


full knowledge and unconditional acceptance of all the terms, conditions and provisions set 


forth therein. SECTION 8: REQUESTS FOR CLARIFICATION AND INFORMATION. 


The Prequalification and Pre-award Committee shall receive and process any requests for 


clarification or interpretation submitted by Interested Parties regarding these Tender 


Specifications up to ten (10) days prior to the date scheduled for the opening of this Tender. 


Such requests shall be submitted in writing, in Spanish, either in person at the above address 


or by email to licitacionesseym@lapampa.gob.ar. Responses shall be sent to all Interested 


Parties through the latter means, without identifying the party submitting the request. For 


this purpose, upon purchasing access to the Data Room, all Bidders shall designate an email 


address and a special address for service of process in the City of Santa Rosa (Province of 


La Pampa) for the receipt of notices and clarifying circulars. Clarifications to these Tender 


Specifications may be issued either ex officio or at the request of an Interested Party and 


shall be issued exclusively by the Prequalification and Pre-award Committee. Responses to 


requests submitted by Interested Parties shall be issued no later than five (5) days prior to 


the date scheduled for the opening of this Tender and shall be incorporated into these Tender 


Specifications by means of clarifying circulars. The costs of preparing copies of any 


information requested by Interested Parties shall be borne by the respective requesting party. 


Following the opening of the Tender, no claim, objection or formal demand based on matters 


of interpretation that were not previously raised in accordance with these Tender 


Specifications, or on alleged deficiencies or lack of information, shall be admitted. The mere 


acquisition of access to the Data Room and public availability of these Tender Specifications 







shall constitute acknowledgment of the authority of the Prequalification and Pre-award 


Committee to issue clarifications to their contents and to establish or extend the time limits 


set forth herein. SECTION 9: CORRESPONDENCE. All correspondence relating to this 


Tender shall be addressed to: PREQUALIFICATION AND PRE-AWARD COMMITTEE – 


LAW No. 3640, “NATIONAL AND INTERNATIONAL PUBLIC TENDER FOR THE 


EXPLOITATION OF HYDROCARBONS IN THE EL MEDANITO AREA”, Av. San 


Martín 355, 1st Floor, Santa Rosa, Province of La Pampa (Postal Code 6300), Tel.: +54 9 


2954 456818. SECTION 10: TIME LIMITS. Unless otherwise expressly provided, all time 


limits referred to in these Tender Specifications shall be calculated in calendar days. Should 


the date and time scheduled for the submission and opening of Bids be declared a non-


Business Day by the National and/or Provincial Authorities, the submission and opening of 


Bids shall take place at the same time on the first subsequent Business Day.------------------- 


TITLE II: SUBMISSION OF BIDS. SECTION 11: PLACE AND DATE FOR THE 


SUBMISSION OF BIDS – FORMAL REQUIREMENTS. 11.1 The opening of the Bids 


submitted in connection with this Tender shall take place in the “Salón de Acuerdos” 


(Council Chamber), located on the second (2nd) floor of the Government House of the 


Province of La Pampa, in the City of Santa Rosa, on the date and at the time established in 


Annex II. 11.2 Bids shall be received at the Office of the Government Notary Public, located 


at Av. Belgrano Sur 353, City of Santa Rosa, until one (1) hour prior to the Bid Opening, 


where they shall remain in custody until such time. 11.3 Bids shall be submitted in a sealed 


outer envelope bearing the following inscription: “NATIONAL AND INTERNATIONAL 


PUBLIC TENDER FOR THE EXPLOITATION OF HYDROCARBONS IN THE EL 


MEDANITO AREA.” 11.4 The outer envelope referred to in Subsection 11.3 shall contain 


two (2) separate sealed envelopes, each containing the following: a) ENVELOPE “A”: shall 


contain all documentation required under Section 16 and shall bear the following inscription: 


Identification of the Bidder, Title of the Tender, Qualifications; b) ENVELOPE “B”: shall 


contain all documentation required under Section 17 and shall bear the following inscription: 


Identification of the Bidder, Title of the Tender, Financial Bid, Work Plan for the Exploitation 


Area; c) Envelopes “A” and “B” shall also indicate the Bidder’s address for service, mailing 


address, telephone number and email address. 11.5 The Bid shall be submitted by the 


Interested Party(ies) in one (1) original hard copy, two (2) paper copies and one (1) digital 


copy, in the manner and at the place specified in Subsection 11.2 of these Tender 


Specifications. The Bid shall be clear and complete, drafted in Spanish, printed, with all 







pages consecutively numbered, and accompanied by a table of contents and annexes. It shall 


contain no erasures, amendments, interlineations or deletions unless duly initialled and 


certified at the foot of the relevant page. All information submitted shall also be provided in 


digital format. Each page shall bear the signature of the Bidder and/or its duly authorized 


legal or contractual representative with the identifying seal. In the event of any discrepancy 


between the original hard copy, the paper copies and/or the digital copy, the original hard 


copy shall prevail. SECTION 12: BID VALIDITY. Bidders shall remain bound by their Bids 


until 19 February 2027, inclusive, or until the execution of the Concession Agreement, 


whichever occurs first. Should a Bidder withdraw its Bid before the expiration of the original 


Bid validity period, it shall forfeit the Bid Security in favour of the Province of La Pampa, 


without the need for prior administrative or judicial notice or demand. SECTION 13: 


REJECTION OF BIDS – BID OPENING. 13.1 The following submissions and/or Bids shall 


be rejected either during the Bid Opening or thereafter: 13.1.1 Those not accompanied by a 


Bid Security furnished in accordance with Section 15 of these Tender Specifications. 13.1.2 


Those that are conditional or that deviate from these Tender Specifications. 13.1.3 Those that 


fail to comply strictly with the envelope submission requirements set forth in Sections 11, 


16 and 17 of these Tender Specifications. 13.2 Upon completion of the Bid Opening, minutes 


shall be prepared recording all proceedings. Such minutes shall be signed by the officials 


conducting the Bid Opening and by those attendees wishing to do so. Bidders may record in 


such minutes any observations they deem appropriate regarding the Tender proceedings. 


SECTION 14: SUPPLEMENTARY INFORMATION. The Prequalification and Pre-award 


Committee shall be entitled to request from the Bidders any supplementary or additional 


information, as well as any other documentation relating to the subject matter of the Tender. 


Bidders shall also submit the documentation evidencing compliance with the requirements 


set forth in Title IV, Sections 14, 15, 16 and 17 of Law No. 2675. SECTION 15: 


SECURITIES. 15.1 The Bidders and, where applicable, the Awardee shall secure the 


performance of all their obligations by furnishing the following securities: 15.1.1 BID 


SECURITY. The Bidder shall furnish, in favour of the Province of La Pampa (Tax 


Identification No. XXXXXXX), a Bid Security in an amount denominated in United States 


Dollars equivalent to five per cent (5%) of the amount of the Entry Bonus offered, effective 


from the Bid Opening Date until 19 February 2027, inclusive, or until the execution of the 


Concession Agreement, whichever occurs first. Should the schedule for the National and 


International Public Tender be amended or extended, the time limit for issuing the award 







decision be suspended, and/or the execution of the Concession Agreement be delayed, the 


Bidder shall extend the Bid Security accordingly for the period determined by the Procuring 


Entity and shall submit evidence of the extended validity or the corresponding endorsement 


no later than five (5) Business Days prior to the expiration of the original validity period. 


The Bid Security may be furnished in any of the following forms: a) By means of a deposit 


in United States Dollars to the order of the Province of La Pampa, into Special US Dollar 


Account No. 21087/6 – “Province of La Pampa – Tender Securities”, held at Banco de La 


Pampa S.A., Head Office. No interest shall accrue on cash deposits made as security. b) By 


means of a Bank Guarantee, whereby the issuing bank undertakes to act as the primary and 


principal obligor, waiving the rights of prior recourse against the debtor, division, withdrawal 


and prior judicial demand, payable unconditionally upon the first demand of the Granting 


Authority, with the signature certified by the Central Bank of the Argentine Republic in the 


case of domestic banks, or duly authenticated and legalized in the case of foreign banks. The 


wording of the Bank Guarantee shall identify this National and International Public Tender, 


in addition to any other regulation or document requiring its issuance, and shall specify its 


term of validity, which shall in no event be shorter than the period required under these 


Tender Specifications, including any extensions thereof. c) By means of a Surety Bond 


issued by insurance companies authorized by the Superintendence of Insurance of the 


Nation, in favour of the Granting Authority, bearing signatures duly certified by a Notary 


Public and legalized by the relevant Notaries Association, together with the corresponding 


proof of payment. Should the wording of the securities or the issuing entities not be 


acceptable, the Bidders shall amend the wording thereof or replace the issuing entity to the 


satisfaction of the Procuring Entity. The Bid Security shall be forfeited in the following 


cases: a) If the Bid is withdrawn before the expiration of the Bid Validity Period or any 


extension thereof. b) If the Awardee fails to furnish the Performance Security within the 


prescribed time and in the prescribed manner. c) If the Awardee fails to execute the 


Concession Agreement within the period specified in Section XX. 15.1.4 The Bid Security 


shall be returned once the Concession Agreement has been executed. 15.1.2 


PERFORMANCE FINANCIAL SECURITY. In order to guarantee the due performance of 


the obligations set forth in the Concession Agreement and the execution of the Firm 


Investments, the Bidder shall submit, together with its Bid, a Performance Financial 


Security, which shall remain in force for the period established in the Concession Agreement 


for the completion of the Firm Investments. The Performance Financial Security shall be 







furnished in any of the following forms: a) By means of a deposit in United States Dollars 


to the order of the Province of La Pampa, into Special US Dollar Account No. 21087/6 – 


“Province of La Pampa – Tender Securities”, held at Banco de La Pampa S.A., Head Office. 


No interest shall accrue on cash deposits made as security. b) By means of a Bank Guarantee, 


whereby the issuing bank undertakes to act as the primary and principal obligor, waiving the 


rights of prior recourse against the debtor, division, withdrawal and prior judicial demand, 


payable unconditionally upon the first demand of the Granting Authority, with the signature 


certified by the Central Bank of the Argentine Republic in the case of domestic banks, or 


duly authenticated and legalized in the case of foreign banks. The wording of the Bank 


Guarantee shall identify this National and International Public Tender, in addition to any 


other regulation or document requiring its issuance, and shall specify its term of validity, 


which shall in no event be shorter than the period required under these Tender Specifications, 


including any extensions thereof. c) By means of a Surety Bond issued by insurance 


companies authorized by the Superintendence of Insurance of the Nation, in favour of the 


Granting Authority, bearing signatures duly certified by a Notary Public and legalized by the 


relevant Notaries Association, together with the corresponding proof of payment. Should the 


wording of the securities or the issuing entities not be acceptable, the Bidders shall amend 


the wording thereof or replace the issuing entity to the satisfaction of the Procuring Entity. 


Where the Bidder opts for either of the alternatives set forth in subparagraphs (a) or (b), the 


cash deposit in United States Dollars or the Bank Guarantee shall be in an amount equal to 


ten per cent (10%) of the total amount of the Firm Investments, pursuant to Section 4(a) of 


Law No. 3640. Where the Bidder opts for the alternative set forth in subparagraph (c), 


consisting of a Surety Bond, it shall submit, together with its Bid, a draft Performance 


Financial Security, which shall be reviewed by the Prequalification and Pre-award 


Committee and shall be furnished in its final form upon execution of the Concession 


Agreement. Such security shall be provided in the form of an annually renewable insurance 


policy, remaining in force until the completion and final acceptance of all Firm Investments. 


Both the draft and the final policy shall be issued in favour of the Province of La Pampa (Tax 


Identification No. XXX), bearing signatures duly certified by a Notary Public and legalized 


by the relevant Notaries Association. The insured amount shall be equivalent to the total 


amount of the Firm Investments committed for the relevant calendar year, in accordance 


with the schedule set forth in the Comprehensive Field Development Plan. 15.1.3 


ENVIRONMENTAL SECURITY. The Awardee shall furnish and maintain in force 







throughout the term of the concession, and until the approval of the closure of operations, an 


environmental security in favour of the Enforcement Authority (Province of La Pampa – 


Secretariat of Energy and Mining – Undersecretariat of Hydrocarbons and Mining), 


sufficient to secure compliance with its environmental obligations and the remediation of 


any damage arising from the activities carried out. The amount of such security shall be 


determined according to the characteristics of the Area and the scale of the activities to be 


undertaken. At the time of submitting its Bid, and as a condition for its admissibility, the 


Bidder shall include in its Bid a draft Environmental Damage Surety Bond Policy. Such draft 


policy shall be issued by a first-tier insurance company duly authorized by the 


Superintendence of Insurance of the Nation. It shall expressly provide that, should the Bidder 


be awarded the Tender, the final policy shall comply with the following conditions: a) 


Insured/Beneficiary: The Enforcement Authority (Province of La Pampa – Secretariat of 


Energy and Mining – Undersecretariat of Hydrocarbons and Mining). b) Policyholder: The 


Awardee. c) Purpose of the Coverage: To guarantee the financing of the remediation of 


collective environmental damage caused by the performance of the activities covered by the 


Concession Agreement, in accordance with the applicable national and provincial 


environmental legislation, and in full compliance with Provincial Laws No. 2675 and No. 


3195, their amendments and implementing regulations, as well as the applicable national 


and municipal legislation. d) Minimum Insured Amount (Sum Insured): It shall not be less 


than the Minimum Insurable Amount (MIA) established by the environmental regulations in 


force at the time the policy is taken out. e) Term: Throughout the entire concession period 


and until the approval of the closure of operations. The Draft Environmental Damage Surety 


Bond Policy shall be evaluated as one of the Bid evaluation criteria, in accordance with the 


criteria, methodology and objective parameters set forth in Annex VI to these Tender 


Specifications, and pursuant to Section 6(f) of Law No. 3640. For such purpose, 


consideration shall be given to the amount of the Environmental Security offered. The Bidder 


shall submit, together with its Bid, a letter of intent or formal commitment issued by an 


insurance company or financial institution confirming the actual availability of the securities 


and coverages offered. Such commitments shall be ratified under the same terms, conditions 


and amounts upon execution of the Concession Agreement. The Concession Agreement may 


not be executed unless the securities provided for herein have been duly furnished within the 


prescribed time and in the prescribed manner. 15.2 These securities shall secure the due 


performance of the various contractual obligations and any enforcement thereof. Their 







enforcement shall not preclude the assertion of claims for damages, additional costs, 


penalties and any other applicable charges, in accordance with these Tender Specifications, 


the Concession Agreement and the applicable legislation. SECTION 16: CONTENTS OF 


ENVELOPE “A” – Qualifications. Envelope “A” shall contain: 16.1 Table of Contents. 16.2 


Name, business name or corporate name, registered office, mailing address, telephone 


number and email address. In the case of TC, the corresponding information for each of its 


members. 16.3 Establishment of a special domicile in the City of Santa Rosa (La Pampa), in 


accordance with Subsection 5.2(a) of these Tender Specifications. 16.4 An express 


declaration by the Bidder accepting these Tender Specifications, their Annexes and the 


Clarification Circulars. 16.5 If the Bidder is a legal entity, it shall submit duly certified copies 


of the following: 16.5.1 Documentation evidencing the existence, legal capacity and legal 


validity of the company, and demonstrating that its term of existence is equal to or longer 


than the term of the Concession Agreement. 16.5.2 Identification of the individuals 


authorized to use the corporate signature and the capacity in which they act. 16.5.3 Minutes 


evidencing the appointment of the authorities in office as of the date of submission of the 


Bid. 16.5.4 Minutes of the meeting of the competent corporate body evidencing the corporate 


resolution authorizing the submission of the Bid and granting express authority to the 


designated representative to act on behalf of the company, with full authority to undertake 


the obligations arising from the Tender. The designated individual shall be deemed the 


representative or attorney-in-fact for the purposes of these Tender Specifications. 16.5.5 


Minutes of the meeting of the competent corporate body authorizing the formation of a TC 


with PAMPETROL in accordance with these Tender Specifications. 16.6 If the Bidder is a 


TC, it shall submit all the requirements set forth in Section 16 for each member of the 


association, together with the corresponding irrevocable undertaking by its members to form 


the TC with PAMPETROL, which shall provide for: 16.6.1 That its purpose be consistent 


with the subject matter of the Tender. 16.6.2 The participation interest of each member in the 


TC. 16.6.3 That the term of existence of each legal entity comprising the TC be equal to or 


longer than the term of the Concession Agreement. 16.6.4 That the members assume joint 


and several liability and obligations vis-à-vis the Procuring Entity in accordance with the 


requirements of the Tender. 16.6.5 The designation of a representative of the TC with 


sufficient authority to act before the Procuring Entity, who shall comply with the 


requirements set forth in these Tender Specifications. 16.6.6 Minutes of the meeting of the 


competent corporate body evidencing the decision of each company to form the TC. 16.7 A 







list of the members of the company’s management and supervisory bodies as of the date of 


submission of the Bid. 16.8 A power of attorney executed before a Notary Public and duly 


legalized and certified by the relevant Notaries Association if executed outside the relevant 


jurisdiction, evidencing the authority of the individual or individuals acting on behalf of the 


Bidder. 16.9 Details of the registration numbers corresponding to all taxes and duties for 


which the Bidder is liable, as well as the relevant national and provincial social security 


authorities to which contributions are made. 16.10 Bid Security. 16.11 A copy of these Tender 


Specifications and their Annexes, signed on every page by a person duly authorized to bind 


the Bidder, together with the Bidder’s written declaration accepting the terms and conditions 


of these Tender Specifications and the corresponding Clarification Circulars. 16.12 Any 


general information that the Bidder deems appropriate. 16.13 The Bidder’s name, 


organizational structure, and the qualifications of the technical and professional personnel 


proposed for this Tender. 16.14 Documentation evidencing the Bidder’s technical and 


financial capability and experience, to the satisfaction of the Prequalification and Pre-award 


Committee, demonstrating its ability to fulfil the obligations arising from this Tender. 16.15 


In the case of TC, the qualifications of each member company shall be assessed separately. 


Where such qualifications are attributable to one of the member companies of the Bidder, 


formal evidence shall be provided confirming that such company will act as the operator 


throughout the term of the Concession Agreement, assuming technical responsibility for the 


operations should the Bidder be awarded the Tender. The Committee may request the 


corresponding certificates of satisfactory performance and quality issued by the respective 


Granting Authorities. 16.16 Evidence of registration in the registry established under Section 


50 of Law No. 17,319, or, failing such registration, evidence that the corresponding 


application for registration was submitted no later than ten (10) days prior to the Bid Opening 


Date. 16.17 Evidence of payment of the Province of La Pampa Stamp Tax applicable per 


page to the documentation submitted. 16.18 A declaration accepting the jurisdiction of the 


Superior Court of Justice of the Province of La Pampa, under the terms and conditions set 


forth in Sections 5.2(b) and (c), establishing a special domicile in the City of Santa Rosa (La 


Pampa). 16.19 A sworn statement or other evidence confirming that there are no national 


and/or provincial legal impediments, disqualifications or incompatibilities preventing the 


Bidder from acting as Concessionaire with respect to the activity that is the subject of this 


Tender. 16.20 Evidence of financial standing. For this purpose, the Bidder shall submit its 


financial statements for the three (3) most recent financial years ended prior to the Bid 







Opening Date. If such financial statements are unavailable, it shall submit, at a minimum, 


an interim balance sheet with a closing date no earlier than three (3) months prior to the Bid 


Opening Date. The required financial statements shall be certified by a Certified Public 


Accountant and duly legalized. In the case of a TC, the financial statements for the three (3) 


most recent financial years of each member company shall be submitted. For the absence of 


such financial statements, it shall submit, at a minimum, an interim balance sheet for each 


of them, with a closing date no more than three (3) months prior to the Bid Opening Date. 


For foreign companies, the financial statements shall be accompanied by a Spanish 


translation signed by a Sworn Translator. The annual financial statements to be submitted 


shall include: Balance Sheet (or Statement of Financial Position), Income Statement (or 


Statement of Profit and Loss), Statement of Changes in Equity, Statement of Cash Flows, 


Notes and Schedules, Independent Auditor’s Report. 16.21 As evidenced by the financial 


statements submitted for the most recent fiscal year, the Bidder shall have, at a minimum, 


Net Equity not lower than that established in S.E.N. Provision No. 335/19, or any regulation 


replacing or amending it. For the purpose of calculating the Net Equity of a TC, the simple 


aggregate of the Net Equity of the companies comprising the association shall be considered. 


16.22 The Prequalification and Pre-Award Committee shall be entitled to audit the 


information provided by the Bidder, who shall facilitate all verification procedures and any 


necessary formalities. Failure to comply with this obligation shall constitute grounds for 


rejection of the Bid. 16.23 The Bidder shall submit a report issued by the Debtors’ Registry 


of the Central Bank of the Argentine Republic, evidencing its financial standing. 16.24 Data 


Room purchase receipt. 16.25 Submit a Certificate of No Registered Debt issued by the 


Registry of Child Support Debtors (Law No. 2201 – Decree No. 219/06) or, alternatively, 


submit an authorization allowing the Committee to request such information from the 


relevant Registry in accordance with the template attached hereto as Annex VIII. 16.26 If 


the Bidders are companies incorporated abroad, the requirements set forth in Sections 16.3 


and 16.6 herein shall be deemed satisfied upon evidence of compliance with the 


requirements established in Section 118 et seq. of Argentine Commercial Companies Law 


No. 19,550. In such case, the requirement under Subsection 16.6.6 shall be fulfilled by the 


decision to form the TC adopted by the person legally appointed to represent the company 


in Argentina. For the purposes of Subsection 16.21 herein, the Net Equity of the branch 


office, the Net Equity of the parent company, or the aggregate of both shall be taken into 


account. 16.27 The Bidder(s) shall submit the documentation required under Section 16 of 







Law No. 2675. SECTION 17: CONTENTS OF ENVELOPE “B” – Technical and Financial 


Bid. Envelope “B” shall contain the Bid Submission Form and the Comprehensive Field 


Development Plan, including the activity schedule, in accordance with the template attached 


as an Annex. 17.1 Bid Submission Form. It shall consist of: 17.1.1 Area Entry Bonus. The 


Area Entry Bonus shall mean the fixed amount payable by the Successful Bidder as 


consideration for the right of entry into the licensed Area. It shall be equal to Twenty-Five 


Million United States Dollars (USD 25 million), plus the additional or deductive amount 


proposed by the Bidder (“X”). The value of “X” may be a positive amount with no maximum 


limit, or a negative amount up to a minimum limit of negative Five Million United States 


Dollars (USD -5 million). Under no circumstances shall the Entry Bonus be less than Twenty 


Million United States Dollars (USD 20 million). PAYMENT OF THE ENTRY BONUS. The 


Entry Bonus offered by the Successful Bidder shall be paid in three (3) equal, semi-annual 


and consecutive instalments, denominated in United States Dollars (USD), in accordance 


with the following schedule. First Instalment: equivalent to thirty-three and one-third percent 


(33⅓%) of the total Entry Bonus amount and payable upon Award. Second Instalment: 


equivalent to thirty-three and one-third percent (33⅓%) of the total Entry Bonus amount and 


payable within six (6) months from the date of the first instalment. Third Instalment: 


equivalent to thirty-three and one-third percent (33⅓%) of the total Entry Bonus amount and 


payable within twelve (12) months from the date of the first instalment. Payments may be 


made in United States Dollars (USD) or in Argentine Pesos at the selling exchange rate 


published by Banco de La Pampa S.A. at the close of business on the Business Day 


immediately preceding the payment date. Annexes VI and X to these Tender Specifications 


establish the parameters, criteria, and the templates and forms to be used for evaluating the 


amount offered. 17.1.2 Mandatory Royalties. The percentage to be paid by the 


Concessionaire to the Provincial Government throughout the term of the exploitation 


concession on the Accountable Production of Liquid and Gaseous Hydrocarbons extracted 


within the boundaries of the Area, in accordance with Law No. 3640 and the awarded Bid. 


Annexes VI and X to these Tender Specifications establish the parameters, criteria, and the 


templates and forms to be used for evaluating the royalty rate offered by each Bidder on the 


Accountable Production. 17.1.3. Investments. Firm or Contingent activities to be carried out, 


as applicable, by the Concessionaire throughout the term of the Concession Agreement. 


Primary activity: drilling of one hundred and ninety-four (194) wells over three periods, as 


follows: 1. Firm Investment – First Period (within the first ten years): drilling of seventy-







seven (77) production wells. 2. Contingent Investment – Second Period (within the second 


ten years): drilling of eighty-six (86) production wells. 3. Contingent Investment – Third 


Period (within the final five years): drilling of thirty-one (31) production wells. Workovers: 


One hundred and thirty-three (133), as follows: 1. Firm Investment – First Period (within the 


first three years): execution of seventy (70) workovers. 2. Contingent Investment: execution 


of sixty-three (63) workovers. Secondary Recovery: construction of one (1) Water Treatment 


and Injection Plant (WTIP), subject to the results obtained from at least two (2) pilot projects 


for secondary recovery (two patterns including at least four (4) injection wells and one (1) 


production well in each), implemented in reservoirs or areas with identified potential. The 


results of the injection carried out in these pilot projects shall be evaluated within a maximum 


period of three (3) years from the execution of the Concession Agreement. The applicable 


general conditions are set forth in Annex VII hereto. Well Abandonment: The number of 


wells to be abandoned during the term of the Concession, in compliance with Law No. 3018 


and its Regulatory Decree No. 2229/19, or any amendments thereto, in accordance with a 


schedule to be agreed upon with the Enforcement Authority on a technical and economic 


basis, without prejudice to ensuring the integrity and safety of the facilities throughout the 


period established in such schedule and during the term of the Concession. Annex VI to these 


Tender Specifications sets forth the parameters and criteria to be used in evaluating the 


proposed investments. It should be noted that Contingent Investments shall be included in 


the Bid solely for that purpose and therefore shall not affect the bid evaluation mechanism. 


This requirement is based on the fact that, although such investments are not initially 


mandatory, they become mandatory upon the occurrence of certain conditions and must 


therefore be taken into account by the Bidder in its Bid. Failure to include them in the Bid 


shall constitute sufficient grounds for its rejection. As their name indicates, Contingent 


Investments shall only be implemented if certain future conditions are met, as detailed in 


Annex VII to these Tender Specifications. 17.1.4 Environmental Performance Guarantee 


proposal, in accordance with Subsection 15.1.3 hereof. 17.1.5 Financial proposal for the 


CSR Program, in accordance with Section 29(e) hereof.------------------------------------------- 


TITLE III – AWARD. SECTION 18: PREQUALIFICATION OF BIDS. The 


PREQUALIFICATION AND PRE-AWARD COMMITTEE shall analyse the 


documentation submitted by the Bidders in this Tender in accordance with the following: a) 


Only those Bids that fully comply with all the requirements established in Sections 16 and 


17 shall be evaluated. Bids that fail to meet the minimum requirements set forth in these 







Tender, or that contain irremediable deficiencies preventing their comparison on an equal 


basis during the evaluation stage, may be rejected. If, during the evaluation of the 


documentation contained in Envelope “A” and/or Envelope “B”, any failure to comply with 


the required conditions or any of the established criteria is identified, the Bid shall be 


rejected. b) All Bidders shall be required to provide any additional information or 


clarifications deemed necessary by the PREQUALIFICATION AND PRE-AWARD 


COMMITTEE, provided that such additional information and/or clarifications do not alter 


the essential terms of the Bid. Under no circumstances may the financial bid contained in 


Envelope “B” be modified. Bidders shall comply with any request for supplementary 


information within five (5) Business Days. Failure to comply with such request within the 


prescribed period shall be deemed a withdrawal of the Bid, with forfeiture of the Bid 


Security. SECTION 19: PRE-AWARD. The PREQUALIFICATION AND PRE-AWARD 


COMMITTEE shall examine the documentation submitted by the Bidders and shall prepare 


a Pre-Award Report, which shall be duly substantiated and submitted to the Provincial 


Executive Branch for award. It shall also forward such reasoned report to the Chamber of 


Deputies for its information, in full compliance with the provisions of the final paragraph of 


Section 5 of Law No. 3640. The Report shall evaluate the Bids in accordance with Section 


6 of Law No. 3640, rank them in order of merit, and recommend the award to the Bidder 


whose Bid is deemed most advantageous to the interests of the Provincial Government. Such 


Report shall not be subject to appeal. Where the complexity of the matters under 


consideration prevents the PREQUALIFICATION AND PRE-AWARD COMMITTEE from 


fulfilling its duties within the prescribed period, it may extend the deadline for issuing its 


report, provided that it submits a reasoned explanation of the grounds for such decision to 


the Executive Branch. SECTION 20: TECHNICAL TIE – EQUIVALENT BIDS. For the 


purposes of this Tender, a Technical Tie shall be deemed to exist where two (2) or more 


Bidders have complied with all the requirements set forth in these Tender, successfully 


completed the financial evaluation stage, and obtained identical final coefficients or 


coefficients whose difference is equal to or less than one percent (1%) of the absolute value 


of the highest coefficient obtained, in accordance with the established weighted scoring 


formula. In the event of a Technical Tie or Equivalent Bids, the PREQUALIFICATION AND 


PRE-AWARD COMMITTEE shall require the Bidders involved to improve their Bids 


within five (5) Business Days from the date of the request. Such revised Bids shall be 


submitted in sealed envelopes. Upon compliance with the foregoing, a date and time shall 







be established for the opening of the revised Bids, which shall be evaluated in accordance 


with Section 17. If a Bidder fails to submit an improved Bid within the prescribed period, its 


original Bid shall be deemed to remain in effect. Should a Technical Tie persist under the 


terms of the preceding paragraph, the PREQUALIFICATION AND PRE-AWARD 


COMMITTEE shall apply the following tie-breaking criteria, in the order set forth below: 


20.1 Higher Technical Score: Preference shall be given to the Bidder that obtained the 


highest score in the technical component of the evaluation, particularly with respect to the 


Field Development Plan and its implementation schedule. 20.2 Greater Economic Benefit to 


the Provincial Government: If the tie persists, preference shall be given to the Bidder offering 


the highest effective royalty rate in excess of the base royalty and the highest Area Entry 


Bonus. 20.3 Public Draw: As a last resort, and only if equality persists—identical final 


coefficients or coefficients whose difference is equal to or less than one percent (1%)—after 


application of the foregoing criteria, the award shall be determined by means of a public 


draw conducted before a Notary Public or other competent authority, and duly recorded in 


the relevant minutes. SECTION 21: AWARD. 21.1 The Report of the 


PREQUALIFICATION AND PRE-AWARD COMMITTEE shall be submitted to the 


GRANTING AUTHORITY for its consideration and for the issuance of the corresponding 


legal instrument. The GRANTING AUTHORITY may also request any supplementary 


opinions or reports it deems necessary. 21.2. The Award shall be made to the Bidder whose 


Bid, in the opinion of the Executive Branch, is the most advantageous to the interests of the 


Province, taking into consideration the criteria, assessments, and conclusions set forth in the 


Report of the PREQUALIFICATION AND PRE-AWARD COMMITTEE and/or any 


supplementary reports that may be issued. 21.3. The Award shall be made by the 


GRANTING AUTHORITY through the issuance of the corresponding administrative 


instrument, which shall be duly notified to the Successful Bidder and to the remaining 


Bidders. 21.4. The filing of administrative or judicial remedies against the award decision 


shall not suspend its enforcement. 21.5. If the Bid has been submitted by a TC, in addition 


to the documentation required from each member company, a notarized copy or a certified 


and legalized private instrument evidencing the Transitory Consortium Agreement shall also 


be submitted. SECTION 22: REJECTION OF ALL BIDS. The PREQUALIFICATION 


AND PRE-AWARD COMMITTEE may, on duly substantiated grounds, recommend the 


rejection of all Bids submitted if it considers that none of them is advantageous to the 


interests of the Provincial Government. The exercise of such authority shall not entitle the 







Bidders to claim damages, compensation, or reimbursement of any kind. SECTION 23: 


REJECTION OF THE SELECTED BID. Should any disagreements arise that prevent the 


execution of the Concession Agreement, the PREQUALIFICATION AND PRE-AWARD 


COMMITTEE may recommend revocation of the award and cancellation of the Tender, or 


alternatively proceed to select, for the purpose of executing the Concession Agreement, the 


remaining Bidders in their order of ranking based on the Bids submitted. SECTION 24: 


EXECUTION OF THE CONCESSION AGREEMENT. Within thirty (30) days following 


formal notification of the Award, and on the date and at the time determined by the Provincial 


Executive Branch, the Successful Bidder shall execute the Concession Agreement. Prior to 


this act, the Successful Bidder shall furnish the Contract Performance Guarantee for the 


Concession Agreement provided for in Subsection 15.1.2 and shall apply to the General 


Directorate of Revenue of the Province of La Pampa for the issuance of the Tax Compliance 


Certificate required to contract with the Provincial Government, in full compliance with the 


applicable Decree on Threshold Amounts, or any regulation that may amend or replace it in 


the future. Failure to comply with the requirements set forth in this Section, within the time 


limit established herein and in the manner prescribed by the PBC, shall constitute automatic 


grounds for annulment of the award. The model Concession Agreement to be executed 


between the Province and the Concessionaire is attached as Annex IX and forms an integral 


part of this PBC. SECTION 25: ABSENCE OF BIDDERS – UNSATISFACTORY BIDS. If 


no Bidders submit bids, or if none of the bids is deemed to be in the best interests of the 


Province, the Tender shall be declared void. SECTION 26: CHALLENGES. Bidders may 


file challenges against administrative acts issued during the tender process. Such challenges 


must be submitted in writing, duly substantiated, within five (5) days from the date on which 


the Bidder became aware of the act being challenged or, where the challenge relates to the 


documentation submitted by another Bidder, within five (5) days from the opening date of 


the relevant envelope. The written challenge shall be accompanied by proof of payment of 


the sum of forty thousand United States dollars (USD 40,000) into the account specified in 


Subsection 15.3.1 of these Tender Specifications. Compliance with this requirement shall be 


a condition for the admissibility of the challenge. Challenges shall be resolved before the 


award is made. If the challenge is upheld, the amount deposited shall be refunded; otherwise, 


it shall be retained by the Provincial Government. The filing of a challenge shall not suspend 


the effects of the challenged act.----------------------------------------------------------------------- 







TITLE IV: INSPECTION AND OVERSIGHT. SECTION 27: INSPECTION AND 


OVERSIGHT. 27.1. The Authority of Application shall have the right, without restriction 


and without prior notice, to inspect camps, facilities and/or hydrocarbon fields for the 


purpose of verifying compliance with the exploitation activities and any exploration 


activities carried out therein, in order to ensure compliance with the contractual, legal and 


regulatory provisions of the Province and the Nation. The Authority of Application may also 


request from the Concessionaire any documentation or information it deems necessary for 


the performance of its duties. The Concessionaire shall provide logistical support whenever 


technical difficulties arise in accessing the Area and shall procure any Measurement and 


Control equipment required by the Authority of Application, in accordance with the 


contractual provisions. The Authority of Application shall have powers of inspection and 


oversight over the activities, technical documentation and accounting records subject to the 


Concession Agreement executed as a result of this Tender, as well as over any activities 


related thereto. It may also require the Concessionaire to provide copies of such 


documentation, all for the purpose of ensuring compliance with the contractual, legal and 


regulatory provisions of the Province and the Nation. The powers granted above shall not 


preclude the exercise of the powers conferred upon the Granting Authority by other legal 


provisions, the enforcement of which also authorizes official inspections or oversight 


activities. The Environmental Authority of Application shall have the right, without 


restriction and without prior notice, to inspect the Area subject to the Tender with respect to 


the powers vested in it within the scope of its jurisdiction. 27.2. Inspections and oversight 


activities shall be carried out by the Authority of Application and/or the Environmental 


Authority of Application through the persons designated for such purpose. The Authorities 


of Application shall issue communications through a paginated record book entitled “Service 


Orders Book,” which shall be maintained by the inspection authority, and/or through the 


electronic management system in force. The Concessionaire shall issue communications 


through a paginated record book entitled “Company Requests Book,” by written notices, or 


through the electronic management system in force. 27.3. During the technical phase of the 


Exploitation Concession, the Concessionaire shall provide the Authority of Application with 


all underlying information supporting the criteria for well location, well design, well 


completions, log interpretations, well testing, seismic interpretations, workovers, geological 


modelling, reservoir characterization, and any other information required by the Authority 


of Application. SECTION 28: FIXED EXPENSES – CONCESSION AGREEMENT 







OVERSIGHT. For the purpose of carrying out oversight and inspection activities, the 


Concessionaire shall provide the furniture and equipment listed below. Such items shall 


become the property of the Province of La Pampa upon delivery. a) VEHICLES AND 


EQUIPMENT. During the exploitation period, and within thirty (30) days of being requested 


to do so, the Concessionaire shall provide the Authority of Application with the following: 


one (1) brand-new, domestically manufactured TOYOTA double-cab pickup truck, four-


wheel drive, diesel engine, with an engine displacement of 2,755 cc or greater (or any model 


replacing it in the future), with a payload capacity of at least 750 kg, equipped with the 


following additional items: tool kit, one additional spare wheel in addition to the factory-


supplied spare, tow hitch, two (2) dry chemical fire extinguishers with extinguishing 


capacities of one (1) kg and five (5) kg, reinforced roll bar, the vehicle shall be equipped 


with satellite internet service (or any technology replacing it in the future), and the 


Concessionaire shall bear all installation costs and service charges, all costs associated with 


vehicle registration and the logistics required to deliver the vehicle to the headquarters of the 


Authority of Application, located at Av. San Martín No. 355, 1st Floor (CP 6300), shall be 


borne by the Concessionaire. The vehicle shall be replaced every five (5) years from the date 


of execution of the Concession Agreement with a new, unused vehicle (0 km) of identical 


specifications and equipped with the same accessories. The replaced vehicle shall remain the 


property of the Province. b) EQUIPMENT AND SUPPLIES. Within sixty (60) days from 


the execution of the Concession Agreement, the Concessionaire shall deliver the following 


items to the Authority of Application: one (1) laptop computer, five (5) desktop personal 


computers, one (1) laser printer. The technical specifications shall be determined by the 


Ministry of Connectivity and Modernization prior to each delivery. The maximum amount 


to be spent for this equipment shall be eight thousand United States dollars (USD 8,000), 


and it shall be updated every three (3) years. Four (4) multi-gas detectors, including annual 


calibration, protective clothing and safety equipment (flame-resistant coveralls, safety 


footwear, and insulated jackets). The technical specifications shall be determined by the 


Authority of Application prior to each delivery. The maximum amount to be spent for this 


equipment shall be five thousand United States dollars (USD 5,000), and it shall be updated 


every two (2) years. c) SOFTWARE LICENSE MAINTENANCE AND SUPPORT. The 


Authority of Application may, during the term of the Concession Agreement, require 


software license maintenance and software support necessary for the management of 


hydrocarbon operations. Such expenses shall be borne annually by the Concessionaire, up 







to a maximum amount of fifteen thousand United States dollars (USD 15,000). d) 


RESEARCH AND PERSONNEL TRAINING. The Authority of Application may, during 


the term of the Concession Agreement, require research and personnel training activities. 


Such expenses shall be borne annually by the Concessionaire, up to a maximum amount of 


twenty thousand United States dollars (USD 20,000). In the allocation of the funds provided 


for under this section, efforts shall be made to ensure that at least fifty percent (50%) of the 


training activities are contracted through an agreement with the consulting entity of the 


National University of La Pampa (UNLPam), provided that doing so is compatible with the 


specific objective of the training and with the principles of efficiency and technical 


suitability. e) CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY (CSR). The Concessionaire shall 


submit a Comprehensive Corporate Social Responsibility (CSR) Program consistent with 


the potential of the “El Medanito” Area, aimed at promoting the sustainable development of 


the Province of La Pampa and of the communities directly or indirectly connected with 


hydrocarbon activities. The Program shall include actions, projects, or initiatives relating, 


among other matters, to education, the environment, healthcare, workforce training, science 


and technology, institutional strengthening, community development, social infrastructure, 


energy transition, renewable energy, and the promotion of local suppliers. For evaluation 


purposes, the Bidder shall commit a total amount expressed in United States dollars (USD) 


for the entire term of the Concession Agreement and shall also provide the estimated annual 


implementation schedule for such commitment. The committed amount shall not be less than 


the equivalent of fifty thousand United States dollars (USD 50,000) per year of the term of 


the Concession Agreement. The CSR proposal shall be assessed as one of the components 


of the bid evaluation, in accordance with the criteria, methodology, and objective parameters 


established in this Tender, with particular consideration given to: a) the total amount 


committed; b) the territorial and social impact of the proposed actions; c) the sustainability 


and continuity of the programs; d) the development of local capabilities; e) collaboration 


with provincial, educational, scientific, or community institutions; and f) the consistency of 


the program with the operational and socioeconomic characteristics of the Area. The 


implementation of the CSR Program shall comply with the general guidelines established by 


the Authority of Application or by the CSR Working Group created and regulated by Joint 


Resolution No. 10/23 (or any regulation amending or replacing it), without altering the 


minimum amount committed by the Concessionaire. SECTION 29: AUDITS, 


CONSULTING SERVICES, AND ENVIRONMENTAL MANAGEMENT PLAN. The 







Authority of Application and the Environmental Authority of Application may conduct 


audits, consulting services, inspections, evaluations, and technical, economic, operational, 


and environmental verifications, as required for the oversight and supervision of the 


Concession Agreement and within the scope of their respective jurisdictions. Such activities 


may include, among other matters: a) exploration, exploitation, transportation, and 


development activities; b) reserves and committed investments; c) production measurement 


and control systems; d) calculation and payment of royalties; e) integrity of facilities and 


pipelines; f) well and facility abandonment; g) compliance with contractual, environmental, 


and operational obligations; and h) any other activity related to the proper, rational, and 


sustainable exploitation of the Area. The Concessionaire shall prepare, implement, and keep 


updated throughout the term of the Concession Agreement a Comprehensive Environmental 


Management Plan for the Area, which shall comply with the applicable provincial 


environmental legislation and, at a minimum, include the contents, scope, and requirements 


established by the Environmental Authority of Application. The Plan shall incorporate all 


measures necessary for the prevention, mitigation, control, and remediation of 


environmental impacts arising from the activities, as well as any other requirements 


established by the Environmental Authority of Application in the exercise of its powers. The 


Concessionaire shall bear exclusively the costs and expenses arising from the audits, 


consulting services, and evaluations ordered by the Authority of Application and/or the 


Environmental Authority of Application, up to a maximum of one (1) comprehensive audit 


per year by each competent authority, unless non-compliance, environmental contingencies, 


operational incidents, or exceptional circumstances justify additional oversight activities.--- 


TITLE V – OPERATING CONDITIONS. SECTION 30. STATUS OF INACTIVE WELLS 


DURING THE OPERATIONAL TRANSITION REGIME UNDER LAW No. 3639. The 


regime applicable to the inactive wells existing in the Area upon completion of the 


Operational Transition of the Area shall be governed by the following provisions. 30.1 Scope 


and Legal Framework. Inactive wells shall be governed by the provisions of Law No. 3018 


and its Implementing Decree No. 2229/19 with respect to the time limits and conditions 


applicable to temporary or permanent abandonment. 30.2 Wells Subject to Expired Statutory 


Time Limits. Any wells that, as of the completion date of the Operational Transition, have 


reached the maximum time limits established by the applicable regulations for their 


abandonment shall not be abandoned by the transitional operator, as provided in Section 7 


of Law No. 3639. Instead, the obligations established by Law No. 3018 and its Implementing 







Decree No. 2229/19 shall be transferred to the Concessionaire awarded the new concession. 


30.3 Abandonment Schedule of the Outgoing Concessionaire Set Forth in the Final 


Environmental Report. The well abandonment schedule assigned to the outgoing 


concessionaire, as established in the Final Environmental Report (FER), has been structured 


so as not to interfere with the assessment to be carried out by the new Concessionaire 


regarding those wells that have not yet been abandoned as of the commencement date of the 


new concession. Such assessment shall not entitle the new Concessionaire to suspend, 


modify, or prevent the implementation of the ongoing abandonment schedule, which shall 


continue in accordance with the obligations assumed by the outgoing concessionaire. 30.4 


Powers of the Authority of Application. The Authority of Application shall issue any 


supplementary regulations necessary for the implementation of this regime, including the 


evaluation periods, conditions for the transfer of responsibility, and technical criteria for well 


classification. SECTION 31. TREATMENT PLANTS AND PIPELINES. 31.1 The 


Concessionaire shall guarantee open access to its Oil Treatment Plant for crude oil 


production from other neighbouring areas within the jurisdiction of the Province of La 


Pampa, provided that no expansion of its installed capacity is required and that access is 


granted at a reasonable market price for this type of service. 31.2 The Concessionaire shall 


guarantee open access to its Gas Treatment Plant for gas production from other neighbouring 


areas within the jurisdiction of the Province of La Pampa, provided that no expansion of its 


installed capacity is required and that access is granted at a reasonable market price for this 


type of service. 31.3 The Concessionaire shall guarantee the availability of its potential Water 


Treatment and Injection Plant, provided that no expansion of its installed capacity is required 


and that access is granted at a reasonable market price for this type of service. 31.4 The 


Concessionaire shall guarantee open access for hydrocarbon production from other 


neighbouring areas within the jurisdiction of the Province of La Pampa to the operating 


pipelines entering and exiting each of the Treatment Plants, provided that no expansion of 


its installed capacity is required and that access is granted at a reasonable market price for 


this type of service. 31.5 The Authority of Application shall settle any disputes concerning 


the use of, and reasonable market price for, access to the Treatment Plant(s) and pipelines 


referred to in the preceding sections. Annex to Decree No. 1062/26. [There follow eighteen 


illegible signatures and eighteen seals that read:] Matías Toso, Secretary of Energy and 


Mining. Jorge Luis Fernandez, Ministry of Government and Municipal Affairs. Sergio Raul 


Ziliotto, Governor of La Pampa. Roberto Marcelo Pedehontáa, Secretary of Labour and 







Employment Promotion. Architect Alfredo R. Intronati, Minister of Public Works and 


Services. Marcela Feuerschvenger, Minister of Education. Gabriela Iris Labourie, Secretariat 


of Women Rights, Genders and Diversity. José Alberto Gobbi, Secretary of Hydric Services. 


Horacio Esteban di Napoli, Minister of Safety and Justice. Pable Lucero Alvarez, Secretary 


of Culture. Dr. Antonio Curciarello, Minister of Connectivity and Modernization. Vanina 


Betsabé Basso, Secretariat of Environment and Climate Change. Diego Fernando Alvarez, 


Minister of Social Development and Human Rights. Emiliano Saúl Echeveste, Secretary of 


Tourism. Licenciado Guido Alberto Bisterfeld, Minister of Treasury and Finance. Vet. 


Fernanda B. Gonzalez, Minister of Production. Jose Alejandro Vanini, Secretary General of 


the Office of the Governor. Dr. Mario Ruben Kohan, Minister of Health.----------------------- 


Annex I.--------------------------------------------------------------------------------------------------- 


Area to be tendered. Delimitation of the “El Medanito” Area. POSGAR 2007 Geodetic 


Coordinates.---------------------------------------------------------------------------------------------- 


Corner Longitude Latitude 


0   


1 -67,36342531910 -37,91201594560 


2 -67,35783763890 -38,16304046010 


3 -67,58428606670 -38,16598468630 


4 -67,58569840170 -38,09349541270 


5 -67,72387519370 -38,09506836820 


6 -67,73249333980 -38,07339788110 


7 -67,73915473870 -38,07535063860 


8 -67,74842434950 -38,05684168710 


9 -67,75731152420 -38,05567324060 


10 -67,75743558770 -38,05128055960 


11 -67,81111516790 -38,03833949680 


12 -67,81169402180 -38,00863635380 


13 -67,77709490240 -37,99609549630 


14 -67,72991409370 -37,99789495110 


15 -67,73232710470 -38,05101748360 


16 -67,61840618140 -38,04972575030 







17 -67,61935005350 -38,00197801370 


14 -67,72991409370 -37,99789495110 


18 -67,83343943310 -37,92503956730 


19 -67,83843374970 -37,92508897520 


20 -67,82359123510 -37,91908336270 


21 -67,50858477590 -37,91442166030 


Estimated Area: 828 km²-------------------------------------------------------------------------------- 


 


Annex II.------------------------------------------------------------------------------------------------- 


Schedule.-------------------------------------------------------------------------------------------------- 


Annex II - Revised Tender Schedule 


03/07/26 Commencement of the publication period for the Tender Specifications 


governing the National and International Public Tender for the award of 


the exploitation concession of the El Medanito Area. 







06/07/26 Invitation to potential interested parties to participate in the National and 


International Public Tender for the award of the exploitation concession 


of the El Medanito Area. 


06/07/26 


 
 


Commencement of the period for the sale of access to the Data Room to 


parties interested in participating in the public tender. Execution of the 


Confidentiality Agreement. Coordination of site visits to the Area. 


15/10/26 Deadline for submitting inquiries regarding the TS. 


26/10/26 Deadline for the Prequalification and Pre-award Committee to issue 


responses to inquiries. 


30/10/26 until 


09:00 a.m. 


Submission of the envelope containing Envelopes “A” and “B”. 


30/10/26 from 


12:00 p.m. 


Opening of the single envelope (Envelopes “A” and “B”). 


01/12/26 Report of the Prequalification and Pre-award Committee regarding the 


Bidders. 


10/12/26 Award Decree. 


10/12/26 Notification of the award. 


11/01/27 Execution of the Concession Agreement (within thirty (30) days 


following notification of the Award Decree). 


The award should be made no later than approximately 19 February 2027, because if no 


award is made before that date, the transitional regime will cease to have a legal basis, unless 


a new law is enacted or a legislative extension is granted. Dates subject to change.----------- 


Annex III.------------------------------------------------------------------------------------------------ 


NATIONAL AND LA PAMPA PROVINCIAL ENVIRONMENTAL LEGISLATION. 


ENVIRONMENT. National General Environmental Law No. 25,675, its Implementing 


Decree No. 2413/2002, Provincial Law No. 3,195, Implementing Decrees No. 674/22 and 


No. 6103/22, and all regulations amending, replacing and/or supplementing them. Provincial 


Law No. 2,675, its implementing decrees, and all regulations amending, replacing and/or 


supplementing them. Joint Provision No. 573/23, regulations governing groundwater 


monitoring in oil fields. HAZARDOUS WASTE. National Law No. 24,051 and all 


regulations amending, replacing and/or supplementing it. Provincial Law No. 1,466, its 


implementing decrees, and all regulations amending, replacing and/or supplementing them. 







OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY. National Laws No. 19,587 and No. 24,557, 


their implementing decrees, and all regulations amending, replacing and/or supplementing 


them. WELL ABANDONMENT. Provincial Law No. 3,018, its Implementing Decree No. 


2229/19, and all regulations amending, replacing and/or supplementing them.----------------- 


Annex IV.------------------------------------------------------------------------------------------------- 


Non-Disclosure Agreement to access a “Data Room.” Between the Province of La Pampa, 


hereinafter referred to as the “Province”, and ........................................ (name of the party 


interested in examining information regarding the Area as set forth in the Tender 


Specifications), having its principal place of business at 


..........................................................., its legal domicile at ............................................, 


Republic of Argentina, and electronic address ............, hereinafter referred to as the 


“Interested Party”, the Parties agree to the following Clauses. Section 1: Purpose. The 


Province grants the Interested Party access, through the email address designated by the 


latter, to the virtual Data Room containing Confidential Information relating to the El 


Medanito Area, La Pampa, exclusively for the purpose of evaluation, analysis and decision-


making regarding the potential preparation and submission of a Bid. Section 2: Confidential 


Information. 2.1. For the purposes of this Agreement, “Confidential Information” shall mean 


any information provided in connection with the Data Room and any other information 


relating to the Area. 2.2. Confidential Information shall be made available by granting 


access, through the email address designated by the Interested Party, to the digital folder 


entitled “EL MEDANITO”, which contains historical production information, facility data, 


geological, environmental and legal records. 2.3. All information exchanged under the terms 


and conditions of this Agreement shall be deemed Confidential Information, even if it has 


not been expressly identified as “Confidential” by the Parties. 2.4. The Interested Party shall 


safeguard the Confidential Information, as it includes sensitive and strategic data of 


significant economic value. 2.5. The Province provides the information in good faith, 


without warranting its completeness, accuracy or currency, and assumes no liability for any 


loss or damage arising from its use. Section 3: Protection of Confidential Information. 3.1. 


With respect to the Confidential Information received, the Interested Party undertakes to: 


keep all Confidential Information strictly confidential and not disclose all or any part thereof 


to third parties, nor permit or facilitate its publication or distribution, and to use all 


Confidential Information exclusively for the purposes of this tender process; access the 







Confidential Information and undertake to adopt all measures necessary to maintain it under 


strict confidentiality, applying to all Confidential Information received at least the same 


degree of care and diligence as it applies to its own confidential information, thereby 


ensuring adequate protection against unauthorized disclosure, copying or use; not copy, 


reproduce, sell, commercialize, disclose or provide to any third party, by any means 


whatsoever, any part of the Confidential Information without the prior written consent of the 


Province; ensure that all persons who have had access to the Confidential Information 


pursuant to this Agreement comply with the obligations set forth herein and do not disclose 


the Confidential Information to any unauthorized person. Section 4: Exceptions. The 


obligations relating to Confidential Information set forth in Section 2 shall not apply where 


the recipient can demonstrate, to the reasonable satisfaction of the Province, that the 


Confidential Information: 4.1. was lawfully in its possession prior to its disclosure, in which 


case no obligation of confidentiality shall apply; 4.2. was already in the public domain at the 


time of its disclosure, or subsequently enters the public domain, provided that such 


circumstance did not result from any act or omission of the recipient constituting a breach 


of this Agreement; 4.3. was lawfully obtained from a third party under no obligation of 


confidentiality. Section 5: Term. 5.1. This Agreement shall enter into force on the date of its 


execution and shall remain in effect for a period of five (5) years, unless terminated earlier 


by written agreement of the Parties. Upon termination of this Agreement, whether upon 


expiration of the agreed term or by early termination for any reason, each Party shall, at the 


option or upon the request of the other Party, return or destroy all Confidential Information 


received pursuant to this Agreement. 5.2. If the Interested Party is awarded the tender, this 


Agreement shall terminate automatically on the date the Interested Party enters into a 


subsequent agreement containing provisions governing the confidentiality of the 


information. If this Agreement is not terminated earlier as provided above, it shall expire 


three (3) years from the date of its execution. 5.3. Furthermore, once the period during which 


the recipient requires access to the information has ended, the Province shall be entitled to 


revoke virtual access to the Confidential Information if it deems such action necessary to 


ensure transparency in the tender process relating to the Area. Section 6: Miscellaneous. 6.1. 


This Agreement constitutes the entire agreement between the Parties with respect to the 


Confidential Information and supersedes all prior agreements, communications or 


understandings between the Parties relating to the disclosure, protection and use of the 


Confidential Information. 6.2. Any amendment or modification to this Agreement shall be 







made in writing and duly executed by the authorized representatives of the Parties. 6.3. The 


invalidity of any provision of this Agreement shall not affect the validity of the remaining 


provisions, which shall remain in full force and effect. This Agreement shall be construed as 


though the invalid provision had never been included herein. 6.4. All notices to the Parties 


shall be sent to the addresses specified in the heading of this Agreement. In witness whereof, 


the duly authorized representatives of the Parties have executed two (2) counterparts of equal 


tenor and effect in the City of Santa Rosa, on the .............. day of ...................., 20..... For 


the Province of La Pampa:………………… For the Interested Party:……………………….. 


Annex V.-------------------------------------------------------------------------------------------------- 


Bidder Submission Form. I. Composition of the Bidder.------------------------------------------- 


 Name Participation% 


Company A   


Company B   


Company C   


Company D   


Company E   


Company F   


  100% 


II. Affidavit and Letter of Commitment. The companies comprising the Bidder and signing 


below: (i) undertake to be jointly and severally liable vis-à-vis the Province of La Pampa for 


all purposes arising from this Public Tender for the Concession for the Exploitation, 


Transportation and Distribution of Hydrocarbons in the “El Medanito” hydrocarbon area, 


should such concession be awarded to them as a result of this Public Tender; (ii) elect 


domicile for all purposes referred to in items (i) and (ii) above at ............................................, 


Santa Rosa, Province of La Pampa; and (iii) appoint a common legal representative for the 


same purposes. Furthermore, such companies declare that: they have full knowledge of and 


unconditionally accept the Tender Specifications governing this Public Tender, in particular, 


and without limitation, all provisions relating to the procedure for the submission of Bids, 


the selection of the Bidder(s) by the Prequalification and Pre-Award Committee, and the 


possible rejection of all Bids submitted; they are familiar with and accept the laws, 


regulations and other legal provisions in force in the Argentine Republic and the Province of 


La Pampa that may relate to or be applicable to the Concession Agreement to be executed; 







they waive any claim for compensation or damages arising from any erroneous interpretation 


of the tender documents for the Concession for the Exploitation, Transportation and 


Distribution of Hydrocarbons in the “El Medanito” hydrocarbon area that may be awarded 


to them as a result of this Public Tender; they acknowledge that their Bid is based exclusively 


on the Bidder’s own technical assessment, based, among other things, on the information 


obtained through the Tender Specifications, as well as on visits made to the Area and to the 


facilities, equipment and materials located therein. The Bidder further acknowledges that the 


Province has provided no warranty whatsoever regarding the potential of the Area for the 


exploitation of liquid and gaseous hydrocarbons; they accept that the Province of La Pampa 


is under no obligation to award this Public Tender, nor to reimburse any expenses incurred 


by the Bidders in preparing and submitting their Bids; in the event that the Bidder is a 


Temporary Consortium, they undertake to include in the consortium agreement a provision 


establishing the joint and several liability of the member companies and/or individuals with 


respect to the obligations arising from their status as Concessionaires; and the term of 


existence of the individual companies and of the consortium exceeds the minimum term 


established for the performance of the potential Concession Agreement resulting from this 


Public Tender.-------------------------------------------------------------------------------------------- 


 Signatures and printed 


names 


 


 of the Bidder Address 


   


For Company A   


   


For Company B   


   


For Company C   


   


For Company D   


   


For Company E   


   


For Company F   







   


Annex VI.------------------------------------------------------------------------------------------------ 


Evaluation Procedure for Bids. A single outer envelope containing Envelopes “A” and “B” 


shall be submitted. The outer envelope shall be opened to verify its contents against a 


checklist, which forms part of these Tender Specifications. If the Bidder qualifies during this 


initial stage, its Bid shall proceed to the evaluation stage. Should any required documentation 


be missing, the Prequalification and Pre-Award Committee may request that it be 


supplemented, which shall be completed within a maximum period of five (5) business days. 


If, during the subsequent evaluation of the documentation contained in Envelopes “A” and 


“B”, any failure to comply with the requirements or criteria established in these Tender 


Specifications is identified, the Bid shall be rejected. 1. Prequalification Envelope “A” – 


Background Information. The information contained in Envelope “A” shall first be 


evaluated. The Bidder must satisfy the following criteria: 1.1. Evaluation of Minimum Net 


Worth. Based on the audited financial statements submitted for the most recently completed 


fiscal year, the Bidder must have a net worth not lower than the amount established by SEN 


Resolution No. 335/19 (an amount in pesos equivalent to the value of twenty-seven thousand 


barrels of oil). If the Bidder is a Temporary Consortium or business association, the net worth 


of each member shall be aggregated, and the resulting total must satisfy the above 


requirement. Any Bidder failing to meet this minimum net worth requirement shall be 


disqualified. 1.2. Evaluation of Financial Ratios. For each of the financial ratios (a, b and c), 


the average of the values corresponding to each of the three (3) fiscal years submitted by the 


Bidder shall be calculated. Based on the resulting value, a score ranging from zero (0) to one 


(1) shall be assigned in accordance with the tables set forth below. An individual Bidder shall 


be disqualified if it receives a score of zero (0) for any of the financial ratios. If the Bidder 


is a Temporary Consortium (TC) or business association, each financial ratio shall first be 


calculated separately for each member and then weighted according to that member’s 


participation interest in the Temporary Consortium or business association. The Temporary 


Consortium or business association shall be disqualified if any of the weighted average 


scores equals zero (0). a) SOLVENCY RATIO (SR): Measures the company’s ability to meet 


its obligations. It is calculated as the ratio of Total Assets (TA) to Total Liabilities (TL). SR 


= TA / TL.------------------------------------------------------------------------------------------------- 


Average Solvency Ratio Score 







Less than 1.1 0 (zero) 


More than or equal to 1.1 1 (one) 


 b) LIQUIDITY RATIO (LR): Measures the company’s available current assets to meet its 


short-term obligations. It is calculated as the ratio of Current Assets (CA) to Current 


Liabilities (CL). LR = CA / CL.------------------------------------------------------------------------ 


Average Liquidity Ratio Score 


Less than 0.5 0 (zero) 


More than or equal to 0.5 1 (one) 


c) EBITDA GROWTH INDICATOR (EGI): Measures the variation in earnings from one 


year to the previous year. It is calculated as the ratio between the Earnings Before Interest, 


Taxes, Depreciation and Amortization (EBITDA) in Argentine pesos for the Bidder’s most 


recently completed fiscal year (CY EBITDA) and the EBITDA for the fiscal year 


immediately preceding that year (PY EBITDA). EGI = CY EBITDA / PY EBITDA.--------- 


Indicator Value Score 


Less than 1 0 (zero) 


More than or equal to 1 1 (one) 


Example:-------------------------------------------------------------------------------------------------- 


Year: 


3 


Equity 


Compa


ny 
Assets Liabilities Net 


worth Current Non-


current 


Total Current Non-


current 


Total 


A 200,000,00


0 


400,000,00


0 


600,000,00


0 


220,000,00


0 


260,000,00


0 


480,000,00


0 


120,000,00


0 


B 80,000,000 170,000,00


0 


250,000,00


0 


100,000,00


0 


80,000,000 180,000,00


0 


70,000,000 


C 1,500,000,


000 


5,000,000,


000 


6,500,000,


000 


3,200,000,


000 


1,800,000,


000 


5,000,000,


000 


1,500,000,


000 


Note: The example omits the financial statements for the two previous periods in order to 


simplify the presentation.------------------------------------------------------------------------------- 


EVALUATION OF NET WORTH. First filter:------------------------------------------------------ 







If net worth is higher than or equal to XXXXXX Qualifies 


If net worth is lower than XXXXXX Disqualifies 


EVALUATION OF FINANCIAL RATIOS. Second filter:----------------------------------------- 


Company Year Liquidity (AC/PC) Solvency EBITDA Growth 


Ratio Average Score Ratio Average Score Ratio Average Score 


Company 


A 


1 0.82 0.89 1 1.13 1.23 1 2.00 2.19 1 


2 0.95 1.31 2.34 


3 0.91 1.25 2.23 


Company 


B 


1 0.72 0.79 1 1.25 1.37 1 1.81 1.98 1 


2 0.84 1.48 2.11 


3 0.80 1.39 2.01 


Company 


C 


1 0.42 0.43 0 1.17 1.28 1 2.12 2.31 1 


2 0.49 1.37 2.47 


3 0.47 1.30 2.35 


Note: Only Companies A and B qualify at this stage (Company C is disqualified from the 


prequalification process). 2 Prequalification of Envelope “B” – Technical and Financial 


Proposal. Only Bidders that have successfully passed the first stage (Prequalification of 


Envelope “A”) shall proceed to this stage. During this second evaluation, the main factors 


to be considered in selecting the best proposal in the National and International Public Tender 


for the El Medanito Area shall include: the Bidder’s financial and economic standing, the 


Entry Bonus, royalty payments, the investment plan, the amount of the Environmental 


Performance Guarantee, and the amount allocated to the CSR Programme throughout the 


term of the Concession Agreement. Proposals shall be evaluated using a weighted scoring 


formula based on the relative importance of the evaluation criteria set out in Subsection 2.1. 


2.1 Relative Weights of the Evaluation Criteria.----------------------------------------------------- 


Evaluated parameters Relative weight 


W1-Net Worth 0.050000 0.100000 


W2- Solvency Ratio 0.015000 


W3-Liquidity Ratio 0.015000 


W4-EBITDA Growth Indicator 0.02000 


W5-Environmental Performance Guarantee 0.150000 0.150000 


W6- CSR Programme 0.020000 0.020000 







W7-Entry Bonus 0.180000 0.180000 


W8-Royalty Payments 0.200000 0.200000 


W9- Firm Drilling of Production Wells – First Period 0.250000 0.350000 


W10- Contingent Drilling of Production Wells – 


Second Period 


0.000000 


W11- Contingent Drilling of Production Wells – 


Third Period 


0.000000 


W12- Pilot Injector Well Drilling/Conversion 0.010000 


W13- Firm Well Reactivation (Workovers) 0.090000 


W14- Contingent Well Reactivation (Workovers) 0.000000 


        Total 1.000000 1.000000 


These relative weights shall add up to 1.------------------------------------------------------------- 


2.2 Bid Submission Form.------------------------------------------------------------------------------ 


Bid Submission Form 


Description Bid 


Words Figures 


Environmental compliance guarantee proposal [USDm]   


CSR Programme [USDm]   


Equivalent investment in drilling firm production wells 


during the first period (Base: 77 wells; incremental to be 


defined by the bidder) [USDm] 


  


Equivalent investment in injection pilot development 


(Base: 2 pilots; incremental to be defined by the bidder) 


[USDm] 


  


Equivalent investment in workover of firm wells (Base: 


70 wells; incremental to be defined by the bidder) 


[USDm] 


  


BID BONUS - B = 25MMUSD + X; X ∈ 


[−5MMUSD,+∞) − ** [USDm] 


  







Equivalent investment in drilling contingent production 


wells during the second period (Offer based solely on 86 


wells) [USDm] 


  


Equivalent investment in drilling contingent production 


wells during the last period (Offer based solely on 31 


wells) [USDm] 


  


Equivalent investment in workover of contingent wells 


(Offer based solely on 63 wells) [Un] 


  


BID ROYALTY - R = 15% + X; X ∈ [−5%,+∞) − * [%]   


USDm: Millions of US dollars.   


* The royalty applicable to the Area’s Accountable Production will be equal to fifteen 


per cent (15%) plus the additional or reduction amount proposed by the BIDDER (“X”). 


The value of “X” may: (a) take positive values with no upper limit; or (b) take negative 


values down to a minimum of minus five percentage points (-5%). Under no 


circumstances may the resulting royalty be lower than ten per cent (10%). 


** The Area Entry Bonus will be equal to twenty-five million US dollars (USDm25) plus 


the additional or reduction amount proposed by the BIDDER (“X”). The value of “X” 


may: (a) take positive values with no upper limit; or (b) take negative values down to a 


minimum of minus five million US dollars (-USDm5). Under no circumstances may the 


resulting bonus be lower than twenty million US dollars (USDm20). Payment terms in 


accordance with the TS. 


Note: For the purposes of the evaluation and objective comparison of Bids, the amounts 


offered for the equivalent investment in production well drilling, the development of 


injection pilots, and workover operations shall be expressed in millions of United States 


dollars (USD million), in accordance with the unit values established in these Tender 


Specifications, which shall be mandatory and uniform for all Bidders.-------------------------- 


Boundary Conditions Assumed for the El 


Medanito Area Tender 


USDm 


Unit Cost for Production Well Drilling, 


Including Future Abandonment 


1.460 


Unit Cost for Injection Pilot Development 1.100 


Unit Cost for Well Workover 0.350 







USDm: USD million  


The following table is provided as an example:----------------------------------------------------- 


The Bid submitted by the Bidder shall include all the items provided for herein. It should 


also be noted that such obligations shall be assumed by the Successful Bidder and 


PAMPETROL SAPEM in the percentages established under Section 7 of Law No. 2675, and 


in accordance with the rights and obligations undertaken in the TC Agreement between the 


aforementioned parties, except for the Entry Bonus for the Area offered, which shall be an 


obligation exclusively borne by the Bidder. 2.3. Normalisation of Evaluation Criteria. Each 


of the criteria shall be normalised to ensure that the units (dollars, percentages, or periods of 


time) do not affect direct comparability. This shall be carried out by calculating the relative 


value of each Bid based on the highest value for each criterion among all Bids, as follows. 


2.3.1. Net Worth (NW): NWnormi=NWi/NWmax. 2.3.2. Solvency Rate (SR): 


SRnormi=SRi/SRmax. 2.3.3. Liquidity Ratio (LR): LRnormi=LRi/LRmax. 2.3.4. EBITDA Growth 


Indicator (EGI): EGInormi=EGIi/EGImax. 2.3.5. Environmental Performance Guarantee 


(EPG): EPGnormi=EPGi/EPGmax. EPG: Offered Amount of the Collective Environmental 


Damage Surety Bond. 2.3.6. CSR Programme (CSRP): CSRPnormi=CSRPi/CSRPmax. 2.3.7. 


Entry Bonus (EB): EBnormi=EBi/EBmax. 2.3.8. Royalty Payments (RP): RPnormi=RPi/RPmax. 


2.3.9. Firm Drilling of Production Wells – First Period (PF1): PF1normi=PF1i/PF1max. 2.3.10. 


Contingent Drilling of Production Wells – Second Period (PC2): PC2normi=PC2i/PC2max. 2.3.11. 


Contingent Drilling of Production Wells – Last Period (PC3): PC3normi=PC3i/PC3max. 2.3.12. 


Injection Pilot Development (IP): IPnormi=IPi/IPmax. 2.3.13. Firm Workover (FW): 


FWnormi=FWi/FWmax. 2.3.14. Contingent Workover (CW): CWnormi=CWi/CWmax. 2.4. Calculation 


of Each Bidder’s Score. The score of each Bidder (Bsᵢ) shall be calculated in accordance 


with the following general formula: Bsi = W1 . NWnormi + W2 SRnomri + W3 . LRnormi 


+ W4 . EGInormi + W5. EPGnormi + W6 . CSRPnormi + W7 . EBnormi + W8 . RPnormi 


+ W9 . PF1 norm + W10 . PC2normi + W11 . PC3normi + W12 . IPnormi + W13 . FWnormi 


+ W14. CWnormi. By way of illustration, the following table is provided to facilitate the 


understanding of the foregoing.------------------------------------------------------------------------ 


Proposed Investment Plan Bid 1 Bid 2 Bid 3 


[Un] [USD 


million] 


[Un] [USD 


million] 


[Un] [USD 


million] 







Drilling of firm production wells during 


the first period (Base: 77 wells; 


incremental to be defined by the bidder) 


[Un] 


78 113.9 90 131.4 78 113.9 


Drilling of contingent production wells 


during the second period (Offer based 


solely on 86 wells) [Un] 


86 125.6 86 125.6 86 125.6 


Drilling of contingent production wells 


during the last period 3 (Offer based 


solely on 31 wells) [Un] 


31 45.3 31 45.3 31 45.3 


Development of injection pilots (Base: 


2 injection pilots; incremental to be 


defined by the bidder) [Un] 


3 3.3 5 5.5 10 11.0 


Workover of firm wells (Base: 70 wells; 


incremental to be defined by the bidder) 


[Un] 


75 26.3 100 35.0 90 31.5 


Workover of contingent wells (Offer 


based solely on 63 wells) [Un] 


63 22.1 63 22.1 63 22.1 


1- Total Firm Investments [USDm] 134.4  171.9  156.4 


2- Total Contingent Investments [USDm] 192.9 192.9 192.9 


3-Environmental Compliance Guarantee 


Proposal [USDm] 


5.0 7.0 6.0 


4- CSR Programme [USDm] 3.0 5.0 2.0 


5- Bonus [USDm] 28.0 20.0 25.0 


Total 1+4+5 [USDm] 174.4 196.9 183.4 


6- Royalties [%] 15 10 11 


 


Bid Evaluation Form Relative 


Weight 


Bid 1 Bid 2 Bid 3 


1- Net Worth (NW) [USDm] 0.0500 19,000 17,000 50,000 


NTnormi  0.38 0.34 1 


2- Solvency Ratio (SR) 


[Dimensionless] 


0.0150 0.7900 0.8900 0.9200 


SRnormi  0.858696 0.967391 1 







3- Liquidity Ratio (LR) 


[Dimensionless] 


0.0150 1.2 1.3 1.5 


LRnormi  0.8 0.866667 1 


4- EBITDA Growth Indicator (EGI) 


[Dimensionless] 


0.0200 1.0100 1.0500 1.1000 


EGInormi  0.918182 0.954545 1 


5- Environmental Compliance 


Guarantee Proposal [USDm] 


0.1500 5 7 6 


EPGnormi  0.71 1.00 0.86 


6- CSR Programme [USDm] 0.0200 3 5 2 


CSRPnormi  0.60 1.00 0.40 


7- Bonus [USDm] 0.1800 28 20 25 


Bnormi [Dimensionless]  1.0000 0.7143 0.8929 


8- Royalties [%] 0.2000 15 10 11 


Rnormi [Dimensionless]  1.0000 0.6667 0.7333 


9- Firm production well drilling, first 


period [USDm] 


0.2500 113.9 131.4 113.9 


PF1normi [Dimensionless]  0.8667 1.0000 0.8667 


10- Contingent production well 


drilling, second period [USDm] 


0.0000 125.6 125.6 125.6 


PC2normi [Dimensionless]  1.0000 1.0000 1.0000 


11- Contingent production well 


drilling, third period [USDm] 


0.0000 45.3 45.3 45.3 


PC3normi [Dimensionless]  1.0000 1.0000 1.0000 


12- Injection pilot well drilling 0.0100 3.3 5.5 11.0 


IPnormi [Dimensionless]  0.3000 0.5000 1.0000 


13- Firm Well Workover [USDm] 0.0900 26.3 35.0 31.5 


CWnormi [Dimensionless]  0.7500 1.0000 0.9000 


14- Contingent Well Workover 


[USDm] 


0.0000 22.1 22.1 22.1 


CWnormi [Dimensionless]  1.000 1.000 1.000 


 







Score (including economic and financial indicators) 0.8486 0.8405 0.8516 


Winner (highest score) 0.8516 Bid 3  


2.5. Selection of the Bidder. The Bid obtaining the highest score or award coefficient under 


this procedure shall be selected. 2.6. Technical Tie (or Equivalent Bids). For the purposes of 


this tender, a technical tie shall be deemed to exist when two (2) or more Bidders have 


satisfied all the requirements set forth in these Tender Specifications, have successfully 


passed the financial and economic evaluation stage, and have obtained identical final 


coefficients or coefficients whose difference is equal to or less than one per cent (1%) of the 


absolute value of the highest coefficient obtained, in accordance with the established 


weighted scoring formula. In the event of a technical tie or equivalent bids, the 


Prequalification and Pre-Award Committee shall require the Bidders concerned to improve 


their Bids within five (5) business days of such request. The revised Bids shall be submitted 


in sealed envelopes. Once this requirement has been met, the date and time for the opening 


of each envelope containing the revised Bids shall be established. Such Bids shall be 


evaluated in accordance with Section 17. Should a Bidder fail to submit an improved Bid 


within the prescribed period, its original Bid shall be deemed to remain in effect. Should a 


technical tie still exist under the terms of the preceding paragraph, the Prequalification and 


Pre-Award Committee shall apply the following tie-breaking criteria, in the order set forth 


below: 2.6.1. Higher Technical Score: Preference shall be given to the Bidder that has 


obtained the highest score in the technical component of the evaluation, particularly with 


respect to the Area Development Plan and its implementation schedule. 2.6.2. Greater 


Economic Benefit for the Provincial Government: If the tie persists, preference shall be 


given to the Bidder offering the highest effective royalty rate above the base royalty and the 


highest Entry Bonus for the Area. 2.6.3. Public Draw: As a last resort, and only if the tie 


remains after the application of the preceding criteria, the award shall be determined by a 


public draw conducted before a Notary Public or other competent authority, with the 


corresponding record being duly entered into the minutes.---------------------------------------- 


Annex VII.----------------------------------------------------------------------------------------------- 


Investments. 1. Definitions. 1.1. Firm Investments: Mandatory investments that the 


Concessionaire shall undertake and execute in accordance with the terms, timeframes, and 


conditions established in these Tender Specifications and in the Concession Agreement. 


1.1.1. Drilling of production wells during the first ten (10) years: baseline of seventy-seven 







(77) wells. 1.1.2. Development of full-pattern injection pilots (five-spot pattern with one 


producer or equivalent): baseline of two (2) injection pilots. 1.1.3. Well workovers during 


the first three (3) years: baseline of seventy (70) wells. 1.1.4. Permanent Well Abandonment: 


the number of wells to be abandoned during the term of the Concession, in compliance with 


Law No. 3018 and its Implementing Decree No. 2229/19, or any provisions amending them, 


in accordance with a schedule to be agreed upon with the Regulatory Authority on a technical 


and economic basis, without prejudice to ensuring the integrity and safety of the facilities 


throughout the period established in such schedule and for the duration of the Concession. 


1.2. Contingent Investments: Investments whose execution by the Concessionaire shall be 


contingent upon the occurrence of certain future events or conditions, the methodology for 


which is established in these Tender Specifications and in the Concession Agreement. 1.2.1. 


Drilling of production wells during the second ten (10) years: baseline of eighty-six (86) 


wells. 1.2.2. Drilling of production wells during the final five (5) years: baseline of thirty-


one (31) wells. 2. Minimum Activity Levels by Period. 2.1. Minimum annual well drilling: 


seven (7) wells per year. 2.2. Minimum annual well workovers: twenty-eight (28) wells per 


year. 2.3. Minimum annual development of full-pattern injection pilots (five-spot pattern 


with one producer or equivalent): two (2) injection pilots. For periods of less than one (1) 


year, the applicable minimum activity shall be determined by multiplying the minimum 


quantities established above by the quotient obtained by dividing the duration of the relevant 


period, expressed in months, by twelve (12). If the resulting figure is not a whole number, it 


shall be rounded up to the next whole number. Example: Firm production well drilling during 


a six-month period: (6/12) × 7 wells = 3.5 wells = 4 wells. 3. Particular Conditions Regarding 


Investments 3.1. Modification of the Proposed Investment Plan: Modifications to the 


projects included in the original proposal may be authorised when there is a superior interest 


in the execution of other projects. Such modification shall be subject to the prior technical 


approval of the Regulatory Authority, provided that the amounts involved are proportional 


to the amounts originally committed, in accordance with the conditions established in these 


Tender Specifications. 3.2. Advancement of Investments: In the event that the firm or 


contingent investment commitments for a given year are exceeded, the activity performed in 


excess of the commitments undertaken shall be allocated to the subsequent periods of the 


investment schedule. 4. Methodology for the Conversion of Contingent Investments into 


Firm Investments 4.1. Economic and Technical Conditions. No less than thirty (30) calendar 


days prior to 19 February 2037, the potential Concessionaire shall carry out a technical and 







economic analysis and verify compliance with the following conditions. 4.1.1. Baseline of 


86 Contingent Wells for the Second Period of the Concession Agreement (10 years): a) 


Existence of Proved Undeveloped Reserves: The annual reserve certification as of 31 


December 2036 shall be taken as a reference, and the sole existence of proved undeveloped 


reserves shall be verified. b) Economic and Financial Analysis: The project shall be subject 


to an economic and financial analysis including, at a minimum, the calculation of the Net 


Present Value (NPV), Internal Rate of Return (IRR), and Payback Period. To ensure 


comparability of results, the assessment shall be performed using an annual discount rate of 


18%. The Regulatory Authority shall provide its approval in the event that the results do not 


allow for the conversion of this group of contingent investments into firm investments. 4.1.2. 


Baseline of 31 Contingent Wells for the Third and Final Period of the Concession Agreement 


(5 Years): No less than thirty (30) calendar days prior to 19 February 2047, the potential 


Concessionaire shall carry out a technical and economic analysis and verify compliance with 


the following conditions. a) Existence of Proved Undeveloped Reserves: The annual reserve 


certification as of 31 December 2046 shall be taken as a reference, and the sole existence of 


proved undeveloped reserves shall be verified. b) Economic and Financial Analysis: The 


project shall be subject to an economic and financial analysis including, at a minimum, the 


calculation of the Net Present Value (NPV), Internal Rate of Return (IRR), and Payback 


Period. To ensure comparability of results, the assessment shall be performed using an 


annual discount rate of 18%. The Regulatory Authority shall provide its approval in the event 


that the results do not allow for the conversion of this group of contingent investments into 


firm investments. 4.1.3. Baseline of 63 Well Workovers for the Second Period (starting from 


the third year). Economic and Financial Analysis: The project shall be subject to an economic 


and financial analysis including, at a minimum, the calculation of the Net Present Value 


(NPV), Internal Rate of Return (IRR), and Payback Period. To ensure comparability of 


results, the assessment shall be performed using an annual discount rate of 18%. The 


Regulatory Authority shall provide its approval in the event that the results do not allow for 


the conversion of this group of contingent investments into firm investments. 4.1.4. Results 


of Water Injection Pilots in Reservoirs or Areas with Enhanced Recovery Potential (within 


the first 3 years). A maximum period of eighteen (18) months from the date of entry into the 


Area is established for the implementation of two (2) or more injection pilots offered, as 


applicable. Within a maximum period of three (3) years from the execution of the Concession 


Agreement, the results of the pilots shall be analysed. The Regulatory Authority, or a 







specialised consultant appointed in accordance with the Regulatory Authority, shall carry 


out, within the applicable timeframe, a technical and economic study to evaluate such results. 


This study shall serve as an objective basis for determining the feasibility of the secondary 


recovery project development for the Area, which shall include, at a minimum, the 


construction of one or more water treatment and injection plants, the installation of pipelines, 


the additional drilling of injection wells, and the conversion of existing wells. In the event 


of insufficient and/or negative results, the Regulatory Authority may extend the analysis 


period for the purpose of making such determination.---------------------------------------------- 


Annex VIII.---------------------------------------------------------------------------------------------- 


Template Authorization Letter for the Request of a Report from the Child Support Debtors 


Registry. By means of this document, we hereby authorise the Prequalification and Pre-


Award Committee to request from the Child Support Debtors Registry, established by 


Provincial Law No. 2,201, any information it deems relevant regarding Mr./Ms. 


................................ (Surname, Given Name, and ID number of the Bidder’s owner if the 


Bidder is a sole proprietorship. If the Bidder is not a sole proprietorship, the Surname, Given 


Name, and ID number of all members of the Board of Directors shall be provided). 


(Signature and seal of the person(s) authorised under these Tender Specifications).----------- 


Annex IX.------------------------------------------------------------------------------------------------ 


Bid Submission Form and Work Plan.---------------------------------------------------------------- 


Bid Submission Form 


Description Bid 


Words Figures 


Environmental compliance guarantee proposal [USDm]   


CSR Programme [USDm]   


Equivalent investment in drilling firm production wells 


during the first period (Base: 77 wells; incremental to be 


defined by the bidder) [USDm] 


  


Equivalent investment in injection pilot development 


(Base: 2 pilots; incremental to be defined by the bidder) 


[USDm] 


  







Equivalent investment in workover of firm wells (Base: 


70 wells; incremental to be defined by the bidder) 


[USDm] 


  


BID BONUS - B = 25MMUSD + X; X ∈ 


[−5MMUSD,+∞) − ** [USDm] 


  


Equivalent investment in drilling contingent production 


wells during the second period (Offer based solely on 86 


wells) [USDm] 


  


Equivalent investment in drilling contingent production 


wells during the last period (Offer based solely on 31 


wells) [USDm] 


  


Equivalent investment in workover of contingent wells 


(Offer based solely on 63 wells) [Un] 


  


BID ROYALTY - R = 15% + X; X ∈ [−5%,+∞) − * [%]   


USDm: Millions of US dollars.   


* The royalty applicable to the Area’s Accountable Production will be equal to fifteen 


per cent (15%) plus the additional or reduction amount proposed by the BIDDER (“X”). 


The value of “X” may: (a) take positive values with no upper limit; or (b) take negative 


values down to a minimum of minus five percentage points (-5%). Under no 


circumstances may the resulting royalty be lower than ten per cent (10%). 


** The Area Entry Bonus will be equal to twenty-five million US dollars (USDm25) plus 


the additional or reduction amount proposed by the BIDDER (“X”). The value of “X” 


may: (a) take positive values with no upper limit; or (b) take negative values down to a 


minimum of minus five million US dollars (-USDm5). Under no circumstances may the 


resulting bonus be lower than twenty million US dollars (USDm20). Payment terms in 


accordance with the TS. 


 


Integrated Field Development Plan 


 Year 


Activity Offered 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 







Drilling of firm 


production wells 


(Base: 77 wells) 


                         


Drilling of 


contingent 


production 


wells, Period 2 


(Base: 86 wells) 


                         


Drilling of 


contingent 


production 


wells, Period 3 


(Base: 31 wells) 


                         


Development of 


injection pilots 


(Base: 2 pilots) 


                         


Workover of 


firm wells (Base: 


70 wells) 


                         


Workover of 


contingent wells 


(Base: 63 wells) 


                         


* Year 1 and Year 25 correspond to the fraction of a calendar year based on the agreement signing date and 


the contract expiry date, respectively. 


 


Minimum annual number of wells to be drilled: seven (7) wells/year.   


Minimum annual number of well workovers: twenty-eight (28) wells/year.  


Minimum annual number of injection pilot developments: two (2) wells/year.  


For periods of less than one (1) year, the minimum quantity to be considered shall be determined by applying 


the ratio between the duration of the relevant period in months and twelve (12) months to the minimum 


quantities previously established. If the resulting figure is not a whole number, it shall be rounded up to the 


next whole number. 


 







Specific conditions applicable to investments. Modification of the proposed investment plan: Modification of 


the projects included in the original proposal may be authorised where there is a greater interest in carrying 


out other projects. Any such modification shall be subject to the technical approval of the regulatory authority 


and provided that the amounts involved are proportionate to the amounts originally committed, in accordance 


with the conditions set out in these Tender Specifications. 


 


Acceleration of investments. Where the firm or contingent investment commitments for a given year are 


exceeded, the activity performed in excess of the commitments assumed shall be allocated to the subsequent 


periods of the investment schedule. 


 


Annex X.-------------------------------------------------------------------------------------------------- 


Concession Agreement. In the Province of La Pampa, on the day XXXXXXX of XXXX, 


with legal domicile at the first floor of Av. San Martín No. 355, in the city of Santa Rosa, La 


Pampa, represented herein by the Secretary of Energy and Mining, hereinafter referred to as 


“THE GRANTOR”, on the one hand, and on the other hand, the company XXXXXXXXXX, 


with legal domicile at XXXXXXXX Street, in the city of xxxxx, La Pampa, and establishing 


domicile in the City of Santa Rosa at xxxxxx, represented herein by its President, and 


PAMPETROL S.A.P.E.M. (Tax ID [C.U.I.T.] No. 30-70982458-5), with domicile at Av. J. 


D. Perón No. 4888, in the city of Toay, La Pampa, represented herein by its President, Maria 


de los Ángeles ROVEDA, hereinafter referred to as “THE CONCESSIONAIRE”, agree to 


enter into this CONCESSION AGREEMENT subject to the following clauses. Background. 


1. That, pursuant to Section 124 of the National Constitution and Provincial Law No. 2675, 


the Province of La Pampa is the original owner of the hydrocarbon resources existing within 


its territory. 2. That Law No. 3640 establishes: “The Provincial Executive Branch is hereby 


authorised to call, within a maximum period of sixty (60) calendar days from the enactment 


of this Law, a National and International Public Tender for the granting of the exploitation 


concession of the hydrocarbon area ‘El Medanito’, within the framework of Law No. 2675, 


for a term of twenty-five (25) years....” (Section 1). 3. That Law No. 2675, in Section 7 


thereof, in the relevant part, establishes that “provincial State-owned companies or those 


legal entities in which the Provincial State holds a majority shareholding interest and whose 


corporate purposes correspond to hydrocarbon activities shall, in all cases, hold a 


participation of no less than twenty percent (20%) in the instruments formalising the 


associations or companies to which permits, concessions, or works and services contracts 







are granted.” 4. That PAMPETROL S.A.P.E.M. is a corporation [sociedad anónima] with 


majority state participation whose corporate purpose is the exploitation and development of 


hydrocarbon resources in La Pampa. 5. That, as a result of Public Tender XXXXX/25 (File 


No. SSSSSS/25), XXXXXX was awarded the concession. 6. That, by virtue of the foregoing, 


the Awardee holds eighty percent (80%) of the capital or rights over the concession, while 


PAMPETROL S.A.P.E.M. shall participate with twenty percent (20%), in accordance with 


the following clauses. SECTION 1: PURPOSE OF THE CONCESSION AGREEMENT. 


THE PROVINCE OF LA PAMPA entrusts the Concessionaire with, and the latter accepts, 


the performance of the obligations set forth in this CONCESSION AGREEMENT and, 


consequently, the execution of all hydrocarbon exploitation, transportation, and distribution 


activities in the EL MEDANITO AREA, in accordance with the authorisation granted by 


Provincial Law No. 3640. The area covers an estimated area of 828 km² and is delimited by 


the following coordinates, according to the Posgar 2007 Geodetic Coordinate System, which 


shall be subject to the limits established by the survey to be carried out within 180 days from 


the effective date of this CONCESSION AGREEMENT.------------------------------------------ 


Corner Longitude Latitude 


1 -67,36342531910 -37,91201594560 


2 -67,35783763890 -38,16304046010 


3 -67,58428606670 -38,16598468630 


4 -67,58569840170 -38,09349541270 


5 -67,72387519370 -38,09506836820 


6 -67,73249333980 -38,07339788110 


7 -67,73915473870 -38,07535063860 


8 -67,74842434950 -38,05684168710 


9 -67,75731152420 -38,05567324060 


10 -67,75743558770 -38,05128055960 


11 -67,81111516790 -38,03833949680 


12 -67,81169402180 -38,00863635380 


13 -67,77709490240 -37,99609549630 


14 -67,72991409370 -37,99789495110 


15 -67,73232710470 -38,05101748360 


16 -67,61840618140 -38,04972575030 







17 -67,61935005350 -38,00197801370 


14 -67,72991409370 -37,99789495110 


18 -67,83343943310 -37,92503956730 


19 -67,83843374970 -37,92508897520 


20 -67,82359123510 -37,91908336270 


21 -67,50858477590 -37,91442166030 


Note: Geodetic coordinates, latitude and longitude, Posgar 2007 reference framework, 


subject to review, relocation, and surveying. The Plan attached as ANNEX A shall be used 


as an indicative reference.------------------------------------------------------------------------------ 


The Concessionaire shall assume all risks inherent to the Exploitation, Transportation, and 


Distribution of HYDROCARBONS and shall provide, at its exclusive cost and expense, the 


technology, labour, capital, equipment, machinery, and any other investments and expenses 


required for the performance of the CONCESSION AGREEMENT. The Area shall be made 


available to the Concessionaire as from the EFFECTIVE DATE OF THE CONCESSION 


AGREEMENT. SECTION 2: CONCESSION TERM. This CONCESSION AGREEMENT 


is granted for a term of twenty-five (25) years, which shall commence on the EFFECTIVE 


DATE OF THE AGREEMENT, in accordance with Provincial Laws No. 3640 and No. 2675. 


SECTION 3: REPRESENTATIONS AND WARRANTIES. 3.1. The Concessionaire 


irrevocably represents and warrants to THE PROVINCE that: 3.1.1. It shall comply, within 


the established timeframes and in due form, with the investment commitments proposed in 


ANNEX B to this CONCESSION AGREEMENT, for the purpose of increasing hydrocarbon 


reserves and production. 3.1.2. It shall carry out the works in accordance with the most 


rational, modern, and efficient techniques, consistent with the characteristics and magnitude 


of the reserves, while ensuring the maximum hydrocarbon production compatible with the 


economically, environmentally, and technically appropriate exploitation of the reservoir. 


3.1.3. It shall comply, within the established timeframes and in due form, with environmental 


remediation and/or restoration-related tasks in accordance with the applicable legislation, 


and shall perform such works in accordance with the most rational, modern, and efficient 


techniques approved by the Secretariat of Environment and Climate Change of the Province 


or the ENVIRONMENTAL REGULATORY AUTHORITY replacing it in the future. 3.2. 


By means of this instrument, THE PROVINCE irrevocably represents and warrants to the 


Concessionaire that: 3.2.1. THE PROVINCE has full authority to enter into the 







CONCESSION AGREEMENT and perform its obligations thereunder. 3.2.2. The execution, 


granting, and performance of this CONCESSION AGREEMENT do not violate any 


provision of the applicable regulations, nor any resolution, decision, or judgment issued by 


any national or provincial governmental and/or judicial authority. In particular, THE 


PROVINCE represents and warrants that the concession is governed by Provincial Laws No. 


2675 and No. 3640, and Decree No. XXXXX authorising the execution of this 


CONCESSION AGREEMENT. 3.2.3. The Concessionaire shall have exclusive use and 


enjoyment of the AREA, subject to the limitations established in the TS and this instrument, 


throughout the entire term of the CONCESSION AGREEMENT. 3.2.4. The CONCESSION 


AGREEMENT shall be governed and construed in accordance with the provisions of 


Provincial and National Public Law, pursuant to the provisions of Provincial Laws No. 3640, 


No. 3018, No. 2225, No. 2675, and No. 3195, Decree No. 2229/19, Decrees No. 674/22 and 


No. 6103/22, the TS, this CONCESSION AGREEMENT, Joint Provision No. 573/23, 


National Laws No. 17,319 and No. 25,675, and any amendments to any of the 


aforementioned regulations. 3.2.5. Any dispute related to this agreement shall be submitted 


exclusively to the contentious-administrative jurisdiction of the Superior Court of Justice of 


the Province of La Pampa, which the Concessionaire expressly accepts. 3.2.6. The 


Concessionaire expressly waives any other jurisdiction or venue that may be competent, 


including international courts. This waiver shall apply to all claims under international law 


related to or arising from this agreement that may involve the international liability of the 


Argentine Republic based on the provisions contained in Treaties on the Promotion and 


Reciprocal Protection of Investments executed or to be executed in the future by the National 


Government. 3.2.7. For claims based on international law, the Superior Court of Justice of 


the Province of La Pampa shall have jurisdiction, including, where applicable, the Supreme 


Court of Justice of the Nation. This choice of jurisdiction and waiver shall also apply to all 


direct and indirect shareholders, majority and minority shareholders of the Concessionaire, 


and/or any person qualifying as an investor and/or investment under Treaties on the 


Promotion and Reciprocal Protection of Investments, whether the basis of the claim consists 


of the alleged violation of contractual rights granted under this agreement, shareholder rights 


granted to them under Argentine legislation and international law, or any other rights granted 


under a Treaty on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments. Investors, 


whether they are direct or indirect shareholders, majority or minority shareholders of the 


Concessionaire, or any other form protected under a Treaty on the Promotion and Reciprocal 







Protection of Investments, provide their full consent to the terms of this clause solely by 


acquiring a direct or indirect, majority or minority interest in the Concessionaire. The waiver 


by the shareholders of the Concessionaire of any other jurisdiction or venue shall remain in 


force even in the event that they transfer their shareholdings after the date on which the 


dispute arises, with respect to any dispute related to this agreement, regardless of the nature 


of the claim. SECTION 4: CONDITIONS OF THE CONCESSION AGREEMENT. 4.1. 


ENTRY BONUS: The Awardee shall pay a fixed amount as ENTRY BONUS equivalent to 


XXX million United States dollars (USDM XXX (the amount corresponding to the winning 


bid)). PAYMENT TERMS OF THE ENTRY BONUS. The ENTRY BONUS shall be paid 


in three (3) semi-annual instalments, expressed in United States dollars (USD), in 


accordance with the following schedule: FIRST PAYMENT: equivalent to thirty-three and 


one-third percent (33 1/3%) of the total value of the BONUS and shall be paid upon the 


AWARD. SECOND PAYMENT: equivalent to thirty-three and one-third percent (33 1/3%) 


of the total value of the BONUS and shall be paid within six (6) months from the date of the 


first payment. THIRD PAYMENT: equivalent to thirty-three and one-third percent (33 1/3%) 


of the total value of the BONUS and shall be paid within twelve (12) months from the date 


of the first payment. Payments may be made in United States dollars (USD) or in Argentine 


pesos at the selling exchange rate of Banco de La Pampa S.A. in effect at the close of 


business on the business day immediately preceding the actual payment date. 4.2. 


PAMPETROL S.A.P.E.M. PARTICIPATION: PAMPETROL S.A.P.E.M. shall hold a twenty 


percent (20%) interest and XXXXX shall hold an eighty percent (80%) interest in this 


CONCESSION AGREEMENT for the “El Medanito” Area. XXXXX and PAMPETROL 


S.A.P.E.M. shall enter into a TC AGREEMENT regulating the operation and development 


of the AREA according to the participation corresponding to each company, which shall be 


executed within seven (7) business days from the execution of this Agreement. 4.3. 


DEFAULT: Failure to pay the ENTRY BONUS under the terms of the BID and the TS shall 


automatically place the AWARDEE in default and shall accrue in favour of THE 


PROVINCE, without the need for any prior notice or demand, default interest from the due 


date until the date of payment, applying for such purpose the interest rate established by the 


Government of the Province of La Pampa for cases of tax non-compliance. For the purpose 


of calculating interest, amounts denominated in foreign currency shall be converted into 


Argentine pesos at the selling exchange rate of Banco de La Pampa applicable at the close 


of business on the third day prior to the due date. Once 180 days of default interest have 







accrued in favour of THE PROVINCE due to failure to make timely payment, THE 


PROVINCE shall be entitled to seek judicial enforcement of the entire outstanding amount. 


Default in the payment of the second or third instalment of the Entry Bonus for the AREA 


shall constitute grounds for termination of this CONCESSION AGREEMENT, following 


formal notice granting a term of ten (10) days. Failure to make the first payment upon 


execution of the CONCESSION AGREEMENT shall result in the agreement not being 


executed. 4.4. DEVELOPMENT AND INVESTMENT PLAN: From the effective date of 


this agreement, the CONCESSIONAIRE undertakes to execute a Development and 


Investment Plan in accordance with the criteria set forth in Subsection 3.1 hereof and 


pursuant to ANNEX B. Such Plan contains the details of the investments for the exploitation 


of the AREA projected until the end of the term of the agreement. SECTION 5: RIGHTS 


AND OBLIGATIONS OF THE CONCESSIONAIRE. 5.1. This CONCESSION 


AGREEMENT grants the exclusive right to perform all activities required for the exploration 


for HYDROCARBONS within the perimeter defined by the concession and during the 


periods legally recognised to the holder of such right. 5.2. The CONCESSIONAIRE shall 


provide, at its sole cost and risk, and/or through association with third parties, the labour, 


technology, capital, equipment, machinery, and, in general, all investments required for the 


proper performance of the CONCESSION AGREEMENT. 5.3. The granting of the 


exploitation concession obliges the holder thereof to demarcate the AREA on the ground, 


carry out the necessary works for the identification of HYDROCARBONS with due 


diligence and in accordance with the most efficient techniques, and make the investments to 


which it has committed. 5.4. The CONCESSIONAIRE shall carry out the activities in 


accordance with the most rational, modern, and efficient techniques, consistent with the 


geological characteristics of the AREA. For the purposes of complying with the foregoing, 


the CONCESSIONAIRE undertakes to execute the WORK PLAN detailed in ANNEX B to 


this CONCESSION AGREEMENT. 5.5. Any subcontractors engaged shall have recognised 


technical expertise and shall act under the sole responsibility and exclusive cost and risk of 


the CONCESSIONAIRE, which shall hold THE PROVINCE harmless against claims of any 


legal nature arising from the actions of the subcontractors engaged. The 


CONCESSIONAIRE may not select subcontractor companies that have environmental 


liabilities and/or are involved in legal proceedings with the Provincial State arising from 


breaches of contracts related to the activity in question. 5.6. To adopt the measures necessary 


to prevent damage to the reservoirs arising from the drilling, operation, maintenance, or 







abandonment of wells, and to immediately notify the REGULATORY AUTHORITY of any 


relevant event in this regard. 5.7. To adopt the safety measures required by law, those ordered 


by the REGULATORY AUTHORITY, and those recommended by generally accepted 


practices in the field, in order to prevent or reduce accidents of any kind. 5.8. The 


CONCESSIONAIRE shall give preference to subcontracting companies from La Pampa, 


employing personnel whose actual domicile is in the Province of La Pampa, and establishing 


links with the National University of La Pampa. For the purposes of complying with the 


foregoing, the companies shall develop their subcontractors and service providers and 


provide training to persons whose actual domicile is in the Province of La Pampa, in the 


manner specifically established by Sections 11, 12, and 13 of Title III of Law No. 2675. 5.9. 


To allow and facilitate access to the REGULATORY AUTHORITY, the 


ENVIRONMENTAL REGULATORY AUTHORITY, or any persons designated thereby, for 


the purpose of inspecting the development of operations and the corresponding technical and 


accounting records. 5.10. To submit annually a “Technical-Economic Report” describing the 


activities carried out during such period and the results obtained. Such report shall include, 


separately, information regarding the assisted recovery programme and disposal wells, a 


georeferenced list of injection wells, injected flow rates, injection pressure, the formation 


into which injection is performed, and integrity tests conducted during the relevant period 


on injection wells and inactive wells. 5.11. To conduct all operations carried out in the AREA 


in accordance with provincial and national laws and technical-operational and environmental 


protection regulations, submitting the works and any additional information required by the 


REGULATORY AUTHORITY and the ENVIRONMENTAL REGULATORY 


AUTHORITY. 5.12. To carry out the demarcation and surveying of the AREA in accordance 


with the procedure established by National Law No. 17,319, National Decree No. 8546/68, 


and SEN Resolution No. 309/93, including any amendments thereto, and to submit the 


corresponding plans to the REGULATORY AUTHORITY. This obligation shall also apply 


in the cases contemplated under Section 6. 5.13. The CONCESSIONAIRE shall adopt the 


necessary measures to prevent damage to agricultural activities, as well as to any aquifers 


encountered during drilling operations, which shall in all cases be isolated in order to prevent 


contamination within the first two hundred (200) metres below the wellhead, or at a greater 


depth if such depth corresponds to aquifer levels with water quality suitable for human 


consumption or irrigation purposes, and shall notify the REGULATORY AUTHORITY of 


any such findings. Likewise, the CONCESSIONAIRE shall carry out geological control and 







well logging operations: Caliper, Induction, SP, and Gamma Ray, from the surface to the 


final depth of the well, in no less than fifty percent (50%) of the wells drilled during each 


calendar year. 5.14. The CONCESSIONAIRE shall ensure, through the contracting of 


insurance policies, coverage for each and every asset and other property related to the 


CONCESSION AGREEMENT, as well as for any and all material and bodily damages that 


may be caused to its own personnel or to third parties, directly or indirectly, as a result of the 


performance of this CONCESSION AGREEMENT, with the insurers undertaking that they 


shall not, under any circumstances, hold the Provincial State liable. Likewise, the 


CONCESSIONAIRE shall insure or directly assume the risks associated with environmental 


contamination and the preservation of agricultural activities or any other activities carried 


out in the AREA. The CONCESSIONAIRE shall establish and maintain in force throughout 


the entire term of the concession, and until the final approval of the environmental closure 


of the AREA, a sufficient environmental compliance guarantee, in accordance with the 


proposal submitted in its BID and evaluated within the framework of the tender procedure. 


Such guarantee shall comply with the criteria, methodology, and objective parameters 


established in the Tender Specifications and shall be intended to ensure compliance with 


environmental obligations, including, among others, damage prevention, impact mitigation, 


remediation of environmental liabilities, and abandonment of wells and facilities. The 


guarantee shall be expressed in United States dollars (USD) and shall be in accordance with 


the proposal submitted in its BID (USD XXXX). The REGULATORY AUTHORITY may, 


at any time, require its adjustment, updating, or reinstatement, depending on the evolution 


of operations, the associated environmental risks, and the estimated costs of remediation and 


closure. The CONCESSIONAIRE shall comply with such requirements within the deadlines 


established. 5.15. The CONCESSIONAIRE shall comply with and/or respond to Service 


Orders with due justification within five (5) business days, unless a different term is 


expressly established. Failure to comply with this obligation shall constitute a serious breach 


and shall be subject to the sanctions provided for in this CONCESSION AGREEMENT. 


5.16. The CONCESSIONAIRE undertakes to pay the royalty provided for in Section 9 of 


this CONCESSION AGREEMENT, in due time and form. Failure to make payment for three 


(3) consecutive months and/or four (4) non-consecutive months within the calendar year 


shall entitle THE PROVINCE, after formal notice, to declare this CONCESSION 


AGREEMENT terminated. 5.17. For all purposes contemplated under this CONCESSION 


AGREEMENT, the company shall submit information using the coordinate system with 







projection in accordance with the Posgar 2007 system, both in hard copy and digital format. 


5.18. USE AND ENJOYMENT OF EXISTING EQUIPMENT AND FACILITIES IN THE 


AREA OWNED BY THE PROVINCIAL STATE. The CONCESSIONAIRE may use the 


assets existing in the AREA and owned by the Province of La Pampa. These assets shall be 


delivered together with the AREA, as detailed in the inventory attached as ANNEX C. The 


CONCESSIONAIRE shall be responsible for their maintenance and replacement, and such 


assets shall be returned to the Province of La Pampa upon termination of the CONCESSION 


AGREEMENT in operational condition, except for normal wear and tear resulting from their 


proper use. Within three hundred and sixty-five (365) days from the execution date of this 


CONCESSION AGREEMENT, the CONCESSIONAIRE shall notify the REGULATORY 


AUTHORITY and the ENVIRONMENTAL REGULATORY AUTHORITY of the wells 


that, having remained inactive for five (5) years as of the execution date of this 


CONCESSION AGREEMENT, are not of interest to it, and for which it requests permanent 


abandonment, together with the corresponding technical and geological justification. 5.19. 


The holders of exploitation rights shall have free availability over the HYDROCARBONS 


extracted and may transport, process, and market them, as well as their derivatives, without 


prejudice to compliance with any regulations issued on technical and economic grounds, 


which shall provide for reasonable continuity of supply and profitability in the domestic 


market and encourage the exploration and exploitation of hydrocarbons. 5.20. In the event 


of business associations between the CONCESSIONAIRE and third-party companies 


involving the transfer of ownership of the HYDROCARBONS extracted in the AREA 


among such parties, notice shall be given to the REGULATORY AUTHORITY for the 


purpose of establishing a unified system that guarantees the exercise by the Provincial State 


of its right to collect royalties in kind or the monthly settlement and payment of such concept. 


5.21. The exploitation concession authorises the performance, within the limits specified in 


the relevant title, of activities for the exploration and extraction of HYDROCARBONS in 


accordance with the most rational and efficient techniques. The exploitation concession also 


authorises the construction and operation of treatment plants, communication systems, and 


general or specialised hydrocarbon transportation systems, buildings, storage facilities, 


camps, and, in general, any other works and operations necessary for the development of its 


activities, which shall be carried out within the limits of the Province of La Pampa, provided 


that the applicable environmental regulations are complied with. 5.22. The 


CONCESSIONAIRE that, in exercising the rights granted under this CONCESSION 







AGREEMENT, undertakes the construction of permanent works for the transportation of 


HYDROCARBONS extending beyond the boundaries of the granted AREA, shall be 


required to obtain a transportation concession, complying with the relevant conditions and 


requirements, the observance of which shall be verified by the REGULATORY 


AUTHORITY. If the aforementioned permanent facilities do not extend beyond the 


boundaries of the AREA, the transportation concession shall be optional and, if applicable, 


the corresponding term shall be calculated from the date on which the works are authorised. 


5.23. The CONCESSIONAIRE shall be required to make the investments necessary for the 


execution of the works required for the development of the entire surface covered by the 


concession, including all potential or proven mineralisation levels, including the testing of 


unconventional resources, in accordance with the most rational and efficient techniques and 


consistent with the characteristics and magnitude of the proven reserves, the size and 


characteristics of the traps, ensuring the maximum hydrocarbon production compatible with 


the proper and economic exploitation of the reservoir and compliance with criteria 


guaranteeing the appropriate conservation of reserves and the environment. 5.24. The 


CONCESSIONAIRE shall guarantee the use of the facilities necessary for the storage of 


production, measurement, and delivery through a LEASE AUTOMATIC CUSTODY 


TRANSFER UNIT (U-LACT) system with an OMNI flow control system or superior 


system. If such activities must be carried out outside the AREA, they shall, for the purposes 


of this CONCESSION AGREEMENT, be deemed to have been carried out within the 


AREA. The aforementioned facilities and locations shall be approved by the 


REGULATORY AUTHORITY. For delivery purposes, the CONCESSIONAIRE shall 


comply with the standards contained in ANNEX D and ANNEX E of this CONCESSION 


AGREEMENT. 5.25. Each year, the CONCESSIONAIRE shall submit to the 


REGULATORY AUTHORITY, for approval, its development programmes and investment 


commitments, together with their respective implementation schedules. Such programmes 


shall comply with the requirements established in Subsection 5.23 and shall be suitable for 


the final delimitation of the concession AREA. 5.26. Without prejudice to the authorisations 


granted under the concession and the information the CONCESSIONAIRE is required to 


provide, the CONCESSIONAIRE shall obtain the express approval of the REGULATORY 


AUTHORITY before commencing the execution of each specific activity, in accordance 


with SHyM Provision No. 55/12 or any regulation replacing it in the future. 5.27. At any 


time, the CONCESSIONAIRE may surrender the AREA subject to the CONCESSION 







AGREEMENT, without prejudice to the obligations and penalties established under this 


CONCESSION AGREEMENT. 5.28. COMMITMENT TO TRAINING, RESEARCH, 


AND DEVELOPMENT. 5.28.1. The REGULATORY AUTHORITY may require research 


and training activities during the term of the CONCESSION AGREEMENT. Such activities 


shall be financed by the CONCESSIONAIRE on an annual basis, up to a maximum amount 


of TWENTY THOUSAND UNITED STATES DOLLARS (USD 20,000) for all research 


and training activities. 5.28.2. The CONCESSIONAIRE undertakes to provide training and 


to hire, under the internship scheme established by Law No. 26,427, no fewer than five (5) 


students per year from the National University of La Pampa. 5.28.3. The 


CONCESSIONAIRE undertakes to deliver to the REGULATORY AUTHORITY, within the 


applicable time limits, the goods and services described in ANNEX F for the purpose of 


enabling the Subsecretariat of Hydrocarbons and Mining of the Province to monitor 


compliance with this CONCESSION AGREEMENT. 5.29. PROMOTION OF 


EMPLOYMENT AND THE PAMPEAN INDUSTRY. The CONCESSIONAIRE, as well as 


its subcontractors, shall employ labour, suppliers, and service providers in all contracts 


entered into within the framework of this CONCESSION AGREEMENT, in accordance 


with the provisions of Law No. 2675. The REGULATORY AUTHORITY, together with the 


Municipality of Colonia 25 de Mayo, shall be responsible for monitoring compliance with 


this clause. 5.30. CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY. The CONCESSIONAIRE 


undertakes to allocate an annual amount equivalent to XXX United States dollars (USD 


XXX) for each year during the term of the CONCESSION AGREEMENT, in accordance 


with its CSR proposal and the criteria, methodology, and objective parameters established 


in the TS. The CONCESSIONAIRE shall submit a Comprehensive Corporate Social 


Responsibility (CSR) Programme commensurate with the potential of the “El Medanito” 


Area, aimed at promoting the sustainable development of the Province of La Pampa and the 


communities directly or indirectly connected with hydrocarbon activities. The Programme 


shall include actions, projects, or initiatives related, among other matters, to education, the 


environment, healthcare, vocational training, science and technology, institutional 


strengthening, community development, social infrastructure, the energy transition, 


renewable energy, and the promotion of local suppliers. The implementation of the CSR 


Programme shall comply with the general guidelines established by the REGULATORY 


AUTHORITY or by the CSR Working Group created and governed by Joint Provision No. 


10/23 (or any provision amending or replacing it), without altering the minimum amount 







committed by the CONCESSIONAIRE. 5.31. MONITORING AND SUPERVISION. The 


CONCESSIONAIRE shall be subject to the monitoring and supervision by the 


REGULATORY AUTHORITY of the works, expenditures, and investments to be carried out 


within the AREA. For such purpose, the CONCESSIONAIRE shall submit every six (6) 


months a report describing the works, expenditures, and investments carried out during the 


relevant period. The REGULATORY AUTHORITY may request any clarifying, supporting, 


or supplementary documentation related to such report. 5.32. ENVIRONMENT. Throughout 


the entire term of the CONCESSION AGREEMENT, the CONCESSIONAIRE shall comply 


with all environmental legislation in force applicable to holders of exploration permits and 


exploitation concessions, as well as any legislation enacted in the future. In particular, the 


CONCESSIONAIRE shall comply with Section 41 of the Argentine National Constitution, 


Minimum Environmental Standards Law No. 25,675, National Law No. 17,319 and the 


complementary national regulations in force on the subject, Provincial Laws No. 2675 and 


No. 3195, their Implementing Decrees No. 674/22 and No. 6103/22, the applicable 


Provisions, together with any amendments, supplementary, or related regulations, as well as 


any regulations issued in the future by the competent national or provincial authorities. In 


particular, the CONCESSIONAIRE shall be required to adopt the measures necessary to 


prevent pollution, whether operational or accidental in nature, as well as to comply with all 


regulations governing the abandonment of facilities and the rational use of natural resources. 


This commitment shall not release the CONCESSIONAIRE from its legal liability for any 


other environmental liabilities not declared by it or not detected by the REGULATORY 


AUTHORITY and the ENVIRONMENTAL REGULATORY AUTHORITY up to the 


present date. Should such liabilities be identified in the future, they shall be remediated 


within the reasonable time limits established by the REGULATORY AUTHORITY and the 


ENVIRONMENTAL REGULATORY AUTHORITY in accordance with the applicable 


legislation. This shall be without prejudice to the full exercise of the police powers vested in 


the REGULATORY AUTHORITY, the ENVIRONMENTAL REGULATORY 


AUTHORITY, and/or the competent provincial authority in matters relating to 


environmental protection and sustainable development. The PARTIES agree that any failure 


to comply, in a timely manner or otherwise, with the obligations assumed herein shall, 


following due process, be deemed a breach of the environmental regulations of the Province 


of La Pampa, thereby entitling the ENVIRONMENTAL REGULATORY AUTHORITY of 


the Province to impose any sanctions applicable to the CONCESSIONAIRE pursuant to 







such regulations. 5.33. The CONCESSIONAIRE shall annually submit and maintain in 


force, until completion of the FIRM INVESTMENTS under the WORK PLAN set forth in 


Annex B, the PERFORMANCE FINANCIAL GUARANTEE and shall annually renew or 


replace the corresponding policy, adjusting its amount to reflect the total investments 


projected for the following year. The insurance policies shall be submitted to the 


REGULATORY AUTHORITY no later than 31 January of each year. Failure to submit the 


renewed policy within the prescribed period shall constitute a material breach. The 


PERFORMANCE FINANCIAL GUARANTEE shall be maintained under this annual 


renewal mechanism until the completion and final acceptance of all FIRM INVESTMENTS 


provided for in Section 4(a) of Law No. 3640 and the WORK PLAN (Annex B). SECTION 


6: TERMINATION OF THE CONCESSION AGREEMENT. REVERSION. 6.1. 


TERMINATION DUE TO THE CONCESSIONAIRE’S DEFAULT. Termination shall 


occur due to the CONCESSIONAIRE’S default: 6.1.1. If the CONCESSIONAIRE breaches 


the obligations and conditions established in this CONCESSION AGREEMENT or acts with 


fault, negligence, or fraud. 6.1.2. If the CONCESSIONAIRE carries out the works at such a 


slow pace that the progress achieved does not correspond to the timeframe established in the 


work plans. 6.1.3. If the CONCESSIONAIRE suspends the works for a period which, in the 


opinion of the REGULATORY AUTHORITY, renders completion of the works within the 


stipulated time limits impossible. 6.1.4. In all cases, the CONCESSIONAIRE shall be liable 


for any losses and damages resulting from its breach. Prior to terminating the CONCESSION 


AGREEMENT, the REGULATORY AUTHORITY shall formally require the 


CONCESSIONAIRE to remedy the breach, granting it a reasonable period in which to do 


so. If the CONCESSIONAIRE complies with such notice, it shall compensate for the losses 


and damages incurred during the period of contractual non-compliance, without prejudice to 


any sanctions imposed by the REGULATORY AUTHORITY pursuant to this 


CONCESSION AGREEMENT. 6.2. TERMINATION DUE TO THE SUCCESSFUL 


BIDDER’S DEFAULT. THE PROVINCE may terminate the CONCESSION 


AGREEMENT in the event of non-payment of the second or third instalment of the AREA 


ENTRY BONUS. The SUCCESSFUL BIDDER shall likewise be liable for any losses and 


damages resulting from such breach. Prior to terminating the CONCESSION 


AGREEMENT, the REGULATORY AUTHORITY shall formally require the 


SUCCESSFUL BIDDER to remedy the breach, granting it a reasonable period in which to 


do so. If the SUCCESSFUL BIDDER complies with such notice, it shall compensate for the 







losses and damages incurred during the period of contractual non-compliance, without 


prejudice to any sanctions imposed by the REGULATORY AUTHORITY pursuant to this 


CONCESSION AGREEMENT. 6.3. TERMINATION DUE TO THE PROVINCE’S 


DEFAULT. Termination shall occur due to THE PROVINCE’S failure to comply with the 


obligations assumed under this CONCESSION AGREEMENT. Prior to terminating the 


CONCESSION AGREEMENT, the CONCESSIONAIRE shall formally require THE 


PROVINCE to remedy the breach, granting it a period of thirty (30) business days in which 


to do so. If THE PROVINCE complies with such notice, it shall compensate for the losses 


and damages incurred during the period of contractual non-compliance. In the event of 


termination due to THE PROVINCE’S default, THE PROVINCE shall compensate the 


CONCESSIONAIRE for the losses and damages that are the direct and immediate 


consequence of its breach. 6.4. REVERSION. The reversion of the exploitation concession 


to THE PROVINCE shall entail the transfer to THE PROVINCE, free of charge, by 


operation of law, and free and clear of all encumbrances, of the corresponding wells together 


with the equipment and facilities ordinarily required for their operation and maintenance, as 


well as any permanent buildings, structures, and fixed or movable works incorporated into 


the exploration and/or exploitation processes within the AREA. The CONCESSIONAIRE 


shall also deliver all information recorded during the period in which it was responsible for 


the AREA (including seismic, gravimetric, magnetometric, and geochemical records, well 


files, PROPOSALS, logs, test data, and any other related information). The REGULATORY 


AUTHORITY may require the holder to dismantle the facilities if it has no interest in, or 


considers it inadvisable to continue using, such works. No certificate of no outstanding 


obligations shall be issued unless all geological and geophysical information relating to the 


reverted AREA has been submitted. The CONCESSIONAIRE shall also carry out all works 


necessary for the clean-up and remediation of any environmental liabilities, including, 


without limitation, the cementing of wells requiring permanent abandonment in accordance 


with the applicable regulations and the removal of pipelines and any associated facilities. All 


such works shall be carried out at the CONCESSIONAIRE’S sole cost and expense. 


SECTION 7: EASEMENTS AND DAMAGES. The CONCESSIONAIRE shall be 


responsible for the payment of any compensation due in connection with existing or future 


easements and for any damages caused to public or private surface owners and any other 


affected third parties, holding THE PROVINCE harmless from any claims arising from such 


causes. The CONCESSIONAIRE shall likewise be responsible for the payment of all costs 







and/or compensation relating to the implementation of environmental prevention, 


mitigation, and remediation plans, as well as for any damage caused to THE PROVINCE or 


third parties in environmental matters, holding THE PROVINCE harmless as provided in 


the final part of the preceding paragraph, in accordance with the applicable provincial and 


national environmental legislation. SECTION 8: SURFACE CANON. The 


CONCESSIONAIRE shall pay annually, in advance, a SURFACE CANON per square 


kilometre (km²) or fraction thereof of the AREA, in accordance with Sections 57, 58, and 58 


bis of Law No. 17,319 (as amended by Law No. 27,742), or any law amending or replacing 


it in the future. The amounts corresponding to the SURFACE CANON shall be paid between 


1 January and 31 January of each year through the digital payment services designated by 


the REGULATORY AUTHORITY or, failing that, by deposit into current account No. 


1095/7 entitled “PROVINCIA DE LA PAMPA – RENTAS GENERALES” held with 


BANCO DE LA PAMPA S.A., using the bank’s selling exchange rate in effect on the day 


preceding the payment date. SECTION 9: ROYALTIES, PRICES, SETTLEMENTS, 


METHODS OF PAYMENT, AND DELIVERIES. 9.1. The CONCESSIONAIRE shall pay 


THE PROVINCE, on a monthly basis, an EXPLOITATION ROYALTY for the AREA at a 


rate of xx% (the amount corresponding to the winning bid), as determined in accordance 


with the successful BID submitted in the tender procedure and pursuant to Law No. 3640, 


applied to the ACCOUNTABLE PRODUCTION of liquid and gaseous hydrocarbons. The 


ACCOUNTABLE PRODUCTION shall consist of the total volume of liquid and gaseous 


hydrocarbons effectively produced within the AREA, as determined in accordance with the 


measurement, control, verification, and supervision systems approved by the 


REGULATORY AUTHORITY. Production for royalty settlement purposes shall be 


measured at the fiscal metering points authorised by the REGULATORY AUTHORITY, 


which shall comply with the applicable technical, metrological, and operational standards. 


If production from the AREA is processed, treated, or measured in facilities shared with 


other areas, the CONCESSIONAIRE shall implement allocation methodologies previously 


approved by the REGULATORY AUTHORITY to ensure the correct determination of the 


ACCOUNTABLE PRODUCTION attributable to the AREA. The REGULATORY 


AUTHORITY shall have broad powers of control, audit, and verification over the 


measurement systems, declared volumes, allocation criteria, and settlements submitted, and 


may require adjustments, corrections, or recalculate the volumes for fiscal purposes 


whenever inconsistencies are identified. Any differences arising from inspections, audits, or 







controls shall be reflected in subsequent settlements, without prejudice to the application of 


any sanctions provided for under the applicable legislation. 9.2. The CONCESSIONAIRE 


shall submit to THE PROVINCE, on a monthly basis and by way of a sworn statement, the 


volumes actually produced and the quality (API gravity and contaminants) of the 


ACCOUNTABLE PRODUCTION of liquid HYDROCARBONS, distinguishing between 


CRUDE OIL, condensate, and the total volume of GASOLINE extracted from NATURAL 


GAS without stripping within the relevant jurisdiction. Such volumes shall be measured 


through a reliable system in accordance with the standards issued by the American Petroleum 


Institute (API) and the Argentine Institute for Standardization and Certification (IRAM), as 


amended from time to time, at the transfer point from the exploitation concession to the 


transportation concession, refinery, or land transportation system, specifying the type of 


CRUDE OIL, whether or not ownership has been transferred by sale, with or without a fixed 


price, whether or not subject to liquid HYDROCARBON exchange agreements, or intended 


for subsequent industrial processing, and in accordance with the methods for calculating and 


allocating the ACCOUNTABLE PRODUCTION set forth in ANNEXES D and E. 9.3. 


CRUDE OIL shall comply with commercial delivery specifications and shall be measured 


at the locations established under this CONCESSION AGREEMENT, including the delivery 


point, on a dry basis (dry-to-dry) and at a temperature of fifteen degrees Celsius (15°C). The 


maximum permissible water and impurities content shall be one per cent (1%), and the 


maximum total salinity shall be one hundred grams per cubic metre (100 g/m³), expressed 


as Sodium Chloride (NaCl). 9.4. Liquid HYDROCARBONS obtained from the gaseous 


phase after the initial separation of oil, without the application of external energy, shall be 


referred to as “GAS CONDENSATE” and shall, for all purposes, be treated as CRUDE OIL. 


Liquid HYDROCARBONS recovered as a result of conditioning gas for transportation 


through gas pipelines shall be referred to as “NATURAL GASOLINE” and shall, for all 


purposes, be treated as CRUDE OIL. 9.5. LIQUEFIED GASES: The CONCESSIONAIRE 


may extract LIQUEFIED GASES from the gas streams produced either through a third party 


or on its own account. In the latter case, the CONCESSIONAIRE shall install and operate, 


at its own expense, the facilities necessary for their recovery, storage, and delivery, in 


compliance with the standards of the Gas Processors Association (GPA) and the American 


Society for Testing and Materials (ASTM) in force at the time of such activities. In either 


case, the CONCESSIONAIRE shall consult and reach agreement with the REGULATORY 


AUTHORITY on the methodology for determining the quantity, quality, and price of such 







hydrocarbons. The extraction of LIQUEFIED GASES may not be carried out without the 


prior authorisation of the REGULATORY AUTHORITY. 9.6. The PRICE of the 


HYDROCARBONS to be used for the corresponding monthly settlements shall be 


determined as follows. CRUDE OIL and NATURAL GASOLINE: The PRICE shall be the 


weighted average selling price resulting from the commercial transactions carried out by the 


CONCESSIONAIRE with third parties during the period corresponding to the relevant 


settlement. Only deductions for transportation costs and quality adjustments shall be 


recognised. No deductions for treatment costs shall be recognised. In all cases, the monthly 


settlements shall be accompanied by the sales invoices corresponding to the commercial 


transactions carried out during the month covered by the settlement. NATURAL GAS: For 


each cubic metre (m³) of NATURAL GAS extracted, based on a calorific value of 9,300 kcal, 


the PRICE shall be the average selling price of the commercial transactions carried out by 


the CONCESSIONAIRE with third parties during the period corresponding to the relevant 


settlement. Only deductions for transportation costs shall be recognised. In all cases, the 


monthly settlements shall be accompanied by the sales invoices corresponding to the 


commercial transactions carried out during the month covered by the settlement. If the 


NATURAL GAS extracted does not have a calorific value of nine thousand three hundred 


kilocalories (9,300 kcal), the PRICE shall be adjusted according to the following ratio:------ 


C.V.N.G.P. 


9,300 kcal 


Where: C.V.N.G.P. = Calorific Value of the NATURAL GAS Produced (kcal).---------------- 


LIQUEFIED PETROLEUM GAS (LPG). For each metric tonne of Liquefied Petroleum Gas 


(LPG) produced, the reference price for the calculation of ROYALTIES on such hydrocarbon 


shall be the weighted average selling price of the commercial transactions carried out by the 


CONCESSIONAIRE with third parties during the period corresponding to the relevant 


settlement. In all cases, payment for the HYDROCARBONS shall be made to THE 


PROVINCE either in United States dollars or in Argentine pesos, using the selling exchange 


rate published by Banco de La Pampa at the close of business on the business day 


immediately preceding the date of payment. THE PROVINCE reserves the right to verify 


and/or supplement the information provided and, where appropriate, to adjust the settlement 


price calculated by the CONCESSIONAIRE in accordance with the established parameters. 


The sworn statement referred to in Subsection 9.2 shall be submitted to THE PROVINCE 







within the first fifteen (15) days of the month immediately following the reporting period. It 


shall include information on the prices actually invoiced, where applicable, for sales 


corresponding to the AREA during such period, distinguishing between: (a) sales in the 


domestic and export markets; and (b) reference values applicable to transfers made without 


a fixed price for the purposes of subsequent industrial processing. Whenever the 


CONCESSIONAIRE has not carried out any commercial transactions with third parties 


during the relevant period, it shall pay THE PROVINCE the average selling price for the 


hydrocarbon produced in the AREA as determined by the REGULATORY AUTHORITY. 


9.7. Any amendment to national or provincial legislation that may alter the conditions 


governing the marketing of hydrocarbons under the standards established herein and that 


may give rise to disputes affecting the interests of the PARTIES shall be addressed through 


prior discussions between the REGULATORY AUTHORITY and the CONCESSIONAIRE. 


9.8. ACCOUNTABLE PRODUCTION. a) For liquid HYDROCARBONS, 


ACCOUNTABLE PRODUCTION shall be determined by deducting the following from the 


TOTAL PRODUCTION: the water and impurities contained in the extracted 


HYDROCARBONS; the volume whose use is demonstrably necessary for exploration and 


exploitation activities, provided that such use has been duly substantiated and approved by 


the REGULATORY AUTHORITY; and the volume lost during the extraction of the 


HYDROCARBONS or during their transportation to the measurement point as a result of 


force majeure or fortuitous events, provided that such losses have been duly substantiated 


and accepted by the REGULATORY AUTHORITY. b) For NATURAL GAS, 


ACCOUNTABLE PRODUCTION shall be determined by deducting the following from the 


TOTAL PRODUCTION: the volume whose use is demonstrably necessary for maintaining 


exploration and/or exploitation operations, subject to the express authorisation of the 


REGULATORY AUTHORITY; the volume of losses resulting from force majeure or 


fortuitous events, provided that such losses have been duly substantiated and accepted by 


the REGULATORY AUTHORITY; and the volumes reinjected into the reservoir formation. 


If the reservoir is classified by the REGULATORY AUTHORITY as predominantly gas-


bearing, the entire volume of NATURAL GAS produced shall be presumed to constitute 


ACCOUNTABLE PRODUCTION. In such case, the burden of proving that any portion of 


the gas was used for the CONCESSIONAIRE’S own exploration or exploitation 


requirements, or was lost due to force majeure or fortuitous events, shall rest with the 


CONCESSIONAIRE. Gas used for electricity generation or compression shall not be 







deductible as internal consumption, even where the resulting energy is consumed within the 


reservoir area. c) For LIQUEFIED PETROLEUM GAS (LPG): ACCOUNTABLE 


PRODUCTION shall be determined in accordance with calculation methodologies 


previously agreed upon and approved by the ENFORCEMENT AUTHORITY. d) 


HYDROCARBONS lost due to the fault or negligence of the CONCESSIONAIRE shall be 


included in the calculation of the corresponding ACCOUNTABLE PRODUCTION, without 


prejudice to any applicable sanctions. 9.9. MEASUREMENT OF ACCOUNTABLE 


PRODUCTION. ACCOUNTABLE PRODUCTION shall be measured through the 


following CONTROLS. Of CRUDE OIL. Control 1 (Reference Control): at the outlet of the 


Crude Oil Treatment Plant (CTP), by means of a Coriolis flowmeter. Control 2 (Transfer 


Control): at the LEASE AUTOMATIC CUSTODY TRANSFER UNIT (U-LACT) equipped 


with an OMNI flow control system. The calculations shall be based on the data recorded at 


Control Point 2 (Transfer Control) as the ACCOUNTABLE PRODUCTION. Of 


GASOLINE. Single Control: at the outlet of the treatment or separation plants, by means of 


a Coriolis flowmeter, provided that it is not blended with crude oil, in which case it shall be 


included in the crude oil volumes recorded at the transfer point (Control 2). Of NATURAL 


GAS. At the Measurement Bridge described in ANNEX E or any equivalent state-of-the-art 


measurement system that satisfies the recording requirements established by the 


ENFORCEMENT AUTHORITY. All control and measurement instruments shall be 


calibrated in full compliance with S.E.N. Resolution No. 557/22, or any regulation amending 


or replacing it. The applicable measurement systems shall be determined by the 


ENFORCEMENT AUTHORITY, while their acquisition and installation shall be at the 


CONCESSIONAIRE’S sole expense. 9.10. CALCULATION AND METHOD OF 


PAYMENT. Within the first fifteen (15) days of each month, the CONCESSIONAIRE shall 


submit to the REGULATORY AUTHORITY the CALCULATION—which shall constitute 


a sworn statement—corresponding to the percentage of the ACCOUNTABLE 


PRODUCTION for the previous month (as provided in Subsection 9.1). Payment of the 


amounts resulting from the CALCULATION shall be made through the digital services 


designated by the REGULATORY AUTHORITY or, failing that, by deposit into current 


account in Argentine pesos No. 1.095/7, “PROVINCIA DE LA PAMPA – Rentas 


Generales,” held at Banco de La Pampa S.A. – Head Office, within the deadline established 


for submitting the calculation. The CONCESSIONAIRE shall provide proof of such 


payment at the time the corresponding CALCULATION is submitted. All bank charges and 







commissions arising from payment to the PROVINCE shall be borne by the 


CONCESSIONAIRE. Should the PROVINCE object to the calculation and/or payment, it 


shall notify the CONCESSIONAIRE by reliable means, requiring it to correct the calculation 


and/or deposit the outstanding amount, if an underpayment has occurred, within ten (10) 


days from receipt of such notice. If the payment was made in excess, the PROVINCE shall, 


upon formal request by the CONCESSIONAIRE, reimburse the excess amount paid. 9.10. 


SETTLEMENT AND METHOD OF PAYMENT. Within the first fifteen (15) days of each 


month, the CONCESSIONAIRE shall submit to the ENFORCEMENT AUTHORITY the 


SETTLEMENT STATEMENT—which shall be made in the form of a sworn statement—


corresponding to the percentage of the ACCOUNTABLE PRODUCTION for the previous 


month (as provided in Subsection 9.1). Payment of the amounts arising from the 


SETTLEMENT STATEMENT shall be made through the digital services designated by the 


REGULATORY AUTHORITY or, failing that, by deposit into current account in Argentine 


pesos No. 1,095/7 “PROVINCIA DE LA PAMPA – Rentas Generales” at Banco de La 


Pampa S.A. – Head Office, within the time limit established for submitting the settlement 


statement. The CONCESSIONAIRE shall provide proof of such payment upon submission 


of the corresponding SETTLEMENT STATEMENT. All banking expenses and commissions 


that may arise from payment to the PROVINCE shall be borne by the CONCESSIONAIRE. 


Should the PROVINCE object to the settlement statement and/or the corresponding 


payment, it shall formally notify the CONCESSIONAIRE of such circumstance so that, 


within ten (10) days from receipt of the notice, the CONCESSIONAIRE may correct the 


settlement statement and/or deposit the outstanding amount if an underpayment has been 


made. If the deposit has been made in excess, the PROVINCE shall, upon formal request by 


the CONCESSIONAIRE, refund the overpaid amounts. Upon expiration of the 


aforementioned period, if the outstanding amounts have not been paid, such amounts shall 


accrue interest at the rate applied by the Government of the Province of La Pampa in cases 


of tax default, from the date on which payment should have been made until the date of 


actual payment, applying the same calculation methodology. The same interest rate shall 


apply to amounts paid after the deadline established in the first paragraph of this Section. 


9.11. DELAY IN PAYMENT shall be deemed a SERIOUS BREACH. Service Orders and 


formal notices issued on these grounds and repeated for a second consecutive time or three 


non-consecutive times within the same calendar year shall entitle the REGULATORY 


AUTHORITY to declare the TERMINATION OF THE CONCESSION AGREEMENT 







binding the Parties and to take possession of the AREA. Likewise, FAILURE TO MAKE 


TIMELY PAYMENT of settlement statements objected to by the REGULATORY 


AUTHORITY shall entitle the latter, whenever such objections exceed FOUR (4) claims 


during any given period for this reason, to declare the TERMINATION OF THE 


CONCESSION AGREEMENT binding the Parties. 9.12. The volumes of 


HYDROCARBONS that are not considered ACCOUNTABLE PRODUCTION because 


they are used by the CONCESSIONAIRE for Exploration and Exploitation purposes shall 


be reported in detail, together with the corresponding justification, in the relevant monthly 


sworn statement, and shall remain subject to the authorization and approval of the 


REGULATORY AUTHORITY. SECTION 10: AVAILABILITY OF HYDROCARBONS. 


The CONCESSIONAIRE shall have FREE DISPOSAL of the HYDROCARBONS 


produced within the AREA, in accordance with the applicable provincial and national 


regulations. The PROVINCE shall not be liable for any restrictions affecting the 


CONCESSIONAIRE as a result of state policies, laws, decrees, resolutions, or any other 


provisions beyond the jurisdiction of the Government of the PROVINCE OF LA PAMPA. 


SECTION 11: TAX REGIME. The CONCESSIONAIRE shall be subject to the applicable 


provincial and national tax regulations. SECTION 12: FORCE MAJEURE. 12.1. In the 


event of FORCE MAJEURE, the rights and obligations arising from the CONCESSION 


AGREEMENT may be suspended for the duration of the impediment caused thereby.  Each 


PARTY shall notify the other immediately, and no later than twenty-four (24) hours after 


becoming aware of the circumstances constituting FORCE MAJEURE. Such notice shall be 


accompanied by all documentation evidencing the relevant circumstances and shall indicate 


the expected duration and scope of the requested suspension, as well as whether such 


suspension is total or partial. The REGULATORY AUTHORITY shall decide within fifteen 


(15) days whether to accept or reject the alleged force majeure event. 12.2. Any PARTY 


whose obligations have been suspended as set forth above shall automatically resume 


performance of such obligations as soon as the FORCE MAJEURE event ceases, without 


being entitled to claim compensation from the other PARTY for the period during which 


performance was suspended. 12.3. Under no circumstances may FORCE MAJEURE be 


invoked with respect to the obligation to make the payments established under this 


CONCESSION AGREEMENT. SECTION 13: ASSIGNMENT OF THE CONCESSION 


AGREEMENT AND SUBCONTRACTING. The CONCESSIONAIRE may not assign or 


transfer, in whole or in part, the rights and obligations arising under this AGREEMENT, nor 







delegate the overall management of the works to third parties, without the prior express 


authorisation of the REGULATORY AUTHORITY and the approval of the PROVINCIAL 


EXECUTIVE BRANCH. Such authorisation may only be granted where the assignee or 


transferee demonstrates technical, economic, financial, and legal qualifications equivalent 


to or greater than those considered for the award, and fully assumes all obligations arising 


under this AGREEMENT. Furthermore, the CONCESSIONAIRE may enter into 


associations with provincial, national, or foreign public or private companies for the 


performance of the obligations arising under this AGREEMENT, within the framework 


established by Provincial Laws No. 2,225 and No. 2,675, provided that such associations 


shall not release the CONCESSIONAIRE from the responsibilities assumed towards the 


GRANTOR. SECTION 14: DEFAULT AND BREACH. In all cases, in order to place either 


PARTY in default, the other PARTY shall first serve formal notice by reliable means, except 


where automatic default is expressly provided for. Any total or partial breach by either 


PARTY of any obligation, not resulting from FORCE MAJEURE, shall entitle the non-


breaching PARTY to terminate the CONCESSION AGREEMENT, provided that it has first 


served notice upon the defaulting PARTY requiring performance of the relevant obligation 


within the period established in Subsection 18.8. The requirement to provide prior notice 


shall apply in the following cases: a) An unjustified delay in the WORK PLAN exceeding 


one hundred and twenty (120) days. b) Total or partial non-compliance with the legal 


provisions governing the CONCESSIONAIRE’S activities. c) Non-compliance with any 


other obligation under this CONCESSION AGREEMENT. If a longer period is required for 


compliance with the obligations established in the WORK PLAN following such notice, and 


the non-compliance is duly justified, the CONCESSIONAIRE shall submit a revised Work 


Plan with an adjusted schedule and for an amount at least equivalent to the original 


commitment, and shall request the approval of the REGULATORY AUTHORITY. It is 


hereby established that, in the event of DEFAULT OR BREACH by the 


CONCESSIONAIRE of its obligations, interest shall accrue at the rate applied by the 


Government of the Province of La Pampa in cases of tax default, calculated from the date 


on which the breach or default occurs until it ceases. SECTION 15: TRANSFER OF 


EQUIPMENT. Upon the return of the AREA, whether due to the expiration of the 


EXPLOITATION PERIOD or termination of the CONCESSION AGREEMENT, ownership 


of the producing wells, together with their equipment in normal operating condition, and all 


facilities necessary to maintain the AREA in the same operational condition existing at that 







time, shall automatically vest in the PROVINCE, free of charge, by operation of law, and 


free and clear of all liens and encumbrances. The offices, warehouses, housing facilities, and 


ancillary installations owned by the CONCESSIONAIRE and allocated to the performance 


of the CONCESSION AGREEMENT shall likewise be transferred to the PROVINCE free 


of charge. SECTION 16: SHARED RESERVOIRS. 16.1. Should any Reservoir extend 


beyond the boundaries of the AREA, the relevant provisions of Law No. 17,319, or any law 


that may hereafter replace, supersede, amend, or supplement it, shall apply. 16.2. Where 


necessary, the REGULATORY AUTHORITY may require the preparation of a study of the 


total existing reserves, subject to prior agreement with the adjoining parties. Based on such 


study, the CONCESSIONAIRE, with the assistance of the REGULATORY AUTHORITY, 


shall endeavour to reach an agreement with the adjoining party or parties regarding the 


conditions governing the exploitation of the shared reservoir. SECTION 17: AREA 


INFORMATION – CONFIDENTIALITY. 17.1. All information concerning the AREA shall 


be submitted to the REGULATORY AUTHORITY or may be requested by it at any time, 


and shall remain the exclusive property of the Province of La Pampa. The latter may freely 


dispose of such information as the respective confidentiality periods expire, in accordance 


with Resolution No. 319/93 of the S.E.N. and its amendments, or any regulation that may 


replace, amend, or supplement it in the future. Currently, Resolution No. 319/93 provides 


that the confidentiality period for information shall expire according to the following 


schedule. a. Production Well History: Immediately. b. Exploration Well History: After 


THREE (3) years. c. Well Logs: After FIVE (5) years. d. Information regarding Seismic Data 


Surveys: Immediately. e. Seismic, Gravimetric, and Magnetometric Records: After FIVE (5) 


years. f. Production Tests: Immediately. 17.2. During the term of the CONCESSION 


AGREEMENT, any information, regardless of its type or nature, related to its performance 


shall be treated by the CONCESSIONAIRE as strictly confidential, meaning that its content 


shall not, under any circumstances, be disclosed, in whole or in part, to third parties without 


the prior written authorisation of the REGULATORY AUTHORITY. Should it be necessary 


to transfer data or information to third parties for service-related reasons or for the 


performance of this AGREEMENT, the PARTIES shall agree upon the scope of 


confidentiality measures in order to safeguard the interests of both parties. 17.3. If the 


CONCESSIONAIRE elects to terminate the CONCESSION AGREEMENT, all information 


generated up to that time shall be delivered to the REGULATORY AUTHORITY, which 


may freely dispose of such information. 17.4. If the CONCESSIONAIRE terminates the 







CONCESSION AGREEMENT prior to the established term, all information generated up to 


that time shall be delivered to the REGULATORY AUTHORITY, which may freely dispose 


of such information. SECTION 18: SANCTIONS – PENALTIES. 18.1. The 


REGULATORY AUTHORITY and the ENVIRONMENTAL REGULATORY 


AUTHORITY shall oversee compliance with each and every obligation assumed by the 


CONTRACTOR under this AGREEMENT and with the applicable regulations, in 


accordance with the powers and responsibilities assigned to each of them. 18.2. Breaches of 


the obligations assumed by the CONCESSIONAIRE shall be subject to the following 


sanctions. a) WARNINGS. b) PENALTIES. b.1. Fines ranging from 5,000 litres to 8,000,000 


litres of CRUDE OIL. For the purposes of applying the fines, the estimated value of crude 


oil shall be determined in accordance with the provisions of Subsection 9.6. b.2. Sanctions 


consisting of the performance of works, investments, and/or actions defined by the 


REGULATORY AUTHORITY according to the nature and extent of the 


CONCESSIONAIRE’S breach.  b.3. Breaches of environmental obligations by the 


CONTRACTOR shall be subject to the sanctions established under Law No. 3195 and its 


Regulatory Decree No. 674/22. c) TERMINATION OF THE CONCESSION 


AGREEMENT. 18.3. The sanctions provided for in the preceding subsection may be 


imposed separately or jointly, as may be appropriate according to the circumstances of each 


case. 18.4. In determining the sanction to be imposed, the REGULATORY AUTHORITY 


shall consider the seriousness of the breach, the record of previous breaches, and the degree 


of liability. 18.5. Recurrence shall, in all cases, constitute an aggravating circumstance. A 


recurrence shall be deemed to exist when an infringement is committed within five (5) years 


from the date on which the previous breach was established. 18.6. In the event of recurrence, 


the penalty consisting of a fine may be increased up to twice the amount that would otherwise 


have applied. 18.7. In all cases, the fines established herein shall apply without prejudice to 


the interest set forth in the last paragraph of Section 14 of this CONCESSION 


AGREEMENT. 18.8. The imposition of sanctions on the CONCESSIONAIRE shall not 


release it from compliance with its obligations nor shall it prejudice the right to terminate 


the CONCESSION AGREEMENT. For such purposes, upon notification of a sanction, the 


CONCESSIONAIRE shall be ordered to comply with the relevant obligation within a 


reasonable term to be determined by the REGULATORY AUTHORITY, under warning of 


additional sanctions or termination of the CONCESSION AGREEMENT, as applicable. The 


imposition of sanctions shall not release the CONCESSIONAIRE from payment of damages 







and losses caused by the breach to the PROVINCE or third parties. 18.9. CONTRACTUAL 


TERMINATION. In the event that the CONCESSIONAIRE breaches its obligations, the 


Provincial State, through the REGULATORY AUTHORITY, may declare the 


CONCESSION AGREEMENT terminated by operation of law, following prior notice 


requiring the CONCESSIONAIRE to remedy the breach. 18.10. All actions causing 


modifications to the environment shall be governed and sanctioned in accordance with 


Provincial Law No. 2675, Provincial Law No. 3195, their Regulatory Decrees, other related 


regulations, and any regulations replacing, amending, or supplementing them. 18.11. In 


cases involving the risk of explosions, spills, or any other incident that may affect human 


life, property, fiscal interests, or the preservation of evidence required for the determination 


of the causes that may give rise to liability, the REGULATORY AUTHORITY, in addition 


to requesting the intervention of the relevant AUTHORITIES, may request the assistance of 


public security forces and order the temporary closure of the operations and related facilities. 


18.12. The REGULATORY AUTHORITY shall implement the inspection systems necessary 


to monitor compliance with this CONCESSION AGREEMENT and the applicable related 


regulations. SECTION 19: INFORMATION TO BE PROVIDED TO THE REGULATORY 


AUTHORITY.  During the performance of the CONCESSION AGREEMENT, the 


CONCESSIONAIRE shall provide the REGULATORY AUTHORITY with the following 


documentation: a) The programs, information, and technical documentation corresponding 


to the AREA. The REGULATORY AUTHORITY shall respect the confidentiality periods 


in accordance with Resolution No. 319/93 of the S.E.N. and its amendments, or any 


regulation that may replace, amend, or supplement it in the future. b) Copies of the programs 


and results of seismic surveys (field and processed records), wells, well logs, hydrocarbon 


monitoring during drilling, individual formation tests, flow rate measurements, pressure 


measurements, cementing and stimulation operations, shall be submitted within ten (10) days 


of completion of the relevant activities, together with the corresponding electronic media, 


films, charts, digital files, and any other supporting materials. c) All measurements, reports, 


studies, and analyses relating to the work performed under this CONCESSION 


AGREEMENT, together with the corresponding evaluations, whenever requested. d) The 


report provided for in Subsection 5.10 shall be submitted. e) Copies of all agreements—


including offers capable of acceptance between absent parties—entered into by the 


CONCESSIONAIRE for the operation of the Area and of all agreements relating to the 


marketing of hydrocarbons produced in the Area. f) Upon the withdrawal of the 







CONCESSIONAIRE or upon termination of the CONCESSION AGREEMENT, all 


geological, reservoir, drilling, logging, testing, core, cuttings, and any other information in 


its possession that has not previously been submitted shall be delivered. The 


CONCESSIONAIRE shall submit a FINAL ENVIRONMENTAL REPORT to the 


REGULATORY AUTHORITY and the ENVIRONMENTAL REGULATORY 


AUTHORITY one hundred and eighty (180) days prior to the expiration of the 


CONCESSION AGREEMENT or the withdrawal of the CONCESSIONAIRE. SECTION 


20: COMMUNICATIONS. Communications between the PARTIES shall be made through 


bound books with consecutively numbered pages, prepared in triplicate, designated as 


Service Orders and Company Requests, in which all matters relating to the performance of 


this CONCESSION AGREEMENT shall be recorded. For this purpose, each PARTY shall 


appoint representatives duly authorized to execute entries therein. The Service Order books 


shall remain at all times in the custody of the Inspection, while the Company Request books 


shall remain in the custody of the CONCESSIONAIRE. In addition, the REGULATORY 


AUTHORITY may use any other reliable means of notification to communicate with the 


CONCESSIONAIRE. SECTION 21: PREPARATION AND IMPLEMENTATION OF THE 


ENVIRONMENTAL MANAGEMENT PLAN. The ENVIRONMENTAL REGULATORY 


AUTHORITY may carry out periodic Environmental Audits. The CONCESSIONAIRE 


shall prepare a BASELINE ENVIRONMENTAL REPORT within one hundred and eighty 


(180) days following delivery of the Area. Such report may be compared with the FINAL 


ENVIRONMENTAL REPORT to be submitted to the ENVIRONMENTAL REGULATORY 


AUTHORITY, which, following the corresponding audit, shall approve it through the 


appropriate administrative act as the baseline environmental condition from which the 


activities carried out by the CONCESSIONAIRE will be assessed. Within thirty (30) 


business days after submitting the BASELINE ENVIRONMENTAL REPORT, the 


CONCESSIONAIRE shall submit the ENVIRONMENTAL MANAGEMENT PLAN to be 


implemented in the Area, in accordance with Law No. 3,195 and Regulatory Decree No. 


674/22. The CONCESSIONAIRE shall bear the costs and expenses of up to one annual 


audit. The ENVIRONMENTAL REGULATORY AUTHORITY may carry out periodic 


Environmental Audits. SECTION 22: TERMINATION OF THE CONCESSION 


AGREEMENT. The CONCESSION AGREEMENT shall terminate upon: a) Expiration of 


the terms established in this CONCESSION AGREEMENT. b) Termination for breach of 


the obligations established in this CONCESSION AGREEMENT. c) Termination by mutual 







agreement of the PARTIES. d) Any other grounds provided for in this CONCESSION 


AGREEMENT.------------------------------------------------------------------------------------------ 


Annex A - Concession Agreement.------------------------------------------------------------------- 


“El Medanito” Area Delimitation. POSGAR 2007 Geodetic Coordinates.---------------------- 


Corner Longitude Latitude 


1 -67,36342531910 -37,91201594560 


2 -67,35783763890 -38,16304046010 


3 -67,58428606670 -38,16598468630 


4 -67,58569840170 -38,09349541270 


5 -67,72387519370 -38,09506836820 


6 -67,73249333980 -38,07339788110 


7 -67,73915473870 -38,07535063860 


8 -67,74842434950 -38,05684168710 


9 -67,75731152420 -38,05567324060 


10 -67,75743558770 -38,05128055960 


11 -67,81111516790 -38,03833949680 


12 -67,81169402180 -38,00863635380 


13 -67,77709490240 -37,99609549630 


14 -67,72991409370 -37,99789495110 


15 -67,73232710470 -38,05101748360 


16 -67,61840618140 -38,04972575030 


17 -67,61935005350 -38,00197801370 


14 -67,72991409370 -37,99789495110 


18 -67,83343943310 -37,92503956730 


19 -67,83843374970 -37,92508897520 


20 -67,82359123510 -37,91908336270 


21 -67,50858477590 -37,91442166030 


Estimated Area: 828 km². Note: Geodetic coordinates, subject to review, staking out, and 


cadastral survey.------------------------------------------------------------------------------------------ 







 


Annex B - Concession Agreement.------------------------------------------------------------------ 


INVESTMENTS. 1. DEFINITIONS. 1.1. FIRM INVESTMENTS: Mandatory investments 


that the CONCESSIONAIRE shall undertake and execute under the terms, timeframes, and 


conditions established in these TS and in the CONCESSION AGREEMENT. 1.1.1. Drilling 


of production wells during the first ten (10) years: XX (XX (number set forth in the 


successful BID)) wells. 1.1.2. Development of injection pilots during the first three (3) years: 


XX (XX (number set forth in the successful BID)) injection pilots implemented in reservoirs 


or zones with enhanced recovery potential as of the effective date of the CONCESSION 


AGREEMENT. 1.1.3. Well workovers during the first three (3) years: XX (XX (number set 


forth in the successful BID)). 1.1.4. Permanent Well Abandonment: the number of wells to 


be permanently abandoned during the term of the Concession, in compliance with Provincial 


Law No. 3018 and its Implementing Decree No. 2229/19, or any amendments or successor 


legislation thereto, in accordance with a schedule to be agreed upon with the REGULATORY 


AUTHORITY on technical and economic grounds, without prejudice to ensuring the 


integrity and safety of the facilities throughout the period established under such schedule 


and for the duration of the Concession. 1.2. CONTINGENT INVESTMENTS: Investments 


whose execution by the CONCESSIONAIRE shall be contingent upon the occurrence of 







certain future events or conditions, the methodology for which is established in these TS and 


in the CONCESSION AGREEMENT. 1.2.1. Drilling of production wells during the second 


ten (10)-year period: baseline of eighty-six (86) wells. 1.2.2. Drilling of production wells 


during the final five (5) years: baseline of thirty-one (31) wells. 1.2.3. Secondary Recovery 


Activity: Construction of one (1) saltwater treatment and injection plant, subject to the 


results obtained from at least two (2) injection pilot projects carried out pursuant to 


Subsection 1.1.2. The results of such pilot injections shall be evaluated within a maximum 


period of three (3) years from the execution of this Agreement. The general conditions to be 


considered are set forth in this Annex. 2. MINIMUM ACTIVITY LEVELS PER PERIOD. 


2.1. Minimum annual drilling activity: seven (7) wells per year. 2.2. Minimum annual well 


workover activity: twenty-eight (28) wells per year. 2.3. Minimum annual 


drilling/conversion of pilot injection wells: two (2) drilled wells or six (6) converted wells, 


respectively. For periods of less than one (1) year, the minimum activity requirement shall 


be determined by applying the ratio between the duration of the relevant period, expressed 


in months, and twelve (12) months, multiplied by the minimum activity requirements 


established above. Where the resulting figure is not a whole number, it shall be rounded up 


to the next highest whole number. Example: Firm well drilling during a six (6)-month period: 


(6/12) × 7 wells = 3.5 wells = 4 wells. 3. SPECIFIC CONDITIONS APPLICABLE TO 


INVESTMENTS 3.1. AMENDMENT OF THE PROPOSED INVESTMENT PLAN: 


Amendments to the projects included in the original proposal may be authorized where the 


execution of alternative projects is deemed to be in the overriding interest. Any such 


amendment shall be subject to the prior technical approval of the REGULATORY 


AUTHORITY, provided that the amounts involved remain proportionate to the amounts 


originally committed, in accordance with the conditions established in these TS. 3.2. 


ADVANCE EXECUTION OF INVESTMENTS: If the CONCESSIONAIRE exceeds the 


firm or contingent investment commitments established for a given year, the excess activity 


performed beyond the commitments assumed shall be credited toward the investment 


commitments for subsequent periods under the investment schedule. 4. METHODOLOGY 


FOR THE CONVERSION OF CONTINGENT INVESTMENTS INTO FIRM 


INVESTMENTS. 4.1. ECONOMIC AND TECHNICAL CONDITIONS. Not less than 


thirty (30) calendar days prior to 19 February 2037, the prospective CONCESSIONAIRE 


shall conduct a technical and economic assessment and verify compliance with the following 


conditions. 4.1.1. BASELINE OF EIGHTY-SIX (86) CONTINGENT WELLS FOR THE 







SECOND PERIOD OF THE CONCESSION AGREEMENT (10 YEARS): a) EXISTENCE 


OF PROVED UNDEVELOPED RESERVES: The annual reserves certification as of 31 


December 2036 shall be used as the reference, and only the existence of proved undeveloped 


reserves shall be verified. b) ECONOMIC AND FINANCIAL ANALYSIS: The project shall 


be subject to an economic and financial assessment including, at a minimum, the calculation 


of Net Present Value (NPV), Internal Rate of Return (IRR), and Payback Period. To ensure 


comparability of results, the assessment shall be carried out using an annual discount rate of 


eighteen percent (18%). The REGULATORY AUTHORITY shall grant its approval where 


the results do not justify the conversion of this group of contingent investments into firm 


investments. 4.1.2. BASELINE OF THIRTY-ONE (31) CONTINGENT WELLS FOR THE 


THIRD AND FINAL PERIOD OF THE CONCESSION AGREEMENT (5 YEARS): Not 


less than thirty (30) calendar days prior to 19 February 2047, the prospective 


CONCESSIONAIRE shall conduct a technical and economic assessment and verify 


compliance with the following conditions. a) EXISTENCE OF PROVED UNDEVELOPED 


RESERVES: The annual reserves certification as of 31 December 2036 shall be used as the 


reference, and only the existence of proved undeveloped reserves shall be verified. b) 


FINANCIAL AND ECONOMIC ANALYSIS: The project shall be subject to a financial and 


economic analysis that includes, at a minimum, the calculation of the Net Present Value 


(NPV), the Internal Rate of Return (IRR), and the Payback Period. To ensure comparability 


of the results, the evaluation shall be conducted using an annual discount rate of eighteen 


percent (18%). The REGULATORY AUTHORITY shall grant its approval where the results 


do not support the conversion of this group of contingent investments into firm investments. 


4.1.3 – BASE OF 63 CONTINGENT WELL WORKOVERS – SECOND PERIOD (FROM 


YEAR THREE). FINANCIAL AND ECONOMIC ANALYSIS: The project shall be subject 


to a financial and economic analysis that includes, at a minimum, the calculation of the Net 


Present Value (NPV), the Internal Rate of Return (IRR), and the Payback Period. To ensure 


comparability of the results, the evaluation shall be conducted using an annual discount rate 


of eighteen percent (18%). The REGULATORY AUTHORITY shall provide its approval if 


the results do not support the conversion of this group of contingent investments into firm 


investments. 4.1.4 – RESULTS OF THE WATER INJECTION PILOTS IN FIELDS OR 


ZONES WITH ENHANCED OIL RECOVERY POTENTIAL (WITHIN THE FIRST 


THREE YEARS). A maximum period of eighteen (18) months from the date of entry into 


the Area is established for commissioning the two (2) pilot injection wells, or a greater 







number if applicable. Within a maximum period of three (3) years after the execution of the 


CONCESSION AGREEMENT, the results of the pilot projects shall be evaluated. Within 


the applicable period, the REGULATORY AUTHORITY, or a specialised consultant 


appointed in accordance with its instructions, shall carry out a technical and economic study 


to assess those results. Such study shall serve as the objective basis for determining the 


feasibility of developing a secondary recovery project for the Area, which shall include, at a 


minimum, the construction of one or more water treatment and injection plants, the 


installation of pipelines, the drilling of additional injection wells, and the conversion of 


existing wells. If the results are insufficient and/or unfavourable, the REGULATORY 


AUTHORITY may extend the evaluation period in order to reach a decision.----------------- 
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INVENTORY. The final inventory, which shall form an integral part of the CONCESSION 


AGREEMENT, shall be incorporated at the time the CONCESSION AGREEMENT is 


executed.-------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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CRUDE OIL MEASUREMENT AND ALLOCATION CONDITIONS. A. Objectives. This 


document establishes the technical, operational, and methodological criteria governing the 


monitoring of CRUDE OIL production within the concession area and in any areas making 


use of its CRUDE OIL TREATMENT PLANT and/or its WATER TREATMENT AND 


INJECTION PLANT, under the CONCESSION AGREEMENT entered into between the 


PROVINCE and the CONCESSIONAIRE. B. Scope. The monitoring of CRUDE OIL 


production shall encompass the measurement, consolidation, validation, and traceability of 


the volumes of liquid hydrocarbons produced, stored, and delivered, including CRUDE OIL 


and water, as applicable. C. APPLICABLE TECHNICAL STANDARDS. The standards 


issued by the American Petroleum Institute (API) and the Argentine Institute for 


Standardization and Certification (IRAM), as amended and in force at the relevant time, shall 


apply. Any other standards applicable to the oil and gas industry shall also apply. D. 


COMPONENTS OF THE MONITORING SYSTEM. D.1 Measurement Points and 


Components of the Monitoring System: flow meters at the outlet of Battery Stations, 


Treatment Plants, and REFERENCE AND TRANSFER POINTS; storage tanks; trunk 


pipelines and delivery pipelines. Each measurement point and system component shall be 







identified by a unique identification code (ID), shall be calibrated, and shall be linked to a 


specific area and/or facility. D.2 Production Data. D.2 Production Data. Production data shall 


be reported to the REGULATORY AUTHORITY through its information system by means 


of: uploading .CSV files in the format prescribed by the REGULATORY AUTHORITY; API 


interfaces connecting the REGULATORY AUTHORITY’S information system with the 


CONCESSIONAIRE’S databases; in the event that the information system becomes 


unavailable due to unforeseen circumstances, the CONCESSIONAIRE shall deliver the 


.CSV digital files to the REGULATORY AUTHORITY by means of a portable storage 


device. The minimum required data shall include: identification of the measurement point, 


total measured volume, water cut (%), date of measurement, density, pressure, and 


temperature (where applicable). E. CALCULATION AND ALLOCATION METHODS 


FOR ACCOUNTABLE PRODUCTION. E.1 The methodology for calculating 


ACCOUNTABLE PRODUCTION of crude oil shall be defined and agreed upon with the 


REGULATORY AUTHORITY upon taking possession of the Area and whenever 


measurement points are modified or new measurement points or components affecting such 


calculation are incorporated. E.2 Where CRUDE OIL production from adjacent areas is 


processed through the CRUDE OIL TREATMENT PLANT and/or the WATER 


TREATMENT AND INJECTION PLANT of the EL MEDANITO Area, the methodology 


for calculating and allocating ACCOUNTABLE PRODUCTION shall be established jointly 


with the REGULATORY AUTHORITY. F. CRUDE OIL MEASUREMENT AT THE 


TRANSFER POINT USING THE U-LACT SYSTEM. CRUDE OIL shall be received at the 


production pipeline TRANSFER POINT by the carrier or refinery, where the volume shall 


be automatically recorded by means of flow meters with an error margin of less than 0.1%. 


The volume recorded by the U-LACT system shall be certified by the carrier, which shall 


issue the corresponding document specifying the physical characteristics of the crude oil 


received. Such document shall constitute the certificate of delivery and, accordingly, shall 


be the record recognized by the REGULATORY AUTHORITY as forming part of the 


“ACCOUNTABLE PRODUCTION.” By means of an automatic sampler, a representative 


sample of the crude oil quality shall be obtained. Such sample shall be analysed at the 


terminal laboratory to determine its density and salt, water, and sediment content, which 


shall constitute essential information for the final preparation of the Certificate of Delivery 


and for acceptance of the crude oil in accordance with the required specifications. The U-


LACT systems shall be maintained and calibrated in accordance with Resolution No. 557/22 







of the National Secretariat of Energy, or any regulation replacing or amending it. G. CRUDE 


OIL MEASUREMENT AT THE TRANSFER POINT USING A TANK GAUGING 


SYSTEM. This measurement system may only be used by the CONCESSIONAIRE in 


exceptional circumstances and in cases of force majeure, provided that the 


CONCESSIONAIRE demonstrates, through reliable evidence, that the U-LACT system 


located at the TRANSFER POINT is not operational. G.1. OPERATIONS PRIOR TO THE 


MEASUREMENT OF CRUDE OIL VOLUMES IN STORAGE TANKS. G.1.1. Storage 


tanks intended for the storage and/or measurement of CRUDE OIL to be used for measuring 


oil volumes at a TRANSFER POINT shall be drained, to the greatest extent possible, in order 


to remove any water accumulated at the bottom of the tanks. If the tanks are equipped with 


cathodic protection, draining shall be carried out only down to the safety level established 


for such protection. G.1.2. Upon completion of the operation, all drain valves of the relevant 


tank, as well as the inlet and outlet valves, shall be closed and sealed. G.2. VERIFICATION 


OF CRUDE OIL VOLUMES IN STORAGE TANKS. G.2.1. All verification operations 


shall be supervised by representatives of the REGULATORY AUTHORITY and the 


CONCESSIONAIRE. G.2.2. The volume recorded in each tank shall be certified by the 


carrier or refinery, which shall issue the corresponding document specifying the physical 


characteristics of the crude oil received. Such document shall constitute the Certificate of 


Delivery and, accordingly, shall be the record recognized by the REGULATORY 


AUTHORITY as forming part of the “ACCOUNTABLE PRODUCTION.” G.3. 


MEASUREMENT PROCEDURE. The measurement of CRUDE OIL inventories in storage 


tanks (ullage measurement, bottom water gauging, temperature determination, and the 


collection of samples for the determination of water and suspended sediment, density, and 


salt content) shall be carried out in strict compliance with Sections G-16 to G-39 of IRAM-


IAPA Standard 65-2. G.4. SAMPLING AND TESTING. Analytical determinations of 


hydrocarbons are essential for establishing product quality. Accordingly, the 


REGULATORY AUTHORITY shall certify such determinations by supervising the 


sampling process and the subsequent handling of the samples. Tank samples for subsequent 


laboratory analysis (density, water, sediment, and salt content) shall be collected as a 


“General or Running Sample”, in accordance with Sections F-4 and F-7 of IRAM-IAPA 


Standard 65-2 and the general recommendations set forth therein. Four (4) running samples 


shall be collected and mixed in equal proportions. The resulting homogeneous mixture shall 


then be divided into four (4) containers to obtain four (4) representative samples. The 







containers may be made of tinplate or glass and shall be fitted with airtight lids or cork 


stoppers. Each container shall be clearly labelled with the date of sampling and the 


identification of the tank from which the sample was taken, and shall be signed by the 


inspector(s) acting on behalf of the REGULATORY AUTHORITY. One (1) sample shall be 


used for laboratory determination of the water and salinity content of the product, at a 


laboratory designated with the participation of both Parties. One (1) sample shall remain in 


the custody of the REGULATORY AUTHORITY, one (1) shall remain in the possession of 


the CONCESSIONAIRE, and the fourth sample shall be retained by the REGULATORY 


AUTHORITY for a period of sixty (60) days in the event that either Party files a claim.----- 
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NATURAL GAS MEASUREMENT AND ALLOCATION CONDITIONS. A. Objectives. 


This document establishes the technical, operational and methodological criteria governing 


the control of GAS production in the concession area and in any areas making use of its GAS 


TREATMENT PLANT, within the framework of the CONCESSION AGREEMENT entered 


into between the PROVINCE and the CONCESSIONAIRE. B. Scope. Gas production 


control covers the measurement, consolidation, validation and traceability of the volumes of 


GAS produced, stored and delivered, including LIQUEFIED GAS and NATURAL 


GASOLINE, as applicable. C. Applicable Technical Standards. The standards issued by the 


American Petroleum Institute (API), the Argentine Institute for Standardization and 


Certification (IRAM), and the American Gas Association (AGA), together with their latest 


revisions in force, shall apply. Any other standards applicable to the industry shall likewise 


apply. D. Measurement of Gas Volumes. Gas volumes shall be measured in cubic metres 


under standard pressure and temperature conditions, specifically 1.033 kg/cm² and 15°C, 


which shall constitute the unit of measurement adopted for determining production and 


delivery volumes. Measurements, calculation factors, and all other matters relating to the 


measurement, determination and calculation of the ACCOUNTABLE PRODUCTION of 


natural gas from the El Medanito Concession shall be carried out in accordance with AGA 


Reports No. 3, 7 and 9, as amended from time to time. For the conversion of units to the 


metric system, as well as for the physical constants of HYDROCARBONS or gas 


components required for any purpose under this CONCESSION AGREEMENT, the values 


contained in the Engineering Data Book published by the Gas Processors Suppliers 


Association (GPSA) shall be adopted. For the purpose of verifying gas quantity and quality 







parameters, the CONCESSIONAIRE shall permit and facilitate all inspections and controls 


required by the REGULATORY AUTHORITY. E. Gas Quality Specifications. a) For Natural 


Gas: It shall not contain water in excess of one hundred thirteen milligrams per cubic metre 


(113 mg/m³) of gas, measured at an absolute pressure of one point zero thirty-three kilograms 


per square centimetre (1.033 kg/cm²) and a temperature of fifteen degrees Celsius (15°C). b) 


The hydrocarbon dew point shall not exceed zero degrees Celsius (0°C) at the operating 


pressure. c) It shall not contain more than six point four milligrams of hydrogen sulphide per 


standard cubic metre of gas (6.4 mg H₂S/m³), equivalent to four (4) ppm. d) It shall not 


contain more than four hundred sixty milligrams of total sulphur per standard cubic metre of 


gas. e) The carbon dioxide (CO₂) content shall not exceed two percent (2%) on a molar 


basis.------------------------------------------------------------------------------------------------------- 


Carbon Dioxide 2% molar 


Water 65 mg/Sm³ 


Total Inerts (N₂ + CO₂) 4% molar 


Hydrogen Sulphide (H₂S) 3 mg/Sm³ 


Total Sulphur 15 mg/m³ 


Condensable Hydrocarbons -4°C at 5500 kPa abs. 


Oxygen (O₂) 0.2% molar 


Solid Particles 22.5 kg/MM Sm³ 


Liquid Particles 100l/MM Sm³ 


Higher Heating Value Min. 8,850 kcal/Sm³ – Max. 10,200 kcal/m³ 


Temperature 50°C 


f) It shall be free from sands, dust, gums and oils. F. CALCULATION METHODS AND 


DISTRIBUTION OF ACCOUNTABLE PRODUCTION. F.1 The calculation methodology 


for the determination of ACCOUNTABLE GAS PRODUCTION shall be defined and agreed 


upon with the REGULATORY AUTHORITY whenever there are modifications to 


measurement points or the incorporation of new points. F.2 In cases where GAS production 


from other areas enters the GAS TREATMENT PLANT of the EL MEDANITO area, the 


calculation and distribution methodology for the ACCOUNTABLE PRODUCTION to be 


implemented shall be established jointly with the REGULATORY AUTHORITY.------------ 


Annex F - Concession Agreement.------------------------------------------------------------------- 







EQUIPMENT. FIXED EXPENSES - CONTROL OF CONCESSION AGREEMENT. To be 


assigned to the tasks of control and supervision, THE CONCESSIONAIRE shall provide the 


furniture and equipment detailed below. These shall become the property of the Province of 


La Pampa from the moment of their delivery. a) VEHICLES AND EQUIPMENT. THE 


CONCESSIONAIRE shall provide the REGULATORY AUTHORITY, during the 


exploitation period and within thirty (30) days from the date of request, with the following 


items: one (1) brand-new TOYOTA pickup truck, manufactured in Argentina, double cab, 


four-wheel drive, diesel engine, with a cylinder capacity equal to or greater than 2755 cc (or 


the model that replaces it in the future), with a load capacity of 750 kg or more, equipped 


with the following additional equipment: tool kit, one additional spare wheel to the one 


supplied by the manufacturer, tow hitch, two (2) dry chemical powder fire extinguishers with 


an extinguishing capacity of one (1) kg and five (5) kg, reinforced roll cage, the vehicle shall 


be equipped with satellite internet equipment (or the technology that replaces it in the future), 


and THE CONCESSIONAIRE shall bear the necessary expenses for its installation and the 


cost of the service, the expenses related to vehicle registration and the logistics required to 


receive the vehicle at the premises of the REGULATORY AUTHORITY, located at Av. San 


Martin Nº 355, 1st Floor (CP 6300), shall be borne by THE CONCESSIONAIRE. Said 


vehicle shall be replaced by a brand-new (0 km) vehicle with identical characteristics and 


the same equipment every five (5) years from the date of execution of the EXPLOITATION 


AGREEMENT. The replaced vehicle shall become the property of THE PROVINCE. b) 


EQUIPMENT AND ITEMS. Within sixty (60) days from the execution of the 


CONCESSION AGREEMENT, THE CONCESSIONAIRE shall deliver the following items 


to the REGULATORY AUTHORITY: one (1) Notebook, five (5) desktop computers, PC 


type, one (1) laser printer. The specifications shall be defined prior to each delivery by the 


Ministry of Connectivity and Modernization. The maximum amount to be spent, in all 


concepts, for this equipment shall be the sum of eight thousand United States dollars (USD 


8,000) and shall be renewed every three (3) years. Four (4) multi-gas meters (annual 


calibration included), safety clothing and equipment (flame-resistant coveralls, safety 


footwear and winter jackets). The specifications shall be defined prior to each delivery by 


the REGULATORY AUTHORITY. The maximum amount to be spent, in all concepts, for 


this equipment shall be the sum of five thousand United States dollars (USD 5,000) and shall 


be renewed every two (2) years. c) MAINTENANCE OF SOFTWARE LICENSES AND 


SOFTWARE SUPPORT. The maintenance and software support requirements necessary for 







the management of hydrocarbon activities shall be requested by the REGULATORY 


AUTHORITY during the term of the CONCESSION AGREEMENT. These shall be covered 


by THE CONCESSIONAIRE on an annual basis, up to a maximum amount of FIFTEEN 


THOUSAND UNITED STATES DOLLARS (USD 15,000). d) RESEARCH AND STAFF 


TRAINING. The research and training requirements shall be requested by the 


REGULATORY AUTHORITY during the term of the CONCESSION AGREEMENT. 


These shall be covered by THE CONCESSIONAIRE on an annual basis, up to a maximum 


amount of TWENTY THOUSAND UNITED STATES DOLLARS (USD 20,000) for these 


purposes. e) CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY. THE CONCESSIONAIRE 


undertakes a commitment for an amount equivalent to United States dollars XX (USD XX) 


(the amount of the winning bid) per year of validity of the CONCESSION AGREEMENT, 


in accordance with the CSR proposal, and pursuant to the criteria, methodology and 


objective parameters established in the Tender Specifications (TS). THE 


CONCESSIONAIRE shall submit a Comprehensive Corporate Social Responsibility (CSR) 


Programme in accordance with the potential of the “El Medanito” Area, aimed at the 


sustainable development of the Province of La Pampa and of the communities directly or 


indirectly linked to hydrocarbon activities. The Programme shall include actions, projects or 


initiatives related, among other areas, to education, the environment, health, vocational 


training, science and technology, institutional strengthening, community development, 


social infrastructure, energy transition, renewable energies and the promotion of local 


suppliers. The implementation of the CSR Programme shall comply with the general 


guidelines established by the REGULATORY AUTHORITY or the CSR Working Group 


created and defined by Joint Provision No. 10/23 (or any provision that modifies or replaces 


it), without this implying any alteration to the minimum amount committed by THE 


CONCESSIONAIRE.----------------------------------------------------------------------------------- 
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MODEL OF TEMPORARY CONSORTIUM AGREEMENT (TC). ASSOCIATION FOR 


THE EXPLOITATION OF THE EXPLOITATION, TRANSPORTATION AND 


DISTRIBUTION CONCESSION OF HYDROCARBONS IN THE “EL MEDANITO” 


AREA, LA PAMPA. This Temporary Consortium Agreement is entered into by and between: 


PAMPETROL S.A.P.E.M. (“PAMPETROL”), a corporation [sociedad anónima] with 


majority state ownership, with legal domicile at Avenida Juan Domingo Perón Nº 4888, City 







of Toay, Province of La Pampa, represented herein by its President, ________, and; 


________, with legal domicile at ________, City of ________, represented herein by 


________, acting in his/her capacity as ________. Hereinafter, PAMPETROL and ________ 


shall be individually or jointly referred to as the “Party/Parties”, and ________ shall also be 


individually referred to as the “Participant”. Preliminary Considerations. Whereas, pursuant 


to the provisions of Law No. 3640 of the Province of La Pampa dated May 7, 2026, the 


Chamber of Deputies of the Province of La Pampa authorised the Executive Branch to call 


for a National and International Public Tender, for the granting of the hydrocarbon 


exploitation concession in the “El Medanito” Hydrocarbon Area, within the framework of 


Law No. 2675 and for a term of twenty-five (25) years. Add PAMPETROL’s participation 


pursuant to law, the results of the tender process and the execution of the concession 


agreement, the TC agreement was part of the TS. (THIS SHALL BE COMPLETED ONCE 


THE INFORMATION ARISING AFTER THE AWARDING IS AVAILABLE. IT MAY 


REMAIN AS “....”). SECTION 1. Definitions. The following terms used in this Agreement 


shall have the definitions set forth below:------------------------------------------------------------ 


AEP means an Authorisation for Expenditure in accordance with Annex A hereof. Calendar 


Year means a period of twelve (12) months from January 1 to the following December 31, 


in accordance with the Gregorian Calendar. Contract Year means the period of three hundred 


and sixty-five (365) consecutive days counted from the effective date of the TC Agreement 


or from its anniversary date. Budget Year means the period of three hundred and sixty-five 


(365) consecutive days counted from January 1, except for the first Budget Year, which shall 


comprise the period elapsed between the effective date and December 31. The Budget Year 


shall coincide with the financial year. Working Capital Contributions and Disbursements 


include the initial contribution to meet PAMPETROL’s WORKING CAPITAL AND 


DISBURSEMENT and the common fund’s initial requirements. Likewise, PAMPETROL 


shall have the option to request FINANCING for WORKING CAPITAL and 


DISBURSEMENTS during the term of the AGREEMENT. Area means the “EL 


MEDANITO” hydrocarbon area, with the surface area and boundaries described in Annex 


E hereto. REGULATORY AUTHORITY means the Undersecretariat of Hydrocarbons and 


Mining of the Province of La Pampa, or the agency that succeeds or replaces it in the future. 


Governmental Authority means (i) the Argentine Republic and all its competent authorities; 


(ii) the Province of La Pampa and all its competent authorities; and (iii) any court or 


governmental division, commission, entity, office, agency or other national, provincial or 







municipal public body, etc., within the Argentine Republic or the Province of La Pampa, 


having jurisdiction. Calendar Bimonthly Period means each of the periods ending in the 


months of February, April, June, August, October and December of each year. Working 


Capital means the difference between current assets and current liabilities generated in the 


TC, excluding those arising from investments. Fortuitous Event or Force Majeure means, 


interchangeably, the events established in Section Twenty-First. CCC means the Argentine 


Civil and Commercial Code (Law No. 26,944). Operating Committee means the committee 


established in accordance with the provisions of Section Tenth. Contractor means an 


individual or legal entity hired by the Operator for an activity or work. Agreement means 


this TC Agreement. Concession Agreement means the agreement entered into between the 


Province of La Pampa, ________, and PAMPETROL, dated ________, whereby the 


exploitation, transportation and distribution concession of hydrocarbons in the “El 


Medanito” Hydrocarbon Area is granted. Dispute means any dispute, controversy or claim 


(of any nature or type, whether based on contract, tort, law, regulation or any other source) 


arising out of, relating to or connected with this Agreement or the operations carried out 


under this Agreement, including any dispute regarding the interpretation, validity, 


enforceability or breach of this Agreement. Financing Account of Party (I) to PAMPETROL 


means the account where the contributions for expenses and investments corresponding to 


the exploitation carried out by Party (I) on behalf of PAMPETROL, as well as accrued 


interest and the recovery thereof through the retention of the Hydrocarbon production from 


the Area, are recorded, in accordance with the methodology established in the Agreement. 


Joint Account means the account maintained by the Operator in accordance with the 


provisions of this Agreement, including the Accounting Procedure. Urgent Operational 


Matters means the matters established in Subsection 10.8. Gross Negligence/Intentional 


Misconduct means any act or omission (sole, joint or concurrent) by any person or entity 


that was intended to cause, or that was carried out with disregard or indifference and resulted 


in harmful consequences, with the knowledge of such person or entity, or where such person 


or entity should have known that such act or omission would cause harm to the safety or 


property of the other person or entity. Discovery means the discovery of an accumulation of 


Hydrocarbons whose existence had not been proven through drilling up to that time. 


Commercial Discovery means a Discovery that is sufficient to entitle the Parties to request 


authorisation from the Governmental Authority to commence exploitation. Deviation means 


the intentional directional control and deviation of a vertically drilled well to change the 







location of the bottom of the well, except where performed to straighten the well, drill around 


waste material in the well, or overcome other mechanical difficulties. “Deviate” and other 


derivatives thereof shall be interpreted accordingly. Day means a calendar day. Business Day 


means a day other than a Saturday, Sunday or public holiday in the Argentine Republic, and 


any day that is a working day for the Public Administration of the Province of La Pampa. 


United States Dollars or US$ means the legal tender currency of the United States of 


America. Electronic Address means the email address notified by the Parties to which notices 


arising from this Agreement shall be sent. Disbursements include under this concept all 


expenditures involving outflows of funds that are not eligible to be included as investments. 


Evaluation means activities aimed at evaluating the extension or volume of Hydrocarbons 


contained in an existing Discovery. Effective Date means the date specified in Section Third. 


Financing means the contributions to the TC made by Party (I) during the term of this 


Agreement on behalf and at the order of PAMPETROL for the purpose of carrying out the 


Investments and the concepts indicated under Working Capital Contributions and 


Disbursements, in accordance with the provisions of Section Seventh and Annex F. Natural 


Gas means all gaseous hydrocarbons (including wet gas, dry gas and residual gas) that are 


subject to and covered by the rights over the Area, but excluding Crude Oil. Government 


means the PROVINCIAL EXECUTIVE POWER. Interest means the interest to be 


calculated in accordance with the provisions of the Agreed Interest Rate. It shall apply from 


the first day of the month following the month in which the actual contribution is made until 


the last day of the month corresponding to the cancellation. The total Interest-bearing Debt, 


measured in UM, at the end of each month shall accrue, for such month, interest resulting 


from applying the simple average interest rate of the rates in force on each day of such 


monthly period for this concept. Such interest shall not be capitalised and shall not accrue 


any additional interest. Investments means investments in assets made during the term of the 


TC Agreement, intended for the development of the Area, to increase and maintain 


production and/or incorporate reserves, even in cases where, due to failures in management, 


such investments could not have been capitalised in accordance with the guidelines of the 


Accounting Procedure. Hydrocarbons means all substances that are subject to and covered 


by the rights over the Area, including Crude Oil and Natural Gas. The term Laws and 


Regulations means any law, decree, resolution, provision, ordinance, decision, measure or 


any other official act issued by a Governmental Authority. Tender means National and 


International Tender No. xxx/26, the call for which was approved by Law No. 3640. Non-







Operator means the Party/Parties not designated as Operator of the TC. Notice of Default 


means the notice established in Subsection 13.1. Exclusive Operations or Sole Risk 


Operations means the operations and activities carried out pursuant to Section 16 and Annex 


D hereto, the costs of which are not charged to the account of all Parties. Joint Operations 


means the operations and activities carried out by the Operator pursuant to this Agreement, 


the costs of which are charged to all Parties (except for the Carry stipulated in Subsection 


7.2 in favour of PAMPETROL). Operator means the Party selected as Operator of the TC 


pursuant to Subsection 8.1. The Operator shall act as the Representative as required under 


Section 1464, paragraph g) of the CCC. Party/Parties means the individuals or legal entities 


executing the TC Agreement. Party (I) means the party making the Financing Contributions 


required for compliance with this Agreement, as established in Section 7 and Annex F. Party 


(II) means PAMPETROL, which shall be the beneficiary of the Working Capital 


Contributions and Disbursements made by Party (I) on its behalf and at its order for the 


purposes of Financing, as established in Section 7 and Annex F. Defaulting Party means the 


matter established in Subsection 13.1 c). Default Period means the matter established in 


Subsection 13.1 d). Crude Oil means the Hydrocarbon extracted from the subsoil that 


remains in a liquid state at a pressure of 760 mm Hg and a temperature of 15.6 degrees 


Celsius. Development Plan means the work and investment commitment plan approved by 


the Parties, to be carried out during the exploitation stage, expressed in minimum work units, 


and establishing a maximum investment amount. Committed Work Plan means the plan 


submitted by Party (I) during the TENDER process referred to in the recitals hereof, pursuant 


to which it became the successful bidder(s) and a party to the Concession Agreement and 


this Agreement. This Committed Work Plan constitutes a binding obligation of the Parties 


and shall be deemed approved by them without the need for any subsequent approval 


procedure. Provincial Executive Power means the Executive Power of the Province of La 


Pampa. Participation Interest means the participation interest of each Party in the TC, as 


detailed in Subsection 11.1 of the Agreement. Evaluation Well means any well (other than 


an Exploration Well or a Development Well) whose purpose, at the time drilling of such well 


commences, is to evaluate the extent or volume of Hydrocarbon reserves contained in an 


existing Discovery. Exploration Well means a well whose purpose, at the time drilling 


commences, is to explore for a Hydrocarbon accumulation whose existence had not been 


proven by drilling at that time. Accounting Procedure means the rules, provisions and 


conditions contained in Annex B hereof. Production means the total Hydrocarbons extracted 







from the Area through Joint Operations. Allocated Production means the quantity of 


Hydrocarbons that a Party is entitled and obliged to receive pursuant to the TC Agreement. 


The Allocated Production of each PARTY shall correspond to its Participation Interest 


pursuant to Section 11. Net Production means the volumes of Hydrocarbons produced under 


the quality and purity conditions agreed for delivery at the Measurement and Delivery Point, 


less those used as inputs in the Area. Deepening means an operation whereby a well is drilled 


to a target Zone below the deepest Zone to which the well was previously drilled, or below 


the deepest Zone proposed in the related AEP (if required), whichever is deeper. “Deepen” 


and other derivatives thereof shall be interpreted accordingly. The term Work Programme 


and Budget means the programme detailing the activities and the corresponding budget for 


the Joint Operations to be carried out during, in principle, a Calendar Year. Annual Budget 


means the detailed estimate of revenues and expenditures corresponding to an Annual 


Programme approved by the Operating Committee. It does not include any amendments that 


may be authorised after its original approval. From an economic standpoint, Annual Budgets 


constitute maximum expenditure or investment authorisations granted to the Operator within 


the framework of the TC Agreement, and from an operational standpoint, they define the 


timeframes within which each of the courses of action comprising the achievement of an 


objective shall be carried out. Annual Programme means the works, investments and 


expenditures approved by the Operating Committee for a Budget Year. The programmes 


shall provide details of the objectives to be carried out over time, expressly stating the 


amounts to be invested in each of the months covered. They shall also include a tentative 


schedule of the courses of action comprising each of the proposed objectives, even when 


such courses of action do not entail an actual expenditure of funds but constitute an essential 


step towards achieving such objectives. For the purposes hereof, a course of action means 


each of the stages into which the actions aimed at achieving an objective are divided, such 


as, for example, conducting a tender process, executing an agreement or signing a purchase 


order for goods or services, submitting a request for authorisation to the REGULATORY 


AUTHORITY, etc. Joint Property means all wells, facilities, equipment, materials, contracts, 


information, funds and other property to be used in the Joint Operations. Received means 


the matter established in Subsection 6.2. Claim means any claim, liability, loss, demand, 


damage, action, lawsuit and/or litigation of any nature, including but not limited to civil, 


labour, commercial, criminal or environmental matters, any legal claim of any kind, 


obligation, fine, assessment, liability, cost, judgment, sanction, penalty, interest and award 







(including recoverable legal counsel fees and litigation costs incurred by the person bringing 


the Claim, to the extent that such fees and costs are reasonable and duly documented), 


whether arising under law, a judgment and/or arbitral award and/or administrative 


proceeding and/or any other act of a competent authority, contract, tort, voluntary settlement 


or otherwise. Related means, with respect to the specified Party, any entity that controls, is 


controlled by or is under common control with such specified Party. “Control”, “controlling” 


or “controlled”, as used herein, means the direct or indirect possession of the power to direct 


or cause the direction of the management and policies of another person, whether through 


ownership of voting securities, by contract or otherwise. Net Production Retention means 


the percentage of the Net Production corresponding to Party (II) that the Operator allocates 


to Party (I) to cancel the debt owed by the former arising from FINANCING and any 


INTEREST due, in accordance with Section 7 and Annex E. To calculate the amount to be 


retained from the Net Production to which Party (II) is entitled under the TC Agreement, the 


retention percentage established in this TC Agreement shall be applied. The amount thus 


obtained shall be distributed among the Contributing Parties in proportion to their 


participation in the Financing of Party (II). In no event may the value of the retention exceed 


the amount owed by Party (II) to Party (I); therefore, the retention percentage indicated in 


the TC Agreement shall be understood as the maximum retention percentage and not as a 


mandatory retention percentage. For the purpose of applying the debt payments made by 


PAMPETROL, the amount obtained shall be converted using the procedure indicated in UM, 


and in all cases shall be applied proportionally to the principal debt and INTEREST accrued 


as of that time. Reserves means hydrocarbon reserves as defined by the SPE PRMS 2018 


and/or any standard that may replace or supplement it in the future. The term Environmental 


Safety and Health means the matters indicated in Subsection 8.8. SOFR means the Secured 


Overnight Financing Rate, a reference interest rate for derivatives and loans denominated in 


United States dollars, based on transactions carried out in the U.S. Treasury repurchase 


market and published daily by the Federal Reserve Bank of New York. Agreed Interest Rate 


means the annual rate equivalent to SOFR (Secured Overnight Financing Rate) applicable 


in accordance with the provisions under Interest. If such rate were to violate any applicable 


usury law, the interest rate to be applied shall be the maximum rate permitted under 


applicable law. Completion means an operation intended to complete a well in order to 


commence Hydrocarbon production from one or more Zones, including, among other 


activities, the installation of casing, perforation and well stimulation. “Complete” and other 







derivatives thereof shall be interpreted accordingly. Testing means an operation intended to 


evaluate the ability of a Zone to produce Hydrocarbons. “Test” and other derivatives thereof 


shall be interpreted accordingly. Entitlement means a quantity of Hydrocarbons (excluding 


all quantities used or lost in Joint Operations) that a Party has the right and obligation to 


accept delivery of pursuant to the terms of this Agreement. Transfer means any sale, 


assignment, encumbrance or other disposition by a Party of rights or obligations arising from 


the Area or the Agreement (including its Participation Interest), except for its Entitlement 


and its rights to credits, reimbursements or payments under this Agreement. Unit of 


Measurement (UM) means the parameter used to convert the financial transactions resulting 


from the Financing. a) Contributions (UM): for each month, this shall be the result of 


dividing the Financing provided by Contributing Party (i) on behalf and at the order of 


PAMPETROL, in Argentine pesos, by the Crude Oil Price used to calculate the Royalties 


payable to the Province of La Pampa for the same period, multiplied by 1.00996 in order to 


include the amounts disbursed by Party (I) in respect of the tax on credits and debits (which 


shall be adjusted in accordance with any updates made to such tax). b) Repayment of 


Contributions (UM): for each month, the amount resulting from the Net Production 


Retention shall be divided by the Crude Oil Price used to calculate the royalties payable to 


the Province of La Pampa for the month in which such contributions are repaid. c) Total 


Interest-Bearing Debt (UM): means the result of a) less b). Calendar Quarter means a period 


of three (3) months from 1 January to the following 31 March, a period of three (3) months 


from 1 April to the following 30 June, a period of three (3) months from 1 July to the 


following 30 September, or a period of three (3) months from 1 October to the following 31 


December, all in accordance with the Gregorian Calendar. TC means Temporary 


Consortium. Zone or Reservoir means a stratum of the earth containing, or believed to 


contain, an accumulation of hydrocarbons that may be produced separately from another 


accumulation of hydrocarbons. SECTION 2. Purpose. By means of this Agreement, the 


Parties associate with each other in the form of a TC, pursuant to Book Three, Title IV, 


Chapter 16, Section 4 of the Argentine Civil and Commercial Code (Law No. 26,994), for 


the purpose of carrying out the evaluation, exploitation and development of the Area 


(without prejudice to any exploration activities that may also be applicable), until the 


expiration of the term specified below. The Parties contribute to the TC their rights and 


obligations under the Concession Agreement for the Area, for the exploitation, transportation 


and distribution of hydrocarbons, in accordance with the laws and other rules and regulations 







applicable to the hydrocarbon industry. The Parties shall contribute to the TC the knowledge, 


technical capacity, capital and financial resources necessary to Finance the aforementioned 


activities, as well as the specific investments contemplated within the scope of the TC and 


those determined in compliance with this Agreement. SECTION 3. Term. The effective date 


of this Agreement shall be __________. The term of the Agreement shall extend until the 


obligations assumed by the Parties under this Agreement and the Concession Agreement, 


including any extensions thereof, if any, have been extinguished. SECTION 4. Name of the 


TC. The name of the TC shall be “PAMPETROL S.A.P.E.M.- __________ TEMPORARY 


CONSORTIUM- “EL MEDANITO” (“TC”)”. SECTION 5. Information on the Members of 


the TC. Subsection 5.1 PAMPETROL S.A.P.E.M. has its registered office at Avenida 


Presidente Juan Domingo Perón Nº 4888, Toay, Province of La Pampa, and, for the purposes 


of this Agreement, designates such address as its special contractual address. The 


incorporation of PAMPETROL S.A.P.E.M. into this TC was approved at a Board of 


Directors’ meeting held on __________. Subsection 5.2 __________ has its registered office 


at __________ and designates __________, City of Santa Rosa, Province of La Pampa, as 


its special contractual address. The incorporation of __________ into this TC was approved 


at a Board of Directors’ meeting held on __________. SECTION 6. Special Address of the 


TC. Notices. Operating Common Fund. Subsection 6.1 The Parties designate as the special 


address of the TC the address at __________ No. __________, City of Santa Rosa, Province 


of La Pampa. Subsection 6.2 Notices authorised or required to be given between the Parties 


pursuant to any provision of this Agreement shall be sent to the electronic addresses of the 


Parties’ representatives notified at the first meeting of the Operating Committee. If no 


response is received to such email, the notice shall be resent in writing, with 


acknowledgement of receipt, to the postal addresses notified by the Parties. Oral 


communication shall not constitute notice for the purposes hereof. A notice given pursuant 


to any provision hereof shall be deemed given only when it has been received by the Party 


to which it is addressed, and the period for such Party to give a notice in response to the 


originating notice shall commence on the date on which it received such notice. “Received”, 


for the purposes of this Section 6, shall mean the effective delivery of the notice to the 


address of the Party specified below, or subsequently notified in accordance with this Section 


6.----------------------------------------------------------------------------------------------------------- 


PAMPETROL S.A.P.E.M., Maria de los Ángeles ROVEDA, Av. J.D. Perón Nº 4888, Toay, 


LP, Representative: ________, Santa Rosa, LP / _________ @ _________.------------------- 







PARTY (I): Representative: ________, Santa Rosa, LP / _________ @ _________.---------- 


Subsection 6.3. An Operating Common Fund of fifty thousand United States dollars (US$ 


50,000.00) is hereby established, which Party (I), under the FINANCING mechanism set 


forth in this TC Agreement for Investments and Working Capital Contributions and 


Disbursements, shall fund in cash, in proportion to their respective Participation Interests as 


defined in Section 11, within fifteen (15) Business Days from the Effective Date of this TC 


Agreement. The establishment of the Operating Common Fund shall not imply any 


limitation on the Operator’s authority to request funds or on the Parties’ obligations to make 


their contributions. SECTION 7. Obligations of the Parties, Financing. Subsection 7.1 The 


Parties allocate and make available to the activities of the TC their rights over the Area, in 


accordance with the Concession Agreement. In particular, and without limiting the 


foregoing, each Party undertakes to: a) use its best efforts to ensure the peaceful use and 


enjoyment by the TC of the rights over the Area. In the case of PAMPETROL, it undertakes 


to cooperate with the Operator for the purpose of resolving matters with surface rights 


holders, residents and other members of the local community; b) refrain from taking any 


action that could interfere with, affect or adversely impact the rights held by the Parties over 


the Area; and c) use its best efforts to ensure that the Province of La Pampa, or the relevant 


provincial Governmental Authority, may grant any additional instruments and authorisations 


that may be necessary to carry out the activities contemplated under this Agreement. 


Subsection 7.2 Financing. Subsection 7.2.1 Party (I) undertakes to make the contributions 


necessary for the performance of the TC Agreement, on its own behalf and on behalf and at 


the order of Party (II), as defined in Annex F. Subsection 7.2.2 Party (II) undertakes to 


recognise the debt, measured in UM, owed to Party (I) or the Participant arising from 


FINANCING, and undertakes to settle such debt through the procedure set forth in Annex 


F. Subsection 7.3 The rights, obligations and liabilities assumed by the Parties under this 


Agreement shall be proportional to their respective Participation Interests, and their 


liabilities arising from obligations to third parties within the framework of the TC shall not 


be joint and several, but merely several. The Parties shall record the assets and expenses 


related to disbursements based on the Participation Interests corresponding to them under 


this Agreement. Subsection 7.4 Without prejudice to the provisions of Section 11, Party (I) 


shall be jointly and severally liable to PAMPETROL for the obligations assumed by them 


under this Agreement. Party (I) shall assume liability, holding PAMPETROL harmless from 


and against any damages and/or claims arising from or resulting from operations carried out 







within the boundaries of the Area (acts, actions or omissions) after the Effective Date. Such 


obligation and the corresponding indemnity shall remain in full force and effect and shall 


apply even after the withdrawal of the Participants and/or abandonment of the Joint 


Operations and/or termination of this Agreement, until the expiry of the limitation period 


applicable to any potential legal action against PAMPETROL. Subsection 7.5 The Parties do 


not intend to establish, nor shall the TC established by this Agreement be deemed or 


construed to constitute, a legal entity separate from the Parties. SECTION 8. The Operator. 


Subsection 8.1 Subject to the terms and conditions hereof, __________ is hereby designated 


as Operator, and shall have all the rights, functions and duties of the Operator set forth herein. 


The Operator shall have exclusive responsibility for and shall carry out all Joint Operations, 


with the rights, powers, management authority and obligations customarily exercised by a 


prudent operator, in accordance with customary practices of the hydrocarbon industry, and 


shall permit audits and inspections by a Non-Operator of the operation sites and all 


documentation related to such operations. Subsection 8.2 Subject to the provisions of 


Subsection 8.4, the Operator may engage independent Contractors and agents for such Joint 


Operations, provided that eighty percent (80%) of the personnel employed to fulfil the 


obligations under this Agreement shall be residents of the Province of La Pampa, and shall 


otherwise comply with the provisions of Sections 12 and related and supplementary 


provisions of Law No. 2675 of the Province of La Pampa, subject to the exceptions provided 


therein. The Operator shall determine the number of employees and Contractors, their 


selection, working hours and the market-based remuneration to be paid to them in connection 


with the Joint Operations under this Agreement. Subsection 8.3 Claims or lawsuits shall be 


handled in accordance with the provisions set forth as follows: a) The Operator shall 


immediately notify the Parties of any Claim and/or lawsuit in any way related to the Joint 


Operations. The Operator shall represent the Parties and defend against or challenge such 


Claim or lawsuit. The Operator may settle any Claim or lawsuit for an amount not exceeding 


the equivalent of ten thousand United States dollars (US$10,000), net of legal fees; however, 


it shall report the circumstances and outcome of the matter to the other Parties at least by 


means of Electronic Address. The Operator shall obtain the approval and instructions of the 


Operating Committee with respect to Claims (i) for amounts exceeding the aforementioned 


amount, or (ii) with respect to any Claim involving the Operator. b) Any Non-Operator shall 


immediately notify the other Parties of any Claim brought against such Non-Operator by a 


third party arising from or potentially affecting the Joint Operations, and such Non-Operator 







shall defend or settle the same in accordance with the instructions given by the Operating 


Committee, unless otherwise agreed by the Parties. The costs, expenses and damages 


incurred in connection with such defence or any settlement thereof that are attributable to 


the Joint Operations shall be charged to the Joint Account. c) Notwithstanding the provisions 


of Sections 8.3(a) and 8.3(b), each Party shall have the right to participate in such lawsuits, 


proceedings, defences or settlements at its own cost and expense; provided always that no 


Party may settle its share, based on its Participation Interest, of a Claim without first 


providing evidence satisfactory to the Operating Committee that it may do so without 


prejudicing the interests of the other Parties or the Joint Operations. Subsection 8.4 Contracts 


for carrying out Joint Operations shall be awarded as follows. a) The Operator shall engage 


the company it deems most suitable based on cost and technical and operational capacity, 


without being required to obtain the prior approval of the Operating Committee, provided 


that such engagement does not exceed the amount established for such purpose by the 


Operating Committee. c) If the aforementioned limit is exceeded, the Operator shall require 


the prior approval of the Operating Committee. In such case, the Operator: i. shall submit to 


the Parties the investment, work, supply or construction plans to be carried out by third 


parties, together with a list of the companies that the Operator proposes to invite to submit 


bids for such project; ii. shall add to the list referred to in Subsection 8.4(b)(i) any companies 


PROPOSED by the Non-Operators within the following five (5) Business Days; iii. shall 


provide in the bidding documents prepared by the Operator itself that the contract shall be 


valid subject to the prior approval of the TC Operating Committee; iv. shall prepare and 


submit to the Parties an analysis of all bids received (including, at a minimum, the terms and 


conditions and the technical scope), and shall recommend the most suitable Contractor, 


taking into account its corporate, technical and financial track records and performance 


guarantees. The Operator shall also request the corresponding approval from the Operating 


Committee within the following five (5) Business Days, as a prerequisite for entering into 


the contract. Failure to respond within the aforementioned period shall be deemed a negative 


vote. v. shall, in due course, provide each Party with a signed copy of the contract entered 


into. d) Any contract entered into between the Operator and one of its Related Parties that 


exceeds the amount established by the Operating Committee shall be subject to approval by 


the Operating Committee. d) Any direct award exceeding the amount established by the 


Operating Committee shall be subject to approval by the Operating Committee. Subsection 


8.5 The Parties, in proportion to their respective Participation Interests, shall release, defend 







and indemnify the Operator against any and all damages, losses, costs, expenses (including 


reasonable and documented legal costs, expenses and attorneys’ fees) and liabilities arising 


in connection with claims, lawsuits or actions brought by any person or entity, or on behalf 


thereof, arising out of, relating to or resulting from the Joint Operations or the breach of this 


Agreement by the Indemnified Parties, except where such matters arise from the Gross 


Negligence/Intentional Misconduct of the Indemnified Parties, in which case such release, 


defence and indemnification shall not apply or be enforceable against the Parties. Subsection 


8.6 The Operator shall indemnify and hold the Parties harmless from and against the effects 


of all actions, lawsuits, claims, costs, losses, damages and reasonable expenses that may be 


brought against or suffered by the Parties, to the extent that such matters do not arise from 


the Gross Negligence/Intentional Misconduct of the Indemnified Parties. Subsection 8.7 


None of the provisions contained in the preceding Sections herein shall exempt the Operator, 


in its capacity as a Party, from being liable for its share of the Participation Interest in respect 


of any damage, loss, cost, expense or liability arising from, being concurrent with, or 


resulting from the Joint Operations. Subsection 8.8 For the purpose of carrying out safe and 


reliable operations in compliance with the applicable laws, provisions and regulations 


relating to Environmental Safety and Health (including the prevention of significant and 


unintended impacts on the safety or health of persons, property or the environment), in 


carrying out the Joint Operations, the Operator shall: a) establish and implement an 


Environmental Safety and Health Plan consistent with the standards and procedures 


generally observed in the international petroleum industry under similar circumstances; b) 


design and operate the Joint Property in accordance with the Environmental Safety and 


Health Plan; and c) comply with local and national laws, rules and regulations directly or 


indirectly applicable to Environmental Safety and Health. The Operating Committee shall 


review and approve the details of the Operator’s Environmental Safety and Health Plan and 


its implementation. In carrying out the Joint Operations, the Operator shall establish and 


implement a programme for the periodic assessment of the Environmental Safety and Health 


Plan. The purpose of such assessment shall be to periodically review the Environmental 


Safety and Health systems and procedures, including current practices and compliance, in 


order to verify that the Environmental Safety and Health Plan has been implemented in 


accordance with the policies and standards set forth therein. At a minimum, the Operator 


shall conduct such assessment annually, prior to carrying out any significant new Joint 


Operations and prior to undertaking material changes to existing Joint Operations. Upon 







giving notice to the Operator, the Non-Operators shall have the right to participate in such 


assessment. The Operator shall require its Contractors, consultants and agents performing 


activities for the Joint Account to manage Environmental Safety and Health risks in a manner 


consistent with the requirements of this Section. The Operator shall establish and enforce 


rules consistent with those generally observed in the international petroleum industry under 


similar circumstances that, at a minimum, prohibit within the Area the following: a) 


possession, use, distribution or sale of firearms, explosives and other weapons without the 


prior written approval of the Operator’s management; b) possession, use, distribution or sale 


of alcoholic beverages; and c) possession, use, distribution or sale of illicit and/or non-


prescription substances and the improper use of prescription drugs. Subsection 8.9 The 


resignation or removal of the Operator and the appointment of a successor Operator shall be 


carried out as follows: a) The Operator may resign after ten (10) years from the Effective 


Date, by giving one hundred and twenty (120) days’ prior notice to the Operating Committee. 


Upon expiry of such period, the Operating Committee shall vote to select and appoint a new 


Operator. b) The Operator may only be removed in any of the following circumstances: i) 


For cause: repeated and/or material breach of its obligations that is not corrected or remedied 


within ninety (90) days after receipt of written notice from the Operating Committee or any 


of the Parties specifying the acts or omissions constituting such repeated and/or material 


breach and indicating the measures to be taken to remedy the situation. ii) Dissolution and 


winding-up of the Operator. iii) Declaration of bankruptcy, commencement of bankruptcy 


reorganisation proceedings or an out-of-court preventive agreement, or insolvency of the 


Operator; or, notwithstanding the foregoing, the Operator may be removed by PAMPETROL 


if: the Operator delegates its functions to a third party without the prior express written 


authorisation of the Operating Committee; or the Operator intentionally fails to disclose or 


conceals from the Non-Operators information of material importance relating to the Joint 


Operations. When a change of Operator takes place in accordance with the terms and 


conditions of this Section: a) The Operating Committee shall meet as soon as possible to 


appoint a successor Operator in accordance with the voting procedure set forth in Section 


10. No Party may be appointed as successor Operator against its will. b) If the Operator is 


removed, neither the removed Operator nor any Related Party of the removed Operator shall 


be entitled to be considered as a candidate for successor Operator. c) The Operator that 


resigns or is removed shall be reimbursed from the Joint Account for reasonable and 


documented expenses incurred prior to its resignation or removal, except in the case of 







removal for cause. d) The resigning or removed Operator and the successor Operator shall 


arrange for an inventory of all Joint Property and an audit of the books and records of the 


removed or resigning Operator. Such inventory and audit shall, if possible, be completed no 


later than the effective date of the change of Operator and shall be subject to the approval of 


the Operating Committee. The costs and expenses of such inventory and audit shall be 


charged to the Joint Account. e) Following the effective date of the resignation or removal, 


the successor Operator shall succeed to all functions, obligations, rights and authority 


established for the Operator. The former Operator shall transfer to the successor Operator 


possession and custody of all Joint Property, accounting books, records and other documents 


maintained by the Operator relating to the Area and the Joint Operations in accordance with 


this Agreement. Following the delivery of the aforementioned property and information, the 


former Operator shall be released from all obligations and liabilities as Operator arising after 


such date, except for eviction and latent defects. Subsection 8.10 In carrying out the Joint 


Operations, the Operator shall: I) Carry out the Joint Operations in accordance with the 


provisions of this Agreement, the Laws and Regulations and the instructions of the Operating 


Committee. II) Carry out all Joint Operations diligently, safely and efficiently in accordance 


with generally accepted good practices in the petroleum industry and reservoir preservation 


principles generally observed in the international petroleum industry under similar 


circumstances. III) Exercise due care with respect to the receipt, payment and accounting of 


funds in accordance with good practices generally observed in the international petroleum 


industry under similar circumstances. IV) Subject also to the provisions of the Accounting 


Procedure, neither make a profit nor incur a loss as a result of acting as Operator in carrying 


out the Joint Operations. V) Perform its duties for the Operating Committee and prepare and 


submit the Work Programmes and Budgets thereto. VI) Obtain all permits, consents, 


approvals, licences, easements and other rights necessary in connection with the carrying 


out of the Joint Operations. VII) Upon receipt of notice, permit representatives of the Parties 


and of any competent Governmental Authority, at all reasonable times and during business 


hours, at their own cost and risk, to access the Joint Operations, with the right to observe 


such operations, inspect all Joint Property and conduct audits as provided in the Accounting 


Procedure. VIII) Undertake to keep this Agreement in full force and effect in accordance 


with good petroleum industry practices generally observed in the international petroleum 


industry under similar circumstances. The Operator shall promptly pay, arrange for the 


payment of and discharge all obligations and expenses incurred in connection with the Joint 







Operations, and shall use all reasonable efforts to keep the Joint Property in proper condition 


for use and preservation and free from liens, charges, pledges and encumbrances resulting 


from the Joint Operations. IX) Pay the competent Governmental Authority, as applicable, 


from the Joint Account, within the periods and in the manner established by the Laws and 


Regulations, all occupation fees, taxes, charges, duties and other periodic payments, 


royalties, levies, fees and other payments relating to the Joint Operations that have accrued 


since the execution of the Agreement, excluding taxes assessed on the profits, income or 


assets of each Party. X) Pay the surface rights holders, as provided by the Laws and 


Regulations, for the activities carried out in the Area. XI) Comply with the other obligations 


of the Operator under the TC Agreement, including the preparation and submission of 


reports, records and information that may be requested or required pursuant to this 


Agreement or the Accounting Procedure. XII) Subject to any directives issued by the 


Operating Committee, and acting as representative of the TC, act on behalf and in 


representation of the Parties in any matter or negotiation relating to the activities of the TC, 


except in cases where the Parties are required to exercise their rights individually or fulfil 


their obligations individually. XIII) Notify the Non-Operators as soon as possible of any 


meetings with the Government to address specific and material matters relating to the 


Agreement. The Non-Operators shall have the right to attend and participate in such 


meetings. XIV) At the request of any Party, evaluate the various alternatives for the disposal 


of Hydrocarbons discovered or produced. XV) In the event of an emergency: (i) take all 


necessary and appropriate measures to protect the life, health, environment and property of 


the Parties used by the TC; and (ii) as soon as possible and within forty-eight (48) hours after 


becoming aware of the event, inform the Non-Operators of the details of such event and the 


measures that the Operator has taken or plans to take in response to the emergency. XVI) 


Establish and implement, in accordance with Subsection 8.8, an Environmental Safety and 


Health Plan governing the Joint Operations, established to ensure compliance with the Laws 


and Regulations. XVII) Obtain the insurance policies set forth in Annex C and require 


appropriate insurance coverage from Contractors providing services to the TC. XVIII) 


Engage reputable Contractors with recognised technical expertise to perform the work under 


the Agreement. The Operator shall assume full responsibility and risk for the actions of the 


Contractors. The Operator shall indemnify and hold the Parties harmless from and against 


all Claims made and/or liabilities incurred on any legal grounds (including, without 


limitation, labour law, workers’ compensation and social security liabilities, tax Claims and 







environmental liability) arising from acts or omissions of Contractors engaged by the 


Operator. Such indemnity shall remain in full force and effect and shall apply until the expiry 


of the limitation period for any legal action that may be brought against the Parties in 


connection with the foregoing. IXX) Take the necessary measures to prevent damage to the 


reservoir resulting from drilling, operation, preservation or abandonment. The Regulatory 


Authority, PAMPETROL and the other Non-Operators shall be immediately informed of any 


event of such nature. XX) Take the necessary precautions to exercise transportation rights 


with respect to Hydrocarbons, easements and other rights granted in connection with the 


Area, whether existing or granted in the future. XXI) Comply with legal obligations relating 


to labour, social security, the procurement of labour-related and environmental insurance, 


health and care of persons, as well as environmental protection. XXII) Take all necessary 


steps to keep and preserve all Joint Property free from liens, attachments and any related 


interim measures imposed in connection with activities carried out by the TC, and 


immediately notify the Operating Committee when the Operator becomes aware of any such 


situation or measure that may affect the assets or interests of any or all of the Parties. XXIII) 


Incur exceptional commitments and expenses when necessary due to emergencies related to 


the activities of the TC or the Joint Property, and notify the Operating Committee and report 


to it on the details of the emergency and the measures taken. XXIV) Periodically submit, 


and on the dates established in accordance with the Accounting Procedure, the balance sheet, 


budget, financing analysis and statements of costs and expenses, all of which shall be 


classified according to their nature, budget category and the proportion of such costs charged 


to each Party. XXV) Not commingle the funds of the Joint Account or any amounts 


applicable thereto with its own funds. The Operating Committee may at any time determine 


that funds received by the Operator and applicable to the Joint Account shall be deposited in 


a separate interest-bearing account. The Operator shall apply the interest earned to the next 


cash call or, if instructed by the Operating Committee, pay such interest to the Parties on an 


equitable basis, according to the date of each Party’s contribution and its Participation 


Percentage. XXVI) Provide the Non-Operators at any time with the relevant information and 


documentation reasonably necessary to properly monitor all Joint Operations carried out in 


the Area and the Development Plan and Work Programme and Budget in force. XXVII) 


Inform the Non-Operators as soon as reasonably practicable of any event involving 


emergencies, occupational accidents, environmental impacts, damage caused, unscheduled 


inspections by Governmental Authorities of any kind, significant disputes with employees, 







trade unions, surface rights holders, authorities, etc. XXVIII) Provide, in a timely manner 


and in due form, the information, documentation and data requested by a Governmental 


Authority from PAMPETROL or the Operator itself, in accordance with any applicable 


provision and/or regulation. XXIX) Send the Non-Operators a copy of all information and 


documentation submitted to third parties in connection with the TC. XXX) Arrange for the 


surveying, measurement, marking and demarcation of the Area. Subsection 8.11 The 


Operator shall provide PAMPETROL, by granting access for consultation or viewing 


through the digital systems it uses, and the other Non-Operators (if so requested by them), 


with the following data, reports or documentation produced as a result of the Joint 


Operations: all logs, surveys, cuttings, cores, etc.; daily drilling reports; all test reports, data 


and analyses; well abandonment reports; final geological and geophysical maps, seismic 


sections and seismic survey point maps; engineering studies, development schedules and 


progress reports on development projects; field and well production reports, including 


reservoir studies and reserve estimates; monthly reports on the production, treatment, 


dispatch and sale of Hydrocarbons; Hydrocarbon production marketing reports; sworn 


statements for the assessment and payment of royalties; other reports as instructed by the 


Operating Committee; all Occupational Health, Safety and Environmental studies and 


indicators carried out; any other additional information that a Non-Operator may request, 


provided that the Party or Parties requesting such information pay the costs involved in 


preparing such information and that the preparation of such information does not impose an 


undue burden on the Operator’s administrative and technical personnel. Only the Non-


Operators that pay such costs shall receive the additional information. Subsection 8.12 The 


Operator shall grant PAMPETROL and the other Non-Operators access, at any time through 


digital systems for consultation and/or viewing, to all technical, production, accounting, 


administrative and/or legal data and reports produced in the course of the Joint Operations, 


as well as additional copies thereof at their sole cost and expense, for which purpose it shall 


provide them with the licences and system, equipment and access authorisations necessary 


for such purpose. SECTION 9. Operator as representative of the TC. Subsection 9.1 For the 


purposes set forth in Sections 1464 and 1465 of the CCC, the Operator shall be the 


representative of the TC for all matters relating to the Agreement. In order to give effect to 


such representation, the Parties hereby grant the Operator the powers deemed necessary to 


carry out the Joint Operations, and further undertake to execute any act, document or 


instrument that may be necessary to supplement the foregoing. SECTION 10. The Operating 







Committee. Meetings and voting. Subsection 10.1 The Operating Committee shall be 


composed of representatives of each of the Parties. Each Party shall appoint one (1) primary 


representative and one (1) alternate representative to serve on the Operating Committee. 


Each Party shall notify the other Parties in writing of the name and address of its primary 


and alternate representatives within five (5) Business Days after the Effective Date. Each 


Party shall be entitled to replace its primary and alternate representatives at any time by 


giving notice thereof to the other Parties. The Operator shall chair the Operating Committee. 


Each representative shall have one vote equal to the Participation Percentage of the Party 


represented by such person. Except as otherwise specified in the table below, decisions of 


the Operating Committee shall be made by a simple majority of the Participation Percentages 


entitled to vote. The provisions set forth below shall apply in all situations where the 


requirements of Section 10 of Law No. 2675 are not applicable. In cases involving matters 


governed by such statutory provision, PAMPETROL shall mandatorily form part of the 


quorum and its vote shall be decisive in the decision adopted, as shall also be the case with 


respect to the other matters set forth in the aforementioned table. Notwithstanding any other 


provision of this Agreement establishing a different quorum and majority, decisions of the 


Operating Committee shall be made in accordance with the quorum and majority 


requirements set forth in the table below.- 


Decision Type Quorum Number of votes 


according to the required 


quorum 


PAMPETROL 


Agreement 


Approval or 


amendment of the 


Annual Work 


Programme and Budget 


or of the spending 


limits for contracts 


Presence of all 


Parties 


Majority of votes 


equivalent to 51% or more 


of the Parties’ Participation 


Percentages, calculated 


based on the quorum 


Yes 


Approval of 


environmental and 


insurance plans 


Presence of 


Parties 


representing 


more than 


85% of the 


Majority of votes 


equivalent to 51% or more 


of the Parties’ Participation 


Percentages, calculated 


based on the quorum 


Yes 







Participation 


Percentage in 


the TC 


Authorisation of public 


announcements and 


disclosure of 


Confidential 


Information 


Presence of 


Parties 


representing 


more than 


85% of the 


Participation 


Percentage in 


the TC 


Majority of votes 


equivalent to 51% or more 


of the Parties’ Participation 


Percentages, calculated 


based on the quorum 


Yes 


Amendment of the 


Agreement 


Presence of all 


Parties 


Unanimity Yes 


Appointment and 


removal of the Operator 


for cause 


Presence of all 


Parties, except 


the Operator 


when it’s a 


Party 


Majority of votes 


equivalent to 51% or more 


of the Parties’ Participation 


Percentages, calculated 


based on the quorum 


Yes 


Admission of members 


to the TC, except in the 


case of Affiliates 


 
 


Presence of all 


Parties 


Unanimity Yes 


Authorisation of 


transfers of 


Participation 


Percentages, except in 


the case of Affiliates 


Presence of all 


Parties 


Unanimity Yes 


Early termination of the 


Agreement before its 


expiration due to causes 


not attributable to the 


Parties, or extension of 


Presence of all 


Parties 


Unanimity Yes 







its term beyond the 


stipulated period 


In cases where the matters to be addressed involve an amendment to this Agreement, for the 


decision to be made within the Operating Committee, the Representatives shall have and 


provide evidence of the corresponding approval by the decision-making body of the entities 


they represent. Subsection 10.2 Subject to the provisions of Section 8 and without prejudice 


to such provisions, and to the right granted by this Agreement to each Party to request 


information, verify and audit the activities of the TC independently, the Operating 


Committee shall have the authority and duty to authorise and supervise the Joint Operations 


that are necessary or advisable for the proper exploration and exploitation of the Area, in 


accordance with the provisions of this Agreement and in a manner appropriate to the 


circumstances arising in each case. For such purpose, a technical Subcommittee is hereby 


established, whose formation shall be mandatory and whose primary purpose shall be to 


determine the location of the wells to be drilled, well workover programmes and all matters 


related to the exploitation and development of the Area, prior to their execution. The Parties 


may, for such purpose, establish matters to be addressed by the Subcommittee. If necessary, 


an administrative subcommittee may also be established by the Operating Committee to 


address matters within its area of responsibility. Subsection 10.3 The Operating Committee 


shall meet at least once during each Calendar Semester. At the request of any Party, the 


Operator shall call a meeting of the Operating Committee no earlier than fifteen (15) Days 


and no later than twenty (20) Days after receipt of such request, for the purpose of 


considering the matter indicated therein. In such case, the Operator shall immediately notify 


all Representatives in writing of the date, time, place and purpose of the meeting. If the 


Operator fails to call the meeting or fails to include an item on the agenda requested by a 


Non-Operator within five (5) Days following receipt of the request from any Party, a Party 


shall be entitled to call the meeting of the Operating Committee by immediately notifying 


all Representatives in writing of the date, time, place, agenda and purpose of the meeting. 


Subsection 10.4 Meetings of the Operating Committee shall be held virtually, in which case 


they shall be recorded, or in person in the City of Toay or at such other location as the Parties 


may unanimously agree. If appropriate technology is available, and subject to prior logistical 


arrangements, the Parties may meet by videoconference. Subsection 10.5 Each notice of a 


meeting of the Operating Committee shall contain an agenda of the matters to be considered 


at the meeting, copies of all PROPOSALS and the documentation necessary for their 







consideration. No decision shall be made at a meeting on any matter not included in the 


agenda, unless all Parties are present and unanimously agree to consider such matter, except 


in situations involving accidents or emergencies, duly justified. Subsection 10.6 The 


Operator shall keep a preliminary record of the minutes of the matters discussed and resolved 


at each meeting of the Operating Committee. At the end of each meeting, the persons present 


shall receive a copy of the minutes, which shall be signed by each Representative of the 


Parties. Before the next meeting of the Operating Committee, the final minutes, sequentially 


numbered, shall be sent to the Non-Operators. If any of the Parties fails to respond within 


fourteen (14) Days after receipt of the final minutes, such Party shall be deemed not to have 


objected to any of the statements contained in such final minutes, and the same shall be 


deemed approved for copying and signing in the minutes book. Subsection 10.7 If a quorum 


is not constituted within one-half (1/2) hour after the meeting is called, or if no decision has 


been reached due to the lack of a majority of votes, a date shall be set for a second meeting 


of the Operating Committee, to be held on the Day following the date of the failed meeting, 


as soon as practicable. If the required quorum is not reached at the second meeting within 


one-half (1/2) hour after the meeting is called, the meeting shall be held and decisions shall 


be adopted regardless of the number of Parties present. If a quorum is reached at the second 


meeting, decisions shall be made with the majorities required under this TC. Subsection 10.8 


In lieu of a meeting, any Party may submit a proposal to the Operating Committee for a vote 


by notice. The proposing Party or Parties shall notify the Operator, who shall send each 


Party’s Representative a notice describing the proposal submitted and stating whether the 


Operator considers that such operational matter requires an urgent determination. Such 


notice shall include sufficient documentation concerning the proposal that has not been 


previously provided to enable the Parties to make a decision. Each Party shall communicate 


its vote by notice to the Operator and the other Parties. Subsection 10.9 All decisions made 


by the Operating Committee pursuant to this Section 10 shall be final and binding upon all 


Parties. SECTION 11. Participation Percentages of the Parties. Subsection 11.1 The Parties 


shall have the following Participation Percentages in the rights and obligations arising from 


the activities of the TC, as well as in the expenditures and revenues generated thereby:------ 


Party Participation Percentage 


PAMPETROL Twenty per cent (20%) 


[___________] [___] per cent ([___]%) 







Subsection 11.2 Unless otherwise provided in this Agreement, all rights to the Joint Property 


and the Hydrocarbons produced from the Area shall be owned by the Parties in accordance 


with their respective Participation Percentages. Subsection 11.3 The investments and other 


operating expenses incurred by the Operator in carrying out the operations hereunder, as well 


as the Work Programme and Budget, shall be obligations of the Parties in accordance with 


the aforementioned Participation Percentages. Subsection 11.4 Based on each Work 


Programme and Budget duly approved by the Operating Committee, the Operator shall be 


entitled, if it so elects, to request that each Party (other than PAMPETROL, unless 


PAMPETROL expressly requests otherwise) advance its share of the estimated funding 


requirements, in accordance with the provisions of the Accounting Procedure. Subsection 


11.5 The actual contributions made by the Parties to be allocated to expenses and investments 


shall be accounted for separately in accordance with accounting standards generally applied 


in the industry. The Operator shall be responsible for preparing the Work Programme and 


Budget in accordance with and subject to the terms of Annex A to this Agreement. Subsection 


11.6 The Hydrocarbons produced shall be made available to the Parties in proportion to their 


Participation Percentages. Each Party shall have the right and obligation to take and market 


its share on its own account. The Operator shall extract, treat and transport the Net 


Production to the Delivery Point and distribute such Net Production to the Parties in 


proportion to their respective Participation Percentages, all in accordance with the provisions 


of this Agreement, Annex E and the Accounting Procedure. In the event of any natural gas 


imbalance with respect to the respective shares of the Parties, the Parties shall meet and agree 


in good faith on the mechanisms they deem necessary to compensate for such imbalance. 


Subsection 11.7 Any Party may elect to have the Operator jointly market the Hydrocarbon 


production obtained, subject to prior written agreement with the Operator. Notwithstanding 


the foregoing, it is expressly agreed that the Hydrocarbon production attributable to 


PAMPETROL under this Agreement (unless PAMPETROL makes a decision to the contrary, 


which it shall notify to the Operator with sixty (60) calendar days’ prior notice) shall be 


marketed by the Operator. PAMPETROL shall pay the sum of $10,000.00 (ten thousand 


Argentine pesos) as remuneration and expenses, plus reimbursement to the Operator of any 


taxes and royalties arising from such production that the Operator is required to pay for such 


transactions on behalf of PAMPETROL, as well as any applicable costs for the transportation 


and/or processing and/or storage of the Hydrocarbons, under the same conditions as the 


remainder of the production from the Area. The royalties applicable to the Hydrocarbons 







produced shall be governed by the provisions set forth in the Concession Agreements in this 


regard. SECTION 12: Withdrawal of a Party. Subsection 12.1 At any time, a Party that is 


neither the Operator nor PAMPETROL may withdraw from the TC, provided that it obtains 


the prior express authorization of the Regulatory Authority and the approval of the Provincial 


Executive Branch. Such decision shall be notified to the Operating Committee ninety (90) 


Days prior to the planned withdrawal date. The other Parties may only reject a Party’s request 


to withdraw if such Party is in breach of any of the obligations assumed by it under this 


Agreement. The withdrawing Party shall be required to fulfil all obligations assumed under 


this Agreement prior to the withdrawal date, including its Participation Interest in any costs 


associated with the abandonment of wells in which it has participated, to the extent that such 


costs are attributable to Joint Operations. A Party withdrawing from this Agreement shall 


provide the other Parties with sufficient security to satisfy any obligation or liability for 


which the withdrawing Party remains responsible under this Agreement but which will be 


incurred after its withdrawal, including security to cover the cost of decommissioning 


facilities, where applicable. Subsection 12.2 A withdrawing Party shall assign its 


Participation Interest, free of charge, to each of the non-withdrawing Parties (including 


PAMPETROL for such purpose) in the proportion that each such Party’s Participation 


Interest (prior to the withdrawal) bears to the total Participation Interests of all non-


withdrawing Parties (including PAMPETROL for such purpose), unless otherwise agreed by 


the non-withdrawing Parties and PAMPETROL. In the event of the withdrawal of any Party, 


the corresponding Participation Interest shall be transferred in its entirety, without 


compensation, to the remaining Party or Parties. All expenses related to the withdrawal and 


the assignments shall be borne by the withdrawing Party. Subsection 12.3 A withdrawing 


Party shall withdraw from the entire Area, including all portions thereof under exploration 


or evaluation, all development areas and all discoveries made prior to such withdrawal, and 


shall therefore relinquish in favour of the remaining Parties all of its rights to production 


generated by operations following the effective date of such withdrawal and all rights in the 


associated Joint Property. Subsection 12.4 Upon notifying its withdrawal, a Party shall have 


no right to vote on any matters brought before the Operating Committee. SECTION 13: 


DEFAULT. Subsection 13.1 Default and Notice. a) Strict compliance with the obligations of 


the Participants to make their respective contributions is an essential condition, as is the 


timely and proper financing of the Committed Work Plan and the Work Programs and 


Budgets. Failure by a Participant to pay, when due, its share of the Joint Account expenses 







(including cash calls and interest) shall entitle the Operator or a Non-Operator, without the 


need for any further action, to automatically consider the Defaulting Participant to be in 


default, without any formal notice being required. b) Any Participant that fails to pay, when 


due, its applicable share of the Joint Account expenses (including cash calls and interest, as 


well as any amounts payable on behalf of PAMPETROL pursuant to the Carried Interest) 


shall be in default under this TC. c) The Operator, or any Party that is not in default, shall 


deliver a written notice of default (the “Notice of Default”) to each Defaulting Participant 


and each Non-Defaulting Party within ten (10) Business Days following the date on which 


the Defaulting Participant failed to make its contribution. d) For purposes of this Section, 


“Default Period” means the period commencing on the date on which the Defaulting 


Participant fails to make its contribution and ending when all defaults of the Defaulting 


Participant have been fully remedied. e) Notwithstanding any other provision of this 


Agreement, during the Default Period, the Defaulting Participant shall have no right: i) to 


call or attend meetings of the Operating Committee or any of its subcommittees; ii) to be 


counted for quorum purposes or to vote on any matter submitted to the Operating Committee 


or any of its subcommittees; iii) to access data or information relating to operations 


conducted under this Agreement; iv) to consent to or reject exchanges of information 


between the Parties and third parties, or to access data received in connection with such 


information exchanges; v) to transfer all or any portion of its Participation Interest, except 


to Non-Defaulting Parties; vi) to consent to or reject any Transfer or otherwise exercise any 


other rights with respect to Transfers; vii) to receive its share of the Net Production in kind; 


viii) to withdraw from this Agreement; ix) to accept an assignment of any portion of another 


Party’s Participation Interest in the event that such other Party is in default or withdraws 


from this Agreement. Subsection 13.2 Furthermore, during the Default Period, unless 


otherwise agreed by the Non-Defaulting Parties: a) the voting interest of each Non-


Defaulting Party shall be equal to the proportion that such Non-Defaulting Party’s 


Participation Interest bears to the aggregate Participation Interests of all Non-Defaulting 


Parties; and b) matters requiring the vote or approval of the Parties shall not require the vote 


or approval of the Defaulting Participant, and the simple majority requirement shall be 


calculated without reference to the Participation Interest of such Defaulting Participant. The 


Defaulting Party shall be deemed to have approved and shall join the Non-Defaulting Parties 


in taking any other actions voted upon during a Default Period. Subsection 13.3. a) The Party 


issuing a Notice of Default shall include in such Notice of Default to each Defaulting 







Participant and each Non-Defaulting Party a statement of the amount of money that each 


Non-Defaulting Party (excluding PAMPETROL) shall be required to pay toward its share of 


the Default Amount. Unless otherwise agreed, the obligations in respect of which the 


Defaulting Participant is in default shall be paid by the Non-Defaulting Parties (excluding 


PAMPETROL) in proportion to the ratio that the Participation Interest of each Non-


Defaulting Party (including PAMPETROL) bears to the aggregate Participation Interests of 


all Non-Defaulting Parties (excluding PAMPETROL), within ten (10) Days following the 


issuance of the Notice of Default. b) For purposes of this Section: “Default Amount” means 


the Defaulting Participant’s share of the Joint Account expenditures that the Defaulting 


Participant has failed to pay when due and payable in accordance with the terms of this 


Agreement (excluding any interest owed on such amount). Any amount owed in Argentine 


currency by a Party under this Section 13 shall be deemed to be the greater of: (i) the 


equivalent amount in United States Dollars, calculated using the Banco de la Nación 


Argentina selling exchange rate for transfers applicable on the date on which such amount 


becomes due and payable; and (ii) the amount in Argentine currency; and “Total Default 


Amount” means the following amounts: (i) the Default Amount; plus (ii) interest at the 


Agreed Interest Rate from the date on which such amount becomes due from the Defaulting 


Participant until it is paid in full by the Defaulting Participant, accrued on the United States 


Dollar equivalent amount referred to in (i), using the Banco de la Nación Argentina selling 


exchange rate for transfers applicable on the date on which such amount becomes due and 


payable. c) If the Defaulting Participant fully cures its default before the Non-Defaulting 


Party pays its portion of the Default Amount, the Party that issued the Default Notice shall 


promptly notify each Non-Defaulting Party by email, and the Non-Defaulting Parties shall 


be released from their obligations. Otherwise, each Non-Defaulting Party shall satisfy its 


obligations within ten (10) Days following the Default Notice. If any Non-Defaulting Party 


(other than PAMPETROL) fails to satisfy its obligations when due, such Party shall 


thereafter become a Defaulting Participant and shall be subject to the provisions of this 


Section. The Non-Defaulting Parties shall be entitled to receive their respective portions of 


the Total Default Amount payable by such Defaulting Participant in accordance with this 


Section. d) If the Operator is a Defaulting Participant, then all payments otherwise payable 


to the Operator for Joint Account expenditures pursuant to this Agreement shall be made to 


the Party that issued the Default Notice until the default has been cured or a successor 


Operator has been appointed. The notifying Party shall hold such funds in an account 







separate from its own funds and shall apply such funds to third-party claims due and payable 


from the Joint Account of which it has been notified, to the extent that the Operator would 


be authorized to make such payments under the terms of this Agreement. The notifying Party 


shall be entitled to invoice or request cash from the other Parties (other than PAMPETROL, 


unless otherwise agreed) in accordance with the Accounting Procedure for appropriate third-


party charges that become due and payable during such period, to the extent that sufficient 


funds are not available. Once the Operator has cured its default or a successor Operator has 


been appointed, the notifying Party shall return any remaining funds in the account to the 


Operator and shall provide the Operator and the other Parties with a detailed accounting of 


the funds received and expended during such period. The notifying Party shall not be liable 


for any damages, losses, costs, expenses or liabilities arising out of its actions under this 


Section, except to the extent that the Operator would be liable. Subsection 13.4. a) During 


the Default Period, the Defaulting Participant shall not be entitled to its Entitlement, which 


shall be transferred to and owned by the Non-Defaulting Parties. The Operator (or the 


notifying Party if the Operator is a Defaulting Participant) shall be authorized to sell such 


Entitlement in an arm’s-length sale on commercially reasonable terms under the 


circumstances and, after deducting all costs, charges, liens and expenses incurred in 


connection with such sale, shall pay the net proceeds to the Non-Defaulting Parties in 


proportion to the amounts owed to them by the Defaulting Participant as part of the Total 


Default Amount (with interest being paid first and principal thereafter) and apply such net 


proceeds toward the establishment of the Reserve Fund (as defined below), if applicable, 


until the entire Total Default Amount has been recovered and the Reserve Fund has been 


established. Any excess shall be paid to the Defaulting Participant, and any shortfall shall 


remain as a debt owed by the Defaulting Participant to the Non-Defaulting Parties. In 


connection with any such sales, the Non-Defaulting Parties shall not be required to share an 


existing market (for purposes of such sales) or obtain a price equivalent to the price at which 


their own production is sold. b) If the Operator disposes of any Joint Property or any other 


credit or adjustment is made to the Joint Account during the Default Period, the Operator (or 


the notifying Party if the Operator is a Defaulting Participant) shall be entitled to apply the 


portion of the Defaulting Participant’s Participating Interest in the proceeds of such 


disposition, credit or adjustment against the Total Default Amount (first against interest and 


then against principal) and toward the establishment of the Reserve Fund (as defined below), 


if applicable. Any excess shall be paid to the Defaulting Participant, and any shortfall shall 







remain as a debt owed by the Defaulting Participant to the Non-Defaulting Parties. c) The 


Non-Defaulting Parties shall be entitled to apply the net proceeds received and to establish 


a reserve fund (the “Reserve Fund”) in an amount equal to the Defaulting Participant’s 


Percentage Interest in: the estimated cost of abandoning the wells and other assets in which 


the Defaulting Participant participated; the estimated cost of employee severance benefits 


following cessation of operations; and any other identifiable costs that the Non-Defaulting 


Parties expect to be incurred in connection with the cessation of operations. Upon 


termination of the Default Period, all amounts in the Reserve Fund shall be returned to the 


formerly Defaulting Party to the extent that such Party does not owe any amounts for any 


reason. d) If a Defaulting Participant fails to fully cure its defaults within thirty (30) Days 


following the date of the Notice of Default, then, without prejudice to any other rights 


available to each Non-Defaulting Party to recover its share of the Total Default Amount, 


each Non-Defaulting Party shall have the option, which may be exercised at any time 


thereafter during the Default Period, to require the Defaulting Participant to completely 


withdraw from this Agreement. Such option shall be exercised by notice to the Defaulting 


Participant and each Non-Defaulting Party. e) A Defaulting Participant may cure its default 


by paying to the Operator (or, if the Operator is in default, to the Non-Operator Parties) the 


Total Default Amount then outstanding under this Section 13 at any time prior to the exercise 


of such option by a Non-Defaulting Party and, upon receipt of such payment, the Operator 


shall remit to each Non-Defaulting Party its proportional share of such amount. f) The Non-


Defaulting Parties shall be entitled to recover from the Defaulting Participant all attorneys’ 


fees and other reasonable, documented expenses incurred in collecting amounts owed by the 


Defaulting Participant. g) The rights and remedies granted to the Non-Defaulting Parties 


under this Section 13 shall be cumulative and not exclusive, and shall be in addition to any 


other rights and remedies that may be available to the Non-Defaulting Parties under the 


applicable Laws and Regulations. Each right and remedy available to the Non-Defaulting 


Parties may be exercised from time to time and with such frequency and in such order as the 


Non-Defaulting Parties may determine in their sole discretion. Subsection 13.5 The 


obligations of the Defaulting Participant and the rights of the Non-Defaulting Parties shall 


survive the exclusion or abandonment of the Joint Operations by the Defaulting Participant 


and the termination of this Agreement. SECTION 14: WORK PROGRAMS AND 


BUDGETS. ACCOUNTING PROCEDURE. The proposal, approval and implementation of 


the Operator’s Work Programs and Budgets shall be subject to the provisions set forth in 







Annex A. The accounting of the TC shall be maintained by the Operator in accordance with 


the practices applicable to the type of business in question, pursuant to the guidelines set 


forth in the Accounting Procedure attached hereto as Annex B. SECTION 15: 


ABANDONMENT. Subsection 15.1 The decision to abandon a well drilled as a Joint 


Operation shall require the approval of the Operating Committee in cases where such 


abandonment was not included in the approved Annual Budget, unless the integrity and/or 


safety of the Joint Operations, persons and/or the environment is compromised and there is 


an emergency, in which case the Operator shall make the relevant decision and timely inform 


the Non-Operators of the action taken. Subsection 15.2 If any Party fails to respond within 


two (2) Business Days after delivery of the notice of the Operator’s proposal to plug and 


abandon such well, such Party shall be deemed not to have consented to the proposed 


abandonment and shall be required to justify the reasons for its refusal at the next meeting 


of the Operating Committee. Subsection 15.3 A well abandoned under this Agreement shall 


be abandoned in accordance with the Laws and Regulations at the cost, expense and risk of 


the Parties that participated in the cost of drilling such well, in accordance with the 


contribution and recovery regime set forth in Annex B to this Agreement. SECTION 16: 


SOLE RISK OPERATIONS. Sole Risk Operations shall be governed by the provisions set 


forth in Annex D. SECTION 17: TAXES. Subsection 17.1 Each Party shall be responsible 


for reporting and paying its own taxes measured on the basis of such Party’s production, 


profits, income or benefits and for satisfying such Party’s share of all contractual obligations 


under this Agreement. Each Party shall protect, defend and indemnify each of the other 


Parties against any losses, costs or liabilities arising from any failure to comply with such 


obligations. The Parties intend that all tax income and benefits (including deductions, 


depreciation, credits and capitalization) with respect to expenditures incurred by the Parties 


hereunder shall be allocated by the Governmental Authorities to the Parties based on the 


portion of each tax item actually received or borne by each Party. If such allocation cannot 


be achieved due to the application of the Laws or Regulations or any other action by the 


Governmental Authorities, the Parties shall endeavour to adopt mutually acceptable 


measures that will enable the Parties to achieve the intended results. The Operator shall 


provide each Party with such information regarding the Joint Operations as such Party may 


reasonably request for the preparation of its tax returns or in response to an audit or other 


tax proceedings. Subsection 17.2 The stamp tax applicable to this Agreement shall be paid 


by the Parties within the statutory period for payment thereof, in proportion to their 







respective Participation Interests. For such purpose, and pursuant to Section 281 of the La 


Pampa Tax Code, the commitment undertaken shall be xxxxxx. SECTION 18: 


REGISTRATIONS, AUTHORIZATIONS AND POWERS OF ATTORNEY. Without 


prejudice to the authorization granted to any Party to make the necessary registrations before 


the relevant authorities and registries, [COMPANY 1], in its capacity as Operator, shall 


undertake and be responsible for carrying out all acts necessary to register this Agreement 


with the General Directorate of Supervision of Legal Entities and Public Registry of 


Commerce of La Pampa, with the costs of such proceedings being borne by said company 


and the Participants. For such purpose, Messrs. [___________] are hereby authorized, acting 


individually and independently, to carry out all procedures and execute all documents 


necessary to register this Agreement with the aforementioned Public Registry of Commerce, 


for the purpose of giving it full effect vis-à-vis third parties. SECTION 19: 


CONFIDENTIALITY. Subsection 19.1 During the term of the Agreement, any information, 


regardless of its type or nature, relating to this Agreement shall be treated as strictly 


confidential by the Parties, and its contents shall not be disclosed, in whole or in part, to any 


third party in any manner whatsoever without the prior written consent of all other Parties. 


Notwithstanding the foregoing, a Party may disclose information to a Related Party or 


otherwise when required to do so by any law, rule, regulation, court order or stock exchange 


having jurisdiction over such Party. Subsection 19.2 A Party may disclose such data or 


information to bona fide prospective purchasers or to a financial institution from which the 


Party is obtaining financing, provided that such bona fide prospective purchaser, bank or 


institution has first provided a written undertaking to keep such information confidential. 


Subsection 19.3 The Parties shall take all necessary measures to ensure that their employees, 


representatives, members of management and Contractors comply with the confidentiality 


obligations arising from this Agreement. Subsection 19.4 Except as provided in Subsection 


19.2, none of the Parties shall issue or distribute any statement, information, data, seismic or 


geological studies, maps or photographs relating to the activities of the TC without the prior 


consent of the Operating Committee. Subsection 19.5 With the approval of the Operating 


Committee, the Operator may exchange geological and production information and market 


geological and geophysical data for the benefit of the Parties, and the data thus obtained shall 


be provided to all Parties that participated in the cost of the data exchanged. Subsection 19.6 


None of the Parties may make any announcement or public statement to the press regarding 


any information relating to this Agreement without the prior express authorization of the 







Operating Committee. Subsection 19.7 Except for the disclosure of information required by 


any law, rule, regulation, court order or stock exchange having jurisdiction over such Party, 


disclosure pursuant to Sections 19.1 and 19.2 shall not be made unless, prior to such 


disclosure, the disclosing Party has obtained a written undertaking from the receiving party 


whereby the receiving party agrees to keep the information strictly confidential for a period 


of at least three (3) years and to use the information solely and exclusively for the purpose 


described in Sections 19.1 and 19.2, as applicable, with respect to the disclosing Party. 


Subsection 19.8 Notwithstanding the foregoing, the Parties expressly agree that 


PAMPETROL, by virtue of its status as a corporation [sociedad anónima] with a majority 


equity interest held by the Province of La Pampa, shall be entitled to share confidential 


information with its shareholders, the Government, the Regulatory Authority and any other 


Governmental Authority of the Province of La Pampa whenever its officers, employees or 


representatives are required to report or provide information regarding PAMPETROL’s 


activities to such authorities. SECTION 20: UNFORESEEN EVENTS AND FORCE 


MAJEURE. Subsection 20.1 The definition of “Unforeseen Event” shall be the definition 


set forth in the CCCN (Sections 1730 et seq.), with respect to all matters not specifically 


governed by this Agreement. For all purposes hereof, the term Force Majeure shall have the 


same definition and scope as the term Unforeseen Event. Subsection 20.2 The circumstances 


surrounding the occurrence of an event qualifying as an Unforeseen Event or Force Majeure 


among those contemplated by the CCCN and case law shall not affect any obligation to pay 


sums of money or provide guarantees required under this Agreement. Subsection 20.3 If, as 


a result of an Unforeseen Event or Force Majeure, a Party becomes wholly or partially unable 


to perform its obligations under this Agreement, other than the obligation to pay any amount 


due or provide any required guarantees, such Party’s obligations, upon notice of such 


circumstance, shall be suspended for as long as the situation constituting the Unforeseen 


Event or Force Majeure continues to exist. The Party claiming the occurrence of an 


Unforeseen Event or Force Majeure shall notify the other Parties thereof within no more 


than seventy-two (72) hours after the occurrence of the event or events giving rise to such 


circumstances and shall keep them informed of all developments relating thereto. Subsection 


20.4 Such notice shall contain full details of the Unforeseen Event or Force Majeure and the 


estimated time required to resolve it. The affected Party shall exercise all reasonable 


diligence to remedy or resolve the Unforeseen Event or Force Majeure as soon as 


economically practicable, but shall not be required to settle any labour claim on terms 







unacceptable to it, and any such claim shall be handled at the sole discretion of the affected 


Party. SECTION 21: FINANCIAL REPORTS. Subsection 21.1 The financial year of the TC 


shall end on December 31 of each year, and financial statements shall be prepared at the end 


of each financial year in accordance with the applicable professional standards and legal and 


regulatory requirements. Subsection 21.2 Within ninety (90) days after the end of each 


financial year, the Operator shall submit to the Operating Committee for approval an annual 


balance sheet, an income statement, a statement of changes in equity, a statement of cash 


flows, and any other supplementary statements and schedules reflecting the results for the 


period arising from the activities of the TC. Subsection 21.3 For such purpose, the Operator 


shall maintain the books up to date in the name of the TC, in accordance with the formalities 


established under the CCCN. Subsection 21.4 The annual balance sheet, income statement, 


statement of changes in equity, statement of cash flows and any other supplementary 


statements and schedules shall be submitted to the Parties of the TC for consideration at the 


following meeting of the Operating Committee, at which time they shall be reviewed and, 


based on the results, the Operator shall update the accounts rendered, where applicable, and 


adopt strategic decisions for the following accounting periods. Subsection 21.5 The balance 


sheets, income statements, statements of changes in equity, statements of cash flows and any 


other supplementary statements and schedules shall be prepared in accordance with the 


CCCN and generally accepted accounting principles. Furthermore, they shall be audited by 


a reputable and experienced auditing firm in accordance with the Accounting Procedure. 


Subsection 21.6 Each Party shall be responsible for preparing its own accounting and tax 


reports to comply with the requirements of Governmental Authorities. The Operator shall 


provide the Parties with the statements necessary to facilitate compliance with such 


responsibility with respect to their Participation Interest in the TC. The Operator shall be 


responsible for submitting all reports required by Governmental Authorities in connection 


with the operations carried out under the TC. SECTION 22: GENERAL PROVISIONS. 


Subsection 22.1 Each Party represents and warrants that neither it nor any of its Related 


Parties has made, offered or authorized, and that neither it nor any of its Related Parties will 


make, offer or authorize, in connection with the matters that are the subject of this 


Agreement, any payment, donation, promise or other advantage, whether directly or through 


any other person or entity, for the use or benefit of a public official (i.e., a person holding a 


legislative, administrative or judicial position, including any person employed by or acting 


on behalf of a public agency, public entity or international public organisation) or a political 







party or political party official or candidate for public office, in cases where such payment, 


donation, promise or advantage could violate: (i) the applicable laws of the Argentine 


Republic; (ii) the laws of the country of incorporation of such Party or of the ultimate parent 


company of such Party and of the jurisdiction of the registered office of such ultimate parent 


company; or (iii) the principles set forth in the Convention on Combating Bribery of Foreign 


Public Officials in International Business Transactions, signed in Paris on 17 December, 


1997, and approved by the Argentine Republic by Law No. 25,319. Each Party shall defend, 


indemnify and hold harmless the other Parties from and against any and all claims, damages, 


losses, penalties, costs and expenses arising out of or relating to a breach by such Party of 


the representation and warranty given under this Subsection 22.1. The indemnification 


obligation shall survive the termination or expiration of this Agreement. Each Party shall 


promptly: (a) respond in reasonable detail to any notice from another Party reasonably 


relating to the foregoing representation and warranty; and (b) provide the applicable 


documentary support for such response at the request of the other Party. Subsection 22.2 No 


failure or delay in exercising any rights, powers or privileges under this Agreement shall 


constitute a waiver thereof, nor shall any partial exercise of any right, authority and/or 


privilege prevent the exercise of such rights at any other time or the exercise of any other 


right, authority or privilege under this Agreement. The rights and remedies set forth herein 


are cumulative and not exclusive of any other right or remedy provided by applicable law. 


Subsection 22.4 The declaration of nullity, unenforceability, non-opposability, invalidity 


and/or ineffectiveness of any provision of this Agreement shall not affect or render in any 


way null, unenforceable, non-opposable, invalid or ineffective any of the remaining 


provisions hereof, which shall remain in full force and effect and may not be challenged, 


asserted or invoked by any person on such grounds. Subsection 22.5 The headings of the 


Sections of this Agreement have been included for convenience of reference only and shall 


not be deemed to have any substantive meaning in the interpretation of this Agreement. 


Subsection 22.6 References to the masculine gender shall include the feminine gender and 


vice versa. Subsection 22.7 This Agreement constitutes the entire and final agreement 


reached by the Parties and supersedes all other agreements and the results of any negotiations 


between the Parties prior to the execution hereof. Subsection 22.8 Annexes A, B, C, D, E 


and F form an integral part of this Agreement. Subsection 22.9 It is hereby established under 


this Agreement that, unless otherwise provided herein, the Operator shall be responsible for 


timely and duly reporting to the applicable Governmental Authority and/or Regulatory 







Authority, on behalf of PAMPETROL, all events occurring in the Area as from the Effective 


Date, as well as any amendments thereto. Accordingly, and to such extent, the Operator shall 


be responsible for complying with the requirements of the applicable Governmental 


Authority and/or Regulatory Authority and for providing it with all reports, copies of 


documents, works, studies, processing activities, work and investment plans, quarterly and 


annual work programs and budgets, updates, amendments, compliance documentation and 


any other documentation and information that the relevant Governmental Authority may 


require for itself or for third-party agencies, in full compliance with the regulations in force. 


Subsection 22.10 For the preparation of the respective work and investment plans, the 


Operator shall comply with the format and level of detail of the information required at all 


times by the applicable Governmental Authority and/or Regulatory Authority. Failure to 


comply therewith shall result in the application of the corresponding sanctions. SECTION 


23: JURISDICTION; APPLICABLE LAW. Subsection 23.1 This Agreement shall be 


governed by and construed in accordance with the laws and regulations of the Argentine 


Republic in general, and those of the Province of La Pampa in particular, to the exclusion of 


any conflict-of-laws rules that may provide for the application of the laws of other countries. 


Subsection 23.2 Any dispute that may arise between the Parties in connection with this 


Agreement, including, without limitation, its interpretation, application, performance, 


validity or expiration, as well as any dispute concerning the rights, obligations or liabilities 


arising from the performance hereof, shall be resolved amicably between the Parties, which 


shall endeavour in good faith, through mutual consultation, to resolve any controversies or 


disputes that may arise in connection herewith. Subsection 23.3 Any disputes that may arise 


and cannot be resolved between any Party and/or Parties and/or PAMPETROL as set forth 


in the preceding paragraph shall be submitted to the competent courts of the First Judicial 


District of the Province of La Pampa, and the Parties expressly waive any other jurisdiction 


or venue to which they may otherwise be entitled. In witness whereof, and for their strict 


compliance, the Parties execute three (3) counterparts of identical tenor in the City of Toay, 


Province of La Pampa, on the [_____] day of [_____________], 20[_____].------------------ 


Table of Annexes---------------------------------------------------------------------------------------- 


ANNEX A. COMMITTED WORK PROGRAM. WORK PROGRAMS AND BUDGETS.- 


COMMITTED WORK PROGRAM (in accordance with the AWARDED BID). 1. General 


Provisions. The Participants, under the operation of the Operator, undertake to carry out the 







following Committed Work Program. This shall be carried out for the sole account and risk 


of the Participants, with PAMPETROL being entitled, at a later date, to its Participation 


Interest of the Hydrocarbons resulting from such Work Program. All other provisions set 


forth in Subsection 7.2 and the related provisions of the Agreement shall apply to this 


Committed Work Program. The Committed Work Program shall be carried out as from the 


Effective Date of this Agreement until [day] of [month], [year]. As from the following day, 


all provisions set forth in Section B of this Annex A shall apply. Contents of the Committed 


Work Program. The Committed Work Program shall be established in accordance with the 


Work Program submitted by the BIDDER in connection with the BIDDING PROCESS, 


which shall be attached to this ANNEX in due course. Six months prior to the end of the 


period referred to in item 2 (Committed Work Program), the contingent investment plan shall 


be submitted. Such investments shall be taken into account in preparing the following annual 


budgets and/or, if already included in the bid, shall be incorporated in accordance with the 


awarded bid. WORK PROGRAMS AND BUDGETS. 1.1 General Provisions. 1.1.1 The 


annual Work Program and Budget sets forth the various activities of the Development Plan 


relating to the Joint Operations to be carried out, with the expected commencement date 


being the day following the end of the current year. 1.1.2 The Work Program and Budget 


shall be prepared and executed by the Operator in accordance with the format and guidelines 


set forth in the Accounting Procedure. 1.1.3 Unless otherwise provided, the Work Program 


and Budget, including any amendments, extensions and revisions thereto, shall be submitted 


by the Operator to the Parties sixty (60) Days prior to the expected commencement date. 


Thirty (30) Days after such submission, the Operating Committee shall meet to review, agree 


upon and approve it. 1.2 Production. No later than October 31 of each Calendar Year, the 


Operator shall provide the Parties with a proposed Production Work Program and Budget 


setting forth the Joint Operations to be carried out in the Area and the projected production 


schedule for the following Calendar Year. The Work Program and Budget shall be included 


in the Development Plan. Thirty (30) Days after its submission, the Operating Committee 


shall agree upon a Production Work Program and Budget. 1.3 Expenditure Details. 1.3.1 


During the preparation of the proposed Work Programs and Budgets and Development Plans 


contemplated under this Section 1, the Operator shall consult with the Operating Committee 


or the relevant subcommittees regarding the contents of such Work Programs and Budgets 


and Development Plans. 1.3.2 Each Work Program and Budget and Development Plan 


submitted by the Operator shall contain a detailed estimate of the costs of the Joint 







Operations and of all expenditures to be incurred for the Joint Account during the Calendar 


Year in question and shall, among other things: identify each work category in sufficient 


detail to enable the nature, scope and duration of the relevant activity to be readily identified; 


include reasonable information regarding allocation procedures and estimated labour costs 


prepared by the Operator in accordance with the determination of the Operating Committee; 


comply with the requirements of the applicable Laws and Regulations; include quarterly 


monitoring of budget execution. 1.3.3 The Work Program and Budget shall designate the 


relevant portion or portions of the Area in which the Joint Operations described in such Work 


Program and Budget are to be carried out and shall specify the type and extent of such 


operations in such detail as the Operating Committee may deem appropriate. 1.4 


Expenditures in Excess of the Work Program and Budget or AEP. 1.4.1 With respect to 


expenditures under any line item of an approved Work Program and Budget, the Operator 


shall be entitled to incur, without further approval by the Operating Committee, expenditures 


in excess of the amount allocated to such line item or any AEP of up to ten percent (10%) of 


the amount authorized for the relevant line item or AEP; provided that the aggregate amount 


of all expenditures in excess during any Calendar Year shall not exceed ten percent (10%) of 


the total annual Work Program and Budget in question. 1.4.2 At such time as the Operator 


reasonably anticipates that the limits set forth in Subsection 1.4.1 will be exceeded, it shall 


submit to the Operating Committee a reasonably detailed estimate for approval. The Work 


Program and Budget shall be revised accordingly, and the excess expenditures permitted 


under Subsection 1.4.1 shall be based on the revised Work Program and Budget. The 


Operator shall immediately notify the Parties of any excess expenditures at the time such 


expenditures are incurred. 1.4.3 The restrictions set forth in this Subsection shall be without 


prejudice to the Operator’s right to incur expenditures in connection with Urgent Operational 


Matters (as defined in Subsection 10.8 of the Agreement). 1.5 Authorization for 


Expenditures Procedure (“AEP”). 1.5.1 Before incurring any commitment or expenditure 


that may be charged to the Joint Account and that is estimated to: exceed the amount of 


United States Dollars ........ (US$ ....) in an exploration or appraisal Work Program and 


Budget; exceed the amount of United States Dollars ........ (US$ ....) in a development Work 


Program and Budget; and exceed the amount of United States Dollars ........ (US$ .....) in a 


production Work Program and Budget, the Operator shall submit to each Non-Operator an 


AEP as described in Subsection 1.8.3. 1.5.2 Each AEP proposed by the Operator shall: 


identify the operation by specifically referring to the applicable line items in the Work 







Program and Budget; describe the work in detail; contain the Operator’s best estimate of the 


total funds required to carry out such work; set out the proposed work schedule; provide an 


expenditure schedule, if known; be accompanied by any other supporting information not 


previously provided, as may be necessary to enable an informed decision to be made. 1.6 


Urgent Operational Matters. The Parties shall establish, and the Operating Committee shall 


approve, the procedure for defining urgent matters, which may include incidents, spills, 


specific well/facility operations, or any situation that the Parties determine requires urgent 


attention. In the event of operational needs requiring high-priority action, the communication 


channel shall be established among the technical departments of the Parties, which shall 


determine the steps to be followed using a methodology appropriate to the urgency and need 


for prompt action involved. The decision reached and the actions taken shall be reported by 


the technical departments to the representatives of the Parties and, if the urgent event 


addressed is significant, whether due to its cost, magnitude, social impact or otherwise, it 


shall be addressed at the next meeting of the Operating Committee.----------------------------- 


ANNEX B. ACCOUNTING PROCEDURE.-------------------------------------------------------- 


SECTION 1. GENERAL PROVISIONS. 1.1 PURPOSE. 1.1.1 The purpose of this 


Accounting Procedure (the “Procedure”) is to establish the accounting principles that reflect 


the Operator’s costs attributable to the Joint Operations, so that, subject to the provisions of 


the Agreement, the Operator neither gains nor incurs a loss by acting as Operator. 1.1.2 If 


any method set forth herein proves unfair or inconvenient to the Operator or the Non-


Operators, the Parties shall meet and use good faith efforts to agree upon such changes to 


the methods as may be deemed necessary to correct such issue. 1.1.3 If the Operator proposes 


to make a material change to the Procedure with respect to the Joint Operations, it shall 


consult fully with the Parties and shall obtain their approval prior to implementing such 


change. 1.2 CONFLICT WITH THE AGREEMENT. The Procedure shall apply in 


conjunction with the Agreement to the extent the Agreement refers to the Accounting 


Procedure. In the event of any conflict between the provisions of this Accounting Procedure 


and those of the Agreement, the provisions of the latter shall prevail. 1.3 DEFINITIONS. 


Unless otherwise provided in this Procedure, the definitions contained in the Agreement 


shall apply for purposes of this Procedure and shall have the same meanings when used 


herein. In addition, certain terms used herein are defined as follows. ACCRUAL BASIS: 


The accounting method pursuant to which revenues and expenditures shall be allocated to 







the period in which the obligation giving rise to the expenditure is incurred or the right to 


receive revenue arises, regardless of when the relevant amount is invoiced or paid. 


MATERIALS: All movable property, including, without limitation, all equipment and 


supplies, acquired and maintained for use in the JOINT OPERATIONS. CASH BASIS: The 


accounting method pursuant to which revenues and expenditures shall be allocated to the 


period in which the relevant amounts are paid, collected or the corresponding obligations 


and rights are extinguished. 1.4 JOINT ACCOUNT RECORDS AND CURRENCY 


CONVERSION. 1.4.1 Each Party shall be responsible for maintaining its own accounting 


records in order to comply with all legal and tax requirements and to provide any other 


accounting reports required by governmental and/or judicial authorities in connection with 


the Joint Operations. To enable each Party to maintain such accounting records, the Operator 


shall provide the Parties with the accounting information and data necessary for each Party 


to comply with any legal obligation to which it is subject; the relevant cost shall be charged 


to the Joint Account. 1.4.2 The Operator shall maintain and keep true and accurate records, 


together with the relevant supporting documentation, of the production and disposition of 


Hydrocarbons and of the costs and expenses incurred, as well as any other data necessary or 


appropriate for the settlement of accounts among the Parties with respect to their rights and 


obligations, all pursuant to the Agreement and to enable the Parties to comply with applicable 


legislation in force at all times. 1.4.3 The Operator shall open and maintain separately 


identifiable accounting records to record all advances received from each Participant and all 


expenditures and costs incurred in connection with the Joint Operations. 1.4.4 The chart of 


accounts shall be structured so as to establish a cost centre for each of the activities under 


the Appraisal Plan and the Development Plan. In addition, cost centres may be created for 


other items where their identification is deemed relevant and useful to ensure transparency 


in the Joint Operations. 1.4.5 The Operator shall maintain accounting records relating to the 


Joint Operations on an Accrual Basis, in accordance with the accounting requirements under 


the Agreement and applicable Argentine regulations, and in accordance with generally 


accepted accounting principles and standards in the Argentine Republic and practices 


commonly used in the international petroleum industry. 1.4.6 The Joint Account records shall 


be maintained in Spanish and in the legal currency of the Argentine Republic. Such records 


shall be kept at the Operator’s offices. 1.4.7 It is the Parties’ intention that none of them shall 


incur any gain or loss arising from currency conversions relating to the Joint Operations. 


Any gain or loss incurred by the Operator as a result of the purchase or sale of foreign 







currency required for use in the Joint Operations, as well as the corresponding transaction 


costs, shall be debited or credited to the Joint Account when such gain or loss arises. 1.4.8 


Whenever it is necessary to submit reports or data in a currency other than the legal currency 


of the Argentine Republic, the conversion shall be made at the seller’s exchange rate for wire 


transfers published by Banco de la Nación Argentina (or any successor entity). Currency 


conversions for expenditures and credits shall be recorded at the seller’s exchange rate for 


wire transfers applicable on the day preceding such expenditure or credit, as published by 


Banco de la Nación Argentina (or any successor entity). 1.5 REPORTS. 1.5.1 Without 


prejudice to any other information that PAMPETROL may request and to any audits that it 


may conduct itself or through third parties, the Operator shall submit, in accordance with the 


frequency, dates, formats and guidelines specified for each case in Subsection 1.5.5, 


statements of costs and expenses incurred, indicating, through an appropriate classification, 


their nature, the corresponding budget category and the portion of such costs charged to each 


Party. 1.5.2 The amounts included in the statements of account shall be expressed in the legal 


currency of the Argentine Republic and shall be prepared in accordance with generally 


accepted accounting principles in the Argentine Republic and generally accepted practices 


in the international oil industry. 1.5.3 Each Party shall be responsible for preparing its own 


accounts and tax returns to comply with the requirements of the country and province in 


which the operations are carried out and of any other country to which it may be subject. 


The Operator shall, to the extent that the information is reasonably available from the Joint 


Account records, provide the Non-Operators, in a timely manner, with the information 


necessary to facilitate compliance with such responsibility. 1.5.4 The statements of account 


to be submitted by the Operator shall include: Balance Sheet: The Operator shall submit to 


the Parties, within ninety (90) days after the end of each financial year, an annual balance 


sheet, a statement of changes in equity, a statement of cash flows, and any other 


supplementary statements and schedules showing the results of the financial year 


corresponding to the activities of the TC. Such financial statements shall be audited and 


submitted to the Operating Committee for its consideration and, where applicable, approval. 


Development Plan: The Development Plan shall be prepared including all activities that the 


Parties agree to carry out during the period covered thereby and shall be consistent with the 


Development Plan awarded in the Tender. Any increases or decreases in the Development 


Plan shall be duly justified. For a comprehensive understanding of the activities carried out, 


a “Technical-Financial Report” shall be submitted, describing in detail all tasks performed 







during such period in connection with the Development Plan, indicating the different degrees 


of progress and the results obtained. The preparation and submission thereof shall comply 


with the calendar year, and irregular quarters may occur at the beginning and end of the 


Development Plan. Work Programme and Budget: Each Work Programme and Budget shall 


include a breakdown of the costs, expenses and investments necessary to carry out the 


activities committed to under the Evaluation Plan and Development Plan. It may be annual 


or multi-year. Expense Detail: Each Work Programme and Budget submitted by the Operator 


shall contain a detailed estimate of the cost of the Joint Operations and all expenses to be 


charged to the Joint Account during the Calendar Year in question, including, among others: 


identifying each work category in sufficient detail to permit identification of the nature, 


scope and duration of the activity in question; including reasonable information regarding 


the allocation procedures and the Operator’s estimated labour costs as may be determined 


and approved by the Operating Committee; complying with the provisions of the Agreement; 


during the Evaluation Period, providing a projection of annual expenditures and activities 


through the end of such Evaluation Period. The presentation format to be followed shall be 


that set forth in Annex A hereto. It shall include all investments or activities contemplated in 


the Evaluation Plan and Development Plan, broken down by account. Accordingly, a cost 


centre shall be established for each activity under the Evaluation Plan and Development 


Plan. It shall be completed using the Accrual Basis. It shall be submitted to the Parties every 


four months, within twenty-five (25) days after the end of each four-month period, in 


accordance with the format set forth in Annex A. It shall be made available to the Operating 


Committee for its consideration and, where applicable, shall be approved at the next meeting 


following its submission. Any increases or decreases shall be duly justified. The preparation 


and submission thereof shall comply with the calendar year, and irregular quarters may occur 


at the beginning and end of the Evaluation Plan and Development Plan. Balance of the 


Financing Account for PAMPETROL: The Operator shall prepare this report on a monthly 


basis and submit it to PAMPETROL within thirty (20) [sic.] days following the end of each 


month. Monthly Trial Balance: The Operator shall prepare the unaudited accounting 


information each month within twenty (20) days following the end of the corresponding 


month. This information shall be presented in the legal currency in force in Argentina. 


Special Information: Upon a request made with due advance notice by one or more Parties, 


the Operator shall, to the extent technically feasible, prepare any additional information 


necessary for the requesting Party or Parties to timely comply with any other local or foreign 







law, provided that such request does not unduly burden the Operator’s administrative and 


technical services. Any reasonable and duly documented additional costs incurred in 


preparing such additional information shall be charged to the Joint Account. Other Reports: 


Any Party may request other reasonable information not provided for in the preceding items. 


In such case, the expenses and costs incurred shall be charged entirely to the Party making 


such request, except where the requesting Party is PAMPETROL, in which case such 


expenses and costs shall be charged to the Joint Account. 1.5.5 During the preparation of the 


statements of account contemplated in this Section, the Operator shall, if it deems necessary, 


consult with the Operating Committee and the relevant subcommittees regarding any 


additional content. 1.6 PAYMENTS AND ADVANCES. 1.6.1 Following approval of any 


Work Programme and Budget, the Operator shall have the right, if it so elects and in 


accordance with the provisions of the Agreement, to request that each Non-Operator advance 


its share of the estimated cash requirements for the operations of the following month (all in 


accordance with the provisions of Annex E). At least fourteen (14) days prior to the payment 


due date, the Operator shall submit a written cash call to the Non-Operators and shall also 


provide a provisional estimate of the cash requirements for the following two (2) months. 


1.6.2 A cash call may only be made on the basis of a Work Programme and Budget duly 


approved by the Operating Committee. 1.6.3 The due date for payment of such advances 


shall be established by the Operator. All advances shall be made taking into account any 


applicable bank charges. Any charges related to the transfer of an advance by a Non-Operator 


shall be borne by such Non-Operator. 1.6.4 Each cash advance request shall specify the 


amount required in the legal currency of the Argentine Republic and/or in United States 


Dollars, as necessary. 1.6.5 If the Operator is required to pay any significant sum of money 


for the Joint Operations that could not reasonably have been anticipated at the time the 


estimated monthly cash requirements were communicated to the Non-Operators, the 


Operator may submit to the Non-Operators, in writing and with supporting reasons, an 


additional request for special cash advances to cover the Non-Operators’ respective shares 


of such payments. The Non-Operators shall make their respective special advances on a pro 


rata basis within three (3) days of receipt of such notice. 1.6.6 Each Non-Operator shall 


deposit its share of the total amount of each cash call into the bank account designated by 


the Operator, in the currency requested or in any other currency acceptable to the Operator. 


Payments to the Operator shall be made on or before the due date. If such payments are not 


received by the due date, the unpaid balance shall accrue and bear interest calculated at the 







Agreed Interest Rate. If any unpaid amount is denominated in a currency other than United 


States Dollars, for purposes of calculating interest, such amount shall be deemed to be the 


equivalent in US$ using the Banco de la Nación Argentina selling exchange rate for foreign 


currency applicable on the day preceding the date on which such amount becomes due and 


payable. If the currency delivered by the Non-Operator differs from the currency requested, 


the entire cost of converting such currency into the requested currency shall be charged to 


the Non-Operator. 1.6.7 If a Non-Operator’s advances exceed its share of cash expenditures, 


subsequent cash advance requirements, following such determination, shall be reduced 


accordingly. However, if the excess advance amount exceeds the estimated cash 


requirements for the following month for such Non-Operator, the Non-Operator may request 


a refund of the difference, which the Operator shall make within ten (10) Business Days after 


receipt of the Non-Operator’s request. If the Operator fails to make the refund within the 


required period, the unpaid balance shall accrue and bear interest at the Agreed Interest Rate 


from the due date until payment is received by the Non-Operator requesting the refund. If 


any unpaid amount is denominated in a currency other than United States Dollars, for 


purposes of calculating interest, such amount shall be deemed to be the equivalent in US$ 


using the Banco de la Nación Argentina selling exchange rate for foreign currency applicable 


on the day preceding the date on which such amount becomes due and payable. 1.6.8 If a 


Non-Operator’s advance is less than its share of cash expenditures, the shortfall shall, at the 


Operator’s option, be added to the following month’s cash advance requirements or shall be 


paid by the Non-Operator within seven (7) days after receipt of the Operator’s notice to the 


Non-Operator regarding such shortfall, in either case together with the applicable interest at 


the Agreed Interest Rate. 1.6.9 If the Operator does not request the Non-Operators to advance 


their respective shares of the estimated cash requirements, each Non-Operator shall pay its 


share of cash expenditures within ten (10) days after receipt of the Operator’s invoice. 1.6.10 


Subject to governmental regulations, the Operator shall have the right, at any time, to convert 


the funds advanced or any portion thereof into other currencies to the extent such currencies 


are required for the operations contemplated under the Agreement. Unless otherwise agreed 


by the Parties, expenses incurred in any foreign currency shall be funded with advances 


made in United States Dollars. The cost of such conversion shall be charged to the Joint 


Account. 1.6.11 The Operator shall maintain the Joint Account funds in bank accounts at a 


level consistent with that required for the prudent conduct of the Joint Operations. Interest 


earned on such bank accounts shall remain therein and shall be taken into account against 







future contributions by the Parties. 1.6.12 For the purposes of this Procedure, it is hereby 


clarified that PAMPETROL is included in the definition of “Non-Operators”, subject to the 


exception set forth in Annex E. 1.7 ADJUSTMENTS. 1.7.1 Payments of any advance or 


invoice shall not prejudice the right of any Non-Operator to dispute or question the accuracy 


thereof; however, all invoices and statements of account submitted by the Operator to the 


Parties during any Calendar Year shall be deemed conclusively true and correct thirty-six 


(36) months after the end of such Calendar Year. 1.7.2 If a Non-Operator does not request 


an adjustment from the Operator within such period, the relevant amount shall be deemed 


and considered correct, and the submission of objections or the assertion of claims for 


adjustment shall thereafter be inadmissible. No adjustment in favour of the Operator shall 


be made unless requested within the aforementioned period. 1.7.3 The provisions of this 


Section shall not prevent adjustments resulting from a physical inventory of Materials as 


provided in Section 5. The Operator may make adjustments to the Joint Account after the 


thirty-six (36)-month period if such adjustments result from audit exceptions outside this 


Procedure, third-party claims, or requirements of a Governmental Authority. Such 


adjustments shall be supported by a duly substantiated audit report within the period 


specified in Subsection 1.8. 1.8 AUDITS. 1.8.1 A Non-Operator, directly or through a 


contractor, upon giving the Operator and all other Non-Operators at least sixty (60) Days’ 


prior written notice, shall have the right, at its sole cost, to audit the Joint Accounts and the 


Operator’s records relating to the accounting and reports issued pursuant to this Procedure 


for any Calendar Year, within the thirty-six (36)-month period following the end of such 


Calendar Year. 1.8.2 The audit right shall include access during normal business hours to all 


accounts, documents and records of any nature relevant to the Joint Account maintained by 


the Operator, including reasonable access to the Operator’s personnel and to facilities, 


storage facilities and offices directly or indirectly serving the Joint Operations. The cost of 


each audit shall be borne by the Non-Operators participating in the audit. Where two or more 


Non-Operators are interested in conducting an audit, the Non-Operators shall use reasonable 


efforts to conduct joint or simultaneous audits so as to cause minimum inconvenience to the 


Operator. 1.8.3 The Non-Operators may request information from the Operator prior to the 


commencement of the audit. The Operator shall provide such information in electronic 


format or in written documents if electronic format is unavailable. The Operator shall 


provide the requested information within the thirty (30) days preceding the commencement 


of the audit. The requested information shall be limited to information normally used for 







preliminary audit work, such as a trial balance, general ledger data and subsidiary ledger 


data. 1.8.4 The Operator shall also permit the external auditors of each of the Non-Operators 


to review the supporting documentation for the statements provided to the Non-Operators. 


The date of such review shall be agreed upon in advance with the Operator. The Non-


Operators shall use their best efforts to ensure that such review is conducted by their external 


auditors in a manner that causes minimum inconvenience to the Operator. It is the Parties’ 


intention that such review shall not duplicate the review conducted by the Operator’s 


external auditors and shall be solely intended to enable the Non-Operators’ external auditors 


to confirm the information provided by the Operator. 1.8.5 The Operator shall use reasonable 


efforts to provide information relating to its Affiliates that is reasonably necessary to support 


charges by such Affiliates to the Joint Account, except for those charges referred to in 


Subsection 3.1.2. The accounts and records of the Operator’s Affiliates shall not be subject 


to audit by the Non-Operators. 1.8.6 The Non-Operators shall notify the Operator in writing 


of and assert any discrepancy identified in such audit within the thirty-six (36)-month period 


provided for in Subsection 1.7.1. 1.8.7 Upon completion of each audit, the Parties shall seek 


to reconcile any outstanding matters amicably and expeditiously. To that end, the Parties 


conducting the audit shall use reasonable efforts to prepare and deliver a written report to 


the Operator and to all Parties that participated in the audit as soon as practicable and, in any 


event, within ninety (90) days after completion of each audit. The report shall include all 


claims, together with supporting documentation, arising from such audit, as well as relevant 


comments regarding the operation of the accounts and records. The Operator shall use 


reasonable efforts to respond to the report in writing as soon as practicable and, in any event, 


within ninety (90) days after receipt of the report. If the Non-Operators consider that the 


report or the response requires further investigation of any of the matters addressed therein, 


they shall have the right to conduct an additional investigation in relation to such matter, 


even if the thirty-six (36)-month period has elapsed. In such case, the intention to conduct 


the investigation, as well as the relevant claims, shall be submitted to the Operator in writing 


with respect to any discrepancy disclosed by such audit. Such additional investigations shall 


commence within thirty (30) days and be completed within sixty (60) days after receipt of 


the report or response, as applicable. Such additional investigation shall suspend all time 


periods relating to the tacit approval, by mere lapse of time, of the accounts, reports and 


financial statements submitted by the Operator. 1.8.8 All adjustments resulting from an audit 


that are agreed upon between the Operator and the Non-Operator conducting the audit shall 







be immediately reflected by the Operator in the Joint Account and reported to the Non-


Operators. Any unresolved dispute arising in connection with an audit shall be referred to 


the Operating Committee for resolution. The Non-Operators shall be entitled to request that 


the Operating Committee require further investigation and analysis of the audit objections 


and, if the Operating Committee fails to reach a unanimous agreement, the matter or matters 


in dispute shall be submitted for determination by an independent expert appointed by the 


Operating Committee, unless the Operating Committee determines that the matter should be 


referred to the dispute resolution procedure set forth in Section 25 of the Agreement. 


SECTION 2. DIRECTLY CHARGEABLE COSTS AND EXPENSES. The Operator shall 


charge to the Joint Account all costs and expenses incurred by the Operator in carrying out 


the Joint Operations, within the limits of the approved Work Programmes and Budgets or as 


otherwise unanimously established in the Agreement or by the Operating Committee. All 


services provided by the Operator or its Affiliates, and by the Non-Operators or their 


Affiliates, shall be approved by the Operating Committee in the Work Programme and 


Budget before being charged to the Joint Account and, in no event, shall the price exceed the 


prevailing market price under the same conditions of quality, availability and delivery. The 


costs and expenses chargeable to or charged to the Joint Account may include, without 


limitation, the following. 2.1 LICENSES, PERMITS, ETC. All costs attributable to the 


acquisition, maintenance, renewal or abandonment of licences, permits, contractual and/or 


surface rights acquired for the Joint Operations, and any bonuses payable under the 


Agreement when paid by the Operator. 2.2 SALARIES, WAGES AND RELATED COSTS. 


2.2.1 The actual cost of personnel employed by and assigned by the Operator to the 


Agreement and of personnel seconded by Affiliates of the Operator or to the Operator, 


directly engaged in carrying out the Joint Operations under the Agreement, whether assigned 


on a permanent or temporary basis and regardless of where such personnel are located. Such 


costs shall include: salaries and wages, including all amounts comprising the employees’ 


total remuneration; to the extent not included in salaries and wages, the costs incurred by the 


Operator in respect of public holidays, vacation, sick leave, disability allowances, 


subsistence and housing allowances, relocation allowances, education allowances for 


dependent children, language courses, company-provided vehicles, hardship allowances and 


other customary allowances and/or allowances established under applicable collective 


bargaining agreements, applicable to the salaries and wages chargeable hereunder, as well 


as the costs incurred by the Operator in respect of employee benefits, including, without 







limitation, group employee insurance, mandatory life insurance, workers’ compensation 


insurance, health insurance, hospitalisation, pensions and retirement benefits, and other 


similar benefit plans; expenses or contributions made in accordance with requirements 


imposed by any Governmental Authority in respect of or in connection with such employees; 


reasonable and documented expenses incurred by employees and paid or reimbursed by the 


Operator in accordance with applicable personnel policies, including travel and relocation 


expenses and subsistence allowances (when paid in lieu of hotel expenses for site visits), as 


well as expenses incurred in connection with employees’ families, where applicable; and any 


other personnel-related costs pursuant to agreements of the Operator and/or its Affiliates 


applicable to personnel engaged in the Joint Operations. 2.2.2 Salaries, wages and related 


costs of employees of the Operator and its Affiliates temporarily or permanently assigned in 


the Argentine Republic and directly engaged in the Joint Operations. 2.2.3 Salaries, wages 


and costs of employees of the Operator and its Affiliates temporarily or permanently 


assigned outside the Argentine Republic and directly engaged in the Joint Operations, except 


to the extent otherwise covered by Subsections 2.7.2 or 2.7.3, for which no contracts exist 


due to the nature and recurring nature of such expenses. 2.2.4 Salaries, wages and related 


costs may be charged to the Joint Account at actual cost or at a rate based on average cost in 


accordance with the Operator’s customary practice. In determining average cost, rates for 


expatriate and national employees shall be calculated separately and reviewed at least 


annually. 2.2.5 Reasonable and documented expenses (including travel-related costs) of 


those employees whose salaries and wages are chargeable to the Joint Account pursuant to 


Subsections 2.2.2 and 2.2.3 and whose expenses are reimbursed to employees in accordance 


with the Operator’s customary practice shall be charged to the Joint Account. 2.2.6 If 


employees are engaged in activities other than the Joint Operations, the cost of such 


employees shall be allocated on a proportionate and equitable basis, based on the time spent 


and the actual hours devoted to the Joint Operations. 2.2.7 Personnel Not Exclusively 


Dedicated. All Operator and Affiliate personnel who perform duties under the Agreement on 


a part-time basis and are not covered by the provisions relating to indirect costs shall 


complete the “Time Sheets”. 2.3 EMPLOYEE RELOCATION COSTS. 2.3.1 Except as 


provided in Subsection 2.3.3, the Operator’s cost of relocating employees to or from the 


Joint Operations shall be charged to the Joint Account. If such employee works on activities 


other than the Joint Operations, such relocation costs shall be allocated equitably. 2.3.2 Such 


relocation costs shall include transportation of employees, their families, personal effects 







and household goods of the employee and his/her family, transit expenses and all other 


related costs in accordance with the Operator’s usual practice. 2.3.3 Notwithstanding the 


foregoing, the costs of relocating employees from the Joint Operations to other foreign 


operations of the Operator or its Affiliates shall not be chargeable to the Joint Account unless 


such foreign location is the employee’s point of origin. 2.4 OFFICES, CAMPS AND 


MISCELLANEOUS FACILITIES. The cost of establishing, staffing, maintaining and 


operating any office, branch office, camp, warehouse, housing, communication system and 


other utilities and facilities of the Operator and/or its Affiliates directly assigned to the Joint 


Operations. If such facilities are assigned to other operations, the costs shall be allocated 


equitably. The price charged to the Joint Account shall be consistent with the prevailing 


market price at any given time where comparable, taking into consideration the quality and 


availability of the services. 2.5 MATERIAL. The net cost of Material purchased or supplied 


by the Operator for use in the Joint Operations shall be charged as provided in Section 4. 


“Material” shall also refer to movable property (including, without limitation, machinery 


and supplies) acquired and held for use in the Joint Operations. 2.6 EQUIPMENT AND 


FACILITIES OWNED EXCLUSIVELY BY THE OPERATOR OR ITS AFFILIATES. 2.6.1 


Charges for equipment, facilities and utilities exclusively owned by the Operator or any of 


its Affiliates at rates not exceeding the average commercial market rates prevailing at such 


time for similar equipment, facilities and utilities provided by unrelated third parties for use 


in the area where such equipment, facilities and utilities are used hereunder. Upon request, 


the Operator shall provide the Non-Operators with a list of rates and the basis for their 


application. Such rates shall be reviewed from time to time if determined to be excessive or 


insufficient, but not more than once every three (3) months. 2.6.2 Drilling tools and other 


equipment lost in the well or damaged beyond repair may be charged at replacement cost 


less depreciation, plus transportation costs for delivery of similar equipment to the place 


where it is to be used, subject to prior agreement and verification by the Operating 


Committee. 2.7 SERVICES. 2.7.1 The cost of consultants and other services and facilities 


provided by third parties, including the respective Affiliates of the Parties, providing services 


for the Joint Operations, except for those covered by Subsection 2.7.2. Such costs for 


services provided by commercial Affiliates of the Parties shall not exceed the prevailing 


market rates for services performed by unrelated third parties, where comparable, taking into 


consideration the quality and availability of the services. 2.7.2 The cost of services provided 


or performed by the Operator’s or its Affiliates’ technical and professional personnel, or by 







a Non-Operator or its Affiliates. 2.7.3 Such services include, without limitation, the 


following: geological data studies and interpretation; seismic data processing; well log 


analysis, correlation and interpretation; wellsite geology; laboratory services; ecological and 


environmental engineering; abandonment studies; project engineering; source rock analysis; 


petrophysical analysis; geochemical analysis; drilling supervision; development evaluation; 


and project management and engineering. 2.7.4 Such services shall be charged at cost to the 


extent that they are reasonable and consistent with market prices and shall be supported by 


time records and other relevant information. Records of such services shall be available to 


the Parties in accordance with the provisions of Subsection 1.8. The price charged to the 


Joint Account shall be consistent with the prevailing market price at any given time, where 


comparable, taking into consideration the quality and availability of the services. 2.7.5 A 


Non-Operator shall invoice the Operator for direct costs of services and personnel on 


assignment charged in accordance with the provisions of Subsection 2.7.2 on or before the 


last day of each month, for charges incurred during the preceding month. Within thirty (30) 


days after receipt of the invoice for such charges, the Operator shall pay the amount due 


thereunder. 2.8 INSURANCE AND CLAIMS. 2.8.1 Premiums paid for insurance required 


by the Laws and Regulations and/or the Agreement to be obtained to cover the risks to which 


the Joint Operations are exposed, as well as any other costs and/or expenses not recovered 


from insurers or reinsurers. 2.8.2 Premiums, costs and expenses for special insurance 


required by the Parties and approved by the Operating Committee. 2.9 DAMAGE AND 


LOSS. 2.9.1 All costs or expenses necessary to repair or replace Joint Property as a result of 


damage or loss caused by fire, flood, storm, theft, accident or any other cause not attributable 


to the Operator’s Gross Negligence/Wilful Misconduct. The Operator shall promptly, as soon 


as reasonably practicable, provide the Non-Operators with written notice of any damage or 


loss exceeding fifty thousand United States Dollars (US$50,000) per incident. The Operator 


shall provide each Non-Operator, with respect to any damage or loss, such information as 


may be reasonably requested. 2.9.2 Credits for settlements received under insurance policies 


taken out for the Joint Operations and from other sources for loss of or damage to Joint 


Property or Material shall be credited to the Joint Account. In the event of a loss not covered 


by insurance, the actual costs, disbursements and damages incurred and paid by the Operator 


in the settlement of a claim or lawsuit, including the costs of any applicable legal services 


and legal advisors’ fees, shall be charged to the Joint Account, in all cases subject to the 


provisions of the Agreement. 2.9.3 Expenses incurred in the settlement of any and all losses, 







claims, damages, lawsuits and other expenses on behalf of the Joint Operations shall be 


charged to the Joint Account, unless such losses, claims, damages, lawsuits and other 


expenses result from the Operator’s Gross Negligence/Wilful Misconduct, in which case the 


Operator shall bear such costs from its own assets. 2.10 LEGAL COSTS. 2.10.1 All litigation 


costs or expenses and special legal services necessary for the handling, investigation, 


defence and settlement of litigation or claims arising out of the Joint Operations, or necessary 


to protect or recover Joint Property, including, without limitation, attorneys’ fees, legal costs, 


costs of investigating or obtaining evidence, and amounts paid to settle or discharge any such 


litigation or claims. 2.10.2 If so determined by the Operating Committee, actions or claims 


affecting the Joint Operations may be handled by the legal personnel of any one of the Parties 


or its Affiliates; and the Party or Affiliate providing such services to the Operator for 


charging to the Joint Account may charge an amount consistent with the reasonable market 


costs of providing such services. 2.11 RIGHTS AND TAXES. The provisions of Section 6 


shall apply in this respect and are supplemented by this Section. Refundable taxes shall be 


credited to the Joint Account when recovered. It is further established that payments made 


as compensation or indemnification to surface rights holders and the corresponding 


hydrocarbon royalties shall be charged to the Joint Account, as such costs are assumed by 


the TC. 2.12 ECOLOGICAL AND ENVIRONMENTAL MATTERS. All costs incurred with 


respect to Joint Property and other Property dedicated to the TC under the Agreement as a 


result of governmental or regulatory requirements requiring compliance with environmental 


standards applicable to such operations. Such costs may include ecological and 


archaeological surveys, periodic reports and pollution control procedures required by 


applicable Laws and Regulations or by the Operator’s environmental policies, such as the 


cost of environmental insurance required under Law No. 25,675, and any other applicable 


Laws and Regulations. 2.13 ABANDONMENT AND RECOVERY OF JOINT PROPERTY. 


Costs incurred for the abandonment and recovery of Joint Property, including costs required 


by the Governmental Authority or under the Agreement. 2.14 FINANCIAL CHARGES. 


Financial charges such as default interest or penalty interest (provided that the causes giving 


rise thereto are not attributable to the Operator), bank charges, professional fees, bank 


commissions and other operating expenses related to banking transactions chargeable to the 


Joint Account in accordance with the provisions of the Agreement. 2.15 AUDIT FEES. Fees 


for audits of financial statements and certifications to be issued in connection therewith shall 


be charged to the Joint Account. 2.16 OTHER EXPENSES. Any other costs and expenses 







incurred by the Operator for the necessary and proper conduct of the Joint Operations in 


accordance with approved Work Programs and Budgets or otherwise specified in the 


Agreement and not contemplated in Section 2 or Section 3. SECTION 3. INDIRECT COSTS 


AND EXPENSES. 3.1 PURPOSE. 3.1.1 The Operator shall charge to the Joint Account the 


structural or general expenses and costs attributable to each month, i.e., the cost or expense 


of indirect services related to the Operator’s role and those of its Affiliates, incurred outside 


Argentina and not expressly provided for otherwise in this Accounting Procedure. 3.1.2 The 


reasonable indirect costs and expenses that may be charged pursuant to Section 3 represent 


the general support and assistance services provided by the Operator and its Affiliates for 


activities comprised within the Joint Operations. These items are such that it is not practical 


to identify or associate them with specific projects, as they constitute services that provide 


the Joint Operations with the resources required by the Operator. No cost or expense included 


pursuant to Section 2 shall be included or duplicated in this Section 3. These charges under 


Section 3 shall not be subject to the audit referred to in Subsection 1.8, except to the extent 


necessary to verify the calculation used to determine the charge allocated to the Joint 


Account. 3.1.3 The Operator shall charge to the Joint Account the expenses incurred by its 


Affiliates and its foreign Parent Company for general and indirect management, 


administrative, operational and marketing services provided by themselves, their Affiliates 


or third parties. Such support includes, without limitation: management, executive 


management and company personnel; administration; organisation and methods; treasury 


and finance; sales and new business; tax and legal matters; human resources; security; 


accounting and internal controls; budgeting and forecasting; health and safety; environment; 


communications; and data processing. 3.2 CALCULATION OF THE RECOGNISED 


AMOUNT. 3.2.1 The resulting charge payable to the Operator for the items set forth above 


shall be debited monthly to the Joint Account in accordance with the following procedure: 


the monthly amount of the Joint Operations for the preceding month shall be multiplied by 


one point twenty-five percent (1.25%). 3.2.2 The resulting annual amount shall not be less 


than three hundred sixty thousand United States Dollars (US$360,000) per year, unless there 


is no activity in the Joint Operations. 3.2.3 Under no circumstances may an amount 


exceeding the amount resulting from the calculation set forth above be charged to the Joint 


Account. The Indirect Costs and Expenses included in Sections 2 and 3 of this Accounting 


Procedure that are to be charged to the Joint Account shall not include applicable VAT. 


Accordingly, applicable VAT shall be included in the invoice/debit note issued for the 







collection of such Indirect Costs and Expenses. SECTION 4. MATERIAL 


PROCUREMENT. 4.1 GENERAL. To the extent reasonably practicable and consistent with 


efficient and economical operations, only Material required for planned Joint Operations 


shall be purchased for or transferred to the Joint Account, and the accumulation of inventory 


shall be kept to the minimum possible. 4.2 PURCHASES FROM THIRD PARTIES. 


Material purchased from third parties at market prices for use in Joint Operations shall be 


charged at the net cost paid by the Operator or its Affiliates. The purchase price of Material 


shall include, without limitation, export customs broker fees, insurance, transportation costs, 


loading and unloading charges, import duties, licensing fees, demurrage charges and 


applicable taxes, less all discounts taken in connection with the acquisition of the Material. 


4.3 MATERIAL PROVIDED BY THE OPERATOR OR ITS AFFILIATES. Material 


required for the Joint Operations shall be purchased directly whenever practicable, unless 


the Operator supplies such Material from inventory held by it or any of its Affiliates, or from 


other operations conducted by the Operator, in which case such Material shall be charged as 


follows. 4.3.1 New Material (Condition “A”). New Material shall be valued at its original 


cost as described in Subsection 4.2 above or at the current market price, whichever is lower. 


4.3.2 Used Material (Conditions “B” and “C”). i) Material that is in good condition, is 


operable and is suitable for reuse without any reconditioning or repair shall be classified as 


Condition “B” and valued at seventy-five percent (75%) of the value of new Material as 


specified in Subsection 4.3.1. ii) The Material that is not in good condition and does not 


function, but is suitable for reuse after reconditioning or repair, shall be classified as 


Condition “C” and priced at fifty per cent (50%) [of the value] of the new Material as 


specified in Subsection 4.3.1. The cost of reconditioning or repairing such Material shall also 


be charged to the Joint Account, provided that the Condition “C” price plus the cost of 


reconditioning or repair does not exceed the Condition “B” price, and provided that the 


Material so classified meets the requirements for Condition “B” Material once repaired and 


reconditioned. iii) Material that cannot be classified as Condition “B” or Condition “C” shall 


be priced at an appropriate market value based on its use. iv) Tanks, drilling rigs, buildings 


and other items of Material involving erection costs, if transferred dismantled, shall be 


classified as to condition as set forth in Subsection 4.3.2, and shall be assigned a reasonable 


market price based on the price of equivalent Condition “B” Material in dismantled 


condition. v) Material including drill pipe, casing and tubing that is no longer usable for its 


original purpose but may be used for any other purpose shall be classified as to condition as 







set forth in Subsection 4.3.2. The price of such Material shall be based on the current price 


of items normally used for such other purposes when sold to third parties. vi) For VAT 


purposes, the transfer value shall be the market value of the goods transferred. 4.4 


MATERIAL WARRANTY. The Operator does not warrant Material charged to the Joint 


Account beyond the express or implied warranty provided by the manufacturer or supplier. 


In the event of any delivery of any defective Material supplied by the Operator to the Joint 


Account, no credit shall be applied to the Joint Account until the Operator has received an 


adjustment/credit note from the manufacturer or supplier. 4.5 HIGHER PRICES. Where 


Material cannot be readily obtained at the prices specified in Subsections 4.2 and 4.3 due to 


national emergencies, strikes or other unusual duly justified circumstances beyond the 


Operator’s control, the Operator may charge the Joint Account for the Material required 


based on the actual cost incurred by the Operator in acquiring such Material, making it fit 


for use and transporting it to the Area, provided that the Operator gives the Non-Operators 


written notice of the proposed charge, including a detailed description of the Material 


required, the aforementioned justification and the required delivery date, at least sixty (60) 


Days (or such shorter period as specified by the Operator) before such Material is expected 


to be required for the Joint Operations and before invoicing the Non-Operators for Material 


whose cost exceeds United States Dollars ______(US$ [____]). Each Non-Operator shall 


have the right, by exercising such right and notifying the Operator within ten (10) Days (or 


such shorter period as specified by the Operator) after receipt of the Operator’s notice, to 


supply in kind all or part of its share of such Material in accordance with the terms of the 


notice, provided that such Material is fit for use and acceptable to the Operator in both quality 


and delivery time. Such acceptance by the Operator shall not be unreasonably delayed. If the 


supplied Material is deemed unsuitable for use by the Operator, all costs incurred in 


disposing of such Material or returning it to its owner shall be borne by the Non-Operator 


that supplied it, unless otherwise agreed by the Parties. If a Non-Operator fails to duly 


provide an election notice within the designated period, the Operator shall not be required to 


accept Material supplied in kind by such Non-Operator. If the Operator fails to provide the 


appropriate notice before invoicing the Non-Operators for such Material, the Operator shall 


only charge the Joint Account based on the market price permitted during a “normal” period 


prevailing at the time of mobilisation. SECTION 5. INVENTORY. 5.1 INVENTORIES. At 


reasonable intervals, but at least annually, the Operator shall conduct inventories of all 


Material belonging to the Joint Property. The Operator shall notify the Non-Operators in 







writing at least thirty (30) Days in advance of its intention to conduct an Inventory, and each 


Non-Operator shall be entitled, at its own expense, to have a representative present. The 


failure of any Non-Operator to appoint a representative shall oblige such Non-Operator to 


accept the inventory conducted by the Operator, who shall, in such case, provide each Non-


Operator with a reconciliation of overages and shortages. Inventory adjustments made to the 


Joint Account for differences of United States Dollars [_______] (US$ [_____]) or more in 


the annual balance shall be made following notification to the Operating Committee. The 


reasonable and documented cost of conducting periodic inventories shall be charged to the 


Joint Account. SECTION 6. TAXES. 6.1 GENERAL TERMS AND CONDITIONS. The 


Operator shall be responsible for providing the information requested by the tax authorities 


pursuant to the laws of the Argentine Republic. The Operator shall register the TC for tax 


purposes as required by Argentine law and shall be responsible for timely filing all joint tax 


returns and paying all joint taxes. 6.2 VAT. 6.2.1 Registration. Since, pursuant to the 


legislation in force, the TC is liable for VAT and the Parties are third parties in relation to it 


for the purposes of the activities subject to this tax, the Operator shall process the relevant 


registration of the TC with AFIP [ARCA] for the purposes of paying such tax. VAT 


registration and documentation shall be carried out in accordance with the applicable legal 


regulations. Purchases, service contracts and imports. The Operator shall provide its 


suppliers with a detailed list of the TC’s tax registration details to enable them to issue 


invoices in accordance with the legislation in force. Until registration for VAT purposes is 


completed, the Operator shall make purchases and enter into contracts on its own behalf and 


on behalf and at the order of the Parties, in accordance with their respective Participation 


Interests. 6.2.2 VAT Recording – Input Tax Credit. The input tax credit arising from 


transactions carried out by the TC shall be recorded in an asset account under the heading 


“Receivables”, separately from any other item unrelated to VAT – Input Tax Credit. 6.2.3 


VAT Allocation. If input tax credits are generated by the TC in respect of works carried out 


during the Evaluation and Exploitation Period, the Operator shall allocate the exploration 


expenses or investments exclusively to the Companies on a monthly basis by means of a 


“Cost and Expense Allocation Note”, which shall include the information required by the 


legislation in force. The VAT separately stated in the relevant document shall be added to the 


amount of the expenses and investments allocated. 6.2.4 Documentation of the Allocation of 


Net Production. Upon the allocation of Net Production as provided for in the Agreement, the 


Operator shall notify each Company of the monthly delivery of its Participation Interest by 







issuing a “Product Allocation Note” to each of them, which shall include the information 


required by the legislation in force. Such notice shall state the volume of Hydrocarbons 


delivered, expressed in cubic metres, and their valuation for VAT purposes, with VAT 


separately stated in the aforementioned Allocation Note. If there are reasons why the 


distribution of Net Production is not equivalent to the Parties’ Participation Interests under 


the Agreement, the Debtor Party (i.e. the Party to which Net Production in excess of its 


Participation Interest was allocated) shall reimburse the Creditor Party (i.e. the Party to 


which less Net Production was allocated in relation to its Participation Interest) for the VAT 


amounts until the Participation Interest to which the latter is entitled under the Agreement is 


reached. For this purpose, in the month following the month in which the relevant events 


occur, the Operator shall request the corresponding advances of funds from the Debtor 


Parties, deducting such amounts from the advances of funds of the Creditor Parties, or offset 


the excess VAT against future production/VAT allocations made in subsequent months. 6.2.5 


VAT Recording – Output Tax. The VAT output tax generated by the “Cost and Expense 


Allocation Note” and the “Product Allocation Notes”, as provided for in Subsections 6.2.3 


and 6.2.4, shall be recorded in a liability account under the heading “Tax Liabilities”, 


separately from any other item unrelated to VAT – Output Tax. SECTION 7. DISPOSAL OF 


MATERIAL. 7.1 Disposal. The Operator shall not be required to purchase the Non-


Operators’ share of surplus new or used Material. The Operator shall have the right to dispose 


of Material, but shall notify the Operating Committee and obtain its prior approval for any 


proposed disposal of Material with an original cost charged to the Joint Account, whether 


individually or collectively, of United States Dollars [_______] (US$ [______]) or more. 


When the Joint Operations are released from Material charged to the Joint Account, the 


Operator shall notify each of the Non-Operators of the original cost of such Material charged 


to the Joint Account so that the Parties may remove such costs from their asset records. 


Credits for Material sold by the Operator shall be credited to the Joint Account in the month 


in which payment for such Material is received. Any Material sold or otherwise disposed of 


pursuant to this Section 7 shall be sold or disposed of on an “as is, where is” basis, without 


any warranty whatsoever. The costs and expenditures incurred by the Operator in disposing 


of Material shall be charged to the Joint Account. 7.2 Material Purchased by the Parties or 


their Affiliates. Funds received in respect of Material purchased from the Joint Property by 


the Parties or their Affiliates shall be credited by the Operator to the Joint Account, with new 


Material valued in the same manner as new Material under Subsection 4.3.1 and used 







Material valued in the same manner as used Material under Subsection 4.3.2, unless 


otherwise agreed by the Operating Committee. 7.3 Division in Kind. Any division of 


Material in kind among the Parties shall be made in proportion to their respective interests 


and Participation Interests. Thereafter, each Party shall be individually charged for the value 


(determined in accordance with the procedure set forth in Subsection 7.2) of the Material 


received or to be received by such Party. 7.4 Sales to Third Parties. Funds received for 


Material purchased from the Joint Property by third parties shall be credited by the Operator 


to the Joint Account in the net amount collected by the Operator from the purchaser (net of 


sales tax/gross income tax). If the sale price is lower than the value determined in accordance 


with the procedure set forth in Subsection 7.2, prior approval from the Operating Committee 


shall be required before the sale. Any claims by purchasers relating to defective Material or 


for any other reason shall be charged back to the Joint Account when payment is made by 


the Operator.---------------------------------------------------------------------------------------------- 


ANNEX C. INSURANCE.----------------------------------------------------------------------------- 


I) The Operator shall submit for approval by the Operating Committee, at its first meeting 


following the effective date of the Agreement, an Insurance Plan providing coverage for the 


risks associated with the activities that are the subject matter of this Agreement and providing 


full indemnity to the Parties. Such plan shall include the mandatory insurance required by 


law, covering, inter alia, customary international practices in the oil and gas industry, 


environmental damage, equipment, facilities, third-party liabilities, and costs associated with 


blowouts and well control, as well as any other optional insurance that may reasonably be 


warranted in light of the risks associated with the members of the TC. The insurance shall 


be placed with leading insurance companies, and each Party reserves the right to offer more 


favourable alternatives for specific coverage relating to wells and operations in the Area. 


Alternatives proposed by any of the Parties may not be rejected without reasonable grounds. 


In addition, the Operator shall obtain any additional insurance, at competitive prices, that the 


Operating Committee may require. II) The Operator shall also include in the aforementioned 


Plan the procurement of the environmental insurance required under Section 22 of Law No. 


25,675 and any related regulations. III) The Operator shall have sole responsibility for 


procuring the insurance, paying the premiums charged to the Joint Account, and maintaining 


such insurance in force with respect to the persons, property and rights of the Parties, as well 


as third-party damage, with broad coverage expressly in favour of the Parties. In addition, 







the Operator shall be responsible for verifying that the TC Contractors have and maintain in 


force the insurance required under applicable laws and in light of the activities and risks that 


must be covered as a result of their involvement with and activities for the TC, with such 


insurance extended to the TC to the satisfaction of the Operating Committee, unless, 


pursuant to the Insurance Plan approved by the Operating Committee, the Operator procures 


an insurance programme providing coverage for Contractors. With respect to all insurance 


procured in accordance with this Annex to the Agreement, the Operator shall: (a) 


immediately notify the Parties when such insurance is procured, providing them with copies 


of the relevant insurance policies when issued; b) ensure that the Parties are designated as 


co-insureds, in accordance with their respective Participation Interests in the Agreement, 


under the policies procured, and ensure that such policies contain waiver of subrogation 


clauses; and (c) duly submit all claims and take all necessary and appropriate measures to 


collect any indemnities payable, crediting such amounts to the Parties in proportion to their 


respective Participation Interests. IV) The Operator shall require all Contractors performing 


work in connection with the Operations to obtain and maintain insurance of the types and 


amounts required by applicable laws and regulations, or as determined by the Operating 


Committee, and shall require such Contractors to name the Parties as co-beneficiaries under 


each of their insurance policies. V) The costs incurred by the Operator in connection with 


procuring insurance pursuant to this Annex shall be charged to the Joint Account as part of 


the operating expenses, except for those attributable to negligence or those insurance policies 


that are not necessary in connection with the performance of the activities that are the subject 


matter of the TC. VI) The foregoing shall not include potential errors of judgement or 


mistakes made in the diligent and good-faith performance of the obligations and 


responsibilities that are the subject matter of this Agreement. VII. Any Party may elect not 


to participate in the procurement of the insurance referred to in this Annex and independently 


procure its own insurance, provided that such Party: does not interfere with the Operator’s 


negotiations to obtain such insurance for the other Parties; once informed by the Operator of 


the terms and conditions obtained, promptly provides written notice to the Operator to that 


effect; and obtains and maintains in force insurance of similar characteristics, for which it 


shall provide a certificate of insurance issued by a leading insurance company and 


satisfactory to the Operator (including the insurance company’s credit/financial rating), 


which shall be provided upon commencement of the insurance period and thereafter thirty 


(30) Days before the expiry of the then-current annual policy, or other evidence of financial 







responsibility that fully covers its Participation Interest in the risks covered by the insurance 


obtained under this Annex. In either case, such evidence shall be acceptable to the Operating 


Committee. The Operating Committee’s determination of acceptability shall in no way 


release the Party that does not participate in the insurance procured by the Operator from its 


obligation to meet funding requests made pursuant to this Annex, including, without 


limitation, any funding request relating to damage and loss and/or the costs of remedying 


such damage or loss, in accordance with the terms of the Agreement. A Party that procures 


insurance other than that proposed by the Operator shall obtain from its insurer a waiver of 


the right of subrogation against the other Parties, the Operator and its insurers.---------------- 


ANNEX D. SOLE RISK OPERATIONS.------------------------------------------------------------ 


Sole Risk Operations shall be those in which one or more members of the Parties do not 


expressly participate. As referred to below, during any Sole Risk Operation carried out 


during the periods established herein, the Consenting Parties shall assume the costs and 


expenses corresponding to PAMPETROL’s Participating Interest, up to the Participating 


Interest agreed in the Agreement, as provided for in Section 10. For the purposes of this 


Annex D, Participating Interest means, in respect of a Party, that Party’s undivided interest, 


expressed as the aggregate Participating Interests of all the Parties, in the rights and 


obligations arising under the Agreement. Limitations on application. i) Nothing contained in 


this Annex D shall relieve any Party of its obligations to carry out the work relating to the 


fulfilment of the commitments assumed by it under the Committed Work Programme of the 


TC. ii) No Sole Risk Operation may be proposed or carried out if there are outstanding 


obligations under the Committed Work Programme, unless PAMPETROL expressly 


authorises it. iii) Nor shall any Sole Risk Operation be carried out that conflicts with a 


previously approved Joint Operation or with another previously approved Sole Risk 


Operation. iv) No Sole Risk Operation may be carried out on wells that are actually 


producing where it would be of interest to open new zones that would commingle with the 


zones already producing. Such operations shall be carried out as Joint Operations, with the 


identified opportunities being presented to the Operating Committee and Technical 


Subcommittee. v) No Sole Risk Operations may be carried out during the first ten (10) years 


of the Agreement, except for exploration and seismic survey investments (wellsite 


preparation, roads, drilling, completion and commissioning of exploration wells, workovers 


of inactive exploration wells located away from existing developments, 2D or 3D seismic 







survey campaigns, and drilling of stratigraphic test wells for exploration purposes). vi) From 


the beginning of the eleventh (11th) year from the Effective Date until the end of the 


twentieth (20th) year of the Agreement, Sole Risk Operations may be carried out for the 


drilling of wells with proven locations in P3 reserves and for facilities enabling the 


production, storage, transportation and marketing of the production obtained. Workovers, 


modifications and reactivations of inactive wells that are of solely geological interest for 


increasing reserves may also be carried out. Exploration and seismic survey investments may 


be undertaken during this period, as referred to in D. vii) From the beginning of the twenty-


first (21st) year until the end of the twenty-fifth (25th) year of the Agreement, Sole Risk 


Operations may be carried out for the drilling of wells with proven locations in P1, P2 and 


P3 reserves and for facilities enabling the production, storage, transportation and marketing 


of the production obtained. viii) Workovers, modifications and reactivations of inactive wells 


may also be carried out in any area of the field. Exploration and seismic survey investments 


may be undertaken during this period, as referred to in D. At the request of a Non-Consenting 


Party, if the Party proposing a Sole Risk Operation holds less than ten per cent (10%) of the 


Participating Interest and if such Party (directly or indirectly through one of its Affiliates) 


does not meet the minimum financial criterion of a long-term debt rating of at least “AA-” 


from Standard & Poor’s or at least “Aa2” from Moody’s Investors Service, the Consenting 


Party shall provide a financial guarantee securing payment of the costs and liabilities of the 


Sole Risk Operation, issued by a bank or other entity or company reasonably acceptable to 


the Non-Consenting Participants. Where such financial guarantee is required, no Exclusive 


Operation shall commence until such financial guarantee has been duly delivered to the 


relevant Non-Consenting Participants. Procedure for proposing Sole Risk Operations. 


Subject to the provisions of Section 1, if any Party proposes to carry out a Sole Risk 


Operation, that Party shall notify all Parties, except for Non-Consenting Parties that have 


previously waived their rights to participate in such operation in accordance with Section 


4(b) or Section 4(d) and are not entitled to reinstate such rights under Section 4(c). Such 


notice shall specify that the operation is proposed as a Sole Risk Operation, the work to be 


performed, the location, the objectives and the estimated cost of such operation. Any Party 


entitled to receive such notice may participate in the proposed operation. If any Participant 


to whom the proposal has been notified fails to respond within the periods specified below, 


it shall be deemed to have elected not to participate in the proposed operation. For proposals 


to Deepen, Test, Complete, Sidetrack, Plug, Recomplete or Rework that involve Urgent 







Operational Matters, any Participant wishing to exercise its right shall notify the proposing 


Party and the Operator within forty-eight (48) hours after receipt of the notice proposing the 


Sole Risk Operation. For all other proposals, any Participant wishing to exercise its right 


shall notify the proposing Party and the Operator within thirty (30) Days of receipt of the 


notice proposing the Sole Risk Operation. If all Participants duly exercise their rights to 


participate, the proposed operation shall be carried out as a Joint Operation. The Operator 


shall commence such Joint Operation as soon as reasonably practicable and shall carry it out 


with due diligence. If any of the Participants entitled to receive notice of the proposed Sole 


Risk Operation fails to exercise its right to participate, then: a) The Party or Participant 


proposing the Sole Risk Operation, together with any other Consenting Participant, shall 


have the right, after expiry of the period established in Subsection 2(c), to require the 


Operator, subject to the provisions of Subsection 12(f), to carry out the Sole Risk Operation. 


b) If the Sole Risk Operation is carried out, PAMPETROL shall at all times retain the 


Participating Interest it holds in the TC, and the Consenting Parties shall hold the remaining 


Participating Interest required to make up one hundred per cent (100%). The allocation 


among the Consenting Parties shall be based on their respective Participating Interests in the 


TC or as otherwise agreed by the Consenting Parties. Where, as a result of the foregoing 


calculation or an agreement between the Parties, PAMPETROL participates with a 


Participating Interest greater than the interest it holds under the Agreement, PAMPETROL 


shall be responsible for funding the portion exceeding such interest. PAMPETROL may elect 


to participate only at the percentage specified in the Agreement and allocate the difference 


among the Consenting Participants. If PAMPETROL is the sole Consenting Party in a Sole 


Risk Operation, it shall be responsible for funding the entirety of the expenditures relating 


to such Sole Risk Operation. If the Sole Risk Operation has not commenced within one 


hundred and eighty (180) Days (excluding any extensions specifically agreed by all Parties 


or permitted under the Force Majeure provisions) following the date on which the Operator 


was instructed pursuant to Subsection 2(e)(i), the right to carry out the Sole Risk Operation 


shall terminate. If any Party still wishes to proceed with such Sole Risk Operation, the notice 


proposing such operation shall be resubmitted to the Parties in accordance with Section 2, 


as if no previous proposal to carry out a Sole Risk Operation had been made. Responsibility 


for Sole Risk Operations. The Consenting Participants shall, in accordance with the 


Participating Interests agreed pursuant to Subsection 2(e)(ii), bear all costs and obligations 


associated with carrying out a Sole Risk Operation and shall indemnify and hold the Non-







Consenting Participants fully and jointly and severally harmless from and against all costs 


and obligations incurred in connection with or arising from such Sole Risk Operation 


(including, without limitation, loss of profits, indirect and consequential damages, and 


environmental liability, where applicable), and shall keep the Area free and clear of any and 


all liens and encumbrances created by or arising from such Sole Risk Operation. The 


Consenting Parties shall carry out the Sole Risk Operation using resources separate from 


those used for the Joint Operations, thereby requiring specific service contracts to be entered 


into for the performance of the contemplated work (drilling, completion, workovers, 


stimulations, construction of facilities, among others). They shall also provide the resources 


required to operate the facilities comprising the Sole Risk Operation. If it is necessary to 


increase the workforce to carry out the Sole Risk Operation (whether through the 


Participants’ own personnel or contracted personnel), such workforce shall not be included 


in the original Operations workforce and shall remain separate from it. If the Participants 


need to increase their own workforce to control, carry out and supervise the Sole Risk 


Operations, such personnel shall be employed by some of the majority Participants. 


Notwithstanding Subsection 3(a), each Participant shall continue to contribute its share (and 


the share corresponding to PAMPETROL’s Participating Interest) of the Participating 


Interest in the costs and obligations inherent in the operations in which it participated, 


including, without limitation, plugging and abandoning and restoring the surface of the 


wellsite, but only to the extent that such costs have not been increased as a result of the Sole 


Risk Operation. Consequences of Sole Risk Operations. With respect to any Sole Risk 


Operation, for so long as a Non-Consenting Party has the option, pursuant to Subsection 


4(c), to reinstate the rights it relinquished under Subsection 4(b), such Non-Consenting Party 


shall have the right to access, simultaneously with the Consenting Parties, all data and other 


information relating to such Sole Risk Operation, except for information obtained in a Sole 


Risk Operation for the purpose of acquiring G&G Data. If a Non-Consenting Party wishes 


to receive and acquire the right to use such G&G Data, such Non-Consenting Party shall be 


entitled to do so provided that it pays the Consenting Parties its share of the Participating 


Interest in the cost incurred in obtaining such G&G Data. If the Sole Risk Operation has an 


impact on the existing Reserves reported in the latest report for the Area, such Reserves shall 


be reflected and allocated accordingly, and may be developed jointly. If the Sole Risk 


Operation generates new reserve zones not included in the latest report, such reserves shall 


be reflected as reserves of the participating Parties. As provided in Subsections 4(c), 4(d), 







6(e) and 8, each Non-Consenting Party shall be deemed to have relinquished in favour of the 


Consenting Parties, and the Consenting Parties shall be deemed to have acquired ownership 


of, in proportion to their respective Participating Interests, in a Sole Risk Operation: all rights 


of each Non-Consenting Party to participate in any further operations in the well, or in the 


deepened or sidetracked portion of the well, in which the Sole Risk Operation was 


conducted, and in any discovery made or evaluated in the course of such Sole Risk 


Operation; and all rights of each Non-Consenting Party under the Agreement to take and 


dispose of Hydrocarbons produced and recovered: from the well, or the deepened or 


sidetracked portion of a well, in which such Sole Risk Operation was conducted; from any 


well drilled to evaluate or develop a discovery made or evaluated in the course of such Sole 


Risk Operation; and from the well or wells that have been worked over and/or stimulated. A 


Non-Consenting Party shall have only the following options to reinstate the rights it 


relinquished pursuant to Subsections 4(b) and 4(d): i) If the Consenting Parties decide to 


evaluate a Discovery made in the course of a Sole Risk Operation, the Consenting Parties 


shall submit the approved Evaluation Programme to each Non-Consenting Participant. For 


thirty (30) Days (or forty-eight (48) hours in the case of Urgent Operational Matters) after 


receipt of such Evaluation Programme, each Non-Consenting Party shall have the option to 


reinstate the rights it relinquished pursuant to Subsections 4(b) or 4(d) and participate in such 


Evaluation Programme. The Non-Consenting Participant may exercise such option by 


notifying the Operator within the period specified above that such Non-Consenting Party 


agrees to bear its share of the Participating Interest in the costs and obligations of such 


Evaluation Programme and to pay the amounts set forth in Subsections 5(a) and 5(b). ii) If 


the Consenting Parties decide to develop a discovery made or evaluated in the course of a 


Sole Risk Operation, they shall submit a Development Plan to the Non-Consenting Parties. 


Within sixty (60) Days of receipt of such Development Plan, each Non-Consenting Party 


shall have the option to reinstate the rights it relinquished pursuant to Subsections 4(b) or 


4(d) and participate in such Development Plan. The Non-Consenting Party may exercise 


such option by notifying the Operator within the period specified above that such Non-


Consenting Party agrees to bear its share of the Participating Interest in the obligations and 


costs of such Development Plan and of future operating and production costs, and to pay the 


amounts set forth in Subsections 5(a) and 5(b). iii) If the Consenting Parties decide to deepen, 


complete, sidetrack, plug or recomplete a Sole Risk Well, and such other operation was not 


included in the original proposal for that Well under the Sole Risk Operation, the Consenting 







Parties shall submit the approved AEP for such other operation to the Non-Consenting 


Parties. Within thirty (30) Days, or forty-eight (48) hours in the case of Urgent Operational 


Matters, after receipt of such AEP, each Non-Consenting Party shall have the option to 


reinstate the rights it relinquished pursuant to Subsections 4.b) or 4.d) and participate in such 


Operation. The Non-Consenting Participant may exercise such option by notifying the 


Operator within the aforementioned period that such Non-Consenting Party agrees to assume 


its share of the Participation Interest in the obligations and costs of such other operation and 


to pay the amount specified in Subsections 5.a) and 5.b). iv) Except as provided in this 


Subsection 4.c), a Non-Consenting Party shall not be entitled to reinstate its rights in any 


Sole Risk Operation. If a Non-Consenting Party fails to exercise its option under Subsection 


4.c) in a timely and proper manner, including timely payment of all amounts due under 


Subsections 5.a) and 5.b), such Non-Consenting Party shall have forfeited the options set 


forth in Subsection 4.c) and its right to participate in the proposed programme, unless such 


programme, plan or operation is materially modified or expanded, in which case a new notice 


and option shall be given to such Non-Consenting Party pursuant to Subsection 4.c). A Non-


Consenting Party exercising its option under Subsection 4.c) shall notify the other Parties 


that it agrees to assume its share of the obligations and costs of such operation and reimburse 


the amounts set forth in Subsections 5.a) and 5.b) that such Non-Consenting Party has not 


previously paid. Under no circumstances shall such Non-Consenting Party be deemed 


entitled to receive any amounts pursuant to Subsections 5.a) and 5.b) relating to such Sole 


Risk Operations. The Participation Interest of such Non-Consenting Party in such Sole Risk 


Operations shall be its Participation Interest set forth in Subsection 2.e.ii). The Consenting 


Parties shall contribute the Participation Interest of the Non-Consenting Party in proportion 


to the excess Participation Interest received by each of them pursuant to Subsection 2.e.ii). 


If all Parties participate in the proposed operation, such operation shall be carried out as a 


Joint Operation. If, following expiry of the period within which a Non-Consenting 


Participant may exercise its option to participate in a Development Plan, the Consenting 


Parties wish to proceed, the Operator shall give notice to PAMPETROL requesting a meeting 


to inform it that the Consenting Parties consider the discovery to be a Commercial Discovery. 


Following such meeting, PAMPETROL, at the request of the Operator responsible for such 


development, shall apply for an Exploitation Concession. In either case, such Non-


Consenting Participant shall be deemed to have withdrawn from this Agreement insofar as 


it relates to such exploitation block, even if the Development Plan is subsequently amended 







or expanded after commencement of operations pursuant to such Development Plan, and 


shall also be deemed to have waived any right to participate in the construction and 


ownership of facilities for such exploitation block intended exclusively for use in connection 


therewith. Premium for Participation in Sole Risk Operations. Within thirty (30) Days of 


exercising its option pursuant to Subsection 4.c), each Non-Consenting Party shall pay, in 


immediately available funds, to the Consenting Parties, in proportion to their respective 


Participation Interests in such Sole Risk Operations, a fixed amount payable in the currency 


designated by such Consenting Parties. Such fixed amount shall be equal to such Non-


Consenting Party’s Participation Interest share of all obligations and costs incurred in each 


of the Sole Risk Operations relating to the Discovery (or Sole Risk Well, as applicable) in 


which the Non-Consenting Participant wishes to reinstate the rights it relinquished pursuant 


to Subsection 4.b), and which have not previously been paid by such Non-Consenting Party. 


In addition to the payment required pursuant to Subsection 5.a), immediately following the 


exercise of its option pursuant to Subsection 4.c), each Non-Consenting Party shall 


reimburse the Consenting Parties that assumed the risk of such Sole Risk Operations (in 


proportion to their respective Participation Interests) an amount equal to the aggregate of: a) 


five hundred per cent (xx%) of such Non-Consenting Party’s Participation Interest share of 


all obligations and costs incurred in the Sole Risk Operations in connection with obtaining 


its share of the G&G Data relating to the Discovery, and which have not previously been 


paid by such Non-Consenting Participant; plus b) five hundred per cent (500%) of such Non-


Consenting Party’s Participation Interest share of all obligations and costs incurred under 


any of the Sole Risk Operations in connection with the drilling, deepening, testing, 


completion, sidetracking, plugging, recompleting and reworking of the Exploration Well that 


made the Discovery in which the Non-Consenting Participant wishes to reinstate the rights 


it relinquished pursuant to Subsection 4.b), and which have not previously been paid by such 


Non-Consenting Participant; plus c) five hundred per cent (500%) of such Non-Consenting 


Party’s Participation Interest share of all obligations and costs incurred under any of the Sole 


Risk Operations in connection with the drilling, Deepening, Testing, Completion, 


Sidetracking, Plugging, Recompleting and Reworking of Evaluation Well(s) that delineated 


the Discovery in which the Non-Consenting Party wishes to reinstate the rights it 


relinquished pursuant to Subsection 4.b), and which have not previously been paid by such 


Non-Consenting Party. Each Non-Consenting Party shall be responsible for the amounts set 


forth in Subsection 5.b) and shall, within thirty (30) Days following the exercise of its option 







pursuant to Subsection 4.c), pay the total amount due under Subsection 5.b) to the 


Consenting Parties in immediately available funds and in the currency designated by such 


Consenting Parties. A Non-Consenting Party exercising its option pursuant to Subsection 


4.c) shall be entitled to all production attributable to the reimbursements made pursuant to 


Subsection 5.a). Such Non-Consenting Party shall not be entitled to receive production 


attributable to payments made pursuant to Subsection 5.b), unless otherwise required by the 


Agreement or any applicable Laws or Regulations. Each Consenting Party shall have the 


right to refuse to accept all or any portion of its share of the amounts paid pursuant to 


Subsections 5.a) and 5.b). In such event, the rejected amount shall be proportionally 


distributed among the Consenting Parties that have not rejected it. Priority of Operations. 


Unless otherwise specifically provided in this Agreement, if any Party wishes to propose the 


conduct of a Sole Risk Operation and such operation conflicts with an existing proposal for 


a Sole Risk Operation, such Party shall have the right, within twenty (20) Days, or forty-


eight (48) hours in the case of Urgent Operational Matters, after receipt of the proposal for 


the Sole Risk Operation, to submit to all Parties entitled to participate in the proposed 


operation such Party’s alternative proposal. Such alternative proposal shall contain the 


information required under Subsection 2.a). Each Party receiving such PROPOSALS shall 


elect, by notice to the Operator within the applicable response period specified in Subsection 


2.a), to participate in one of the two competing PROPOSALS. Any Company failing to 


notify the Operator within the applicable response period shall be deemed to have voted 


against the PROPOSALS. The proposal receiving the greatest number of votes by 


Participation Interest shall have priority over all competing PROPOSALS. In the event of a 


tie, the Operator, with PAMPETROL’s agreement, shall select from among the 


PROPOSALS receiving the greatest number of votes by Participation Interest. The Operator 


shall notify all Parties entitled to participate in the operation of the outcome within twenty 


(20) Days, or forty-eight (48) hours in the case of Urgent Operational Matters. Each Party 


shall then have ten (10) Days, or forty-eight (48) hours in the case of Urgent Operational 


Matters, from receipt of such notice to elect, by notice to the Operator and the proposing 


Parties, whether such Participant will participate in such Sole Risk Operation or relinquish 


its participation pursuant to Subsection 4.b). If a Company fails to provide such notice within 


that period, it shall be deemed to have elected not to participate in the prevailing proposal. 


Notwithstanding Subsection 4.b), if, for reasons other than the discovery of granite or 


another substantially impenetrable substance, or any other circumstance rendering the 







conduct of operations in the Well impossible, a Well drilled as a Sole Risk Operation fails to 


reach the deepest Target Zone described in the notice proposing such Well, the Operator shall 


notify each Non-Consenting Party that submitted an alternative proposal or voted for such 


proposal pursuant to this Section 6 that such Well is to be drilled to a shallower Zone than 


the deepest Target Zone described in the notice pursuant to which such Well was initially 


drilled. Each such Non-Consenting Party shall have the option, within forty-eight (48) hours 


after receipt of such notice, to participate with its share of the Participation Interest in the 


originally proposed Completion of such Well. Each Non-Consenting Company may exercise 


the option by notifying the Operator that it wishes to participate in such Completion, upon 


payment of its Participation Interest share of the drilling costs of such Well down to the 


greatest depth within the Zone in which the Completion is proposed to be carried out. All 


obligations and costs relating to the drilling and Testing of the Sole Risk Well below such 


depth shall be borne exclusively by the Consenting Parties. If any Non-Consenting Company 


fails to duly elect to participate in the first proposed Completion of such Well, the 


relinquishment provisions of Subsection 4.b) shall continue to apply to the interest of such 


Non-Consenting Participant. Stand-by Costs. Once an operation has been carried out, all 


Tests have been conducted and the results of such Tests have been delivered to the Parties, 


any stand-by costs incurred prior to responding to notice from any Party proposing a Sole 


Risk Operation for deepening, testing, sidetracking, completion, plugging, recompleting, 


reworking or any other additional operation on such Well (including the period required 


under Section 6 to consider competing PROPOSALS) shall be allocated to and borne as part 


of the operation most recently completed. Any stand-by costs incurred thereafter, following 


the response of all Parties or the expiry of the applicable response period, whichever occurs 


first, shall be allocated to and borne by the Parties proposing the Sole Risk Operation in 


proportion to their respective Participation Interests, regardless of whether such Sole Risk 


Operation is actually carried out. If another operation relating to Urgent Operational Matters 


is proposed while the drilling rig to be used is at the location, any Party may request and 


obtain an additional period of five (5) Days following expiry of the applicable response 


period specified in Subsection 2.b.i), during which it shall respond by notice to the Operator 


stating that such Party agrees to bear all stand-by costs and other costs incurred during such 


extended response period. The Operator may require such Party to pay the estimated stand-


by costs in advance as a condition for extending the response period. If more than one Party 


requests such additional response period, the stand-by costs shall be allocated among such 







Parties on a Day-to-Day basis in proportion to their respective Participation Interests. Special 


Considerations Regarding Deepening and Sidetracking. A Sole Risk Well shall not be 


Deepened or Sidetracked without first giving the Non-Consenting Participants the 


opportunity to participate in such operation in accordance with the provisions of this Section 


8. If any Consenting Party wishes to Deepen or Sidetrack a Sole Risk Well, such Party shall 


initiate the procedure set forth in Section 2. If a Deepening or Sidetracking operation is 


approved in accordance with such provisions, and if a Non-Consenting Participant in a Sole 


Risk Well elects to participate in such Deepening or Sidetracking operation, such Non-


Consenting Participant shall not owe the amounts provided for in Subsection 5.b), and the 


payment made by such Non-Consenting Company pursuant to Subsection 5.a) shall be its 


Participation Interest share of all obligations and costs incurred in connection with drilling 


the Sole Risk Well from the surface to the previously drilled depth that such Non-Consenting 


Company would have paid had it agreed to participate in the Sole Risk Well; provided, 


however, that all obligations and costs of Testing and Completion, or attempted Completion, 


of a Well incurred by the Consenting Parties prior to completion of the actual Deepening or 


Sidetracking operations beyond the previously drilled depth shall be borne exclusively by 


the Consenting Parties. Use of Property. The Parties participating in the Deepening, Testing, 


Completion, Sidetracking, Plugging, Recompleting or Reworking of any Well drilled 


pursuant to the provisions of the Agreement shall be permitted to use, without charge, all 


casing, tubing and other equipment in the Well that is not required for operations by the 


owners of the wellbore; provided that ownership of all such equipment shall remain 


unchanged. Upon abandonment of a Well in which operations have been conducted with 


different Participation Interests, the Parties abandoning the Well shall account for all 


equipment in the Well to the Parties owning such equipment by delivering to them the value 


of such equipment, less its salvage value, in proportion to their respective Participation 


Interests. The idle capacity of any equipment constructed pursuant to this Annex and used 


for the processing or transportation of Crude Oil and Natural Gas after such hydrocarbons 


have passed through primary separators and dehydrators (including treatment facilities, gas 


processing plants and pipelines) shall be available for use by any of the Parties in respect of 


Hydrocarbon production from the Area, on the terms set forth below, provided that the safety 


and integrity of the Joint Operations or any pre-existing Sole Operations are not threatened 


and/or compromised. Any Party wishing to use such equipment shall nominate the capacity 


of such equipment on a monthly basis by giving notice to the Operator at least ten (10) Days 







prior to the beginning of each month. The Operator may nominate capacity on behalf of the 


equipment owners if they so wish. If, at any time, the nominated capacity exceeds the total 


capacity of the equipment, such capacity shall be allocated in the following order of priority: 


(1) first, to the equipment owners up to their respective Participation Interests in the total 


capacity; (2) second, to the equipment owners wishing to use capacity in excess of their 


Participation Interests, in proportion to the Participation Interests of each such Party; and (3) 


third, to the Parties having no interest in the equipment, in proportion to their Participation 


Interests under the Agreement. The equipment owners shall be entitled to use up to their 


Participation Interest in the total capacity without making any payment pursuant to 


Subsection 9.b). Otherwise, each Party using equipment pursuant to this Subsection 9.b) 


shall pay the owners thereof, on a monthly basis throughout the period of use, a market rate 


equivalent to the charges levied on third parties for the provision of similar services in the 


vicinity of the Area. If no market rate is available for such services, the Party wishing to use 


equipment pursuant to this Subsection 9.b) shall pay the owners thereof a monthly fee 


equivalent to: (1) the proportion corresponding to the capacity made available to such Party, 


based on the payments under Subsection 9.b) in relation to the total capacity of the 


equipment, of the total cost of the equipment, divided by the total number of months of useful 


life established for such equipment under the tax laws of the host country, plus (2) the 


proportion corresponding to the capacity made available to such Party, based on the 


payments under this Subsection 9.b) in relation to the total capacity of the equipment, of the 


monthly costs of maintaining, operating and financing the equipment. Payment for the use 


of equipment pursuant to Subsection 9.b) shall not result in the acquisition of any additional 


interest in the equipment by the Parties making such payments. However, such payments 


shall be included in the costs that the paying Parties are entitled to recover pursuant to 


Section 5. Lost Production during Tie-In of Sole Risk Operations Facilities. If, during the 


tie-in of facilities associated with a Sole Risk Operation to the existing production facilities 


of another operation, Hydrocarbon production from such other pre-existing operations is 


temporarily reduced as a result, the Consenting Parties shall compensate the parties to such 


existing operation for the lost production as follows. The Operator shall determine the 


reduction in production for each Day during the tie-in of the Sole Risk Operation facilities 


by reference to the average daily production during the preceding month from the existing 


production facilities of such operation. The quantity of lost production so determined shall 


be recovered by all Parties that suffered such loss in proportion to their respective 







Participation Interests. Upon completion of the tie-in, such lost production shall be fully 


recovered by the Operator by applying a deduction of up to one hundred per cent (100%) of 


the production from the Sole Risk Operation before the Consenting Parties become entitled 


to receive any portion of such production. Conduct of Sole Risk Operations. Each Sole Risk 


Operation shall be carried out by the Consenting Parties, acting as the Operating Committee, 


subject to the provisions of the Agreement as applied mutatis mutandis to such Sole Risk 


Operation, and to the terms and conditions of the Agreement. The accounting of obligations 


and expenditures incurred in Sole Risk Operations, including the Operator’s obligations and 


expenditures in carrying out such operations, shall be performed in accordance with the 


principles set forth in the Accounting Procedure. The Operator shall maintain separate books, 


financial records and accounts for Sole Risk Operations, and the Parties shall have the same 


audit and inspection rights with respect thereto as they have in respect of the Joint Account 


and the corresponding records, all as provided in the Accounting Procedure. Such audit and 


inspection rights shall extend to each of the Consenting Parties and each of the Non-


Consenting Participants for so long as the latter have or may have the right to elect to 


participate in such Operations. If the Operator conducts a Sole Risk Operation for the 


Consenting Parties, regardless of its interest in the Sole Risk Operation, it shall be entitled 


to request cash advances and shall not be required to use its own funds to pay any costs and 


expenses, nor shall it be obliged to commence or continue any Sole Risk Operation until the 


requested cash advances have been made. The Accounting Procedure shall govern the 


Operator with respect to any Sole Risk Operations conducted by it. If the submission of a 


Development Plan has been approved pursuant to this Agreement, or if any Party proposes 


(but is not yet entitled to commence) a development pursuant to this Annex, and neither the 


Development Plan nor the development proposal establishes that an additional appraisal well 


is required, and if any Party wishes to drill an additional Appraisal Well prior to 


development, the Party proposing such Appraisal Well as a Sole Risk Operation shall have 


the right to proceed first, but shall not have the right (subject to the following sentence) to 


receive future reimbursements pursuant to Section 5. If such Appraisal Well is drilled, any 


Consenting Party shall have ownership of, and the right to take in kind and separately dispose 


of, the Title of all Non-Consenting Participants with respect to such Appraisal Well until the 


value received from sales to purchasers in arm’s-length transactions is equal to one hundred 


per cent (100%) of the Participation Interest shares of such Non-Consenting Participants in 


all obligations and expenditures incurred in any Sole Risk Operations relating to the 







Appraisal Well. Upon completion of the drilling of such Appraisal Well as a Sole Risk 


Operation, the Parties may proceed with the Development Plan approved in accordance with 


the provisions of the Agreement or, where applicable, the Parties may complete the 


procedures for proposing a Sole Risk Operation to develop a Discovery. If, as a result of 


drilling such Appraisal Well as a Sole Risk Operation, the Party or Parties proposing to 


develop a Discovery decide not to develop it, each Non-Consenting Participant that voted in 


favour of such Development Plan prior to the drilling of such Appraisal Well shall pay the 


Consenting Party the amount that such Non-Consenting Participant would have paid if such 


Appraisal Well had been drilled as a Joint Operation. If the Operator is a Non-Consenting 


Party to a Sole Risk Operation for the development of a Discovery, the Operator may resign, 


but in any event shall resign upon the unanimous request of the Consenting Parties, as 


Operator for the exploitation lot relating to such Discovery, and the Consenting Parties shall 


select a Consenting Party to act exclusively as Operator for such Sole Risk Operation. The 


Operator’s resignation and the designation of a Consenting Party to act as Operator for such 


Sole Risk Operation shall be subject to the Parties first obtaining the necessary approvals 


from PAMPETROL.------------------------------------------------------------------------------------- 


ANNEX F. FINANCING.------------------------------------------------------------------------------ 


Considering the provisions of Section 7 of the TC Agreement, and in accordance with 


industry accounting practices, assets shall be recorded on the basis of the contributions made 


by each Party, independently and in accordance with the Participation Interests under this 


Agreement. The contributions made by the Parties corresponding to PAMPETROL’s 


Participation Interest under the Agreement shall be recovered by such Parties to the extent 


of their respective contributions, if and to the extent that there is Net Production from the 


Area. The Financing Account of the Parties to PAMPETROL shall record the corresponding 


financing transactions, it being understood that the recovery by the Parties of the 


contributions corresponding to PAMPETROL’s Participation Interest is contingent upon the 


existence of Net Production. The FINANCING Account of the Parties to PAMPETROL shall 


be denominated in Argentine pesos, applying the Unit of Measure procedure defined in the 


TC Agreement. The Parties may apply any of the following procedures on a monthly basis, 


as required by PAMPETROL and agreed with the Operator: if PAMPETROL instructs the 


Operator to sell its Participation Interest in the Net Production for and on behalf of 


PAMPETROL, PAMPETROL shall notify the Operator of its authorisation to retain a 







percentage of not less than 70% and not more than 90% of the proceeds collected from 


Hydrocarbon sales attributable to PAMPETROL, net of royalties, Tax on Bank Credits and 


Debits and any other taxes and expenses applicable to such sales. If the net amount available 


resulting from applying the retention percentage to PAMPETROL’s Net Production is less 


than the equivalent in Argentine pesos of 100 cubic metres of oil per month, such latter 


amount shall be settled at PAMPETROL’s request. For the purpose of deducting such net 


sales from the balance of the Financing Account of the Parties to PAMPETROL, the amounts 


collected as recorded in the Operator’s accounting records in Argentina’s legal currency shall 


be converted in accordance with the Unit of Measure procedure defined in the TC 


Agreement. The Operator shall also deposit into the bank accounts designated by each 


Participant the amount of the sales attributable to them in order to effect the corresponding 


recovery from the FINANCING Account of the Parties to PAMPETROL or, alternatively, 


make the corresponding set-offs against the Cash Calls payable by the Parties. The amount 


representing the balance of the proceeds collected after deducting the expenses and taxes 


paid on behalf of PAMPETROL (including royalties) shall be deposited into a bank account 


specifically designated by PAMPETROL. If PAMPETROL elects to take its Hydrocarbon 


production in kind, it shall, from the collected net sales proceeds after royalties, tax on bank 


credits and debits and any other taxes and expenses applicable to such sales, first transfer, at 


the Operator’s request, the amounts corresponding to cash calls/requests for funds in 


accordance with the monthly budget and, if there is any remaining balance, up to the amount 


thereof, the amount corresponding to the recovery of the contributions made by the Parties, 


in accordance with the procedure set out in the preceding paragraph and subject to the limits 


defined therein. For the purposes of valuing the production retained by PAMPETROL, the 


Parties agree that: (a) The method to be used shall preserve the interests of all Parties 


equitably, taking into account the factors prevailing at all times (international prices, local 


prices, retention regime, product quality, royalties, existing contracts, incentive schemes, 


subsidies, among others.) and considering all taxes and expenses applicable to the 


monetisation of such production, such as royalties, gross turnover tax, tax on bank credits 


and debits, among others. At the request of any Party, the agreed valuation method may be 


amended every twelve (12) consecutive months. (b) In the circumstances referred to in 


paragraph (b) of this Annex F, the Operator shall send PAMPETROL, no later than the 


twentieth day of each month, a cash call based on the applicable percentage of the previous 


month’s Net Production. If such payments are not received by the due date, the outstanding 







balances shall accrue interest calculated in accordance with the Interest Rate Agreed by the 


Parties.----------------------------------------------------------------------------------------------------- 


ANNEX E. AREA MAP.-------------------------------------------------------------------------------- 


This is a true and accurate translation into English of the original documents written in 


Spanish which I have had before me and which I digitally sign in La Plata, Province of 


Buenos Aires, Republic of Argentina, on 10 August, 2026.---------------------------------------- 


[FOR ATTESTATION PURPOSES ONLY.]--------------------------------------------------------- 


La presente es traducción fiel al inglés de los documentos originales redactados en español 


que he tenido ante mí y a los que me remito y firmo digitalmente en la ciudad de La Plata, 


Provincia de Buenos Aires, República Argentina, el 10 de agosto de 2026.--------------------- 


Ona Algañaraz 


English-Spanish Sworn Translator 


Registered at C.T.P.I.P.B.A. Volume 1, Page 351, LP 0368. 



https://traductoreslaplata.org/usuario/onaalganaraz/








Poder Ejecutivo de la Provincia de La Pampa 
SANTAROSA, 3 O JUN. 2026 



VISTO: 



El Expediente Nº 4745/2026, caratulado: "SECRETARÍA DE ENERGÍA Y 
MINERÍAS/ LLAMADO A LICITACIÓN PÚBLICA NACIONAL E INTERNACIONAL 
PARA EL OTORGAMIENTO DE LA CONCESIÓN DE EXPLOTACIÓN DEL ÁREA 
HIDROCARBURÍFERA 'EL MEDANITO', EN EL MARCO DE LA LEY Nº 2675"; 



CONSIDERANDO: 



Que mediante la Ley Provincial Nº 3640 la Cámara de Diputados autorizó al Poder 
Ejecutivo Provincial a convocar, en el plazo previsto por dicha norma, a una Licitación 
Pública Nacional e Internacional para el otorgamiento de la Concesión de Explotación del 
Área Hidrocarburífera "El Medanito", en el marco de la Ley Provincial Nº 2675 y por el 
plazo de VEINTICINCO (25) años, estableciendo las condiciones esenciales que deberán 
regir el procedimiento licitatorio y los contenidos mínimos obligatorios del Pliego de Bases 
y Condiciones; 



Que el artículo 1 º de la Ley Nº 3640 dispone expresamente que el procedimiento 
!icitatorio deberá respetar los principios de publicidad, transparencia, concurrencia, igualdad 
y máxima competitividad, imponiendo además la obligación de incorporar al Pliego de Bases 
y Condiciones determinadas condiciones mínimas referidas a inversiones obligatorias, 
programas de recuperación secundaria y terciaria, garantías financieras, garantías 
ambientales y programas de responsabilidad social empresaria; 



Que, asimismo, el artículo 2 º de la Ley Nº 3 640 creó la Comisión de Precalificación 
y Preadjudicación, integrada por representantes del Poder Ejecutivo Provincial, de 
PAMPETROL S.A.P.E.M., de la Municipalidad de 25 de Mayo y del Poder Legislativo 
Províncial, asignándole la responsabilidad de intervenir durante todo el procedimiento 
licitatorio y, particularmente, de confeccionar el Proyecto de Pliego de Bases y Condiciones, 
evaluar las ofertas y emitir el correspondiente dictamen de preadjudicación; 



Que, en cumplimiento de lo dispuesto por el artículo 2º de la Ley Provincial Nº 3.640, 
quedó conformada la Comisión de Precalificación y Preadjudicación, integrada por el 
Secretario de Energía y Minería, Matías TOSO, quien actuó como Coordinador; por Griselda 
OSTERTAG, en representación de la Asesoría Letrada de Gobierno; Guido BISTERFELD, 
por el Ministerio de Hacienda y Finanzas; Jorge Luis FERNÁNDEZ, por el Ministerio de 
Gobierno y Asuntos Municipales; Roberto Marcelo PEDEHONTAÁ, por la Secretaría de 
Trabajo y Promoción del Empleo; V anina BASSO, por la Secretaría de Ambiente y Cambio 
Climático; Leonel Emanuel MONSAL VE HERRERA, en representación de la 
Municipalidad de 25 de Mayo; María de los Ángeles ROVEDA y Juan Pedro BRINDESI, 
por PAMPETROL S.A.P.E.M.; y por los Diputados Provinciales Maria Luz ALONSO, 
Julián AGUILAR, Enrique JUAN y Noelia SOSA, en representación de la Cámara de 
Diputados de la Província, la cual desarrolló las funciones que le fueron legalmente 
encomendadas mediante la celebración de TRES (3) reuniones, conforme surge de las 
actuaciones administrativas obrantes en el Expediente Nº 4745/26; 



Que, en cumplimiento de lo dispuesto por los artículos 5º y 7° de la Ley Provincial 
Nº 3.640, se conformó el Data Room técnico del proceso licitatorio, incorporándose la 
información histórica de producción, datos de instalaciones, registros geológicos, 7 ambientales y legales del Área "El Medanito", así como el Informe Técnico Fundado emitido 
con posterioridad a la Audiencia Pública, estando dicha información a disposición de los 
potenciales oferentes; 



. Que, previamente a dicha instancia, el Proyecto de Pliego había sido elaborado 
mediante un trabajo interdisciplinario desarrollado por profesionales y equipos técnicos de 
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//2.-
las distintas áreas competentes, expertos en materia hidrocarburífera y ambiental, quienes 
intervinieron en los aspectos jurídicos, técnicos, económicos, ambientales y operativos 
vinculados con la futura concesión, procurando elaborar un instrumento licitatorio que 
armonizara las nuevas exigencias de la Ley Nº 3. 640 con la adecuada explotación del Área 
Hidrocarburífera"El Medanito"; 



Que el Proyecto de Pliego fue oportunamente remitido a todos los integrantes de la 
Comisión de Precalificación y Preadjudicación para su análisis previo, habilitándose además 
un canal permanente de recepción de observaciones, sugerencias y consultas, las cuales 
fueron sistematizadas, distribuidas y tratadas durante el desarrollo de las reuniones de la 
Comisión, garantizando la participación efectiva de todos sus integrantes en la elaboración 
del texto definitivo; 



Que durante la tercera reunión de la Comisión se efectuó el análisis integral del 
Proyecto de Pliego de Bases y Condiciones y de sus Anexos; 



Que, concluido el tratainiento del Proyecto de Pliego de Bases y Condiciones y de 
sus Anexos, la Comisión de Precalificación y Preadjudicación emitió el dictamen, 
recomendando por unanimidad al Poder Ejecutivo Provincial la aprobación del texto 
definitivo y el llamado a Licitación Pública Nacional e Internacional para el otorgamiento de 
la Concesión de Explotación del Área Hidrocarburífera "El Medanito"; 



Que el Pliego de Bases y Condiciones elaborado por la Comisión de Precalificación 
y Preadjudicación recepta los lineamientos, contenidos y pautas procedimentales 
establecidos por la Ley Provincial Nº 3.640 y, en particular, las previsiones contenidas en 
sus artículos 4 º, 5°, 6º y 7º, regulando integralmente las condiciones de la Licitación Pública 
Nacional e Internacional, el régimen de evaluación de las ofertas, las inversiones obligatorias, 
el bono de ingreso, las regalías, las garantías, las obligaciones ambientales, la participación 
de P AMPETROL S.A.P.E.M., el régimen de publicidad y difusión del llamado y las restantes 
condiciones que regirán la futura concesión del Área Hidrocarburífera "El Medanito"; 



Que, asimismo, el Pliego contempla mecanismos destinados a promover el desarrollo 
sustentable de la actividad hidrocarburífera, la incorporación de nuevas inversiones, la 
optimización del aprovechamiento del recurso, la preservación ambiental, la generación de 
empleo y el fortalecimiento de la participación de PAMPETROL S.A.P.E.M., en 
concordancia con los objetivos estratégicos definidos por la Ley Provincial Nº 3.640 y la Ley 
Provincial Nº 2675; 



Que la aprobación del Pliego de Bases y Condiciones constituye el presupuesto 
necesario para instrumentar el procedimiento licitatorio autorizado por la Ley Provincial Nº 
3.640, garantizando un proceso de selección ajustado a los principios de legalidad, 
publicidad, transparencia, concurrencia, igualdad, razonabilidad y tutela del interés público 
que informan la contratación administrativa; 



Que, por último, la Comisión dispuso elevar por unanimidad de los presentes al 
Poder Ejecutivo el Pliego consolidado y sus Anexos para su aprobación y posterior 
llamado a Licitación Pública Nacional e Internacional; 



Que la Delegación de Asesoría Letrada de Gobierno actuante en la Secretaría de 
Energía y Minería ha tomado la intervención que le compete; 



Que, cumplidas las instancias previstas por la Ley Provincial Nº 3.640 y reunidos los 
antecedentes necesarios para el dictado del presente acto, corresponde aprobar el Pliego de 
Bases y Condiciones y sus Anexos y disponer el llamado a Licitación Pública Nacional e 
Internacional para el otorgamiento de la Concesión de Explotación del Área Hidrocarburífera 
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//3.-
"El Medanito"; 



PORELLO: 
EL GOBERNADOR DE LA PROVINCIA 



DECRETA: 
Artículo 1 °.- Apruébase lo actuado por la Comisión de Precalificación y Preadjudicación 



y, en consecuencia, apruébese el Pliego de Bases y Condiciones y sus anexos, 
que forman parte integrante del presente y autorizase a la Secretaría de Energía y Minería a 
realizar el llamado a Licitación Pública Nacional e Internacional Nº 1/2026 para el 
otorgamiento de la Concesión de Explotación del Área Hidrocarburífera "El Medanito" en el 
marco de la Ley Nº 3640. 



Artículo 2°.- Autorizase a la Comisión de Precalificación y Preadjudicación a emitir las 
aclaraciones con y sin consulta que correspondan, a efectos de aclarar, 



completar y/o complementar los términos de la documentación que se aprueba por el artículo 
anterior y a resolver los planteos que formulen los interesados. 



Artículo 3°.- El presente decreto será refrendado por todas las señoras Ministras y 
Secretarias y todos los señores Ministros y Secretarios. 



Artículo 4 ° .- Dése al Registro Oficial y al Boletín Oficial, comuníquese, publíquese y pase 
a la Secretaría de Energía y Minería y al Ministerio de Hacienda finanzas a· 



sus efectos. 
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ANEXO 



GOBIERNO DE LA PAMPA 



SECRETARIA DE ENERGIA Y MINERIA 



SUBSECRETARIA DE HIDROCARBUROS Y MINERÍA 



PLIEGO DE BASES Y CONDICIONES 



LICITACIÓN PÚBLICA NACIONAL E INTERNACIONAL Nº 1/2026 



ÁREA "EL MEDANITO" PROVINCIA DE LA PAMPA 



EXPEDIENTENº 4745/2026 



LEYNº 3640 
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TÍTULO I: DEL LLAMADO A LICITACIÓN 



ARTÍCULO 1 º: OBJETO 
ARTÍCULO 2º: DE LA LICITACIÓN 
ARTÍCULO 3º: GLOSARIO 
ARTÍCULO 4°: DOCUMENTOS DE LA LICITACIÓN Y LEGISLACIÓN APLICABLE 
ARTÍCULO 5°: CONDICIONES GENERALES DEL LLAMADO A LICITACIÓN 
ARTÍCULO 6°: ANUNCIO DE LA LICITACIÓN 
ARTÍCULO 7°: PLIEGO 
ARTÍCULO 8°: CONSULTAS E INFORMES 
ARTÍCULO 9°: CORRESPONDENCIA 
ARTÍCULO 10: PLAZOS 



TÍTULO 11: DE LA PRESENTACIÓN DE LAS OFERTAS 



ARTÍCULO 11: LUGAR Y FECHA DE LA PRESENTACIÓN DE LAS OFERTAS -
FORMALIDADES 



ARTÍCULO 12: MANTENIMIENTO DE OFERTA 
ARTÍCULO 13: RECHAZO DE OFERTAS -ACTO DE APERTURA 
ARTÍCULO 14: INFORMACIÓN SUPLEMENTARIA 
ARTÍCULO 15: GARANTÍAS 
ARTÍCULO 16: CONTENIDO SOBRE "A" -ANTECEDENTES 
ARTÍCULO 17: CONTENIDO SOBRE "B"-OFERTA TÉCNICA-ECONÓMICA 



TÍTULO 111: DE LA ADJUDICACIÓN 



ARTÍCULO 18: PRECALIFICACIÓN DE OFERTAS 
ARTÍCULO 19: PREADJUDICACIÓN 
ARTÍCULO 20: EMPATE TÉCNICO -PARIDAD DE OFERTAS 
ARTÍCULO 21: ADJUDICACIÓN 
ARTÍCULO 22: RECHAZO DE TODAS LAS OFERTAS 
ARTÍCULO 23: RECHAZO DE OFERTA SELECCIONADA 
ARTÍCULO 24: SUSCRIPCIÓN DEL CONTRATO DE CONCESIÓN Y ARTÍCULO 25: FALTA DE OFERENTES - OFERTAS INCONVENIENTES 
ARTÍCULO 26: EJECUCIÓN DE GARANTÍA DE OFERTA 
ARTÍCULO 27: IMPUGNACIONES 



TÍTULO IV: DE LA INSPECCIÓN Y FISCALIZACIÓN 



ARTÍCULO 28: INSPECCIÓN Y FISCALIZACIÓN 
ARTÍCULO 29: GASTOS FIJOS - CONTROL DE CONTRATO DE CONCESIÓN 
ARTÍCULO 30: AUDITORÍAS, CONSULTO RÍAS Y DESARROLLO DE SISTEMAS DE 
GESTIÓN 



TÍTULO V - CONDICIONES DE OPERACIÓN 
ARTÍCULO 31.- EVOLUCIÓN DE POZOS INACTIVOS DURANTE EL RÉGIMEN DE 
TRANSICIÓN OPERATIVA 
ARTÍCULO 32.- PLANTA DE TRATAMIENTO Y DUCTOS 











TÍTULO I: DEL LLAMADO A LICITACIÓN 



ARTÍCULO 1º: OBJETO 



El presente Pliego establece las Bases y Condiciones para el llamado a LICITACIÓN 
PÚBLICA NACIONAL E INTERNACIONAL, a fin de otorgar la CONCESIÓN DE 
EXPLOTACIÓN, de hidrocarburos del área hidrocarburífera "El Medanito", en el territorio 
de la Provincia de La Pampa, que se detalla en el ANEXO I, de acuerdo a la autorización 
otorgada mediante Ley Provincial Nº 3 .640, por el plazo de veinticinco (25) años y conforme 
las condiciones que forman parte del presente Pliego de Bases y Condiciones (PBC).-



ARTÍCULO 2º: DE LA LICITACIÓN 



El presente llamado a Licitación Pública Nacional e Internacional se desarrollará en un acto 
único, de conformidad con el presente Pliego. En tal sentido, en dicho acto, los interesados 
deberán presentar la documentación que acredite la a¡:/titud jurídica, técnica, económica y 
financiera exigida en la Oferta (sobres A y B).-
Quien resulte ADJUDICATARIO en la presente Licitación será titular del ochenta por ciento 
(80%) de los derechos y obligaciones de la CONCESIÓN DE EXPLOTACIÓN del ÁREA 
"El Medanito", con excepción de la condición de pago del BONO, obligación de la cual será 
titular en un cien por ciento (100%). 



ARTÍCULO 3º: GLOSARIO 



ADJUDICATARIO: Es el OFERENTE que, habiendo cumplido con los requisitos de 
calificación establecidos, ha sido seleccionado para suscribir el CONTRATO DE 
CONCESIÓN junto a PAMPETROL S.A.P.E.M. con el ESTADO PROVINCIAL, en el 
marco de la presente licitación, y que aún no ha formalizado dicha suscripción.-
ÁREA: Espacio geográfico delimitado ( en superficie o subsuelo) ubicado en la provincia de 
La Pampa, óbjeto del presente llamado a licitación, cuyo polígono se encuentra definido en 
coordenadas geográficas. 
AUTORIDAD CONCEDENTE: Poder Ejecutivo de la Provincia de La Pampa.­
AUTORIDAD DE APLICACIÓN (AA): SUBSECRETARÍA DE HIDROCARBUROS Y 
MINERÍA (SHM), dependiente de la Secretaría de Energía y Mineria de la Provincia de La 
Pampa, o el organismo que en el futuro pueda definir competente el Poder Ejecutivo de la 
Provincia de La Pampa.-
AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL (AAA): SUBSECRETARÍA DE 
AMBIENTE, dependiente de la Secretaría de Ambiente y Cambio Climático de la Provincia 
de La Pampa, o el organismo que en el futuro pueda definir competente el Poder Ejecutivo 
de la Provincia de La Pampa. -
BONO DE INGRESO O BONO: Suma dineraria a abonar por el ADJUDICATARIO por 
el derecho de ingreso al área de acuerdo a los términos del presente PBC y la oferta. 
CANON: Pago obligatorio que el CONCESIONARIO deberá abonar al Estado Provincial 
en concepto por el derecho de usar, explotar o aprovechar el área hidrocarburífera objeto de 
la presente licitación. El CANON será el resultante de la aplicación del presente pliego y las 
disposiciones del Derecho Público que rigen el mismo. 
CASO FORTUITO O FUERZA MAYOR: Su definición, alcances y efectos serán los 
previstos en el Código Civil y Comercial de la Nación (Artículos 1730 y 1203, y 
concordantes) en todo lo que no se encuentre reglado específicamente en este PBC.­
COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN: Comisión creada por 
Ley Nº 3.640, con las facultades definidas en dicho cuerpo legala 
CONCEDENTE: Estado Provincial a través de la Secretaría de Energía y Minería de la 
Provincia de La Pampa.-
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CONCESIONARIO: El ADJUDICATARJO y PAMPETROL S.A.P.E.M. que hayan 
celebrado con el ESTADO PROVINCIAL el CONTRATO DE CONCESIÓN objeto de la 
presente licitación y que se encuentre obligado en los términos del mismo.-
CONTRATO DE CONCESIÓN: Acto jurídico mediante el cual el Poder Ejecutivo de la 
Provincia de La Pampa otorga al CONCESIONARIO el derecho de explotar, transportar y 
distribuir los hidrocarburos del área objeto de la presente licitación, bajo las condiciones, 
derechos y obligaciones que surgen del PBC, del CONTRATO DE CONCESIÓN y de las 
disposiciones del Derecho Público que lo rigen y que abarca/n el lote/la totalidad de los lotes 
de explotación y por un tiempo determinado. 
CONTRATO DE UT: Instrumento contractual que formaliza la UNIÓN TRANSITORIA 
entre el ADJUDICATARJO y PAMPETROL S.A.P.E.M., conforme al artículo 1463 y 
siguientes del Código Civil y Comercial de la Nación. 
CONDENSADO DE GAS: Hidrocarburo líquido que se obtiene de la fase gaseosa luego de 
la primera separación del petróleo, sin aporte de energía externa y que se considera como 
petróleo crudo a todos los efectos.-
DIA: Plazo de 24 horas a contar desde las 0:00 horas. ~i no se especifica expresamente, se 
computa como día corrido.- • 
DÍA HÁBIL: Día laborable para la Administración Pública Provincial.­
DÓLAR Ó USD: Moneda de curso legal de los Estados Unidos de América. 
EMPATE TÉCNICO (O PARIDAD DE OFERTAS): Se considerará que existe tal 
situación cuando dos (2) o más OFERENTES hayan cumplido con la totalidad de los 
requisitos exigidos en el presente PBC, superado la etapa de evaluación económico­
financiera, y obtengan coeficientes finales idénticos o cuya diferencia sea igual o inferior al 
uno por ciento (1 % ) respecto del valor absoluto del mejor coeficiente obtenido, conforme 
la fórmula de puntuación ponderada establecida. 
FECHA DE COMIENZO DE VIGENCIA DEL CONTRATO DE CONCESIÓN: El día 
19 de febrero de 2027. 
GARANTIA DE MANTENIMIENTO DE OFERTA: garantía a ser constituida por el 
OFERENTE de conformidad con el Art. XXX de este PLIEGO. 
GARANTIA FINANCIERA DE CUMPLIMIENTO: Es la garantía que deberá contratar 
el ADJUDICATARJO, garantizando el cumplimiento en tiempo y forma de todas las 
obligaciones correspondientes al CONTRATO DE CONCESIÓN, debiendo la misma ser 
suficiente para asegurar el cumplimiento de las obligaciones contractuales y operativa, en los 
términos .del artículo 1 ° inc. c) de la Ley Nº3 640 
GAS ASOCIADO: El gas vinculado a yacimientos petrolíferos que pueda encontrarse en 
las condiciones de presión y temperatura del reservorio en forma de gas disuelto en el 
petróleo o libre formando un "casquete" gasífero en contacto con aquel.-
GAS DE YACIMIENTO GASÍFERO: El gas que, encontrándose en ese estado en las 
condiciones de presión y temperatura del reservorio, carece de propiedades de condensación 
"retrógrada". -
GAS DE YACIMIENTO DE GAS CONDENSADO: El gas que encontrándose en ese 
estado en las condiciones de presión y temperatura del reservorio tiene componentes que, por 
disminución isotérmica de la presión, sufre el fenómeno de la condensación "retrógrada".­
GAS NATURAL: Mezcla de hidrocarburos gaseosos a la presión atmosférica y a 15º C tal 
cual surge de un yacimiento en su estado natural. -
GAS LICUADO: mezcla de gases compuesta principalmente por propano y butano que, 
bajo ciertas condiciones de presión y temperatura, se vuelve líquida, pero conserva su 
integridad molecular. -
GASOLINA: Hidrocarburo líquido que se recupera como consecuencia del 
acondicionamiento del gas y podrá considerarse como petróleo crudo a todos los efectos. 
HIDROCARBUROS: Compuestos orgánicos constituidos exclusivamente por átomos de 
carbono e hidrógeno, que se encuentran en el subsuelo en estado gaseoso, líquido o sólido y 
que comprenden, entre otros, al petróleo crudo, gas natural, condensados, gas licuado de 
petróleo (GLP) y sus fracciones. A los efectos del presente Pliego, el término incluye todos 
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aquellos hidrocarburos producidos, extraídos o recuperados en el área de concesión, 
susceptibles de ser comercializados o utilizados conforme la normativa vigente 
INFORME AMBIENTAL DE BASE: Documento que describe de manera detallada las 
condiciones ambientales y sociales existentes en un área específica a la FECHA DE 
COMIENZO DE VIGENCIA DEL CONTRATO DE CONCESIÓN. El que permitirá 
establecer un punto de referencia del estado ambiental del área para poder monitorear 
cambios o impactos futuros. 
INFORME FINAL AMBIENTAL: Documento que contiene una auditoría ambiental en la 
que se incluirán las soluciones aplicables al saneamiento y remediación de los pasivos 
ambientales a que hubiere lugar debiendo las contratistas restituir las áreas en el que fueron 
recibidas. Las contratistas deberán afianzar y garantizar suficientemente la ejecución de los 
planes de saneamiento y remediación que debieran ejecutarse. 
INVERSIONES EN FIRME: Inversiones de carácter obligatorio a las que el 
CONCESIONARIO deberá comprometerse de manera cierta a ejecutar en los términos, 
plazos y condiciones establecidos en la Ley 3640, el PLIEGO, la OFERTA y en el 
CONTRATO DE CONCESIÓN respectivo. 
INVERSIONES CONTINGENTES: Inversiones 1cuya ejecución por parte del 
CONCESIONARIO queda supeditada a la ocurrencia de determinados eventos o condiciones 
futuras y de las cuales sus términos, plazos y metodología se encuentran establecidos en la 
Ley 3640 y/o el PLIEGO y/o la OFERTA y/o en el PBC y/o en el CONTRATO DE 
CONCESIÓN. 
LICITACIÓN PÚBLICA NACIONAL E INTERNACIONAL O LICITACIÓN: 
Procedimiento administrativo de selección de CONCESIONARIO mediante el cual el Poder 
Ejecutivo Provincial, observando los principios de igualdad, concurrencia y publicidad, 
convoca dentro del territorio nacional e internacional, a todas las personas físicas o jurídicas 
que reúnan las condiciones establecidas en el Pliego de Bases y Condiciones (PBC), para 
presentar ofertas destinadas a la CONCESIÓN DE EXPLOTACIÓN, transporte y 
distribución de hidrocarburos en el área objeto de la presente licitación. 
OFERENTE: Empresa o grupo de empresas que, luego de haber accedido al PBC y 
adquirido el acceso al Data Room, presenta una OFERTA en el marco de la presente 
Licitación.-
OFERTA O PROPUESTA: Declaración de voluntad irrevocable y unilateral efectuada por 
un OFERENTE de acuerdo con las condiciones establecidas en este pliego. 
ORGANISMO LICITANTE: Poder Ejecutivo de la Provincia de La Pampa a través de la 
Secretaría de Energía y Minería de la Provincia de La Pampa. 
PAMPETROL: PAMPETROL S.A.P.E.M (CUIT: 30-70982458-5). 
PARTE INTERESADA/S O INTERESADO/S: Empresa o grupo de empresas que han 
adquirido el DATA ROOM inherente a la presente LICITACIÓN. 
PLIEGO DE BASES Y CONDICIONES, PBC ó PLIEGO: Documento que establece las 
disposiciones, requisitos, condiciones, procedimientos, derechos y obligaciones aplicables a 
la presente LICITACIÓN y a las relaciones jurídicas derivadas de ella. 
PERIODO DE EXPLOTACIÓN: El lapso de tiempo comprendido entre la fecha de entrada 
en vigencia del CONTRATO DE CONCESIÓN y la füíalización del término dispuesto para 



/4 elmisnio. 
' / PETRÓLEO CRUDO: Mezcla de hidrocarburos líquidos en su estado natural u obtenidos 



por condensación o extracción del Gas Natural y que permanezca líquida bajo condiciones 
normales de presión y temperatura (760 mm Hg y 15º C).-
PLAN DE DESARROLLO INTEGRAL DEL YACIMIENTO: plan técnico integral que 
articula las inversiones en perforación, reacondicionarniento y recuperación secundaria, 
orientado a maximizar el factor de recobro del área. Deberá contar con un cronograma de 
tareas o actividades que el OFERENTE se compromete a ejecutar en el ÁREA tomando como 
base las INVERSIONES FIRMES. 
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PLANTA DE TRATAMIENTO E INYECCIÓN DE AGUA (PIA): Instalación donde se 
acondiciona el agua de coproducción para poder inyectar la misma en las condiciones que 
requiere el reservorio de formaciones productivas. 
PLANTA DE TRATAMIENTO DE CRUDO (PTC): Instalación donde se reduce el 
contenido de sales totales y separa la mayor proporción de agua de formación que contiene 
el petróleo crudo con la finalidad de lograr las condiciones de especificación comercial.­
PLANTA DE TRATAMIENTO DE GAS (PTG): Instalación donde se extraen los líquidos 
e impurezas de la corriente de gas natural, con la finalidad de lograr las condiciones de 
especificación comercial.-
POZO ACTIVO: Pozo que produce hidrocarburo y aquel que es usado en actividades 
relacionadas o coadyuvantes con dicha producción como inyectores, sumideros u otros. 
(según alcance del Decreto Reglamentario Nº 2229/19 o aquel que lo modifique en un 
futuro).-
POZO CON ABANDONO DEFINITIVO: Pozo aislado con tapones de cemento en cada 
capa de manera permanente y defrnitiva (según alcance del Decreto Reglamentario Nº 
2229/19 o aquel que lo modifique en un futuro).-
POZO CON ABANDONO TRANSITORIO: Pozo aislado de forma transitoria con un 
tapón de cemento por encima del último punzado. (según alcance del Decreto Reglamentario 
Nº 2229/19 o aquel que lo modifique en un futuro).-
POZO DE A V ANZADA: Pozo realizado para extender el límite del yacimiento.-
POZO DE DESARROLLO: Pozo que se realiza con la finalidad de explotar y extraer las 
reservas de un yacimiento. -
POZO DE EXPLORACIÓN: Pozo que se efectúe en una posible trampa separada en la que 
no se hubiera perforado previamente un pozo considerado económicamente productivo. 
También será incluido aquel destinado a investigar entrampamientos estratigráficos o 
estructurales, así como cualquier otro pozo que la AUTORIDAD DE APLICACIÓN 
considere como tal.-
POZO DE EXTENSIÓN: Pozo destinado a delinear los limites de un yacimiento.-
POZO INACTIVO: Todo pozo que no se encuentre en extracción o inyección efectiva 
(según alcance del Decreto Reglamentario Nº 2229/19 o aquel que lo modifique en un futuro) 
POZO INYECTOR: Pozo en el que los fluidos se inyectan en vez de producirse, siendo el 
objetivo principal mantener la presión de yacimiento.-
PREADJUDICATARIO: OFERENTE que, habiendo cumplido con las condiciones de 
capacidad y calificación exigidas en el Pliego, resulta seleccionado por la COMISIÓN DE 
PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN como titular de la oferta considerada más 
conveniente a los intereses de la Provincia de La Pampa.-
PRODUCCIÓN COMPUTABLE: Volumen mensual total de hidrocarburos líquidos y/o 
gaseosos efectivamente producidos en el Área y determinados conforme los procedimientos 
de medición, control, asignación, verificación y fiscalización establecidos por la Autoridad 
de Aplicación. -
La PRODUCCIÓN COMPUTABLE constituirá la totalidad de la producción sujeta al pago 
de regalías y demás obligaciones económicas derivadas del CONTRATO DE CONCESIÓN, 
con independencia del origen técnico de las inversiones ejecutadas, intervenciones realizadas 
o metodologías de recuperación aplicadas. 
PUNTO DE REFERENCIA: Punto de medición a la salida de la PTC que mide la totalidad 
del volumen de petróleo tratado. -
PUNTO DE TRANSFERENCIA: Punto específico donde los hidrocarburos cambian de 
posesión y se realiza la medición precisa de su cantidad y calidad para fines comerciales o 
regulatorios. -
RECUPERACIÓN MEJORADA: Conjunto de técnicas diseñadas para aumentar la 
extracción de petróleo de un yacimiento. Utiliza métodos como inyección de agua, gas o 
productos químicos (entre otras) para mejorar el flujo del petróleo hacia la superficie, 
optimizando así la producción y la eficiencia en la explotación de recursos energéticos. 
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REGALÍA EN LA EXPLOTACIÓN: Los hidrocarburos líquidos y gaseosos extraídos 
durante la explotación estarán sujetos al pago de una regalía única aplicable sobre la totalidad 
de la PRODUCCIÓN COMPUTABLE del Área. La alícuota ofertada por el OFERENTE 
será expresada como porcentaje único aplicable y constituirá uno de los parámetros de 
evaluación económica de la OFERTA.-
RESERVAS: Todas las categorías definidas de reservas se basan en lo reglado por la 
Resoluciones S.E.N. Nº 324/2006, 69-E/2016 y sus modificatorias.-
REVERSIÓN: Devolución total o parcial del ÁREA cuya superficie no podrá ser inferior a 
100 km2.-



S.E.N.: Secretaría de Energía de la Nación.-
PLAN DE GESTIÓN AMBIENTAL: Plan que estructura, orienta y detalla en forma 
continua en el tiempo, los procesos y actividades del emprendimiento susceptibles de 
impactar en el ambiente, conforme la Ley Nº 3195 y su Decreto Reglamentario o la/s norma/s 
que en el futuro la modifique/u o reemplace/u.-
TIPO DE CAMBIO: Valor utilizado para convertir moneda extranjera (dólares 
estadounidenses - USD) a pesos argentinos (ARS), correspondiente al tipo de cambio 
vendedor publicado por el Banco de La Pampa (o la entidad que lo reemplace) al cierre del 
día hábil anterior.- 1' 
TRIBUNAL: Superior Tribunal de Justicia de la Provincia de La Pampa.-
UNIDAD LEASE AUTOMATIC CUSTODY TRANSFER (U-LACT): Puente de 
medición y registro instalado en un punto de transferencia.-
UNIÓN TRANSITORIA (UT): asociación entre PAMPETROL y el ADJUDICATARIO 
que se unen de manera temporal para desarrollar o ejecutar el CONTRATO DE 
CONCESIÓN, en los términos del artículo 1463 del Código Civil y Comercial y sus 
subsiguientes y concordantes.-
WORKOVER: Operaciones con la finalidad de incrementar reservas en un pozo (punzado, 
fracturado, estimulado, etc).-



ARTÍCULO 4º: DOCUMENTOS DE LA LICITACIÓN Y LEGISLACIÓN 
APLICABLE 



4.1.- El Presente Pliego y el CONTRATO DE CONCESIÓN que se suscriban se regirán y 
serán interpretados de acuerdo a las leyes de Derecho Público de la Provincia de La Pampa 
y, supletoriamente, con la Normativa nacional aplicable. La documentación que forma parte 
de la presente LICITACIÓN se interpretará conforme el siguiente orden de prelación: 
1.- Pliego de Bases y Condiciones (PBC), sus Anexos y las circulares aclaratorias emitidas 
por la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN.-
2.- EL CONTRATO DE CONCESIÓN y sus Anexos.-
3.- La Oferta del CONCESIONARIO.-
4.- La documentación que intercambien las partes.-



4.2.- Las normas de derecho público de la Provincia de La Pampa y las normas de la 
legislación Nacional en materia de HIDROCARBUROS serán de aplicación en todo cuanto 
no esté expresamente previsto en el PBC o en el CONTRATO DE CONCESIÓN.­
Asimismo, el presente pliego habrá de ser interpretado en su conjunto, considerando todas 
sus disposiciones, las cuales no podrán ser descontextualizadas ni analizadas de manera 
fragmentaria. El orden de los Títulos, Capítulos y Artículos que lo componen no indican 
prelación entre los mismos. Los títulos utilizados no forman parte de texto normativo y tienen 
carácter de referencia. -
Para el caso que existan dudas en la interpretación de las Cláusulas Contractuales se establece 
que el PBC prevalecerá sobre el CONTRATO DE CONCESIÓN.-
Asimismo, en caso de discordancia entre los documentos que integran el CONTRATO DE 
CONCESIÓN y este PLIEGO, lo particular prevalecerá sobre lo general.-
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La regla de especialidad operará dentro de cada instrumento. En caso de conflicto entre el 
PBC y el CONTRATO DE CONCESIÓN prevalecerá el PBC. 
Aplicación de la Ley de Procedimiento Administrativo: En todo lo no contemplado en esté 
PLIEGO será de aplicación la Ley de Procedimiento Administrativo de la PROVINCIA DE 
LA PAMPA, NJF Nº 951, su Decreto Reglamentario Nº 1.684/79 y sus modificatorias.-



4.3.- El CONCESIONARIO asumirá la obligación de integrarse y participar activamente en 
los mecanismos institucionales de coordinación, monitoreo, control y gestión ambiental 
dentro del territorio provincial, colaborando con las autoridades competentes en la protección 
de los recursos hídricos de la Cuenca del Río Colorado. Esta responsabilidad conlleva la 
obligación de contribuir al financiamiento de las actividades de monitoreo, fiscalización, 
control y protección ambiental que el COIRCO y los organismos técnicos de la Provincia de 
La Pampa desarrollen en dicha jurisdicción, efectuando los aportes que correspondan según 
los presupuestos y programas vigentes o futuros. 



Dentro del plazo perentorio de treinta (3 O) días corridos contados a partir de la entrada en 
vigencia del CONTRA TO DE CONCESIÓN, el CONCESIONARIO deberá implementar de 
forma integral el "Protocolo de Monitoreo Preventivo y .. de Contingencias para Instalaciones 
Hidrocarburíferas ubicadas en áreas sensibles de la Cuenca del Río Colorado", aprobado por 
la Disposición Conjunta Nº 1/18 de la Subsecretaría de Hidrocarburos y Minería y la 
Subsecretaría de Ambiente, sus modificatorias o las normas que en el futuro la reemplacen, 
debiendo dar estricto cumplimiento a todas las obligaciones de monitoreo, prevención, 
reporte, capacitación, simulacros, equipamiento y respuesta ante contingencias que dicho 
instrumento establezca. 



Su inobservancia total o parcial será calificada como incumplimiento contractual grave, 
facultando a la Autoridad de Aplicación provincial a disponer de forma inmediata las 
medidas preventivas, correctivas y sancionatorias previstas en la legislación y en el Contrato 
de Concesión. 



ARTÍCULO 5º: CONDICIONES GENERALES DEL LLAMADO A LICITACIÓN 



5.1.- OFERENTES 
Podrán presentar ofertas las personas fisicas o jurídicas o grupo de empresas constituidas en 
la República Argentina o que, constituidas en el Extranjero, se hallen habilitadas para actuar 
en ella al momento de la apertura del llamado a LICITACIÓN. -



5.2.- CONDICIONES QUE DEBERÁN OBSERVAR LOS OFERENTES Y 
CONCESIONARIO: 



• Constituir domicilio especial en la ciudad de Santa Rosa, Provincia de La Pampa 
(República Argentina) donde serán notificadas válidamente todas las comunicaciones 
referentes al presente llamado a licitación, el que no podrá ser cambiado por el 
OFERENTE, sin mediar previa notificación fehaciente a la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN.-



• Deberá hacer expresa declaración de que, para cualquier cuestión judicial que se 
suscite, tanto en la etapa precontractual como en la contractual, acepta la competencia 
especial y exclusiva del Superior Tribunal de Justicia de la Provincia de La Pampa, 
renunciando al Fuero Federal y/o cualquier otro que pudiere corresponder.-



• Cualquier controversia relacionada con la presente licitación y el CONTRATO DE 
CONCESIÓN consecuente - cuando concluya el trámite de selección del 
CONCESIONARIO - deberá ser sometida exclusivamente a la competencia 
contencioso administrativa del Superior Tribunal de Justicia de la Provincia de La 
Pampa.-
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Los OFERENTES y el posterior CONCESIONARIO - cuando se encuentre 
formalizado el CONTRATO-DE CONCESIÓN - renuncian expresamente a cualquier 
otro fuero o jurisdicción que pudiera ser competente, incluidos los tribunales 
internacionales. -
La presente renuncia alcanza a todos los reclamos bajo el derecho internacional 
vinculados a/o que tengan relación con la presente licitación y CONTRATO DE 
CONCESIÓN posterior que involucrasen la responsabilidad internacional de la 
República Argentina sobre la base de las disposiciones contenidas en Tratados de 
Protección y Protección Recíproca de Inversiones suscriptos o a ser suscriptos en el 
futuro por el Estado Nacional.-
En las reclamaciones basadas en el derecho internacional entenderá el Superior 
Tribunal de Justicia de la Provincia de La Pampa, incluida a toda eventualidad, la 
Corte Suprema de Justicia de la Nación.-
La presente opción de vías y renuncia alcanza también a todos los accionistas, 
directos e indirectos, mayoritarios y minoritarios de la oferente y luego el 
CONCESIONARIO -cuando ya se encuentre formalizado el CONTRATO DE 
CONCESIÓN-, y/o a cualquier persona que califique corno inversor y/o inversión 
bajo Tratados de Promoción y Protección Recíproca de Inversiones, ya sea que la 
base de la reclamación esté constituida por l,Fsupuesta violación a los derechos 
contractuales conferidos a la licitación y CONTRA TO DE CONCESIÓN posterior o 
a los derechos corno accionistas conferidos a ellos por la legislación Argentina y el 
derecho internacional, o a cualquier otro derecho conferido por un Tratado de 
Promoción y Protección Recíproca de Inversiones.-
Los inversores, ya sea que revistan la forma de accionistas, directos o indirectos, 
mayoritarios o minoritarios de la oferente y luego EL CONCESIONARIO -cuando 
ya se encuentre formalizado el CONTRATO DE CONCESIÓN-, o alguna otra forma 
protegida por un Tratado de Promoción y Protección Recíproca de Inversiones, 
prestan su pleno consentimiento a los términos del presente por el sólo de hecho de 
adquirir participación, directa o indirecta, mayoritaria o minoritaria, en la oferente y 
luego EL CONCESIONARIO -cuando ya se encuentre formalizado el CONTRATO 
DE CONCESIÓN-. 
La renuncia de los accionistas de la oferente y luego EL CONCESIONARIO -cuando 
ya se encuentre formalizado el CONTRATO DE CONCESIÓN- a cualquier otro 
fuero o jurisdicción permanecerá en vigencia aún en el supuesto en que transfieran 
sus tenencias accionarias con posterioridad a la fecha de la controversia, respecto a 
toda controversia relacionada con la licitación y posterior CONTRATO DE 
CONCESIÓN, cualquiera sea la naturaleza del reclamo.-
Se deja expresamente establecido que, aún de considerarse que la presente licitación 
y el contrato posterior podrían estar protegidos por una cláusula de respeto de los 
compromisos asumidos (cláusula paraguas), la jurisdicción con competencia para 
entender en cualquier controversia que surja en relación con la licitación y el 
CONTRATO DE CONCESIÓN posterior, es la prevista en la presente.-



5.3.- ASOCIACIONES 
Podrán también ser OFERENTES las sociedades o empresas agrupadas en forma de Uniones 
Transitorias (UT) reguladas por el Código Civil y Comercial de la Nación.-



5.4.- INCOMPATIBILIDADES PARA SER OFERENTE 
No podrán concurrir a esta LICITACIÓN por sí, ni por interpósita persona, aquellos 
interesados que se encuentren incursos en cualquiera de los siguientes supuestos: 



• Las personas incapaces de contratar, según la legislación vigente.-
• Las personas que sean evasoras o deudoras morosas impositivas o previsionales del 



Fisco Nacional o Provincial y/o así declaradas por decisión judicial o administrativa 
firme. 
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• Los sujetos que registren incumplimientos previsionales o fiscales nacionales, 
provinciales o municipales, a la fecha de presentación. Este requisito se corroborará 
con la inscripción en los gravámenes nacionales, provinciales y municipales, y los 
respectivos certificados de libre deuda expedidos por las autoridades previsionales y 
fiscales correspondientes, todos a la referida fecha. 



• Las que se hallen quebradas mientras no obtengan su rehabilitación y las 
concursadas.-. 



• Las que sean personas jurídicas extranjeras de derecho público en calidad de tales.-
• Aquellas en cuyos órganos directivos se desempeñen agentes o funcionarios de la 



Administración Pública Provincial, o de aquellos organismos nacionales que sean 
competentes para entender en todo lo relacionado a la Exploración, Explotación y 
Desarrollo de HIDROCARBUROS en territorio de la República.-



• Aquellas que se encuentren suspendidas o inhabilitadas en el Registro de Empresas 
Productoras de Hidrocarburos de la Secretaria de Energía de la Nación.-



• Aquellas que se encuentren comprendidas en alguna de las causales de 
incompatibilidad o prohibiciones previstas para contratar con el Estado Provincial y/o 
Estado Nacional.-



• Aquellas que se encuentren inhabilitadas por condena judicial.-



5.5.- CESIONES DE CONTRATO DE CONCESIÓN Y SUBCONTRATACIONES. 
El ADJUDICATARIO sólo podrá ceder, renegociar o transferir total o parcialmente el 
CONTRATO DE CONCESIÓN y delegar en terceros la dirección general de los trabajos, 
objeto del presente llamado a licitación, con previa y expresa autorización de la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN y aprobación del Poder Ejecutivo Provincial. 
En caso de producirse cualquiera de las situaciones mencionadas en este apartado, deberá 
informarse y darse vista a la Cámara de Diputados de la Provincia de La Pampa. 



5.6.- CONOCIMIENTO DE LAS OBLIGACIONES. 
La presentación de una propuesta implicará que quien la realiza conoce el ÁREA objeto de 
la presente LICITACIÓN, las condiciones climáticas y las características geológicas, los 
objetivos concretos de los trabajos y su desarrollo, que se ha compenetrado con el alcance de 
las bases y condiciones contenidas en el presente PBC, que las acepta de conformidad y que 
ha arbitrado los medios financieros necesarios para la ejecución completa del plan descrito 
en la OFERTA. -
En consecuencia, la presentación en ésta LICITACIÓN y las obligaciones que contraerá, 
implicará la renuncia previa a cualquier reclamo posterior a la adjudicación basado en el 
desconocimiento del área, cuestiones de productividad, territorio y de la presente 
documentación o de los deberes que le competen. -



5.7.- PARTICIPACIÓN DE PAMPETROL: El ADJUDICATARIO suscribirá, junto con 
P AMPETROL, el correspondiente CONTRATO DE CONCESIÓN con la Provincia de 
La Pampa. 
En los términos de la Ley Nº 2675, P AMPETROL tendrá una participación del veinte por 
ciento (20%), mientras que el ADJUDICATARIO será titular del ochenta por ciento 
(80%) de los derechos y obligaciones derivados del CONTRATO DE CONCESIÓN sobre 
el ÁREA "El Medanito". ' • 



El ADJUDICATARIO asumirá la titularidad y responsabilidad del pago del BONO en 
forma íntegra ( cien por ciento - 100% ), en los términos y condiciones que se establecen en 
el presente PBC. 



Asimismo, el ADJUDICATARIO y PAMPETROL deberán suscribir el correspondiente 
CONTRATO DE UNIÓN TRANSITORIA (UT), que regule la operación y el desarrollo 
del ÁREA conforme a las participaciones asignadas a cada parte, de acuerdo con el 
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documento que se acompaña como ANEXO XI. Dicho contrato deberá formalizarse dentro 
del plazo de siete (7) días hábiles contados a partir de la entrada en vigencia del 
CONTRATO DE CONCESIÓN. 



Si el OFERENTE es una UT, la calidad de ADJUDICATARIO recaerá de forma individual 
y solidaria sobre cada una de las sociedades y/o empresas que la componen. En este caso, 
quienes suscribirán el CONTRA TO DE UT con P AMPETROL serán cada una de las 
sociedades y/o empresas adjudicadas. 



ARTÍCULO 6º: ANUNCIO DE LA LICITACIÓN 



El llamado a Licitación deberá difundirse durante no menos de diez (1 O) días en los lugares 
y por medios nacionales e internacionales que se consideren idóneos para asegurar su más 
amplio conocimiento, buscando la mayor concurrencia posible, debiéndose incluir entre 
éstos, necesariamente, al Boletín Oficial de la Provincia de La Pampa. 
Las publicaciones se efectuarán con una anticipación mínima de sesenta (60) días al indicado 
para el comienzo de recepción de ofertas y se difundirá por medio de la página web de la 
Secretaria de Energía y Minería de la Provincia de La Pampa. 
Asimismo, la Autoridad de Aplicación comunicará el llamado a licitación a cámaras 
empresariales, asociac10nes profesionales, instituciones, organismos públicos, 
representaciones diplomáticas, entidades vinculadas al sector hidrocarburífero y demás 
organizaciones nacionales o internacionales cuya participación o conocimiento del proceso 
resulte de interés, con el objeto de promover la mayor difusión, transparencia y concurrencia 
posible. 



ARTÍCULO 7º: PLIEGO 



7.1.- El pliego, incluyendo un plano del área con sus correspondientes coordenadas 
aproximadas, serán publicados, de acceso libre y gratuito, hasta el día hábil anterior al 
previsto para la presentación de sobres en: 



• Secretaría de Energía y Minería de la Provincia de La Pampa (SEyM), sita en Av. 
San Martín 355 Piso 1 (CP 6300) de Santa Rosa- La Pampa - Tel: +54 - 9 - 2954 -
456818.-



• En las páginas web de la Secretaria de Energía y Minería de la Provincia de La Pampa 
y PAMPETROL S.A.P.E.M. 



7.2.- Valor de acceso al Data Room: dólares estadounidenses quince mil (U$S 15.000), 
pagadero en Pesos al tipo de cambio del Banco de La Pampa tipo vendedor del cierre del 
día anterior al depósito. 



7.3.- El acceso al Data Room será habilitado por la Secretaría de Energía y Minería contra la 
presentación del comprobante de pago en la cuenta corriente 1.095/7 "PROVINCIA DE LA 
PAMPA - RENTAS GENERALES" del Banco de La Pampa S.A., Casa Central. Al 
momento del trámite, el interesado indicará el correo electrónico que utilizará para tal fin. 
A su vez, se comunicará formalmente la habilitación a P AMPETROL SAPEM, remitiéndole 
copia del comprobante y la dirección de correo electrónico del usuario designado para que 
se le otorgue el ingreso. Una vez efectivizado el alta, P AMPETROL SAPEM lo informará 
fehacientemente a la Secretaría de Energía y Minería. 



7.4.- La Subsecretaria de Hidrocarburos y Minería llevará un registro, debidamente foliado, 
donde se hará constar los adquirentes del acceso al Data Room. A tal efecto los mismos 
deberán suministrar los siguientes datos: 
a. Nombre de la persona física o jurídica.-
b. Domicilio especial constituido en la ciudad de Santa Rosa (Provincia de La Pampa).-











DONAR ORGAI\J'OS 
ES SAL V AR VIDAS 



"El RIO ATUEl TAMBiEl\l 
ES PAMPEANO" 



"AÑO 2026 • A 50 AÑOS DEL 



(l) ~p":. f,. (•' ¡f • • GOLPE DE ESTADO,DEMOCRAC!A 
~ -,11 ica .1'tpten{i.na PARA SIEMPR,E" 



Poder ~jecutivo de la Provincia de La Pampa 



c. Dirección postal, número de teléfono, correo electrónico. 
d. Nombre y apellido, documento de identidad y representación acreditada de la persona que 
retire la información contenida en el Data Room.-
La adquisición del acceso al Data Room, el conocimiento del PBC público y la presentación 
de los INTERESADOS al proceso licitatorio implican el pleno conocimiento y aceptación 
de todas las condiciones y normas establecidas en el mismo.-



ARTÍCULO 8º: CONSULTAS E INFORMES 



La COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN canalizará las consultas 
o los pedidos de aclaraciones que le formulen los INTERESADOS con referencia a su 
interpretación, hasta diez (1 O) días antes de la fecha prevista para la apertura de la presente 
licitación. Deberán ser formuladas por escrito en idioma castellano y podrán realizarse de 
manera presencial en el mencionado domicilio ó al correo electrónico 
licitacionesseym@lapampa.gob.ar. Serán respondidas a todos los INTERESADOS por este 
último medio, sin identificar quien realizó la consulta. A tal efecto todos los OFERENTES 
estarán obligados, al momento de la compra del acceso al Data Room, a fijar un correo 
electrónico y un domicilio especial en la ciudad de Santa Rosa (La Pampa) para 
notificaciones y envíos de circulares aclaratorias.-



Las aclaraciones del presente PBC podrán ser de oficio o a pedido de parte interesada y 
deberán emanar de la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN. En 
caso de respuesta a las consultas de los interesados, estas deberán ser evacuadas hasta cinco 
(5) días antes de la fecha prevista para la apertura de la presente Licitación y se incorporarán 
al PBC como circulares.-



Los costos de confección de las copias de información de cualquier tipo que requieran los 
INTERESADOS, serán asumidos por cada solicitante.-
No se admitirá, luego de la apertura, reclamo o intimación alguna fundada en criterios de 
interpretación sobre aspectos que no hayan sido previamente consultados en los términos del 
presente PBC, en deficiencias o faltas de información. 
La sola adquisición del acceso al Data Room y el hecho de conocer públicamente el PBC, 
implica el reconocimiento de la facultad de la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y 
PREADJUDICACIÓN para efectuar aclaraciones a sus contenidos o fijar o prorrogar los 
plazos previstos. 



ARTÍCULO 9º: CORRESPONDENCIA 



La correspondencia relacionada con la presente licitación será dirigida a: 



COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN LEY 3640 
"LICITACIÓN PÚBLICA NACIONAL E INTERNACIONAL PARA LA 
EXPLOTACIÓN-DE HIDROCARBUROS DEL ÁREA EL MEDANITO" 
Av. San Martin 355 Piso 1, Santa Rosa- La Pampa (CP 6300) 
Te! : 54-9-2954-456818 



ARTÍCULO 10: PLAZOS 



Todos los plazos que se mencionan en esta documentación se computarán en días corridos, 
excepto en los casos que se indique lo contrario.-
Para el supuesto que el día y hora fijados para la presentación y apertura de la LICITACIÓN 
fuera declarado inhábil por la Autoridad Nacional y/o Provincial, el acto de presentación y 
apertura se realizará a la misma hora del primer día hábil siguiente.-
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TÍTULO 11: DE LA PRESENTACIÓN DE LAS OFERTAS 



ARTÍCULO 11: LUGAR Y FECHA DE LA PRESENTACIÓN DE LAS OFERTAS -
FORMALIDADES 



11.1.- La apertura de las OFERTAS para esta LICITACIÓN se realizará en el "Salón de 
Acuerdos" sito en 2° Piso - Casa de Gobierno de la Provincia de La Pampa de la Ciudad de 
Santa Rosa, el día y la hora establecidos en el Anexo II.-



11.2.- Las OFERTAS se recepcionarán en la Escribanía General de Gobierno, sita en Av. 
Belgrano Sur 353 de la Ciudad de Santa Rosa, hasta una hora antes del acto de apertura donde 
quedarán depositadas para su custodia. -



11.3.- Las PROPUESTAS se presentarán en un sobre cerrado con la siguiente inscripción 
exterior: "LICITACIÓN PÚBLICA NACIONAL E INTERNACIONAL PARA LA 
EXPLOTACIÓN DE HIDROCARBUROS DEL ÁREA EL MEDANITO".-



11 .4.- Dentro del sobre indicado en 11.3, se presentarán dos (2) sobres, también cerrados, y 
cada uno contendrá: 



a) SOBRE "A": incluirá toda la documentación exigida en el Artículo 16, con la siguiente 
leyenda exterior: 



*IDENTIFICACIÓN DEL OFERENTE 
*TÍTULO DE LA LICITACIÓN 
*ANTECEDENTES 



b) SOBRE "B": incluirá toda la documentación exigida en el Artículo 17, con la siguiente 
leyenda exterior: 



*IDENTIFICACIÓN DEL OFERENTE 
*TÍTULO DE LA LICITACIÓN 
*OFERTA ECONÓMICA 
*PLAN DE TRABAJO PARA EL ÁREA DE EXPLOTACIÓN 



c) En los SOBRES "A" y "B" se consignará también, domicilio, dirección postal, número de 
teléfono y correo electrónico del OFERENTE.-



11.5.- La presentación de la OFERTA por parte del/de los interesado/s será efectuada en 
original, dos (2) copias papel y soporte digital, en la forma y lugar establecidos en el artículo 
11.2. del presente PBC.-
La presentación de la OFERTA debe ser clara y completa, redactada en idioma castellano, 
impresa, foliadas las hojas correlativamente y con un índice de contenidos y Anexos; sin 
raspaduras, enmiendas, entrelíneas y/o testados que no hayan sido debidamente salvados al 
pie. Toda información presentada deberá ser acompañada con copia en soporte digital. -
Cada una de las fojas deberá ser firmada por el OFEJtENTE y/o su representante legal o 
convencional, debidamente facultado, con su sello aclaratorio. -
En caso de discrepancia entre la información contenida en el soporte papel original y copia 
y/o el soporte digital, se considerará válido la información contenida en el soporte papel 
original.-
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ARTÍCULO 12: MANTENIMIENTO DE OFERTA 



Los OFERENTES quedan obligados a mantener su OFERTA hasta el 19 de febrero de 2027, 
inclusive, o hasta la firma del CONTRA TO DE CONCESIÓN, lo que suceda primero. Si el 
OFERENTE comunicara el desistimiento de su OFERTA antes de la expiración del plazo 
original de mantenimiento, perderá la GARANTÍA DE MANTENIMIENTO DE OFERTA 
a favor de la Provincia de La Pampa, sin necesidad de interpelación administrativa ni judicial. 



ARTÍCULO 13: RECHAZO DE OFERTAS - ACTO DE APERTURA 



13. l.- Serán rechazadas, en el acto de apertura o con posterioridad, aquellas presentaciones .• 
y/o PROPUESTAS que no contengan los siguientes requisitos: 
13 .1.1- Garantía de Mantenimiento de Oferta constituida con arreglo a lo establecido en el 
Artículo 15 del presente Pliego.-
13.1.2- Cuando fuesen condicionadas o que se aparten de PBC.-
13.1.3- Cumplimiento estricto de los requisitos de presentación de sobres tal como se indica 
en los artículos 11, 16 y 17 del PBC. -
13 .2- Concluida la apertura se procederá a labrar acta de todo lo actuado, la que será firmada 
por los funcionarios y los asistentes al acto que quisieran hacerlo. Los OFERENTES podrán 
dejar constancia en dicha acta de las observaciones que consideren que merezca el acto 
licitatorio.-



ARTÍCULO 14: INFORMACIÓN SUPLEMENTARIA 



La COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN quedará facultada para 
solicitar de los OFERENTES información complementaria y suplementaria, así como toda 
otra documentación relativa al objeto de la LICITACIÓN. -



Los OFERENTES deberán además presentar la documentación correspondiente que acredite 
el cumplimiento de lo exigido por el Título IV de la Ley 2675 en sus artículos 14, 15, 16 y 
17. 



ARTÍCULO 15: GARANTÍAS 



15.1.- Los OFERENTES y el ADWDICATARIO, en su momento, afianzarán el 
cumplimiento de todas las obligaciones constituyendo las siguientes garantías: 



15.1.1.- MANTENIMIENTO DE OFERTA 



El OFERENTE deberá constituir una GARANTÍA DE MANTENIMIENTO DE OFERTA 
a favor de la Provincia de La Pampa (CUIT: XXXXXXX), por un monto en dólares 
estadounidenses equivalente al CINCO POR CIENTO (5%) del valor del BONO ofertado, 
desde la fecha de apertura de las OFERTAS y hasta el 19 de febrero de 2027, inclusive, o 
hasta la firma del CONTRA TO DE CONCESIÓN, lo que ocurra primero. 



,I__ En caso de modificarse o prorrogarse el cronograma de la LICITACIÓN PÚBLICA 
7 NACIONAL O INTERNACIONAL, suspenderse el plazo para el dictado del acto de 



adjudicación y/o demorarse la firma del CONTRATO DE CONCESIÓN, el OFERENTE 
deberá prorrogar en idéntico sentido y por el plazo que determine el ORGANISMO 
LICITANTE la GARANTÍA DE MANTENIMIENTO DE OFERTA, debiendo presentar la 
vigencia adecuada o el endoso correspondiente con una antelación mínima de cinco (5) días 
hábiles previos al vencimiento del plazo original. 
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La GARANTÍA DE MANTENIMIENTO DE OFERTA podrá constituirse en alguna de las 
formas que se describen a continuación: 
a) Mediante un depósito en dólares estadounidenses a la orden de la Provincia de La Pampa 
- en la Cuenta Especial en dólares Nº 21087/6- "Provincia de La Pampa- Garantías de 
Licitación" del Banco de La Pampa S.A -Casa Central. 
No se reconocerán intereses por el depósito de garantía en efectivo. 
b) Mediante fianza Bancaria, en la que se constituya como liso, llano y principal pagador, 
con renuncia a los beneficios de excusión, división, retractación e interpelación judicial 
previa al deudor, pagadera incondicionalmente al primer requerimiento del CONCEDENTE 
y con firma certificada por el Banco Central de la República Argentina en caso de bancos 
locales o firma autenticada y legalizada en caso de bancos extranjeros. 
El texto de la fianza deberá indicar la identificación de esta LICITACIÓN PÚBLICA 
NACIONAL O INTERNACIONAL, además de cualquier otra norma o documento que exija 
la emisión de la misma, debiendo indicar el período de vigencia, que en ningún caso será 
inferior al período exigido en el PLIEGO, y sus eventuales prórrogas. 
c) Mediante Seguro de Caución, otorgada por Compañías de Seguros aprobadas por la 
Superintendencia de Seguros de la Nación, extendida a favor del CONCEDENTE con firmas 
debidamente certificadas por Escribano Público y Legalizadas por el Colegio de Escribanos 
y con el correspondiente comprobante de pago. Si los textos de las garantías o las entidades 
otorgantes no fueran aceptados, los OFERENTES 
deberán adecuar su texto o sustituir la entidad a satisfacción de ORGANISMO LICITANTE. 



La GARANTÍA DE MANTENIMIENTO DE OFERTA será ejecutada en los siguientes 
casos: 
a) Si se retirara la OFERTA antes del vencimiento del período de mantenimiento de oferta 
Ylo de sus prórrogas. 
b) Si el ADJUDICATARIO no constituyera en tiempo y forma la GARANTÍA DE 
EJECUCIÓN DEL CONTRATO. • 
c) Si el ADJUDICATARIO no se aviniera a suscribir el CONTRATO DE CONCESIÓN en 
el término indicado en el artículo XXº. 
12.4 La GARANTÍA DE MANTENIMIENTO DE OFERTA será devuelta una vez que se 
suscriba el CONTRATOS DE CONCESIÓN. 



15.1.2.- La GARANTÍA FINANCIERA DE CUMPLIMIENTO. 
Para garantizar el fiel cumplimiento de las obligaciones previstas en el CONTRATO DE 
CONCESIÓN y la ejecución de las INVERSIONES EN FIRME, el OFERENTE deberá 
presentar al momento de su OFERTA una GARANTÍA FINANCIERA DE 
CUMPLIMIENTO que deberá ser mantenida durante el plazo establecido en el CONTRATO 
DE CONCESIÓN para el cumplimiento de las INVERSIONES EN FIRME. 
Deberá constituirse en alguna de las formas que se describen a continuación: 
a) Mediante un depósito en dólares estadounidenses a la orden de la Provincia de La Pampa 
- en la Cuenta Especial en dólares Nº 21087/6- "Provincia de La Pampa- Garantías de 
Licitación" del Banco de La Pampa S.A -Casa Central. 
No se reconocerán intereses por el depósito de garantía en efectivo. 
b) Mediante fianza Bancaria, en la que se constituya como liso, llano y principal pagador, 
con renuncia a los beneficios de excusión, división, retractación e interpelación judicial 



--1_ previa al deudor, pagadera incondicionalmente al primer requerimiento del CONCEDENTE 
7 y con firma certificada por el Banco Central de la República Argentina en caso de bancos 



locales o fmna autenticada y legalizada en caso de bantos extranjeros. 
El texto de la fianza deberá indicar la identificación de esta LICITACIÓN PÚBLICA 
NACIONAL O INTERNACIONAL, además de cualquier otra norma o documento que exija 
la emisión de la misma, debiendo indicar el período de vigencia, que en ningún caso será 
inferior al período exigido en el PLIEGO, y sus eventuales prórrogas. 











c) Mediante Seguro de Caución, otorgado por Compañías de Seguros aprobadas por la 
Superintendencia de Seguros de la Nación, extendida a favor del CONCEDENTE con firmas 
debidamente certificadas por Escribano Público y Legalizadas por el Colegio de Escribanos 
y con el correspondiente comprobante de pago. Si los textos de las garantías o las entidades 
otorgantes no fueran aceptados, los OFERENTES deberán adecuar su texto o sustituir la 
entidad a satisfacción del ORGANISMO LICITANTE. 
En caso de optar por las modalidades establecidas en los incisos a) y b) el depósito en dólares 
o la fianza bancaria deberá hacerse por el diez por ciento (10%) del monto total de las 
INVERSIONES EN FIRME en los términos del artículo 4 º inc. a) de la Ley Nº 3640. 
En el supuesto de optar por la modalidad del inciso c ), mediante seguro de caución, deberá 
presentar con la OFERTA una proforma de la GARANTÍA FINANCIERA DE 
CUMPLIMIENTO, que será revisada por la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y 
PREADJUDICACIÓN y deberá ser integrada de manera definitiva al momento de suscribir 
el CONTRATO DE CONCESIÓN. 
Dicha garantía deberá constituirse bajo la modalidad de póliza anual renovable, hasta la 
acreditación y recepción definitiva de la totalidad de las INVERSIONES EN FIRME. La 
proforma y la póliza definitiva deberán ser extendidas a favor de la Provincia de La Pampa 
(CUIT XXX) con firmas debidamente certificadas por Escribano Público y Legalizadas por 
el Colegio de Escribanos. El monto de la póliza será equivalente al monto total de las 
INVERSIONES EN FIRME comprometidas para el año calendario en curso, de acuerdo con 
el cronograma del PLAN DE DESARROLLO INTEGRAL DEL YACIMIENTO. 



0 '15.1.3.- GARANTÍA AMBIENTAL 



ADJUDICATARIO deberá constituir y mantener vigente durante toda la concesión y hasta 
la aprobación del cierre de operaciones, una garantía ambiental suficiente a favor de la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN (Provincia de La Pampa - Secretaria de Energía y Minería 
- Subsecretaria de Hidrocarburos y Minería), destinada a asegurar el cumplimiento de las 
obligaciones ambientales y de recomposición de los eventuales daños derivados de la 
actividad. El monto de esta garantía deberá determinarse en función de las características del 
área y la magnitud de las actividades a desarrollar. 



Al momento de la presentación de la OFERTA, y como requisito de admisibilidad de la 
misma, el OFERENTE deberá incluir en su OFERTA una Proforma de Póliza de Seguro de 
Caución por Daño Ambiental. Dicha proforma deberá estar emitida por una Compañía de 
Seguros de primera línea, debidamente autorizada por la Superintendencia de Seguros de la 
Nación. Deberá especificar claramente que, en caso de resultar ADJUDICATARIO, la póliza 
definitiva cumplirá con las siguientes condiciones: 
a) Asegurado/ Beneficiario: la AUTORIDAD DE APLICACIÓN (Provincia de La Pampa -
Secretaria de Energía y Minería - Subsecretaria de Hidrocarburos y Minería) 
b) Tomador: El ADJUDICATARIO. 
c) Objeto de la Cobertura: Garantizar el financiamiento de la recomposición de los daños 
ambientales de incidencia colectiva, causados por la ejecución de las tareas objeto del 
CONTRATO DE CONCESIÓN, de conformidad con la normativa ambiental nacional y 
provincial vigente y en un todo de acuerdo con las Leyes provinciales Nº 2675 y Nº 3195, 
sus modificatorias y reglamentarias, así como con la normativa nacional y municipal 
aplicable a la materia. 
c) Monto Asegurado Mínimo (Suma Asegurada): No podrá ser inferior al Monto Mínimo 
Asegurable (MMA) determinado por la normativa ambiental vigente al momento de. la 
contratación. 



d) Vigencia: durante toda la concesión y hasta la aprobación del cierre de 
operac10nes. 
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La Proforma de Póliza de Seguro de Caución por Daño Ambiental será evaluada como uno 
de los criterios de ponderación de las OFERTAS, conforme los criterios, metodología y 
parámetros objetivos que establece en el ANEXO VI del presente PBC, y en cumplimiento 
del Artículo 6º, inciso f) de la Ley Nº3640. A tales efectos, se considerará el monto de la 
garantía ambiental ofrecida 



El OFERENTE deberá acompañar, junto con su OFERTA, una carta de intención o 
compromiso formal emitido por entidad aseguradora o financiera, que respalde la posibilidad 
cierta de constitución de las garantías y coberturas ofrecidas. Dichos compromisos deberán 
ser ratificados en iguales términos, condiciones y montos al momento de la firma del 
CONTRATO DE CONCESIÓN. 



No podrá suscribirse el CONTRATO DE CONCESIÓN en caso de no integrarse en 
tiempo y forma las garantías aquí establecidas. 



15.2.- Estas garantías responderán por el fiel cumplimiento de las diversas obligaciones 
contractuales y su eventual ejecución. No obstará a la formulación del reclamo por los daños 
y perjuicios, mayores costos o multas y demás cargos que correspondan, de acuerdo al PBC, 
CONTRATO DE CONCESIÓN y la legislación vigente.-



ARTÍCULO 16: CONTENIDO SOBRE "A" - Antecedentes 



El sobre "A" contendrá: 
16.1- Índice. 
16.2- Nombre, denominación o razón social, domicilio legal, dirección postal, número de 
teléfono, correo electrónico. En caso de UT, el de sus integrantes. 
16.3- Constitución de domicilio especial en la ciudad de Santa Rosa (La Pampa) conforme 
al artículo 5.2. a) del PBC. 
16.4- Declaración expresa del OFERENTE aceptando el presente PBC, sus Anexos y 
Circulares Aclaratorias. 
16.5- En caso de ser el Oferente persona jurídica, deberá presentar copia debidamente 
autenticada de: 
16.5.1- Documentación que acredite la existencia, capacidad jurídica y veracidad de la 
sociedad; y acreditar que su duración deberá ser igual o mayor al CONTRATO DE 
CONCESIÓN. 
16.5.2- Indicación de las personas fisicas que tienen el uso de la firma social y el carácter de 
las mismas; 
16.5.3- Acta de designación de Autoridades vigentes al momento de la presentación; 
16.5.4- Acta de reunión del órgano societario competente, del que surja la decisión social 
para la presentación y la formulación de la oferta y que confiera poder de representación en 
forma expresa a la persona que se designe para ello, con facultades para asumir las 
obligaciones emergentes de la licitación. La persona nominada será considerada el 
representante o apoderado a los efectos indicados en el presente PLIEGO; 
16.5.5- Acta de reunión del órgano societario competente, del que surja la autorización de 
constituir una Unión Transitoria con P AMPETROL en los términos del presente PBC. 
16.6- En caso de ser el OFERENTE una Unión Transitoria (UT), presentará la totalidad de 
los requisitos que se establece en el artículo 16 para cada integrante de la asociación, y 
además el respectivo Compromiso irrevocable, de las partes que la conforman, de constituir 
la UT con P AMPETROL, el que deberá contemplar: 
16.6.1- Que su objeto sea af'm al de la LICITACIÓN. -
16.6.2- La participación en la UT de cada uno de los integrantes de la misma. 
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16.6.3- Que la duración de las personas jurídicas que la conformen sea igual o mayor al 
período de duración establecido en el CONTRATO DE CONCESIÓN.-
16.6.4- Que las responsabilidades y obligaciones de los integrantes sean mancomunadas y 
solidarias frente al ORGANISMO LICITANTE acorde a los requerimientos de la licitación. 
16.6.5- La designación de un representante de la Unión Transitoria con facultades suficientes 
para actuar frente al ORGANISMO LICITANTE, que deberá ajustarse a los requerimientos 
de!PBC. 
16.6.6- Acta de reunión del órgano societario competente de la que surja la decisión de cada 
sociedad de conformar la UT. 
16.7- Nómina de los integrantes de los órganos de administración y fiscalización de la 
sociedad al momento de presentar la OFERTA. 
16.8- Poder otorgado ante Escribano Público legalizado y certificado por el Colegio Público 
de Escribanos para el caso de confeccionarse en extraña jurisdicción, en el que se acrediten 
las facultades de la o las personas fisicas que actúan en representación del OFERENTE. 
16.9- Detalle de los números de inscripción para los impuestos y tributos que fuere 
responsable y de los órganos previsionales que correspondiere aportar, Nacionales y 
Provinciales. 
16.10- Garantía de mantenimiento de Oferta. 
16.11- Copia del PBC y sus anexos, firmado en todas sus páginas por personal legalmente 
habilitado para obligar al OFERENTE y la declaración escrita del mismo aceptando las 
condiciones del presente PBC, las aclaraciones y circulares correspondientes. 
16.12- Información general que el OFERENTE estime conveniente. 
16.13- Nombre, organización del OFERENTE y antecedentes de su personal técnico 
profesional propuesto para el presente. 
16.14- Constancia que acredite la experiencia y capacidad de los OFERENTES en el aspecto 
técnico y económico, de manera que, ajuicio de la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y 
PREADJUDICACIÓN, aseguren el cumplimiento de sus compromisos con relación a esta 
LICITACIÓN. 
16.15- En los casos de Unión Transitorias se considerarán por separado los antecedentes 
correspondientes de cada una de las firmas que integran el conjunto. Si esa experiencia 
proviniera de alguna de las fmnas integrantes del OFERENTE, deberá acompañarse 
comprobante formal que dicha firma actuará en calidad de operadora, durante el plazo de 
vigencia del CONTRATO DE CONCESIÓN, asumiendo la responsabilidad técnica de la 
operación para el caso que el OFERENTE resultara ADJUDICATARIO. La Comisión podrá 
solicitar los correspondientes certificados de cumplimiento y calidad emitidos por los 
respectivos CONCEDENTES. 
16.16- Acreditación de la inscripción en el Registro previsto por el artículo 50 de la Ley 
17 .319, o en su defecto constancia de haber iniciado el trámite de inscripción 
correspondiente, antes de los diez (1 O) días de la fecha de apertura de la LICITACIÓN.-
16.17- Constancia de pago del Impuesto de Sellos de la Provincia de La Pampa por foja, de 
la documentación presentada. 
16.18- Declaración de aceptación del SUPERIOR TRIBUNAL DE JUSTICIA de la 
Provincia de La Pampa, en los términos y condiciones establecidos en el artículo 5 .2. b) y c ), 
constituyendo domicilio especial en la Ciudad de Santa Rosa (La Pampa). 
16.19- Declaración jurada o acreditación que no existen impedimentos, inhabilitaciones o 
incompatibilidades de orden nacional y/o provincial para ser CONCESIONARIO de la 
actividad objeto de esta LICITACIÓN. 
16.20- Acreditar solvencia financiera-económica. Para ello deberá presentar los estados 
contables de los tres (3) últimos ejercicios cerrados con anterioridad a la fecha de apertura de 
la licitación; para el caso de inexistencia de los mismos deberá presentar, como mínimo, un 
balance de corte, cuya fecha de cierre no podrá ser superior a tres meses de la fecha de 
apertura de sobres. Los estados contables requeridos deberán estar certificados por Contador 
Público y legalizados. En el caso de Unión Transitorias, la presentación de los balances de 
los tres (3) últimos ejercicios de cada una de las empresas integrantes. Para el caso de 
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inexistencia de los mismos deberá presentar, como mínimo, un balance de corte de cada una 
de ellas, cuya fecha de cierre no podrá ser superior a tres meses de la fecha de apertura de 
sobres. Para las empresas extranjeras, los estados contables deberán estar acompañados de 
traducción al castellano firmada por Traductor Público. Los estados contables anuales 
cerrados a presentar son: 
• Balance General ( o Estado de Situación Patrimonial). 
• Estado de Resultados (o Estado de Ganancias y Pérdidas). 
• Estado de Evolución del Patrimonio Neto. 
• Estado de Flujo de Efectivo. 
• Notas y Anexos. 
• Informe de Auditor Independiente. 
16.21- La empresa oferente .deberá poseer, como rrnmmo, según surja de los Estados 
Contables presentados para el último ejercicio, un Patrimonio Neto no inferior a lo 
establecido en la Disposición Nº 335/19 de S.E.N., o aquella que la reemplace o modifique. 
Para el cómputo del Patrimonio Neto de una UT, se considerará la suma simple del 
Patrimonio Neto de las empresas que integran la asociación. 
16.22- La COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADfüDICACIÓN tendrá la 
facultad de auditar la información suministrada por el OFERENTE, debiendo éste facilitar 
todo trámite de verificación y las gestiones necesarias. El incumplimiento de esta obligación 
será motivo de rechazo de la OFERTA. 
16.23- El Oferente deberá presentar un informe de la Central de Deudores del Banco Central 
de la República Argentina, del que surja su situación financiera. 
16.24- Recibo de compra del Data Room. 
16.25- Presentar Certificado de Libre Deuda Registrada, expedido por el registro de deudores 
alimentarios (Ley Nº 2201 - Dto. 219/06) o, en su caso, deberá presentar autorización para 
que La Comisión solicite dicha información ante el Registro pertinente conforme al modelo 
del Anexo VIII que integra al presente. 
16.26- Para el caso de ser OFERENTES sociedades constituidas en el extranjero, se 
entenderán cumplidos los requisitos exigidos en los apartados 16.3 y 16.6 del presente 
artículo, acreditando ésta el cumplimiento de las exigencias establecidas en el artículo 118 
siguientes y concordantes de la Ley de Sociedades Comerciales Nº 19.550.-
En el mismo supuesto, se cumplimentará el apartado 16.6.6, con la decisión de conformar la 
UT tomada por la persona designada legalmente para representarla en el país; en caso del 
apartado 16.21 del presente artículo, se computará el Patrimonio Neto de la sucursal o el 
Patrimonio Neto de la casa matriz, o la sumatoria de los mismos. 
16.27.- El/Los OFERENTE/S deberán presentar la documentación correspondiente al 
artículo 16 de la Ley Nº 2675. 



ARTÍCULO 17: CONTENIDO SOBRE "B" - Oferta técnica-económica 



El Sobre "B" contendrá la planilla de presentación de ofertas y el Plan de desarrollo integral 
del yacimiento, el cual incluye el cronograma de actividad conforme modelo adjunto como 
Anexo. 



17.1.- PLANILLA DE PRESENTACIÓN DE OFERTAS. 
Estará constituida por: 



/ 17.1.1-BONO DE INGRESO AL ÁREA. 



Se entiende por BONO DE INGRESO al Área el monto fijo que debe abonar el 
ADJUDICATARJO en concepto de derecho de ingreso· al área licitada. Será equivalente a 
Veinticinco Millones de dólares estadounidenses (25 MMusd) más el valor adicional o 
reductivo propuesto por el OFERENTE ("X"). El valor "X" podrá asumir valores positivos 
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sin límite máximo, ó asumir valores negativos hasta un limite mínimo de menos cinco 
millones de dólares estadounidenses (-5 MMusd). 



En ningún caso el BONO podrá ser inferior a veinte millones de dólares estadounidenses (20 
MMusd). 



FORMA DE PAGO DEL BONO DE INGRESO 
El BONO DE INGRESO ofertado por el adjudicatario será abonado en tres (3) cuotas iguales, 
semestrales y consecutivas, expresadas en dólares estadounidenses (USD), conforme el 
siguiente esquema: 



PRIMER DESEMBOLSO: equivalente al treinta y tres y un tercio por ciento (33 y 1/3%) del 
valor total del BONO y será abonado al momento de la ADJUDICACION. 



SEGUNDO DESEMBOLSO: equivalente al treinta y tres y un tercio por ciento (33 y 1/3%) 
del valor total del BONO y será abonado en el plazo de seis (6) meses contados desde la 
fecha del primer desembolso. 



TERCER DESEMBOLSO: equivalente al treinta y tres y un-tercio por ciento (33 y 1/3%) 
•• · del valor total del BONO y será abonado en el plazo de doce (12) meses contados desde la 



fecha del primer desembolso. 



, • Los pagos podrán efectuarse en dólares estadounidenses (USD) o en pesos argentinos al tipo 
· de cambio vendedor del Banco de La Pampa S.A. vigente al cierre del día hábil anterior al 



efectivo pago. 



En los Anexos VI y X del presente PBC, se establecen los parámetros, criterios y los modelos 
de planillas y formularios que se utilizarán para evaluar el monto ofrecido. 



17.1.2- REGALÍAS OBLIGATORIAS: 
Porcentaje que el CONCESIONARIO pagará al Estado Provincial durante toda la concesión 
de explotación sobre la PRODUCCIÓN COMPUTABLE de Hidrocarburos Líquidos y 
Gaseosos extraídos dentro de los límites del ÁREA de conformidad a lo establecido en la 
Ley Nº 3640, y de acuerdo a la OFERTA adjudicada. 



En los Anexos VI y X del presente PBC, se establecen los parámetros, criterios y los modelos 
de planillas y formularios que se utilizarán para evaluar la alícuota ofrecida por cada oferente 
respecto de las regalías sobre la PRODUCCIÓN COMPUTABLE. 



17.1.3- INVERSIONES 



Actividad firme o contingente que deberá realizar, según corresponda, el 
CONCESIONARIO durante toda la vida del CONTRATO DE CONCESIÓN. 



l1 Actividad primaria: perforación de ciento noventa y cuatro (1,94) pozos en tres períodos y de 
-✓ la siguiente forma: 



• Inversión firme primer periodo (dentro de los primeros diez años): perforación de 
setenta y siete (77) pozos productores. 



• Inversión contingente segundo periodo ( dentro de los segundos diez años): 
perforación de ochenta y seis (86) pozos productores. 
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• Inversión contingente tercer periodo (dentro de los últimos cinco años): perforación 
de treinta y un (31) pozos productores. 



Workovers: Ciento treinta y tres (133) de la siguiente forma: 
• Inversión firme primer periodo (dentro de los tres primeros años): Ejecución de 



setenta (70) workovers. 
• Inversión contingente: Ejecución de sesenta y tres (63) workovers 



• 
Recuperación Secundaria: construcción de una (1) planta de tratamiento e inyección de agua 
(PIAS), sujeta a los resultados obtenidos en al menos dos (2) pilotos para recuperación 
secundaria ( dos pattems que incluyan al menos 4 inyectores y un productor en cada uno), 
implementados en yacimientos o zonas con potencial identificado. Los resultados de la 
inyección de estos pilotos serán evaluados en un plazo máximo de tres (3) años desde la firma 
del CONTRATO DE CONCESIÓN. Las condiciones generales que se considerarán se 
detallan en el ANEXO VII del presente. 



Abandonos de pozos: La cantidad de pozos a abandonar que surja durante la duración de la 
Concesión en cumplimiento de la Ley 3018 y su Decreto Reglamentario 2229/19, o aquellas 
que los modifiquen, conforme a un cronograma a acordar con la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN sobre una base técnica, económica, y sin perjuicio de garantizar la integridad 
y seguridad de las instalaciones durante el tiempo que fije dicho cronograma y la duración 
de la Concesión. 



En el Anexo VI del presente PBC, se establecen los parámetros y criterios que se utilizarán 
para evaluar la cotización ofrecida. Es dable destacar que las inversiones contingentes 
deben ser ofertadas únicamente sobre su base, por l&cual no influyen en el mecanismo 
de evaluación de ofertas. Esta necesidad radica en que si bien este tipo de inversiones no 
son obligatorias, pasan a serlo ante la ocurrencia de determinadas condiciones, por lo que 
deben ser consideradas por el OFERENTE en su OFERTA. El hecho de no contemplarlas 
en su oferta es razón suficiente para rechazarla. Las inversiones contingentes, tal cual lo 
indica su tipo, solo se efectivizarán si se cumplen determinadas condiciones futuras, las 
cuales se detallan en el ANEXO VII del presente PBC. 



17 .1.4 Propuesta de garantía ambiental de cumplimiento conforme lo expuesto en el 
artículo 15.1.3.- del presente 



17 .1.5 Propuesta económica del Programa RSE conforme lo expuesto en el artículo 29, 
inciso e) del presente 



TÍTULO 111 - DE LA ADJUDICACIÓN 



ARTÍCULO 18: PRECALIFICACIÓN DE OFERTAS 



La COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN ajustará su 
cometido al análisis de la documentación de la presente Licitación presentada por los 



~ OFERENTES de acuerdo a los siguientes puntos: 



a) Sólo serán analizadas aquellas OFERTAS que hayan completado la totalidad de los 
requisitos estipulados en los Artículos 16 y 17; podrán ser rechazadas aquellas que no 
alcancen los requisitos mínimos exigidos en este PBC, o que por deficiencias insalvables no 
permitan su comparación en condiciones de igualdad, en la etapa de evaluación. Si durante 
la evaluación de la documentación contenida en algunos de los Sobres "A" y/o "B" se 
verificara el incumplimiento de los requisitos exigidos o de alguno de los criterios 
establecidos, la OFERTA será rechazada. 
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. 
b) Todos los OFERENTES están obligados a suministrar la información adicional o 
aclaratoria que se considere pertinente a solicitud de la COMISIÓN DE 
PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN, siempre y cuando dicha información 
adicional y/o aclaratoria no resulte en la alteración de los términos esenciales de la OFERTA. 
De ningún modo la oferta económica - SOBRE "B"- podrá ser modificada. Los 
OFERENTES deberán dar cumplimiento a los pedidos de informes complementarios dentro 
del plazo de CINCO (5) días hábiles; si no se cumpliera en término con dicho pedido, se dará 
por retirada la propuesta con pérdida de la garantía de mantenimiento de oferta.-



ARTÍCULO 19: PREADJUDICACIÓN 



La COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN efectuará el estudio de 
la documentación presentada por los OFERENTES, y producirá un Informe de 
PREADJUDICACIÓN, el que deberá ser fundado y elevado al Poder Ejecutivo Provincial 
para su adjudicación. Asimismo, remitirá dicho dictamen fundado a la Cámara de Diputados 
para su conocimiento, en un todo de acuerdo a lo establecido en el artículo 5º, in fine de la 
Ley 3640. En dicho Informe se evaluarán las propuestas de conformidad al artículo 6° de la 
Ley Nº 3640 y se ordenarán por conveniencia, aconsejando la adjudicación del Oferente, 
cuya propuesta resulte más conveniente a los intereses del Estado Provincial. El mismo será 
irrecurrible. -



Cuando la complejidad de las cuestiones a considerar impidiere el cumplimiento de su 
cometido dentro del plazo fijado, la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y 
PREADJUDICACIÓN podrá ampliar el plazo para emitir su dictamen, informando 
fundadamente al Poder Ejecutivo sobre los motivos de esa decisión.-



ARTÍCULO 20: EMPATE TÉCNICO-PARIDAD DE OFERTAS 



A los efectos de la presente licitación, se considerará que existe empate técnico cuando dos 
(2) o más OFERENTES hayan cumplido con la totalidad de los requisitos exigidos en el 
presente PBC, superado la etapa de evaluación económico-financiera, y obtengan 
coeficientes finales idénticos o cuya diferencia sea igual o inferior al uno por ciento (1 %) 
respecto del valor absoluto del mejor coeficiente obtenido, conforme la fórmula de 
puntuación ponderada establecida. 
En caso de empate técnico o paridad de ofertas la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y 
PREADJUDICACIÓN requerirá a los OFERENTES que se encuentren en esa situación, que 
en el plazo de cinco (5) días hábiles de serle solicitado mejoren sus OFERTAS, las que 
deberán ser presentadas en sobre cerrado. 



Cumplido tal recaudo, se fijará el día y horario para la apertura de las nuevas OFERTAS, las 
que serán analizadas según lo indicado en el Artículo 17. En caso de no presentar mejoras en 
el plazo estipulado, se entenderá mantenida por el OFERENTE la OFERTA original. -



En caso de verificarse nuevamente un empate técnico en los términos del párrafo precedente, 
la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN aplicará, en el orden que 



~ sigue, los siguientes criterios de desempate: 



20.1- Mayor puntuación técnica específica: Se adjudicará preferentemente al OFERENTE 
que haya obtenido la mejor calificación en el componente técnico de la evaluación, 
particularmente en los aspectos vinculados al plan de desarrollo del área y su cronograma de 
ejecución. 



.• --.·-ce• 



20.2- Mayor beneficio económico para el Estado Pi;ovincial: De subsistir el empate, se 
adjudicará la preferencia al OFERENTE que ofrezca fa mayor alícuota efectiva de regalía 
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sobre la básica y el mayor BONO DE INGRESO al área. 
20.3- Sorteo público: En última instancia, y sólo de iiiantenerse la igualdad -coeficientes 
finales idénticos o cuya diferencia sea igual o inferior al uno por ciento (1 %)- luego de la 
aplicación de los criterios precedentes, la adjudicación se definirá mediante sorteo público 
realizado ante escribano público o autoridad competente, dejándose debida constancia en 
acta. 



ARTÍCULO 21: ADJUDICACIÓN 



21.1.- El Informe de la COMISIÓK DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN será 
elevado a la AUTORIDAD CONCEDENTE para su consideración y para la elaboración de 
la norma legal correspondiente. Asimismo, la AUTORIDAD CONCEDENTE podrá 
requerir, si lo estimare necesario, la emisión de dictámenes o informes complementarios. 



21.2.- La ADJUDICACIÓN recaerá en el OFERENTE cuya propuesta, a criterio del Poder 
Ejecutivo, resulte la más conveniente a los intereses de la Provincia, tomando en 
consideración los criterios, valoraciones y conclusiones establecidos en el Informe de la 
Comisión de Precalificación y Preadjudicación y/o los informes complementarios que se 
emitan. 



21.3.- La adjudicación será efectuada por la AUTORIDAD CONCEDENTE, mediante el 
dictado del correspondiente acto administrativo, el que será comunicado en forma fehaciente 
al ADJUDICATARIO y a los restantes OFERENTES.-



21.4.- La interposición de medidas recursivas contra el acto de adjudicación no impedirá la 
ejecución del mismo.-



21.5.- Para el caso que la oferta haya sido presentada por una UT, se deberá agregar, además 
de la documentación exigida de cada una de las empresas integrantes, testimonio notarial o 
instrumento privado, certificado y legalizado del contrato de constitución de la Unión 
Transitoria. 



ARTÍCULO 22: RECHAZO DE TODAS LAS OFERTAS 



La COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN podrá, con causa 
fundada, proponer el rechazo de todas las ofertas presentadas y aconsejar desestimar las 
mismas si considerara que aquellas no son convenientes a los intereses del Estado Provincial. 



El ejercicio de dicha facultad no dará derecho alguno a los OFERENTES para reclamar 
indemnizaciones o cualquier tipo de compensación o resarcimiento. -



ARTÍCULO 23: RECHAZO DE OFERTA SELECCIONADA 



En caso de suscitarse divergencias que impidieran la formalización del CONTRATO DE 
CONCESIÓN, la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN podrá 
aconsejar la revocación de la adjudicación y la cancelación de la LICITACIÓN u optar por 



.-,1 seleccionar, sucesivamente, a los fines de dicha formalización, a los INTERESADOS que le 
7 sigan en orden de conveniencia, según las OFERTAS presentadas.- • 



ARTÍCULO 24: SUSCRIPCIÓN DEL CONTRATO DE CONCESIÓN 



Dentro de los treinta (30) días de comunicada en forma fehaciente la Adjudicación, y en fecha 
y hora a determinar por el Poder Ejecutivo Provincial, el ADJUDICATARIO deberá proceder 
a la firma del CONTRATO DE CONCESIÓN. Previo a este acto el ADJUDICATARIO 
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deberá constituir la garantía de Ejecución de CONTRATO DE CONCESIÓN prevista en el 
artículo 15 .1.2 y solicitar ante la Dirección General de.Rentas de la Provincia de La Pampa 
la emisión del Certificado de Cumplimiento Fiscal pará: contratar con el Estado Provincial, 
en un todo de acuerdo al Decreto de Montos vigente, o la norma que en el futuro lo modifique 
o sustituya. 
Será causal automática de anulación de la adjudicación el no cumplimiento de los requisitos 
exigidos en el presente Artículo, en el plazo aquí establecido y con las formas previstas por 
el PBC.-
El modelo de CONTRATO DE CONCESIÓN a suscribir entre la PROVINCIA y el 
CONCESIONARJO se encuentra agregado como ANEXO IX, formando parte del presente 
PBC.-



ARTÍCULO 25: FALTA DE OFERENTES - OFERTAS INCONVENIENTES 



En caso de no presentarse OFERENTES o de no haber ofertas convenientes a los intereses 
de la PROVINCIA la LICITACIÓN será declarada desierta. 



ARTÍCULO 26: IMPUGNACIONES 



Los OFERENTES podrán formular impugnaciones a los actos administrativos durante el 
proceso licitatorio, las que deberán presentarse por escrito y estar debidamente fundadas, en 
un plazo de cinco (5) días contados desde que el OFERENTE haya tomado conocimiento del 
Acto a impugnar o de la fecha de apertura de cada sobre, si la impugnación refiere a la 
documentación presentada por un OFERENTE.-
Conjuntamente con el escrito de impugnación se deberá adjuntar constancia de pago de la 
suma de dólares estadounidenses Cuarenta Mil (U$S 40.000) en la cuenta indicada en el 
artículo 15.3.1 del PBC. Este requisito resulta de admisibilidad para considerar la 
impugnación presentada.- .· 
Las impugnaciones serán resueltas hasta el momento d~ la adjudicación, devolviéndose las 
sumas depositadas en caso de prosperar la misma; caso contrario quedará a favor del Estado 
Provincial. Las impugnaciones no tendrán efectos suspensivos del acto impugnado.-



TÍTULO IV: DE LA INSPECCIÓN Y FISCALIZACIÓN 



ARTÍCULO 27: INSPECCIÓN Y FISCALIZACIÓN 



28.1.- La AUTORIDAD DE APLICACIÓN tendrá derecho a inspeccionar sin ningún tipo 
de restricciones ni necesidad de aviso previo, los campamentos, instalaciones y/o 
yacimientos de hidrocarburos, a los efectos de verificar el cumplimiento de las tareas de 
explotación y eventual exploración en los mismos, a fin de asegurar la observancia de las 
normas contractuales, legales y reglamentarias de orden Provincial y Nacional.-
Asimismo, podrá recabar del CONCESIONARJO toda la documentación o información que 
estime pertinente para su tarea. Los mismos deberán proveer ayuda logística en caso de 
dificultades técnicas para el acceso al ÁREA y deberán adquirir el equipamiento de Medición 
y Control necesario a requerimiento de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, en 
concordancia con las cláusulas contractuales." 
La AUTORIDAD DE APLICACIÓN tendrá facultades de Inspección y Fiscalización de 



.,;f las actividades, documentación técnica y contable objeto del CONTRATO DE CONCESIÓN 
~ que se suscriba como consecuencia de la presente LICITACIÓN, como así también sobre las 



actividades conexas con las mismas; además podrá requerir del CONCESIONARJO que 
remita copia de la documentación, todo ello, a fin de asegurar la observancia de las normas 
contractuales, legales y reglamentarias de orden Provincial y Nacional.-
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Las facultades acordadas precedentemente no obstan· al ejercicio de las atribuciones 
conferidas a la AUTORIDAD CONCEDENTE por otras normas, cuyo cumplimiento 
también autorice inspecciones o controles oficiales.- •" 



La AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL tendrá derecho a inspeccionar sin 
ningún tipo de restricciones ni necesidad de aviso previo, el ÁREA objeto de la 
LICITACIÓN, en lo que respecta a las competencias atribuidas dentro del ámbito de su 
aplicación. 



27.2.- Las Inspecciones y Fiscalizaciones se llevarán a cabo por la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN y/o la AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL a través de personas 
que se designarán al efecto por las mismas. 
Las AUTORIDADES DE APLICACIÓN realizarán las comunicaciones a través de libro 
foliado denominado "Libro de Órdenes de Servicio" que llevará la inspección y/o mediante 
el sistema informático de gestión vigente. 
El CONCESIONARIO realizará las comunicaciones a través de libro foliado denominado 
"Libro de Pedido de Empresa", notas o mediante el sistema informático de gestión vigente. 



27.3.- EL CONCESIONARIO deberá dar a conocer a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN 
dentro de la faz técnica, durante la CONCESIÓN DE EXPLOTACIÓN, toda la información 
de base que sustente los criterios de ubicación de pozos, diseño de los mismos, terminaciones, 
interpretaciones de perfiles, ensayos, interpretaciones sísmicas, reparaciones, construcción 
de modelos geológicos, caracterización de reservorios o cualquier otra información requerida 
por la AUTORIDAD DE APLICACIÓN.-



ARTÍCULO 28: GASTOS FIJOS - CONTROL DE CONTRATO DE CONCESIÓN 
Para ser afectadas a las tareas de control y fiscalización, EL CONCESIONARIO deberá 
proveer los muebles y equipamientos que se detallan a continuación. Estos pasarán a ser 
propiedad de la Provincia de La Pampa desde el momento de su entrega.-



a) MOVILIDAD Y EQUIPOS 



El CONCESIONARIO deberá proveer a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, en el período 
de explotación y, dentro del plazo de 30 días de solicitado, los siguientes elementos: 



• Una (1) Camioneta O Km Marca TOYOTA doble cabina de fabricación nacional, 
doble tracción, motor diese!, de cilindrada igual o mayor a 2755 ce (o la que en el 
futuro lo reemplace), capacidad de carga de 750 Kg. o más, provista del siguiente 
equipamiento adicional: 
- Kit de herramientas. 
- Una rueda de auxilio adicional a la que trae de fábrica. 
- Enganche. 
- Dos (2) matafuegos de polvo químico con capacidad extintora de un (1) Kg y cinco 
(5) Kg. 
- Jaula antivuelco reforzada. 
- El vehículo deberá contar con equipo de intemet satelital ( o la tecnología que en el 
futuro la reemplace), debiendo EL CONCESIONARIO afrontar los gastos necesarios 
para su instalación y el costo del servicio. 
- Los gastos inherentes al patentamiento y la logística necesaria para recibir el 
vehículo en sede de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, sita en Av. San Martín Nº 
355 Piso 1 (CP 6300), serán a cargo del CONCESIONARIO. 



Dicho vehículo será renovado por otro nuevo a estrenar (O km), de idénticas 
características y con el mismo equipamiento, cada cinco (5) años a contar de la fecha 
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de firma del CONTRATO DE EXPLOTACIÓN. El vehículo reemplazado quedará 
en propiedad de LA PROVINCIA. • 



b) EQUIPOS Y ELEMENTOS 
Dentro de los 60 días de finnado el CONTRATO DE CONCESIÓN, el CONCESIONARIO 
deberá entregar a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN los siguientes elementos: 



• Una (1) Notebook. 
• Cinco (5) computadoras de escritorio tipo PC. 
• Una (1) impresora láser. 



Las especificaciones serán definidas previo al momento de cada entrega por el Ministerio de 
Conectividad y Modernización. El monto máximo a erogar en todo concepto por este 
equipamiento obedecerá a la suma de ocho mil dólares estadounidenses (usd 8000) y será 
renovado cada tres (3) años. 



• Cuatro ( 4) Medidores multigas. Incluye calibración anual. 
• Ropa y elementos de seguridad (mamelucos ignífugos, calzado de seguridad y 



camperas de abrigo) 



Las especificaciones serán definidas previo al momento de cada entrega por la AUTORIDAD 
DE APLICACIÓN. El monto máximo a erogar en todo concepto por este equipamiento 
obedecerá a la suma de cinco mil dólares estadounidenses (usd 5000) y será renovado cada 
dos (2) años. 



e) MANTENIMIENTO DE LICENCIAS Y SOPORTE DE SOFTWARE 
Las necesidades de mantenimiento de licencias y soporte de software necesarios para la 
gestión de la actividad hidrocarburífera serán requeridas en el transcurso del CONTRA TO 
DE CONCESIÓN por parte de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN. Las mismas serán 
solventadas por el CONCESIONARIO, en forma anual, hasta un monto máximo de 
DÓLARES ESTADOUNIDENSES QUINCE MIL (U$S 15.000).-



d) INVESTIGACIÓN Y CAPACITACIÓN DEL PERSONAL 
Las necesidades de investigación y capacitación serán requeridas en el transcurso del 
CONTRATO DE CONCESIÓN por parte de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN. Las 
mismas serán solventadas por el CONCESIONARIO, en forma anual, hasta un máximo de 
DÓLARES ESTADOUNIDENSES VEINTE MIL (U$S 20.000) en estos conceptos. 



En la ejecución de los fondos previstos en el presente apartado, se procurará que, al menos 
el cincuenta por ciento (50%), las capacitaciones sean contratadas mediante convenio con la 
Consultora de la Universidad Nacional de La Pampa (UNLPam), siempre que ello resulte 
compatible con el cumplimiento del objetivo específico de la capacitación y con los 
principios de eficiencia e idoneidad técnica. 



e) RESPONSABILIDAD SOCIAL EMPRESARIA (RSE) 
El CONCESIONARIO deberá presentar un Programa Integral de Responsabilidad Social 
Empresaria (RSE) acorde a la potencialidad del ÁREA "El Medanito", orientado al desarrollo 



~ sostenible de la Provincia de La Pampa y de las comunidades vinculadas directa o 
7 indirectamente a la actividad hidrocarburífera. 



El Programa deberá contemplar acciones, proyectos o iniciativas vinculadas, entre otras 
materias, a educación, ambiente, salud, capacitación laboral, ciencia y tecnología, 
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fortalecimiento institucional, desarrollo comunitario, infraestructura social, transición 
energética, energías renovables y promoción de proveedores locales. 
A los efectos de su evaluación, el OFERENTE deberá comprometer un monto total expresado 
en dólares estadounidenses (USD) para toda la vigencia del CONTRATO DE CONCESIÓN, 
indicando asimismo el cronograma estimado de ejecución anual de dicho compromiso. 
El monto comprometido no podrá ser inferior al equivalente a dólares estadounidenses 
cincuenta mil (USD 50.000) por año de vigencia del CONTRATO DE CONCESIÓN. 
La propuesta de RSE será ponderada corno uno de los componentes de evaluación de la 
oferta, conforme los criterios, metodología y parámetros objetivos que establezca el presente 
PBC, considerando especialmente: 
a) el monto total comprometido; 
b) el impacto territorial y social de las acciones propuestas; 
c) la sostenibilidad y continuidad de los programas; 
d) la generación de capacidades locales; 
e) la vinculación con instituciones provinciales, educativas, científicas o comunitarias; y 
f) la coherencia del programa con las características operativas y socioeconórnicas del 
ÁREA. 
La ejecución del Programa de RSE deberá ajustarse a los lineamientos generales que 
establezca la AUTORIDAD DE APLICACIÓN o la Mesa de Trabajo de RSE creada y 
definida por Disposición Conjunta Nº 10/23 ( o aquella que la modifique o reemplace), sin 
que ello implique alterar el monto mínimo comprometido por el CONCESIONARIO. 



ARTÍCULO 29: AUDITORÍAS, CONSULTORÍAS y PLAN DE GESTIÓN 
AMBIENTAL 



La AUTORIDAD DE APLICACIÓN y la AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL 
podrán efectuar auditorías, consultorías, inspecciones, evaluaciones y verificaciones 
técnicas, económicas, operativas y ambientales conforme las necesidades de control y 
fiscalización inherentes al CONTRATO DE CONCESIÓN y dentro del ámbito de sus 
respectivas competencias. 
Las mismas podrán comprender, entre otros aspectos: 
a) actividades de exploración, explotación, transporte y desarrollo; 
b) reservas e inversiones comprometidas; 
c) sistemas de medición y control de producción; 
d) liquidación y pago de regalías; 
e) integridad de instalaciones y duetos; 
f) abandono de pozos e instalaciones; 
g) cumplimiento de obligaciones contractuales, ambientales y operativas; y 
h) toda otra actividad vinculada a la correcta explotación racional y sustentable del ÁREA. 



El CONCESIONARIO deberá elaborar, implementar y mantener actualizado durante toda la 
vigencia del CONTRATO DE CONCESIÓN un PLAN INTEGRAL DE GESTIÓN 
AMBIENTAL DEL ÁREA, el cual deberá ajustarse a la normativa ambiental provincial 
vigente y contemplar, corno minimo, los contenidos, alcances y exigencias establecidos por 
la AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL. 
Dicho Plan deberá incorporar todas las medidas necesarias para la prevención, mitigación, 



./f control y recomposición de impactos ambientales derivado~ de la actividad, así corno 
7 cualquier otra exigencia que la AUTORIDAD DE APLICACION AMBIENTAL determine 



en el ejercicio de sus competencias. " 



El CONCESIONARIO asumirá a su exclusivo cargo los costos y gastos que demanden las 
auditorías, consultorías y evaluaciones dispuestas por la AUTORIDAD DE APLICACIÓN 
y/o la AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL, hasta un máximo de una (1) 
auditoría integral anual por cada autoridad competente, salvo que se detecten 
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incumplimientos, contingencias ambientales, incidentes operativos o situaciones 
excepcionales que justifiquen controles adicionales. 



TÍTULO V - CONDICIONES DE OPERACIÓN 



ARTÍCULO 30. EVOLUCIÓN DE POZOS INACTIVOS DURANTE EL RÉGIMEN 
TRANSICIÓN OPERATIVA DE LA LEY 3639 



El régimen aplicable a los pozos inactivos existentes en el ÁREA a la fecha de finalización 
de la TRANSICIÓN OPERATIVA del área se regirá por las siguientes disposiciones: 



30.1 Alcance y marco normativo 
Los pozos inactivos se regirán por lo dispuesto en la Ley Nº 3 O 18 y su Decreto 
Reglamentario Nº 2229/19, en lo relativo a los plazos y condiciones para su abandono 
temporario o definitivo. 



30.2 Pozos alcanzados por plazos legales cumplidos 
Aquellos pozos que, a la fecha de finalización de la TRANSICIÓN OPERATIVA, hubieren 
cumplido los plazos máximos previstos en la normativa aplicable para su abandono, no 
serán objeto de ejecución por parte del operador transitorio conforme lo dice la Ley 3639 
en su artículo 7º, trasladándose las obligaciones que fija la Ley 3018 y su Decreto 
Reglamentario 2229/19 al CONCESIONARIO que resulte adjudicatario de la nueva 
concesión. 



30.3 Cronograma de abandono del Concesionario Saliente presente en el IFA 
El cronograma de abandono de pozos a cargo del concesionario saliente, conforme lo 
establecido en el Informe Final Ambiental (IFA), se encuentra estructurado de manera tal 
que no interfiere con el proceso de evaluación por parte del nuevo CONCESIONARIO 
respecto de aquellos pozos que, a la fecha de inicio de la nueva concesión, no hubieren sido 
abandonados. 
Dicha evaluación no confiere al nuevo CONCESIONARIO derecho alguno a suspender, 
alterar o impedir la ejecución del cronograma de abandono en curso, el cual deberá continuar 
conforme las obligaciones asumidas por el concesionario saliente. 



30.4 Facultades de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN 
La AUTORIDAD DE APLICACIÓN dictará las normas complementarias necesarias para la 
implementación del presente régimen, incluyendo plazos de evaluación, condiciones de 
transferencia de responsabilidad, y criterios técnicos para la clasificación de pozos. 



ARTÍCULO 31.- PLANTA DE TRATAMIENTO Y DOCTOS 



ARTÍCULO 31.1- El CONCESIONARIO deberá garantizar el libre acceso a su PLANTA 
DE TRATAMIENTO DE PETRÓLEO de la producción de petróleo de otras áreas vecinas 
dentro de la jurisdicción de La Provincia de La Pampa, siempre que no deba ampliar su 
capacidad instalada y a un costo razonable de mercado para este tipo de servicio. 



ARTÍCULO 31.2- El CONCESIONARIO deberá garantizar el libre acceso a su PLANTA 
~ DE TRATAMIENTO DE GAS de la producción de gas de otras áreas vecinas dentro de la 
o/ jurisdicción de La Provincia de La Pampa, siempre que no deba ampliar su capacidad 



instalada y a un costo razonable de mercado para este tipo de servicio. 



ARTÍCULO 31.3- El CONCESIONARIO deberá garantizar la libre disponibilidad de su 
potencial PLANTA DE TRATAMIENTO E INYECCIÓN DE AGUA, siempre que no deba 
ampliar su capacidad instalada y a un costo razonable de mercado para este tipo de servicio. 
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ARTÍCULO 31 .4- El CONCESIONARIO deberá garantizar el libre acceso de la producción 
de hidrocarburos de otras áreas vecinas dentro de la jurisdicción de La Provincia de La Pampa 
a los duetos operativos que ingresen y egresen a cada una de las Plantas de Tratamiento, 
siempre que no deba ampliar su capacidad instalada y a un costo razonable de mercado para 
este tipo de servicio. 



ARTÍCULO 31.5- La AUTORIDAD DE APLICACIÓN arbitrará en caso de disenso en el 
uso y costo razonable de mercado respecto del acceso a la/s PLANT AJS DE 
TRATAMIENTO y duetos enunciadas en los artículos precedentes.-
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ANEXOI 



ÁREA A LICITAR 



Delimitación del Área "El Medanito" 



Coordenadas Geodésicas Posgar 2007 



Esquiner Longitud Latitud 



o 



1 -67,3634253191 O -37,91201594560 



2 -67,35783763890 -38, 1630404601 O 



3 -67,58428606670 -38, 16598468630 



4 -67,58569840170 -38,09349541270 



5 -67, 72387519370 -38,09506836820 



6 -67, 73249333980 -38,0733978811 O 



7 -67,73915473870 -38,07535063860 



8 -67,74842434950 -38,0568416871 O 



9 -67, 75731152420 -38,05567324060 



10 -67,75743558770 -38,05128055960 



11 -67,81111516790 -38,03833949680 



12 -67 ,81169402180 -38,00863635380 



13 -67, 77709490240 -37, 99609549630 



14 -67,72991409370 -37,99789495110 



15 -67, 732327104 70 -38,05101748360 



16 -67,61840618140 -38,04972575030 



17 -67,61935005350 -38,00197801370 



14 -67,72991409370 -37,9978949511 O 



18 -67 ,8334394331 O -37,92503956730 



19 -67,8384337 4970 -37,92508897520 



> 20 -67,8235912351 O -37,91908336270 



21 -67,508584 77590 -37,91442166030 



SUPERFICIE ESTIMADA: 828 km2 
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03-07-26 



06-07-26 



06-07-26 



15-10-26 



26-10-26 



ANEXO 11 



CRONOGRAMA 



internacional para la concesión de explotación del área El Medanito. 



Invitación a posibles interesados a participaren la licitación pública nacional e 



internacional para la concesión de explotación del área El Medanito. 



Inicio del período de venta del acceso al Data Room a los interesados en 
participar de la licitación pública. Firma de acuerdo de confidencialidad. 
Coordinación para la visita de las áreas. 
Fin del plazo de consultas sobre el PBC. 



Fecha límite de las respuestas a las consultas por parte de la Comisión de 
Precalificación y Preadjudicación. 



30-10-26 hasta 09:00 hs Presentación del sobre con el contenido de los sobres "A" y "B". 
30-10-26a partir de las 12:00 hs Apertura del sobre único {Sobres "A" y "B"). 



01-12-26 



10-12-26 



10-12-26 



11-01-27 



Informe de la Comisión de Precalificación y Preadjudicación respecto de los 



oferentes. 
Decreto de adjudicación. 



Notificación de la adjudicación. 
Firma del contrato de concesión {dentro de los 30días posteriores a la fecha 
de notificación del decreto de adjudicación). 



La adjudicación debería producirse, como máximo, aproximadamente el 19/02/2027porque si no existe 



adjudicación antes de esa fecha,el régimen transitorio perdería sustento legal, salvo nueva ley o prórroga 
legislativa. 



Fechas sujetas a modificación. 











ANEXO 111 



LEGISLACIÓN AMBIENTAL NACIONAL Y DE LA PROVINCIA DE LA PAMPA 



AMBIENTE 



Ley General del Ambiente Nº 25.675, su Decreto Reglamentario Nº 2413/2002.­



Ley Provincial Nº 3.195, Decretos Reglamentarios Nº 674/22 y 6103/22, y todas 



aquellas normas que la modifiquen, sustituyan y/o complementen.-



Ley Provincial Nº 2.675, sus decretos reglamentarios y todas aquellas normas que 



la modifiquen, sustituyan y/o complementen.-



Disposición Conjunta Nº 573/23, normativa de control de agua subterránea en 



yacimientos petroleros.-



RESIDUOS PELIGROSOS 



Ley Nacional Nº 24.051 y todas aquellas normas que la modifiquen, sustituyan y/o 



complementen.-



Ley Provincial Nº 1.466, sus decretos reglamentarios y todas aquellas normas que 



la modifiquen, sustituyan y/o complementen.-



HIGIENE Y SEGURIDAD EN EL TRABAJO 



Leyes Nacionales Nº 19.587 y Nº 24.557, sus decretos reglamentarios y todas 



aquellas normas que la modifiquen, sustituyan y/o complementen.-



ABANDONO DE POZOS 1 Ley provincial Nº 3.018, su Decreto Reglamentario 2229/19 y todas aquellas normas 



que la modifiquen, sustituyan y/o complementen.-











ANEXO IV 



ACUERDO DE CONFIDENCIALIDAD 



PARA ACCESO A "DATA ROOM" 



Entre la Provincia de LA PAMPA, de aquí en adelante LA PROVINCIA 
y........................................ {denominación del interesado en examinar 
informaciones sobre EL AREA establecidas en PBC) con domicilio real 
en ........................................................... , legal en ............................................ . 
República Argentina y electrónico ............ , de aquí en adelante el "INTERESADO", 
acuerdan las siguientes Cláusulas: 



Artículo 1°: Objeto 



La PROVINCIA otorga acceso al INTERESADO, a través del correo electrónico 
denunciado por esta, al DATA ROOM virtual que contiene "Información 
Confidencial" sobre el área El Medanito - La Pampa-, exclusivamente para fines de 
evaluación, análisis y toma de decisión para la eventual preparación y presentación 
de una Oferta.-



Artículo 2°: Información Confidencial 



2.1. A los efectos del presente Acuerdo "Información Confidencial" significará 
cualquier información proporcionada con relación al DATA ROOM y demás 
información correspondiente al ÁREA. 



2.2. La Información Confidencial se facilitará mediante el acceso, a través de la 
dirección de correo electrónico denunciada por el INTERESADO, a la carpeta digital 
denominada "EL MEDANITO" que contiene: información histórica de producción, 
datos de instalaciones, registros geológicos, ambientales y legales. 



2.3. Toda la información intercambiada con arreglo a los términos y condiciones de 
este Acuerdo se considerará Información Confidencial, incluso si no ha sido 
señalada como "Confidencial" por las Partes. 



2.4. El INTERESADO debe resguardar la Información Confidencial ya que la misma 
incluye datos sensibles y estratégicos de alto valor económico. 



2.5. La PROVINCIA provee la información de buena fe, sin garantizar su 
completitud, exactitud o vigencia y no asume responsabilidad por daños o perjuicios 
derivados de su uso. 



Artículo 3°: Protección de la Información Confidencial 



3.1. El INTERESADO se compromete, con respecto a la Información Confidencial 
que reciba a: 



• mantener como estrictamente confidencial y no divulgar la totalidad o 
parte de dicha Información Confidencial a terceros ni permitir o facilitar la 
publicación o la distribución de la misma y a utilizar toda la Información 
Confidencial exclusivamente en el marco de la presente licitación; 



• acceder a la Información Confidencial, comprometiéndose a tomar las 
medidas que sean necesarias para mantener la Información Confidencial bajo 
estricta confidencialidad, debiendo aplicar a toda la Información Confidencial 
que reciba, como mínimo, el mismo cuidado y grado de atención que el 
INTERESADO aplica a su propia información confidencial, garantizando una 











protección adecuada de la misma para evitar su divulgación no autorizada, 



copia o uso no autorizado; 
• no copiar, reproducir, vender y/o comercializar, comunicar o 



suministrar a terceros, por ningún medio, cualquier parte de dicha Información 
Confidencial, sin previo consentimiento por escrito de LA PROVINCIA. 



• asegurar que todas las personas que tuvieron acceso a la 
INFORMACIÓN conforme al presente Acuerdo cumplan con las obligaciones 
aquí establecidas y no revelen la INFORMACIÓN a ninguna persona no 



autorizada. 



Artículo 4°: Excepciones 



Las obligaciones en relación con la Información Confidencial detalladas en la 
cláusula 2, no serán de aplicación a la Información Confidencial si el receptor puede 
demostrar a su entera satisfacción que la Información Confidencial: 



4.1. se encontraba en su legítima posesión con anterioridad a su divulgación, por lo 
que no existe obligación de confidencialidad en ese caso; 



4.2. que al momento de ser revelada ya era del dominio público o que luego de ser 
revelada se convierta en información del dominio público siempre que ello no haya 
ocurrido como consecuencia de una acción u omisión del receptor que implique una 
violación a los términos de este Acuerdo; 



4.3. haya sido legítimamente obtenida de un tercero no obligado a confidencialidad. 



Artículo 5°: Vigencia 



5.1. El presente Acuerdo entrará en vigencia en la fecha de suscripción y continuará 
vigente por el plazo de cinco (5) años, salvo que por acuerdo escrito entre las Partes 
decidan su terminación. A la terminación de este Acuerdo ya sea por el vencimiento 
del plazo acordado por las Partes o por la terminación anticipada del mismo por 
cualquier causa, ambas Partes deberán devolver o destruir, a opción o solicitud de 
la otra Parte la totalidad de la Información Confidencial recibida en virtud del 



presente Acuerdo. 



5.2. Si el INTERESADO resultara ser el ADJUDICATARIO en la licitación, el 
presente Acuerdo se rescindirá en forma automática a la fecha en que el 
INTERESADO celebre un acuerdo posterior que contenga disposiciones 
relacionadas con la confidencialidad de la información. Si este Acuerdo no fuera 



4 rescindido de manera anticipada, según lo dispuesto precedentemente, el mismo 
J terminará a los tres (3) años contados a partir de la fecha de la firma del presente 



Acuerdo. 



5.3. Asimismo, concluido el periodo durante el cual el receptor requiera de la 
información, la PROVINCIA se encuentra facultada para eliminar el acceso virtual a 
la Información Confidencial si así lo considera necesario para facilitar la 



transparencia en el proceso licitatorio del ÁREA. 



Artículo 6°: Misceláneas 



6.1. Este Acuerdo constituye el acuerdo total entre las Partes en relación con la 
Información Confidencial y reemplaza a todo acuerdo, comunicación o 
entendimiento previo entre las Partes relacionado con la divulgación, protección y 
uso de la Información Confidencial. 











6.2. Cualquier modificación o variación del presente Acuerdo, deberá ser realizada 
por escrito y debidamente suscripta por los representantes autorizados de las 
Partes. 



6.3. La invalidez de cualquiera de las provisiones de este Acuerdo no tendrá ningún 
efecto sobre las restantes provisiones, las que continuarán en plena vigencia. El 
presente Acuerdo, será considerado en su totalidad como si dicha estipulación no 
hubiese existido. 



6.4. Todas las notificaciones dirigidas a las Partes deberán ser dirigidas a las 
direcciones mencionadas en el encabezado del presente Acuerdo. 



En prueba de conformidad, los representantes debidamente autorizados de las 
Partes suscriben dos ejemplares de un mismo tenor y a un solo efecto, en la ciudad 7 de Santa Rosa, a los .............. días del mes de .................... de 20 ..... -



Por la PROVINCIA DE LA PAMPA: 



Por el INTERESADO: 











ANEXO V 



FORMULARIO DE PRESENTACIÓN DEL OFERENTE 



1.- COMPOSICION DEL OFERENTE 



Nombre % de Participación 



EMPRESA A 



EMPRESAS 



EMPRESAC 



EMPRESA D 



EMPRESA E 



EMPRESA F 



100% 



11.- DECLARACIÓN JURADA Y CARTA COMPROMISO 



Las empresas que integran al OFERENTE y que suscriben al pie: (i) se obligan 
mancomunada y solidariamente frente a la PROVINCIA DE LA PAMPA a todos los 
efectos derivados de esta LICITACIÓN de Concesión de Explotación, Transporte y 
Distribución de Hidrocarburos en el área hidrocarburífera "EL MEDANITO" que se 
les otorgue como consecuencia de la presente LICITACIÓN; (ii) constituyen 
domicilio en la ciudad de Santa Rosa, Provincia de La Pampa, en la 
calle ............................................ a todos los efectos referidos en los apartados 
(i) y (ii) antecedentes; y (iii) unifican personería jurídica a los mismos efectos. 



Asimismo, dichas empresas declaran: 



• Que conocen y aceptan en su totalidad el texto del pliego de la presente 
licitación; en especial, y sin que ello implique limitación alguna, todas las 
disposiciones del mismo referidas al procedimiento de presentación de 
OFERTAS, de selección del o de los OFERENTES por parte de la 
COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN y de eventual 
rechazo de la totalidad de las OFERTAS presentadas; 



• Que conocen las leyes, disposiciones y reglamentos vigentes en la República 
Argentina y en la Provincia de La Pampa que puedan tener relación o puedan 
ser aplicables al CONTRATO DE CONCESIÓN a formalizar; 











• Que renuncian a cualquier reclamación o indemnización en caso de haber 
interpretado erróneamente los documentos de la licitación de Concesión de 
Explotación, Transporte y Distribución de Hidrocarburos en el área 
hidrocarburífera "EL MEDANITO", que se les otorgue como consecuencia de 
la presente; 



• Que dejan constancia que su oferta se basa exclusivamente en una 
evaluación técnica propia del OFEERENTE basada, entre otras, en la 
información adquirida por la petición del PBC, y sobre la base de visitas que 
ha efectuado al ÁREA, las instalaciones, equipos y materiales allí existentes. 
Asimismo, el Oferente reconoce que la Provincia no ha otorgado garantía de 
ningún tipo sobre el potencial del Área, para la explotación de hidrocarburos 
líquidos y gaseosos; 



• Que aceptan que la Provincia de La Pampa no está obligada a adjudicar la 
presente LICITACIÓN, como así tampoco a reintegrar los gastos en que 
hayan incurrido los OFERENTES para presentar sus OFERTAS; 



• Que en caso de tratarse de UT se comprometen a incluir en el contrato de 
asociación la solidaridad de las empresas y/o personas físicas integrantes de 
la UTE, respecto de las obligaciones que se deriven de su calidad de 
concesionarios; y, 



• Que su duración como empresas individuales y la asociación en Consorcio 
supera el plazo mínimo de ejecución del eventual CONTRATO DE 
CONCESIÓN de la presente LICITACIÓN. 



FIRMAS Y ACLARACIÓN 



DEL OFERENTE DOMICILIO 



Por EMPRESA A 



Por EMPRESA B 



Por EMPRESA C 



Por EMPRESA D 



Por EMPRESA E 



Por EMPRESA F 











ANEXO VI 



PROCEDIMIENTO DE EVALUACIÓN DE OFERTAS 



Se deberá presentar un único sobre que contenga los sobres "A" y "B". La apertura 
se realizará para corroborar su contenido mediante una lista (check lis!), la cual 
forma parte del presente PBC. En caso de que el OFERENTE califique en esta 
primera etapa, podrá avanzar y su oferta será evaluada. En caso que exista algún 
faltante de documentación, la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y 
PREADJUDICACIÓN podrá solicitar su integración, la cual deberá ser efectivizada 
en un plazo máximo de cinco (5) días hábiles. 



Si durante la evaluación posterior de la documentación contenida en los Sobres "A" 
y "B" se verificara el incumplimiento de los requisitos exigidos o de algunos de los 
criterios establecidos en este PBC, la oferta será rechazada. 



1- PRECALIFICACIÓN SOBRE A- Antecedentes 



En primer término, se evaluará el contenido de la información solicitada en el Sobre 
"A", debiendo el OFERENTE cumplir con los siguientes criterios: 



1.1- EVALUACIÓN PATRIMONIO NETO MÍNIMO. 



El OFERENTE deberá poseer, según surja de los estados contables cerrados 
presentados para el último ejercicio, un patrimonio neto no inferior al monto que fija 
la Resolución SEN Nº335/19 (monto en pesos equivalente de veintisiete mil barriles 
de petróleo). En caso que los OFERENTES conformen una UNIÓN TRANSITORIA 
o agrupación empresarial se sumará el patrimonio neto de cada uno de sus 
integrantes, debiendo la sumatoria cumplir con el requisito previamente 
mencionado. 



Si el OFERENTE no cumple con este requisito de patrimonio neto mínimo, será 
descalificado. 



1.2- EVALUACIÓN DE INDICES ECONÓMICO-FINANCIEROS. 



Para cada uno de los índices (a, b y c) se tomará el promedio de los valores 
resultantes de cada uno de los tres (3) ejercicios presentados por el OFERENTE. 
En función del valor resultante se le otorgará un puntaje de cero (O) a uno (1), de 
acuerdo a las tablas que se detallan a continuación. 



El OFERENTE individual será descalificado cuando presente en alguno de los 
índices un puntaje de cero (O). 



En caso de que el OFERENTE sea una UNIÓN TRANSITORIA (UT) o agrupación 



1 
empresarial se calcularán por separado cada uno de los índices para cada uno de 
sus integrantes y luego se ponderarán de acuerdo a la participación de sus 
miembros en la UNIÓN TRANSITORIA o agrupación empresarial. 



La UNIÓN TRANSITORIA o agrupación empresarial será descalificada si alguno de 
los promedios ponderados es igual a cero (O). 



a) ÍNDICE DE SOLIDEZ (IS): Mide la capacidad de la empresa para hacer frente a 
sus obligaciones. Se calcula como la relación que existe entre el Activo Total (AT) y 
el Pasivo Total (PT) 



IS= AT/PT 











Valor del promedio del 
Pontaje 



índice de soUdez 



inferior a 1.1 o (cero) 
superior o ¡a11al a 1,1 1(uno) 



b) ÍNDICE DE LIQUIDEZ (IL): Mide el activo disponible para soportar las 
obligaciones de corto plazo. Se calcula como el cociente entre el ACTIVO 
CORRIENTE (AC) y el /PASIVO CORRIENTE (PC) 



IL =AC/PC 



Valor del promedio del 
PuntaJe 



índice de liquidez 
infeñor a 0,5 o (cero) 



superior o il!ual a 0,5 1(uno) 



c) INDICADOR DE CRECIMIENTO DEL EBITDA (ICE): Mide la variación del índice 
de beneficio entre un año y el anterior. Se calcula como la relación entre el "Earnings 
Befare lnterest, Taxes, Depreciation and Amortization, ó Ganancias antes de 
intereses, impuestos, depreciación y amortización" (EBITDA), en pesos del último 
ejercicio cerrado que fue presentado por el Oferente (EUA) y el mismo índice del 
año anterior a ese último ejercicio (EAA). 



ICE = EUA/EAA 



Valor del índice Puntaje 
inferior a 1 O (cero) 
superior o igual a 1 1(uno) 



Ejemplo: 



AÑ0:3 PATRIMONIO 



EMMl'SA ACl'lliO PASVO PA,RMONIO 



com- no ccfflMte 1iltal corll'iente no corriente ll>tal NETO 



EJl11:lmSa A 200J]00..000 400.llllO.OOO OO!l.0-00..000 2211.000..000 21lll.llll0.000 41111.0llll.OllO tal.OOOJXl{I 



Elq:lresa 11 00.000.000 170.llllO.OOO 2SO.OOO.OOO 1ll0.0llll.OOO 00.000.000 1811.0llll.OllO 7D.OOII.OOO 



Elq:lr .. ac 1.!0lll.000.000 !i000.000.000 6-50!l..000.0DO 3..:!1111.llllO.llOO 1BOO.Ollo.llll0 !iOOll.000000 ll,Oll.000.000 



Nota: se omite en el ejemplo colocar los estados contables de los dos períodos 
anteriores, de manera de simplificar. -



EVALUACIÓN DEL PATRIMONIO NETO 



Primer filtro: 



Si PATRIMONIO NETO ES MAYOR O GUALA xxxxxx 
Si PATRIMONIO NETO ES MENOR A xxxxxx 



EVALUACIÓN DE INDICES ECONÓMICO-FINANCIEROS 



Segundo filtro: 



CALIFICA 
DESCALIFICA 
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Nota: las empresas A y B solo califican en esta etapa (empresa C eliminada del 
proceso de precalificación). 



2- PRECALIFICACIÓN DE SOBRE B • Oferta técnica-económica 



Solo avanzarán a esta etapa aquellos OFERENTES que sortearon la primera etapa 
(Precalificación Sobre "A"). En esta segunda evaluación se considerarán los 
principales factores que serán tenidos en cuenta para seleccionar la mejor oferta en 
la LICITACIÓN PÚBLICA NACIONAL E INTERNACIONAL del Área El Medanito; la 
salud económica-financiera de la empresa, el bono, el pago de regalías, el plan de 
inversiones, el monto de la garantía ambiental de cumplimiento y el monto del 
programa de RSE durante la vigencia del contrato de concesión. 
Para la evaluación de ofertas se utilizará una fórmula de puntuación ponderada en 
función de la importancia relativa de los criterios de evaluación, los cuales constan 
en el punto 2.1-. 



2.1- Pesos relativos de los criterios de evaluación 
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Estos pesos relativos deben sumar 1. 



2.2 Planilla de presentación de ofertas: 
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Nota: 
A los efectos de la evaluación y comparac1on objetiva de las OFERTAS, las 
cantidades ofertadas correspondientes a la inversión equivalente en perforación de 
pozos productores, el desarrollo de pilotos de inyección y las operaciones de 
workover, cuyos valores monetarios deben ser expresados en millones de dólares 
estadounidenses (MMusd), conforme los valores unitarios establecidos en el 
presente Pliego, los cuales tendrán carácter obligatorio y uniforme para todos los 
OFERENTES. 
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A modo de ejemplo, se muestra el siguiente cuadro: 



La oferta presentada por el OFERENTE comprende todos los items previstos en el 
presente. Asimismo, corresponde destacar que dichas obligaciones serán asumidas 
por el ADJUDICATARIO y PAMPETROL SAPEM en los porcentajes establecidos 
por el artículo 7º de la Ley Nº2675, y conforme a los derechos y obligaciones 
asumidas en el Contrato de UT entre las citadas partes, salvo el bono de ingreso al 
área ofrecido, el cual se trata de una obligación exclusiva a cargo del OFERENTE. 



2.3.- Normalización de los criterios de evaluación 











Se normalizarán cada uno de los criterios para asegurar que las unidades (dólares, 
porcentajes o periodos de tiempo) no afecten la comparabilidad directa. Esto se 
hace calculando el valor relativo de cada oferta en función del máximo valor de cada 
criterio que exista entre todas las ofertas, de la siguiente manera: 



2.3.1- Patrimonio Neto (PN): PN,o,mi = PN;/PNmax 



2.3.2- Índice de Solidez {IS): ISnormi = ISJISmáx 



2.3.3- Índice de Liquidez (IL): llnorm; = IL;/llmax 



2.3.4- Indicador de Crecimiento de EBITDA (ICE): ICEnormi = ICEi/lCEmáx 



2.3.5- Propuesta de garantía ambiental de cumplimiento (PGA): PGAnormi = 
PGAi/PGAmáx 



PGA; = monto mínimo de entidad suficiente ofrecido de la caución integral de 
incidencia colectiva. 



2.3.6- Programa RSE (PRSE): PRSEnormi = PRSEi/PRSEmáx 



2.3. 7- Bono {B): Bnormi = B;/Bmax 



2.3.8- Regalías {R): Rnormi =Ri/Rmáx 



2.3.9- Perforación Firme primer periodo (PF1): PF1normi =PF1lPF1máx 



2.3.1 O- Perforación Contingente segundo periodo (Pc2): Pc2normi =Pc2;/Pc2max 



2.3.11- Perforación Contingente último periodo (Pc3): Pc3normi =Pe3;/Pc3máx 



2.3.12- Desarrollo de pilotos de inyección (PI): Plnormi =Pli/Plmáx 



2.3.13-Workover firme (WF): WFnormi =WF;IWFmáx 



2.3.14-Workover contingente {Wc): Wcno,mi =Wc;!Wcmáx 



2.4.- Cálculo de la puntuación de cada OFERENTE 



Se calculará la puntuación de cada oferente (Po;) de acuerdo a la siguiente fórmula 
general: 



POi = W1 . PNnormi + W2 ISnomri + W3 . llnormi + W4 . ICEnormi + W5. PGAnormi 
+ W6 . PRSEnormi + W7 . Bnormi + W8 . Rnormi + W9 . PF1 norm + W1 O . PC2normi 
+ W11 . PC3normi + W12 . Plnormi + W13 . WFnormi + W14. WCnormi 



A modo de ejemplo se muestra el siguiente cuadro a los fines de comprender lo 
anteriormente explicado: 
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2.5.- Selección del Oferente 



1 



' 



Se seleccionará la oferta que obtenga la mayor puntuación o coeficiente de 
adjudicación obtenido por este procedimiento. 



2.6.- Empate Técnico (ó Paridad de Ofertas) 



A los efectos de la presente licitación, se considerará que existe empate técnico 
cuando dos (2) o más OFERENTES hayan cumplido con la totalidad de los 
requisitos exigidos en el presente PBC, superado la etapa de evaluación 
económico-financiera, y obtengan coeficientes finales idénticos o cuya diferencia 
sea igual o inferior al uno por ciento (1%) respecto del valor absoluto del mejor 
coeficiente obtenido, conforme la fórmula de puntuación ponderada establecida. 



En caso de empate técnico o paridad de ofertas, la COMISIÓN DE 
PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN requerirá a los OFERENTES que se 
encuentren en esa situación que en el plazo de cinco (5) días hábiles de serle 
solicitado, mejoren sus ofertas, las que deberán ser presentadas en sobre cerrado. 
Cumplido tal recaudo, se fijarán los días y horarios para la apertura de cada uno de 
los sobres que contengan dichas ofertas, las que serán analizadas según lo indicado 
en el Artículo 17. En caso de no presentar mejoras en el plazo estipulado, se 
entenderá mantenida por el oferente la oferta original.-
En caso de verificarse nuevamente un empate técnico en los términos del párrafo 
precedente, la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y PREADJUDICACIÓN 
aplicará, en el orden que sigue, los siguientes criterios de desempate: 



2.6.1- Mayor puntuación técnica específica: Se adjudicará preferentemente al 
OFERENTE que haya obtenido la mejor calificación en el componente técnico de la 
evaluación, particularmente en los aspectos vinculados al plan de desarrollo del 
área y su cronograma de ejecución. 











2.6.2- Mayor beneficio económico para el Estado Provincial: De subsistir el 
empate, se adjudicará la preferencia al OFERENTE que ofrezca la mayor alícuota 
efectiva de regalía sobre la básica y el mayor bono de ingreso al área. 
2.6.3- Sorteo público: En última instancia, y sólo de mantenerse la igualdad luego 



// de la aplicación de los criterios precedentes, la adjudicación se definirá mediante 
7 sorteo público realizado ante escribano público o autoridad competente, dejándose 



debida constancia en acta. 
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ANEXO VII 



INVERSIONES 



1- DEFINICIONES 



1.1- INVERSIONES EN FIRME: Inversiones de carácter obligatorio a las que el 
CONCESIONARIO deberá comprometerse y ejecutar en los términos, plazos y 
condiciones establecidos en este PBC y en el CONTRATO DE CONCESIÓN. 



1.1.1- Perforación de pozos productores dentro de los primeros 1 O años: base de 
setenta y siete (77) pozos. 



1.1.2- Desarrollo de pilotos de inyección de patern completo (five spot de un 
productor o similar): base de dos (2) pilotos de inyección. 



1.1.3- Reparación de pozos (workover) dentro de los primeros 3 años: base de 
setenta (70) pozos. 



1.1.4- Abandono Definitivo de pozos: la cantidad de pozos a abandonar que surja 
durante la duración de la Concesión en cumplimiento de la Ley 3018 y su Decreto 
Reglamentario 2229/19, o aquellas que los modifiquen, conforme a un cronograma 
a acordar con la AUTORIDAD DE APLICACIÓN sobre una base técnica, 
económica, y sin perjuicio de garantizar la integridad y seguridad de las 
instalaciones durante el tiempo que fije dicho cronograma y la duración de la 
Concesión. 



1.2- INVERSIONES CONTINGENTES: Inversiones cuya ejecución por parte del 
CONCESIONARIO queda supeditada a la ocurrencia de determinados eventos o 
condiciones futuras y de las cuales su metodología se encuentra definida en este 
PBC y en el CONTRATO DE CONCESIÓN. 



1.2.1- Perforación de pozos productores dentro de los segundos 1 O años: base de 
ochenta y seis (86) pozos 



1.2.2- Perforación de pozos productores dentro de los últimos 5 años: base de 
treinta y uno (31) pozos. 



2- CANTIDADES MÍNIMAS DE ACTIVIDAD POR PERIODO 



2.1- Cantidad mínima anual de perforación de pozos: siete (7) pozos por año. 



2.2- Cantidad mínima anual de reparaciones de pozos (workover): veintiocho (28) 
pozos por año. 



2.3- Cantidad mínima anual de desarrollo de pilotos de inyección de patern 
completo (five spot de un productor o similar): dos (2) pilotos de inyección. 



Para los períodos inferiores a un (1) año, la cantidad mínima a considerar será la 
que resulte de aplicar el cociente entre la duración del período en cuestión en meses 
y doce (12) meses, multiplicado por las cantidades mínimas previamente 
establecidas. El resultado obtenido, en caso de no ser un número entero, se 
redondeará al número entero inmediato superior. 



Ejemplo: perforación de pozos en firme durante un periodo de 6 meses: 



(6/12) . 7 pozos = 3,5 pozos = 4 pozos 











3- CONDICIONES PARTICULARES SOBRE LAS INVERSIONES. 



3.1- MODIFICACIÓN DEL PLAN DE INVERSIONES PROPUESTO: Podrá 
autorizarse la modificación de los proyectos incluidos en la propuesta original, 
cuando existiera un interés superior en la ejecución de otros proyectos. Dicha 
modificación quedará sujeta a la previa conformidad técnica de la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN y siempre que los montos involucrados guarden proporcionalidad con 
los montos comprometidos originalmente, conforme a las condiciones establecidas 
en el presente Pliego de Bases y Condiciones. 



3.2- ADELANTO DE INVERSIONES: En el caso que se exceda en el cumplimiento 
de los compromisos de inversión en firme o contingentes para un año determinado, 
la actividad en exceso por sobre los compromisos asumidos será imputada a los 
períodos siguientes del cronograma de inversión. 



4- METODOLOGÍA PARA CONVERSIÓN DE INVERSIONES CONTINGENTES 
EN FIRME 



4.1- CONDICIONES ECONÓMICAS Y TÉCNICAS: 



Con una antelación no inferior a treinta (30) días corridos al 19/02/2037, el eventual 
Concesionario deberá realizar un análisis técnico-económico y comprobarse el 
cumplimiento de las siguientes condiciones. 



4.1.1- BASE DE 86 POZOS CONTINGENTES SEGUNDO PERIODO DEL 
CONTRATO DE CONCESIÓN (10 AÑOS): 



• EXISTENCIA DE RESERVAS PROBADAS NO DESARROLLADAS: Se 
tomará como referencia la certificación anual de reservas al 31-12-36, y se 
verificará la solo existencia de reservas probadas NO desarrolladas. 



• ANÁLISIS ECONÓMICO FINANCIERO: El proyecto deberá someterse a un 
análisis económico-financiero que contemple, como mínimo, el cálculo del 
Valor Actual Neto (VAN), la Tasa Interna de Retorno (TIR) y el Período de 
Recupero. A efectos de garantizar la comparabilidad de los resultados, la 
evaluación se efectuará aplicando una tasa de descuento del 18% anual. La 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN deberá brindar el aval en caso de que el 
resultado no permita la conversión de este grupo de inversiones contingentes 
a inversiones en firme. 



4.1.2- BASE DE 31 POZOS CONTINGENTES TERCER Y ÚLTIMO PERIODO 
DEL CONTRA TO DE CONCESIÓN (5 AÑOS): 



Con una antelación no inferior a treinta (30) días corridos al 19/02/2047, el eventual 
Concesionario deberá realizar un análisis técnico-económico y comprobarse el 



') cumplimiento de las siguientes condiciones. 



• EXISTENCIA DE RESERVAS PROBADAS NO DESARROLLADAS: Se 
tomará como referencia la certificación anual de reservas al 31-12-46, y se 
verificará la solo existencia de reservas probadas NO desarrolladas. 



• ANÁLISIS ECONÓMICO FINANCIERO: El proyecto deberá someterse a un 
análisis económico-financiero que contemple, como mínimo, el cálculo del 
Valor Actual Neto (VAN), la Tasa Interna de Retorno (TIR) y el Período de 
Recupero. A efectos de garantizar la comparabilidad de los resultados, la 
evaluación se efectuará aplicando una tasa de descuento del 18% anual. La 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN deberá brindar el aval en caso de que el 
resultado no permita la conversión de este grupo de inversiones contingentes 
a inversiones en firme. 











4.1.3- BASE DE 63 REPARACIONES DE POZOS (WORKOVER) SEGUNDO 
PERIODO (A PARTIR DEL TERCER AÑO) 



• ANÁLISIS ECONÓMICO FINANCIERO: El proyecto deberá someterse a un 
análisis económico-financiero que contemple, como mínimo, el cálculo del 
Valor Actual Neto (VAN), la Tasa Interna de Retorno (TIR) y el Período de 
Recupero. A efectos de garantizar la comparabilidad de los resultados, la 
evaluación se efectuará aplicando una tasa de descuento del 18% anual. La 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN deberá brindar el aval en caso de que el 
resultado no permita la conversión de este grupo de inversiones contingentes 
a inversiones en firme. 



4.1.4- RESULTADOS DE LOS PILOTOS INYECTORES DE AGUA EN 
YACIMIENTOS O ZONAS CON POTENCIAL DE RECUPERACIÓN MEJORADA 
(DENTRO DE LOS PRIMEROS 3 AÑOS) 



Se establece un plazo máximo a contar desde la fecha de ingreso al Área de 
dieciocho (18) meses para la puesta en marcha de dos (2) o más pilotos de 
inyección ofertados según corresponda. 



Dentro del plazo máximo de tres años después de la firma del CONTRATO DE 
• CONCESIÓN, se analizarán los resultados de los pilotos. La AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN, o una consultora especializada designada de conformidad con 
aquella, deberá realizar, dentro del plazo correspondiente, un estudio técnico­
económico que permita evaluar estos resultados. Dicho estudio servirá como base 
objetiva para determinar la viabilidad del desarrollo del proyecto de recuperación 
secundaria para el Área, el cual incluirá, como mínimo, la construcción de una o 
más plantas de tratamiento e inyección de agua, la instalación de duetos, la 
perforación adicional de pozos inyectores y la conversión de pozos existentes. 
En caso de resultados insuficientes y/o negativos, la AUTORIDAD DE APLICACIÓN 
podrá extender el plazo de análisis para la toma de tal decisión. 











ANEXO VIII 



MODELO NOTA AUTORIZACIÓN SOLICITUD DE INFORME AL REGISTRO DE 



DEUDORES ALIMENTARIOS 



Por la presente autorizamos a la COMISIÓN DE PRECALIFICACIÓN Y 



PREADJUDICACIÓN a solicitar al Registro de Deudores Alimentarios -creado 



por Ley Provincial Nº 2.201- la información que estime pertinente, sobre el Sri 



a ....... (Apellido, Nombre y número de documento del titular de la oferente cuando 



esta sea una empresa unipersonal. En el caso de no tratarse de una empresa 



unipersonal deberán consignarse Apellido, Nombre y número de documento de 



todos los integrantes del Directorio). 



(Firma y sello de la/s persona/s autorizadas por el PBC) 











ANEXO IX 
Planilla de presentación de ofertas y Plan de Trabajo 
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ANEXO X 



CONTRATO DE CONCESIÓN 



----- En la Provincia de La Pampa, siendo el día XXXXXXX de XXXX, con domicilio 
legal en el primer piso de la avenida San Martín Nº 355 de la ciudad de Santa Rosa, 
La Pampa, representada en este acto por el Señor Secretario de Energía y Minería, 
en adelante "EL CONCEDENTE", por una parte y por la otra la empresa 
XXXXXXXXXX., con domicilio legal en calle XXXXXXXX de la ciudad de xxxxx, La 
Pampa y constituyendo domicilio en la Ciudad de Santa Rosa en xxxxxx, 
representada en este acto por su Presidente y PAMPETROL S.A.P.E.M (CUIT: 30-
70982458-5), con domicilio en Av. J. D Perón Nº 4888 de la ciudad de Toay, La 
Pampa, representada en este acto por su Presidente, Maria de los Ángeles 
ROVEDA, en adelante "EL CONCESIONARIO", convienen celebrar el presente 
CONTRATO DE CONCESIÓN con sujeción a las siguientes cláusulas: 



ANTECEDENTES: 



1. Que conforme al art. 124 de la Constitución Nacional y la Ley Provincial Nº 
2675, la Provincia de La Pampa es titular originaria de los recursos hidrocarburíferos 
existentes en su territorio. 
2. Que la Ley Nº 3640 establece "Autorizase al Poder Ejecutivo Provincial a 
convocar, en un plazo máximo de sesenta (60) días corridos, contados a partir de 
la sanción de la presente Ley, a una Licitación Pública Nacional e Internacional para 
el otorgamiento de la concesión de explotación del área hidrocarburífera "El 
Medanito", en el marco de la Ley Nº 2675, por un plazo de veinticinco (25) años .... " 
(artículo 1 º). 



3. Que la Ley Nº 2675, en su artículo 7º - parte pertinente - establece que "las 
empresas del Estado Provincial o aquellas personas jurídicas en las que el Estado 
Provincial tenga una participación accionaria mayoritaria y cuyos objetos sociales 
correspondan a la actividad hidrocarburífera, en todos los casos, tendrán una 
participación no inferior al veinte por ciento (20%) en los instrumentos que 
formalicen las asociaciones o sociedades a quienes se les otorguen los permisos, 
concesiones o contratos de obras y servicios". 
4. Que PAMPETROL SAPEM es una sociedad anónima con participación 
estatal mayoritaria que tiene por objeto el aprovechamiento y desarrollo de los 
recursos hidrocarburíferos pampeanos. 
5. Que como resultado de la Licitación Pública XXXXX/25 (Expte. Nº 
SSSSSS/25), resultó ADJUDICATARIO XXXXXX 
6. Que en virtud de lo expuesto el adjudicatario detenta el 80% (ochenta por 
ciento) del capital o derechos sobre la concesión, mientras que PAMPETROL 
S.A.P.E.M. participará con el veinte por ciento (20%), conforme las siguientes 
cláusulas: 



ARTÍCULO 1º: OBJETO DEL CONTRATO DE CONCESIÓN 



La PROVINCIA DE LA PAMPA encomienda al CONCESIONARIO y este acepta, 
cumplir con las obligaciones previstas en este CONTRATO DE CONCESIÓN y, en 
consecuencia, realizar todos los trabajos de explotación, transporte y distribución 
de hidrocarburos del AREA EL MEDANITO, de acuerdo a la autorización otorgada 
mediante Ley Provincial Nº 3640. La misma cubre una superficie estimada de 828 
km2 y se encuentra delimitada por las siguientes coordenadas, proyección conforme 
Coordenadas Geodésicas Posgar 2007, las cuales quedan sujetas a los límites 
establecidos por la mensura que deberá realizarse dentro de los 180 días de entrada 
en vigencia del presente CONTRATO DE CONCESIÓN.-











Esauinero Lonaitud Latitud 
1 -67,36342531910 -37,91201594560 
2 -67,35783763890 -38, 1630404601 O 
3 -67,58428606670 -38, 16598468630 
4 -67,58569840170 -38,09349541270 
5 -67,72387519370 -38,09506836820 
6 -67, 73249333980 -38,0733978811 O 
7 -67,73915473870 -38,07535063860 
8 -67, 7 4842434950 -38,0568416871 O 
9 -67,75731152420 -38,05567324060 
10 -67,75743558770 -38,05128055960 
11 -67,81111516790 -38,03833949680 
12 -67,81169402180 -38,00863635380 
13 -67, 77709490240 -37,99609549630 
14 -67, 72991409370 -37,99789495110 
15 -67, 732327104 70 -38,05101748360 
16 -67,61840618140 -38,04972575030 
17 -67,61935005350 -38,00197801370 
14 -67,72991409370 -37,99789495110 
18 -67,83343943310 -37,92503956730 
19 -67,8384337 4970 -37,92508897520 
20 -67 ,8235912351 O -37,91908336270 
21 -67,50858477590 -37,91442166030 



Nota: Coordenadas geodésicas, latitud longitud, marco de referencia POSGAR 2007, 
SUJETAS A REVISIÓN, REPLANTEO Y MENSURA. Se tomará como referencia indicativa 
el Plano agregado como ANEXO A.-



El CONCESIONARIO asumirá todos los riesgos inherentes a la Explotación, 
Transporte y Distribución de HIDROCARBUROS debiendo proveer a su exclusivo 
cargo la tecnología, mano de obra, capitales, equipos, maquinarias y demás 
inversiones y gastos que fueran necesarios para el cumplimiento del CONTRATO 
DE CONCESIÓN. El ÁREA estará a disposición del CONCESIONARIO a partir de 
la FECHA DE COMIENZO DE VIGENCIA DEL CONTRATO DE CONCESIÓN. -



ARTÍCULO 2º: PLAZO DE CONCESIÓN 



El presente CONTRATO DE CONCESIÓN se otorga por el plazo de veinticinco (25) 
años, el cual comenzará a regir a partir de la FECHA DE COMIENZO DE VIGENCIA 
DEL CONTRATO, conforme a las Leyes provinciales Nº 3640 y 2675.-



ARTÍCULO 3º: DECLARACIONES Y GARANTÍAS 



3.1- El CONCESIONARIO declara y garantiza en forma irrevocable a la PROVINCIA 
que: 



3.1.1. Cumplirá en tiempo y forma con el compromiso de inversiones propuesto en 
el ANEXO B de este CONTRATO DE CONCESIÓN, a los efectos de incrementar 
las reservas de hidrocarburos y su producción. 
3.1.2. Ejecutará los trabajos con arreglo a las más racionales, modernas y 
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eficientes técnicas en correspondencia con las características y magnitud de las 
reservas, asegurando al mismo tiempo la máxima producción de hidrocarburos 
compatible con la explotación económica, ambiental y técnicamente adecuada al 
yacimiento. 
3.1.3. Cumplirá en tiempo y forma con las tareas de remediación y/o saneamiento 
ambiental conforme a la legislación vigente y ejecutará los trabajos con arreglo a las 
más racionales, modernas y eficientes técnicas que cuenten con la aprobación de 
la Secretaría de Ambiente y Cambio Climático de la Provincia o la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN AMBIENTAL que en el futuro la reemplace. 











3.2. Por medio del presente la PROVINCIA declara y garantiza en forma 
irrevocable al CONCESIONARIO que: 
3.2.1. La PROVINCIA tiene plenas facultades para celebrar el CONTRA TO DE 
CONCESIÓN y cumplir sus obligaciones. 
3.2.2. La celebración, otorgamiento y cumplimiento del presente CONTRATO DE 
CONCESIÓN no vulnera ninguna disposición de la normativa aplicable, así como 
ninguna resolución, decisión o fallo de ninguna autoridad estatal y/o judicial, 
nacional o provincial. En particular La PROVINCIA declara y garantiza que la 
concesión se rige por las Leyes Provinciales Nº 2675 y Nº 3640, y el Decreto Nº 
XXXXX que autoriza la suscripción del presente CONTRATO DE CONCESIÓN. 
3.2.3. El CONCESIONARIO tendrá el uso y goce exclusivo sobre el ÁREA, con 
las limitaciones establecidas en el PBC y el presente instrumento, por todo el plazo 
del CONTRATO DE CONCESIÓN. 
3.2.4. El CONTRATO DE CONCESIÓN se regirá e interpretará de acuerdo a la 
normativa de Derecho Público Provincial y Nacional de conformidad con lo 
establecido en las leyes provinciales 3640, 3018, 2225, 2675, 3195, Decreto 
2229/19, 674/22 y 6103/22, el PBC, el presente CONTRATO DE CONCESIÓN, 
Disposición Conjunta Nº 573/23, la Ley Nacional Nº 17319, 25675 y modificatorias 
de cualquiera de las normas precitadas. 
3.2.5. Cualquier controversia relacionada con la presente contratación, deberá ser 
sometida exclusivamente a la competencia contencioso administrativa del Superior 
Tribunal de Justicia de la Provincia de La Pampa que el CONCESIONARIO acepta 
expresamente.-
3.2.6 El CONCESIONARIO renuncia expresamente a cualquier otro fuero o 
jurisdicción que pudiera ser competente, incluidos los tribunales internacionales. La 
presente renuncia alcanza a todos los reclamos bajo el derecho internacional 
vinculados a/o que tengan relación con la presente contratación que involucrasen la 
responsabilidad internacional de la República Argentina sobre la base de las 
disposiciones contenidas en Tratados de Protección y Protección Recíproca de 
Inversiones suscriptos o a ser suscriptos en el futuro por el Estado Nacional.-
3.2.7 En las reclamaciones basadas en el derecho internacional entenderá el 
Superior Tribunal de Justicia de la Provincia de La Pampa, incluida, a toda 
eventualidad, la Corte Suprema de Justicia de la Nación.-
La presente opción de vías y renuncia alcanza también a todos los accionistas, 
directos e indirectos, mayoritarios y minoritarios del CONCESIONARIO, y/o a 
cualquier persona que califique como inversor y/o inversión bajo Tratados de 
Promoción y Protección Recíproca de Inversiones, ya sea que la base de la 
reclamación esté constituida por la supuesta violación a los derechos contractuales 
conferidos a la contratación o a los derechos como accionistas conferidos a ellos 
por la legislación argentina y el derecho internacional, o a cualquier otro derecho 
conferido por un Tratado de Promoción y Protección Recíproca de Inversiones.­
Los inversores, ya sea que revistan la forma de accionistas, directos o indirectos, 
mayoritarios o minoritarios del CONCESIONARIO, o alguna otra forma protegida 
por un Tratado de Promoción y Protección Recíproca de Inversiones, prestan su 
pleno consentimiento a los términos de la presente cláusula por el sólo hecho de 
adquirir participación, directa o indirecta, mayoritaria o minoritaria, con el 
CONCESIONARIO.-
La renuncia de los accionistas del CONCESIONARIO a cualquier otro fuero o 
jurisdicción permanecerá en vigencia aún en el supuesto en que transfieran sus 
tenencias accionarias con posterioridad a la fecha de la controversia, respecto a 



/l. toda controversia relacionada con la contratación, cualquiera sea la naturaleza del 
/ reclamo.-



ARTÍCULO 4°: CONDICIONES DEL CONTRATO DE CONCESIÓN 



4.1. BONO DE INGRESO: el ADJUDIUCATARIO debe abonar un monto fijo en 
concepto de BONO DE INGRESO un monto equivalente a --- Millones de 
dólares estadounidenses (MMusd------(va el monto de la oferta ganadora)). 



FORMA DE PAGO DEL BONO DE INGRESO 











El BONO DE INGRESO será abonado en tres (3) cuotas semestrales, expresadas 
en dólares estadounidenses (USO), conforme el siguiente esquema: 



PRIMER DESEMBOLSO: equivalente al treinta y tres y un tercio por ciento (33 y 
1/3%) del valor total del BONO y será abonado al momento de la ADJUDICACIÓN. 



SEGUNDO DESEMBOLSO: equivalente al treinta y tres y un tercio por ciento (33 y 
1/3%) del valor total del BONO y será abonado en el plazo de seis (6) meses 
contados desde la fecha del primer desembolso. 



TERCER DESEMBOLSO: equivalente al treinta y tres y un tercio por ciento (33 y 
1/3%) del valor total del BONO y será abonado en el plazo de doce (12) meses 
contados desde la fecha del primer desembolso. 



Los pagos podrán efectuarse en dólares estadounidenses (USO) o en pesos 
argentinos al tipo de cambio vendedor del Banco de La Pampa S.A. vigente al cierre 
del día hábil anterior al efectivo pago. 



4.2. PARTICIPACIÓN DE PAMPETROL SAPEM: PAMPETROL S.A.P.E.M tendrá 
la titularidad del 20% y XXXXX el 80% del presente CONTRATO DE CONCESIÓN 
del área "El Medanito". XXXXX y PAMPETROL S.A.P.E.M. constituirán un 
CONTRATO DE UT que reglamente la operación y el desarrollo del ÁREA de 
acuerdo a la participación que corresponda a cada empresa, el cual deberá ser 
suscripto dentro de los siete (7) días hábiles de firmado el presente.-



4.3. MORA: La falta de pago del BONO DE INGRESO EN LOS TÉRMINOS DE 
LA OFERTA Y EL PBC importará la mora automática del ADJUDICATARIO y 
devengará en favor de la PROVINCIA, sin necesidad de interpelación alguna, los 
intereses moratorias entre la fecha de vencimiento y la de pago, utilizando para ello 
la tasa de interés de gobierno de La Provincia de La Pampa para casos de 
incumplimientos tributarios. A los efectos del cálculo de los intereses, los montos en 
moneda extranjera se convertirán a pesos al tipo de cambio del Banco de La Pampa, 
tipo vendedor del cierre del tercer día anterior a la fecha de vencimiento. Superados 
los 180 días de intereses moratorias generados en favor de la PROVINCIA por la 
falta de pago en término, queda ésta facultada a exigir el cumplimiento judicial de la 
totalidad del monto adeudado. 
La mora en el pago del segundo o tercer desembolso del bono de ingreso al ÁREA, 
será causal de rescisión del presente CONTRATO DE CONCESIÓN, previa 
interpelación fehaciente por el término de diez (10) días. El incumplimiento del 
primer desembolso al momento de la firma del CONTRATO DE CONCESIÓN 
implicará la no suscripción del mismo. 



4.4. PLAN DE DESARROLLO E INVERSIÓN: Desde la entrada en vigencia del 
presente acuerdo, el CONCESIONARIO se compromete a ejecutar un Plan de 
Desarrollo e Inversión conforme los criterios enunciados en el punto 3.1. del 
presente, y de acuerdo al ANEXO B. El mismo contiene el detalle de inversiones 
para la explotación del ÁREA proyectados hasta el final del plazo del acuerdo. 



ARTÍCULO 5°: DERECHOS Y OBLIGACIONES DEL CONCESIONARIO 



1
5.1.- El presente CONTRATO DE CONCESIÓN confiere el derecho exclusivo de 
ejecutar todas las tareas que requiera la búsqueda de HIDROCARBUROS dentro 
del perímetro delimitado por la concesión y durante los plazos legalmente 
reconocidos al titular del derecho.-



5.2.- El CONCESIONARIO deberá aportar a su exclusivo cargo y riesgo, y/o 
mediante la asociación con terceros, la mano de obra, tecnología, capitales, 
equipos, maquinarias y en general todas las inversiones que fueran necesarias para 
el debido cumplimiento del CONTRATO DE CONCESIÓN.-











5.3.- El otorgamiento de la concesión de explotación obliga a su titular a deslindar 
el ÁREA en el terreno, a realizar los trabajos necesarios para localizar 
HIDROCARBUROS, con la debida diligencia y de acuerdo a las técnicas más 
eficientes y a efectuar las inversiones a que se haya comprometido. -



5.4.- El CONCESIONARIO deberá ejecutar las tareas con arreglo a las más 
racionales, modernas y eficientes técnicas en correspondencia con las 
características geológicas del ÁREA.-
En cumplimiento de lo indicado, el CONCESIONARIO se compromete a ejecutar el 
PLAN DE TRABAJO detallado en el ANEXO B del presente CONTRATO DE 
CONCESIÓN.-



5.5.- Los subcontratistas que se empleen deberán poseer reconocida solvencia 
técnica y actuarán bajo la exclusiva responsabilidad y a exclusivo cargo y riesgo del 
CONCESIONARIO, debiendo éste mantener indemne a LA PROVINCIA ante 
reclamos de cualquier naturaleza jurídica motivados por la actuación de los 
subcontratistas empleados. 
El CONCESIONARIO no podrá seleccionar empresas sub-contratistas que 
presenten pasivos ambientales y/o mantengan litigios con el Estado Provincial 
originados en el incumplimiento de contratos vinculados a la actividad en cuestión. 



5.6.- Adoptar las medidas necesarias para evitar daños a los yacimientos con motivo 
de la perforación, operación, conservación o abandono de pozos, debiendo dar 
cuenta inmediata a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, de cualquier novedad al 
respecto.-



5.7.- Adoptar las medidas de seguridad impuestas por la legislación, las ordenadas 
por la AUTORIDAD DE APLICACIÓN y las aconsejadas por las prácticas aceptadas 
en la materia, a fin de evitar o reducir siniestros de todo tipo.-



5.8.- Deberá privilegiar la subcontratación de empresas pampeanas, el empleo de 
personal domiciliado realmente en la Provincia de La Pampa y el vínculo con la 
Universidad Nacional de La Pampa. A fin de cumplir con lo establecido, la Empresas 
deberán desarrollar a sus subcontratistas y proveedores de servicios y capacitar a 
personas con domicilio real en la Provincia de La Pampa, en la forma especialmente 
prevista por los artículos 11, 12 y 13 Título 111 de la Ley 2675.-



5.9.- Permitir y facilitar el acceso a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, AUTORIDAD 
DE APLICACIÓN AMBIENTAL o aquellas personas que se designen por la misma, 
para inspeccionar el desarrollo de las operaciones y de su documentación técnica y 
contable.-



5.10.- Presentar anualmente una "Memoria Técnico - Económica" que describa las 
tareas realizadas durante dicho lapso y los resultados obtenidos. La misma deberá 
incluir, desagregado, información inherente al programa de recuperación asistida y 
pozos sumideros, listado georreferenciado de pozos inyectores, caudales 
inyectados, presión de inyección, formación donde se inyecta y pruebas de 
integridad en pozos inyectores e inactivos, realizadas en el periodo de referencia.-



5.11.- Conducir todas las operaciones que se realicen en el ÁREA de acuerdo a las 
leyes y normas técnicas - operativas y de protección ambiental provinciales y 
nacionales, presentando los trabajos y toda información adicional que exigiera la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN y la AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL.-



5.12.- Efectuar el deslinde y mensura del ÁREA ajustándose al procedimiento 
establecido en la Ley Nacional Nº 17319, el Decreto Nacional Nº 8546/68 y la 
Resolución S.E.N. Nº 309/93 y sus posibles modificaciones, entregando a la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN, los planos correspondientes. Esta obligación 
subsiste para los casos contemplados en el Artículo 6°.-



5.13.- Adoptar las medidas necesarias para evitar los perjuicios a las actividades 
agropecuarias, como así también a los acuíferos que se hallaren durante la 
perforación, los que indefectiblemente deberán ser aislados para evitar su 
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contaminación, en los primeros doscientos (200) metros bajo boca de pozo, o una 
profundidad mayor si se correspondiera con niveles acuíferos con calidad de aguas 
aptas para consumo humano o riego, informando del hallazgo a la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN. 
Asimismo, el CONCESIONARIO, deberá realizar control geológico y perfilajes: 
Caliper, Inducción, SP y Rayos Gamma, desde la superficie hasta final de pozo, en 
no menos del 50% de los pozos perforados en el año calendario.-



5.14.- Asegurar, mediante la contratación de las Pólizas de Seguros, la cobertura 
de todos y cada uno de los bienes y demás activos del CONTRATO DE 
CONCESIÓN, como así también todos y cada uno de los daños materiales y 
corporales que pudieran causarse al propio personal, a terceros directa o 
indirectamente, como resultado de la ejecución de este CONTRATO DE 
CONCESIÓN, con el compromiso de las Aseguradoras que no podrán 
responsabilizar, en ningún caso al Estado Provincial. 
Asimismo, deberán asegurarse o asumirse en forma directa los riesgos de 
contaminación ambiental y preservación de la actividad agropecuaria o toda aquella 
actividad que se desarrolle en el ÁREA. El CONCESIONARIO deberá constituir y 
mantener vigente durante toda la vigencia de la concesión, y hasta la aprobación 
definitiva del cierre ambiental del Área, una garantía ambiental de cumplimiento 
suficiente, conforme a la propuesta presentada en su OFERTA y ponderada en el 
marco del procedimiento licitatorio. Dicha garantía deberá ajustarse a los criterios, 
metodología y parámetros objetivos establecidos en el Pliego de Bases y 
Condiciones, y tendrá por objeto asegurar el cumplimiento de las obligaciones 
ambientales, incluyendo, entre otras, la prevención de daños, la mitigación de 
impactos, la remediación de pasivos y el abandono de pozos e instalaciones. La 
garantía deberá estar expresada en dólares estadoúnidenses (USD) y deberá ser 
conforme a la propuesta presentada en su OFERTA (USD XXXX). La AUTORIDAD 
DE APLICACIÓN podrá requerir en cualquier momento su adecuación, 
actualización o recomposición, en función de la evolución de las operaciones, los 
riesgos ambientales asociados y los costos estimados de remediación y cierre, 
debiendo el CONCESIONARIO cumplir con tales requerimientos en los plazos que 
se establezcan." 



5.15.- Es obligación del CONCESIONARIO cumplir y/o contestar con la debida 
fundamentación dentro de los cinco (5) días hábiles - si no se indicara un plazo 
diferente - las Órdenes de Servicio. El incumplimiento de esta obligación constituirá 
falta grave y pasible de la aplicación de las sanciones previstas en éste CONTRATO 
DE CONCESIÓN.-



5.16.- El CONCESIONARIO se obliga al pago de la regalía prevista en el Artículo 9° 
del presente CONTRATO DE CONCESIÓN, en tiempo y forma. El incumplimiento 
de pago de tres (3) meses consecutivos y/o cuatro (4) meses alternados em el año 
calendario, faculta a LA PROVINCIA, previa intimación por medio fehaciente, a 
declarar rescindido el presente CONTRATO DE CONCESIÓN.-



5.17 .- A todos los efectos considerados en el presente CONTRATO DE 
CONCESIÓN la empresa deberá presentar la información en el sistema de 
coordenadas con proyección conforme sistema Posgar 2007 en soporte papel y 
digital.-



5.18.- USO Y GOCE DE EQUIPOS E INSTALACIONES EXISTENTES EN EL ÁREA 
PROPIEDAD DEL ESTADO PROVINCIAL: 
El CONCESIONARIO podrá hacer uso de los bienes existentes en el ÁREA, 
pertenecientes a la Provincia de La Pampa. Estos bienes serán entregados 
conjuntamente con el área conforme se detalla en el inventario ANEXO C debiendo 
el CONCESIONARIO hacerse cargo de su mantenimiento y reemplazo, los cuales 
serán restituidos a la finalización del CONTRATO DE CONCESIÓN a la Provincia 
de La Pampa en condiciones de operatividad, salvo el normal desgaste que derive 
del uso apropiado de los mismos.-
Dentro de los trescientos sesenta y cinco (365) días de firmado el presente 
CONTRATO DE CONCESIÓN, el CONCESIONARIO, comunicará a la 
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AUTORIDAD DE APLICACIÓN y AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL 
cuales son los pozos, que cumplidos los cinco (5) años de inactividad al momento 
de la firma del presente CONTRATO DE CONCESIÓN, no resultan de su interés, 
cuyo abandono definitivo solicitan con la correspondiente fundamentación técnica y 
geológica. 



5.19.- Los titulares de los derechos de explotación tendrán la libre disponibilidad 
sobre los HIDROCARBUROS que extraigan y podrán transportarlos, 
industrializarlos y comercializarlos, así como sus derivados, todo sin perjuicio del 
cumplimiento de las reglamentaciones que se dicten sobre bases técnico­
económicas, que contemplen una razonable fluidez de abastecimiento y rentabilidad 
en el mercado interno y estimulen la exploración y explotación de hidrocarburos. -



5.20.- En caso de existir asociaciones empresarias entre el CONCESIONARIO y 
terceras empresas que impliquen traspaso en la propiedad de los 
HIDROCARBUROS extraídos en el área entre ellas, deberá comunicarse a la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN a los fines de establecer un sistema unificado que 
garantice el uso del derecho al cobro de regalías en especie por el Estado Provincial 
o la liquidación y pago mensual de tal concepto. -



5.21.- La concesión de explotación autoriza a realizar, dentro de los límites 
especificados en el respectivo título, los trabajos de búsqueda y extracción de 
HIDROCARBUROS conforme a las más racionales y eficientes técnicas. -
La concesión de explotación también autoriza a construir y operar plantas de 
tratamiento, sistemas de comunicaciones y de transportes generales o especiales 
para hidrocarburos, edificios, depósitos, campamentos y, en general, cualesquiera 
otras obras y operaciones necesarias para el desarrollo de sus actividades, las que 
deberán realizarse dentro de los límites de la Provincia de La Pampa, siempre y 
cuando se dé cumplimiento a la normativa ambiental vigente. -



5.22.- El CONCESIONARIO que ejercitando los derechos que el presente 
CONTRATO DE CONCESIÓN le confiere, disponga la construcción de obras 
permanentes para el transporte de HIDROCARBUROS que excedan los límites del 
ÁREA concedida, estará obligado a constituirse en concesionario de transporte, 
ajustándose a las condiciones y requisitos respectivos cuya observancia verificará 
la AUTORIDAD DE APLICACIÓN. Cuando las aludidas instalaciones permanentes 
no rebasen los límites del ÁREA, será facultativa la concesión de transporte y, en 
su caso, el plazo respectivo será computado desde la habilitación de las obras.-



5.23.- El CONCESIONARIO está obligado a efectuar las inversiones que sean 
necesarias para la ejecución de los trabajos que exija el desarrollo de toda la 
superficie abarcada por la concesión, incluyendo todos los niveles de potencial o 
comprobada mineralización, ensayando inclusive los no tradicionales, con arreglo a 
las más racionales y eficientes técnicas y en correspondencia con la característica 
y magnitud de las reservas comprobadas, la dimensión y características de los 
entrampamientos, asegurando la máxima producción de hidrocarburos compatible 
con la explotación adecuada y económica del yacimiento y la observancia de 
criterios que garanticen una conveniente conservación de las reservas y del 
ambiente. 



5.24.- El CONCESIONARIO garantizará el uso de las instalaciones necesarias para 
el almacenamiento de la producción, medición y entrega por medio de un sistema 
UNIDAD LEASE AUTOMATIC CUSTODY TRANSFER (U-LACT) con sistema de 
control de caudal OMNI o superior que, en los casos en que deban realizarse fuera 
del ÁREA serán consideradas, a los efectos del CONTRATO DE CONCESIÓN, 
como si se hubiesen realizado dentro de ella.-
Las instalaciones y ubicaciones mencionadas deberán ser aprobadas por la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN. Para la entrega, el CONCESIONARIO deberá 
ajustarse a las normas contenidas en el ANEXO D y el ANEXO E del presente 
CONTRATO DE CONCESIÓN.-











5.25.- Cada año, el CONCESIONARIO someterá a la aprobación de la AUTORIDAD 
DE APLICACIÓN los programas de desarrollo y compromisos de inversión con sus 
respectivos cronogramas de ejecución. Tales programas deberán cumplir los 
requisitos establecidos en el Artículo 5.23 y ser aptos para la delimitación final del 
área de concesión.-



5.26.- Sin perjuicio de las autorizaciones conferidas en la concesión, y de las 
informaciones que debe suministrar el CONCESIONARIO, éste deberá contar con 
la conformidad expresa de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, antes de iniciar la 
ejecución particular de cada trabajo en los términos de la Disposición 55/12 SHyM 
o aquella normativa que la reemplace en el futuro.-



5.27- En cualquier momento el CONCESIONARIO podrá revertir el ÁREA objeto del 
CONTRATO DE CONCESIÓN, sin perjuicio de las obligaciones y sanciones 
prescriptas en este CONTRATO DE CONCESIÓN. -



5.28- COMPROMISO PARA CAPACITACIÓN, INVESTIGACIÓN Y 
DESARROLLO 
5.28.1- Las necesidades de investigación y capacitación serán requeridas en el 
transcurso del CONTRATO DE CONCESIÓN por parte de la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN. Las mismas serán solventadas por el CONCESIONARIO, en forma 
anual, hasta un máximo de DÓLARES ESTADOUNIDENSES VEINTE MIL (U$S 
20.000) en todo concepto por investigación y capacitación. 
5.28.2- El CONCESIONARIO se compromete a capacitar y contratar, bajo el 
régimen de pasantías de la Ley Nº 26427, con la Universidad Nacional de La 
Pampa, como mínimo a cinco (5) estudiantes por año. 
5.28.3- El CONCESIONARIO se compromete a entregar a la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN, en los plazos correspondientes, los bienes y servicios descritos en el 
ANEXO F para el control del cumplimiento del CONTRATO DE CONCESIÓN por 
parte de la Subsecretaría de Hidrocarburos y Minería de la Provincia. 



5.29- PROMOCIÓN DEL EMPLEO Y LA INDUSTRIA PAMPEANA: 
El CONCESIONARIO, así como sus subcontratistas, deberán emplear en todas las 
contrataciones que realicen en el marco del CONTRATO DE CONCESIÓN, mano 
de obra, proveedores y empresas de servicios de conformidad con lo dispuesto en 
la Ley 2675. La AUTORIDAD DE APLICACIÓN, en conjunto con la Municipalidad 
de Colonia 25 de Mayo, llevarán adelante las tareas de contralor de cumplimiento 
de ésta cláusula. 



5.30- RESPONSABILIDAD SOCIAL EMPRESARIA: 
El CONCESIONARIO se compromete a un monto al equivalente a dólares 
estadounidenses --- (USO--) por año de vigencia del CONTRATO DE 
CONCESIÓN, conforme la propuesta de RSE, acorde a los criterios, metodología y 
parámetros objetivos que se establecieron en el PBC 
El CONCESIONARIO deberá presentar un Programa Integral de Responsabilidad 
Social Empresaria (RSE) acorde a la potencialidad del Área "El Medanito", orientado 
al desarrollo sostenible de la Provincia de La Pampa y de las comunidades 
vinculadas directa o indirectamente a la actividad hidrocarburífera. 
El Programa deberá contemplar acciones, proyectos o iniciativas vinculadas, entre 
otras materias, a educación, ambiente, salud, capacitación laboral, ciencia y 
tecnología, fortalecimiento institucional, desarrollo comunitario, infraestructura 
social, transición energética, energías renovables y promoción de proveedores 
locales. 
La ejecución del Programa de RSE deberá ajustarse a los lineamientos generales 
que establezca la Autoridad de Aplicación o la Mesa de Trabajo de RSE creada y 
definida por Disposición Conjunta Nº 10/23 (o aquella que la modifique o 
reemplace), sin que ello implique alterar el monto mínimo comprometido por el 
CONCESIONARIO. 



5.31- FISCALIZACIÓN Y CONTROL: el CONCESIONARIO está obligado a 
someterse a la fiscalización y control del seguimiento de los trabajos, erogaciones 











e inversiones a realizar dentro del ÁREA, el que será efectuado por las AUTORIDAD 
DE APLICACIÓN. 
A tales fines el CONCESIONARIO remitirá semestralmente una memoria de los 
trabajos, erogaciones e inversiones realizadas en ese periodo, pudiendo la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN solicitar documentación aclaratoria, respaldatoria y 
complementaria relacionada a dicha memoria. 



5.32. AMBIENTE. El CONCESIONARIO estará obligado a cumplir durante toda la 
vigencia del CONTRATO DE CONCESIÓN, con toda la normativa legal vigente en 
materia ambiental, aplicable a los titulares de permisos de exploración y 
concesiones de explotación y con la que eventualmente se dicte en el futuro, y en 
especial con las siguientes normas: Artículo 41 de la Constitución Nacional; Ley de 
Presupuestos Mínimos Nº 25675; Ley Nacional 17319 y la reglamentación nacional 
complementaria vigente en la materia, las Leyes Provinciales 2675, 3195, sus 
Decretos Reglamentarios 674/22, 6103/22, Disposiciones vigentes, como así 
también sus modificatorias, siguientes y concordantes, así como las normas que 
dicten las autoridades nacionales y provinciales competentes en el futuro. En 
particular, constituyen obligaciones del CONCESIONARIO, adoptar las medidas 
necesarias para la prevención de la contaminación, tanto de carácter operativo 
como accidental, así como también toda norma para el abandono de instalaciones 
y uso racional de los recursos. 
Este compromiso no libera al CONCESIONARIO de su responsabilidad legal por 
otros pasivos no declarados por ella ni detectados por la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN y la AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL hasta el presente, 
los que, de detectarse su existencia en el futuro, deberán ser remediados dentro de 
los plazos razonables que la AUTORIDAD DE APLICACIÓN y la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN AMBIENTAL le fijen de acuerdo a la legislación aplicable. Ello, 
lógicamente, sin perjuicio del cabal ejercicio de su poder de policía por parte de la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN, la AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL y/o 
la autoridad provincial competente en la materia (protección del ambiente y 
desarrollo sustentable). 
Las PARTES acuerdan que en caso de incumplimiento en el tiempo y/o en la forma 
de las obligaciones aquí asumidas se considerará - previo debido proceso- una falta 
a las normas ambientales de la Provincia de La Pampa quedando la AUTORIDAD 
DE APLICACIÓN AMBIENTAL de la Provincia habilitada para la aplicación de las 
sanciones que pudieran corresponder al CONCESIONARIO conforme los dispuesto 
en tales normativas. 
5.33.- El CONCESIONARIO deberá presentar anualmente y mantener vigente hasta 
el cumplimiento de las INVERSIONES EN FIRME del PLAN DE TRABAJO del 
Anexo B, la GARANTÍA FINANCIERA DE CUMPLIMIENTO y/o renovar o sustituir 
la póliza anualmente, ajustando su monto al total de las inversiones proyectadas 
para el año siguiente. Las pólizas deberán ser presentadas a la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN antes del 31 de enero de cada año. La falta de presentación de la 
renovación en el plazo estipulado constituirá un incumplimiento grave. La 
GARANTÍA FINANCIERA DE CUMPLIMIENTO deberá ser mantenida bajo esta 
modalidad de renovación anual hasta la acreditación y recepción definitiva de la 
totalidad de las INVERSIONES EN FIRME dispuestas en el artículo 4º inc. a) de la 
Ley Nº 3640 y el PLAN DE TRABAJO (Anexo B). 



ARTÍCULO 6°: RESCISIÓN DEL CONTRATO DE CONCESIÓN. REVERSIÓN 



6.1.- POR CULPA DEL CONCESIONARIO 
La rescisión se producirá por culpa del CONCESIONARIO: 



6.1.1.- Cuando el CONCESIONARIO contraviniera las obligaciones y condiciones 
estipuladas en el presente CONTRATO DE CONCESIÓN, o mediare por su parte 
culpa, negligencia o fraude.-
6.1.2.- Cuando el CONCESIONARIO proceda a la ejecución de las obras con 
lentitud, de modo que la parte ejecutada no corresponda al tiempo previsto en los 
planes de trabajo.-
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6.1.3.- Cuando el CONCESIONARIO interrumpa los trabajos por un período que a 
juicio de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN imposibilite la terminación de los trabajos 
en los plazos estipulados.-



6.1.4. En todos los casos el CONCESIONARIO será responsable por los daños y 
perjuicios que sean consecuencia de su incumplimiento.-
Previo a rescindir el CONTRATO DE CONCESIÓN la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN deberá intimar al CONCESIONARIO en forma fehaciente a cesar en 
el incumplimiento, otorgándole un plazo razonable para ello. Si el 
CONCESIONARIO acatase la intimación, pagará los daños y perjuicios producidos 
mientras hayan durado los incumplimientos contractuales, sin perjuicio de las 
sanciones que se apliquen por parte de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, definidas 
en el presente CONTRATO DE CONCESIÓN.-



6.2- POR CULPA DEL ADJUDICATARIO: La PROVINCIA podrá rescindir el 
CONTRA TO DE CONCESIÓN por falta de pago del segundo y tercer desembolso 
del BONO DE INGRESO AL ÁREA. Asimismo será responsable por los daños y 
perjuicios que sean consecuencia de su incumplimiento. 
Previo a rescindir el CONTRATO DE CONCESIÓN la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN deberá intimar al ADJUDICATARIO en forma fehaciente a cesar en 
el incumplimiento, otorgándole un plazo razonable para ello. Si el ADJUDICATARIO 
acatase la intimación, pagará los daños y perjuicios producidos mientras hayan 
durado los incumplimientos contractuales, sin perjuicio de las sanciones que se 
apliquen por parte de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, definidas en el presente 
CONTRATO DE CONCESIÓN. 



6.3.- POR CULPA DE LA PROVINCIA 
La rescisión se producirá por culpa de LA PROVINCIA por incumplimiento de las 
obligaciones asumidas en este CONTRATO DE CONCESIÓN. Previo a rescindir el 
CONTRATO DE CONCESIÓN, el CONCESIONARIO deberá intimar 
fehacientemente a LA PROVINCIA a cesar en el incumplimiento otorgándole un 
plazo de treinta (30) días hábiles para ello. Si LA PROVINCIA acatase la intimación 
pagará los daños y perjuicios producidos mientras hayan durado los 
incumplimientos contractuales. En caso de rescisión por culpa de LA PROVINCIA, 
ésta deberá pagar al CONCESIONARIO los daños y perjuicios que sean 
consecuencia directa e inmediata de su incumplimiento.-



6.4.- La REVERSIÓN a LA PROVINCIA de la concesión de explotación, importará 
la transferencia a su favor, sin cargo alguno, de pleno derecho y libre de todo 
gravamen, de los pozos respectivos con los equipos e instalaciones normales para 
su operación y mantenimiento y de las construcciones y obras fijas o móviles 
incorporadas en forma permanente a los procesos de exploración y/o explotación 
en el área. Asimismo el CONCESIONARIO deberá entregar toda la información 
registrada durante el período que estuvo a su cargo (registros sísmicos, 
gravimétricos, magnetométricos, geoquímicos, legajos de pozos, PROPUESTAS, 
perfiles, datos de ensayos, etc.).-
La AUTORIDAD DE APLICACIÓN podrá exigir al titular el desmantelamiento de las 
instalaciones, en caso de desinterés o inconveniencia en la utilización de dichas 
obras.-
No se otorgará libre deuda, si no se acompaña toda la información geológica y 
geofísica del ÁREA revertido. 
Asimismo, deberá realizar los trabajos necesarios tendientes al saneamiento y 
remediación de los pasivos ambientales a que hubiere lugar (entre los que se 
incluyen, los pozos que deban ser cementados para su abandono definitivo 
conforme la reglamentación vigente y el levantamiento de las líneas de conducción 
y demás instalaciones asociadas a los mismos) los que estarán a cargo del 
CONCESIONARIO.-



ARTÍCULO 7°: SERVIDUMBRES Y DAÑOS 
Estarán a cargo del CONCESIONARIO, el pago de las indemnizaciones que 
correspondan por las servidumbres constituidas y a constituir y los daños a los 
propietarios superficiarios de carácter público o privado y demás terceros afectados, 











liberando a LA PROVINCIA de toda acción que pudiera ser dirigida por tales 
causas.-
Asimismo, estará a cargo del CONCESIONARIO el pago de los gastos y/o 
indemnizaciones correspondientes a la ejecución de planes de prevención, 
mitigación, remediación de impactos ambientales y de los daños provocados a LA 
PROVINCIA o a terceros en esa materia, manteniendo la misma indemnidad 
mencionada en el párrafo anterior, última parte, de la normativa ambiental provincial 
y nacional vigente.-



ARTÍCULO 8°: CANON 
El. CONCESIONARIO pagará anualmente y por adelantado, por km2 o fracción de 
superficie del ÁREA, un CANON de conformidad a lo establecido en los artículos 
57, 58 y 58 bis de la Ley Nº 17319 (sustituidos por la Ley Nº 27742) o la que en el 
futuro la modifique o reemplace. 
El pago de los importes que surjan del CANON será pagado entre el día 1 y 31 de 
enero de cada año, efectuado mediante servicios digitales que la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN disponga o, en su defecto, mediante depósito a la cuenta corriente 
1095/7 denominada "PROVINCIA DE LA PAMPA -RENTAS GENERALES" del 
BANCO DE LA PAMPA SA al tipo de cambio vendedor del BANCO DE LA PAMPA 
del día anterior al de la fecha de pago. 



ARTICULO 9°: REGALÍAS, PRECIOS, LIQUIDACIONES, FORMAS DE PAGO Y 
ENTREGAS 



9.1.- El CONCESIONARIO abonará mensualmente a LA PROVINCIA, en concepto 
de REGALÍA EN LA EXPLOTACIÓN del Área, una alícuota del xx% (va el monto de 
la oferta ganadora), determinada conforme la oferta adjudicada en el marco del 
proceso licitatorio y en cumplimiento de la Ley Nº 3640, aplicada sobre la 
PRODUCCIÓN COMPUTABLE de hidrocarburos líquidos y gaseosos. 
La PRODUCCIÓN COMPUTABLE estará constituida por el volumen total de 
hidrocarburos líquidos y gaseosos efectivamente producidos en el Área y 
determinados conforme los sistemas de medición, control, verificación y 
fiscalización aprobados por la AUTORIDAD DE APLICACIÓN. 



La medición de la producción a los efectos de la liquidación de regalías se realizará 
en los puntos de medición fiscal autorizados por la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, 
los cuales deberán cumplir con los estándares técnicos, metrológicos y operativos 
vigentes. 
En caso de que la producción del Área sea tratada, procesada o medida en 
instalaciones compartidas con otras áreas, el CONCESIONARIO deberá 
implementar metodologías de alocación previamente aprobadas por la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN, que aseguren la correcta determinación de la 
PRODUCCIÓN COMPUTABLE atribuible al Área. 
La AUTORIDAD DE APLICACIÓN tendrá amplias facultades de control, auditoría y 
verificación sobre los sistemas de medición, los volúmenes declarados, los criterios 
de alocación y las liquidaciones efectuadas, pudiendo requerir ajustes, correcciones 
o recalcular los volúmenes a los efectos fiscales cuando se detecten 
inconsistencias. 
Toda diferencia que surja como resultado de verificaciones, auditorías o controles 
será ajustada en las liquidaciones posteriores, sin perjuicio de la aplicación de las 
sanciones que correspondan conforme la normativa vigente. 



9.2.- El CONCESIONARIO informará mensualmente a LA PROVINCIA, con 
carácter de Declaración Jurada, los volúmenes efectivamente producidos y la 
calidad (API y contaminantes) de la PRODUCCIÓN COMPUTABLE de 
HIDROCARBUROS líquidos discriminando entre PETRÓLEO CRUDO, 
condensado y el total de la GASOLINA extraída del GAS NATURAL sin flexibilizar 
dentro de la respectiva jurisdicción. Los mismos deberán ser medidos por un 
sistema confiable conforme las normas dictaminadas por el American Petroleum 
lnstitute (API) y el Instituto Argentino de Normalización y Certificación (IRAM) y sus 
últimas revisiones vigentes, en el punto de transferencia de la concesión de 
explotación a la concesión de transporte, destilería o al sistema de transporte 











terrestre, especificando el tipo de PETRÓLEO CRUDO, hayan o no sido transferidos 
por venta, con o sin precio fijado, ya sea que cuenten con acuerdos de intercambio 
de HIDROCARBUROS líquidos o que estén destinados a ulteriores procesos de 
industrialización, y conforme los métodos de cálculo y distribución de la 
PRODUCCIÓN COMPUTABLE tal cual lo mencionado en los ANEXOS D y E.-



9.3.- El PETRÓLEO CRUDO deberá ajustarse a condiciones comerciales de 
entrega, medido en los lugares establecidos en este CONTRATO DE CONCESIÓN, 
incluido el de entrega, reducido a seco-seco y a quince grados centígrados (15° C); 
el límite superior de agua e impurezas será del uno por ciento (1 %) y el de salinidad 
total de cien gramos por metro cúbico (100 grs./m3), expresada en Cloruro de Sodio 
(CINa). 



9.4.- Los HIDROCARBUROS líquidos que se obtengan de la fase gaseosa, luego 
de la primera separación del petróleo, sin aporte de energía externa, se 
denominarán "CONDENSADOS DE GAS" y se considerarán como PETRÓLEO 
CRUDO a todo efecto. Los HIDROCARBUROS líquidos que se recuperen como 
consecuencia del acondicionamiento del gas para su transporte por gasoducto, se 
denominarán "GASOLINA DE GAS" y se considerarán como PETRÓLEO CRUDO 
a todo efecto.-



9.5.- GASES LICUADOS: el CONCESIONARIO podrá extraer a través de un 
tercero, o por su cuenta GASES LICUADOS de las corrientes gasíferas producidas. 
En este último caso deberá montar y operar a su cargo las instalaciones necesarias 
para su obtención, almacenamiento y entrega, cumpliendo las Normas de la Gas 
Processor Association (GPA) y los estándares de la American Society for Testing 
and Material (ASTM) vigente al momento de su realización. En ambos casos, deberá 
consensuar y acordar con la AUTORIDAD DE APLICACIÓN la metodología para 
determinar la cantidad, calidad y precio de los mencionados hidrocarburos. 
La extracción de Gas Licuado no podrá realizarse sin la autorización de la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN.-



9.6.- El PRECIO de los HIDROCARBUROS que se tomará para las 
correspondientes liquidaciones mensuales será el siguiente: 



PETRÓLEO CRUDO y GASOLINA: 
El PRECIO de venta promedio ponderado de las operaciones de comercialización 
realizadas por el CONCESIONARIO con terceros en el período que corresponda la 
liquidación. Solo se reconocerán descuentos por costos de transporte de la 
producción y los ajustes por calidad. No se reconocerán descuentos por gastos de 
tratamiento.-
En todos los casos, a las liquidaciones mensuales se le deberá adjuntar las facturas 
de venta por las operaciones comerciales realizadas en el mes que corresponda a 
la liquidación.-



GAS NATURAL: 
Por cada metro cúbico (m3



) de GAS NATURAL extraído sobre la base de poder 
calorífico de 9.300 kcal, el PRECIO de venta promedio de las operaciones de 
comercialización realizadas por el CONCESIONARIO con terceros en el período 
que corresponda la liquidación. 
Solo se reconocerán descuentos por costos de transporte.-
En todos los casos, a las liquidaciones mensuales se le deberá adjuntar las facturas 
de venta por las operaciones comerciales realizadas en el mes que corresponda a 
la liquidación.-
Si el GAS NATURAL extraído no tuviese nueve mil trescientas kilocalorías (9.300 
kcal) el PRECIO se ajustará mediante la siguiente relación: 



V.C.G.N.E 
9.300 kcal 



Donde V.C.G.N.E.: Valor Calorífico del Gas Natural Extraído (kcal) 











GAS LICUADO: 
Por cada tonelada métrica de gas licuado de petróleo (GLP) extraído se tomará 
como precio de referencia para la liquidación de REGALÍAS por este hidrocarburo, 
el PRECIO de venta promedio ponderado de las operaciones de comercialización 
realizadas por el CONCESIONARIO con terceros en el período que corresponda la 
liquidación. -



En todos los casos el precio de los HIDROCARBUROS deberá ser pagado a LA 
PROVINCIA en dólares o en pesos al tipo de cambio vendedor del Banco de La 
Pampa correspondiente al cierre de las operaciones del día hábil inmediatamente 
anterior al del pago.-
LA PROVINCIA se reserva el derecho de corroborar la información suministrada y/o 
ampliarla y, de corresponder, ajustar el precio de la liquidación practicada por el 
CONCESIONARIO, de acuerdo a los parámetros definidos.-
La declaración jurada a que hace referencia el Artículo 9.2 deberá ser presentada a 
LA PROVINCIA dentro de los primeros quince (15) días del mes inmediato posterior 
al que se informa. Incluirá la información de los precios efectivamente facturados, si 
los hubiere, por las ventas correspondientes al área en ese período, discriminando 
entre: a) venta al mercado interno y externo y b) valores de referencias para aquellas 
transferencias sin precio fijado a los fines de su futura industrialización.-
En todos los casos en que el CONCESIONARIO no hubiere realizado operaciones 
de comercialización con terceros para ese periodo, este deberá abonar a la 
PROVINCIA el precio promedio de los precios de venta del hidrocarburo del área 
que defina la AUTORIDAD DE APLICACIÓN.-



9.7.- Toda modificación en la legislación nacional o provincial que pueda alterar las 
condiciones de comercialización de los hidrocarburos bajo los estándares aquí 
dispuestos y que pueda generar controversias en los intereses de las partes, se 
acordará previo tratamiento entre la AUTORIDAD DE APLICACIÓN y el 
CONCESIONARIO.-



9.8.- PRODUCCIÓN COMPUTABLE: 



a) Para los HIDROCARBUROS líquidos, será la que resulta de deducir a la 
PRODUCCIÓN TOTAL: 



• El agua e impurezas que contengan los HIDROCARBUROS extraídos. -
• El volumen cuyo uso sea justificadamente necesario para el desarrollo de la 



exploración y explotación, debidamente comprobado y aprobado por la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN.-



• El volumen de la pérdida ocurrida durante la extracción de los 
HIDROCARBUROS o su traslado hasta su lugar de medición, producida por 
caso fortuito o fuerza mayor, debidamente comprobada y aceptada por la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN.-



b) Para el GAS NATURAL será la que resulta de deducir a la PRODUCCIÓN 
TOTAL: 



• El volumen cuyo uso sea justificadamente necesario para el mantenimiento 
de las explotaciones y/o exploraciones con expresa autorización de la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN. 



• El volumen de las pérdidas producidas por caso fortuito o de fuerza mayor, 
debidamente comprobadas y aceptadas por la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN. 



• Los volúmenes reinyectados a la formación del yacimiento. 



Si el yacimiento fuera declarado como preponderantemente gasífero por la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN, se presumirá como computable la totalidad del GAS 
NATURAL extraído, incumbiendo al CONCESIONARIO la prueba que ha sido 
empleado en requerimientos propios de la actividad de Exploración o Explotación o 
se ha perdido por caso fortuito o fuerza mayor. No podrá deducirse como consumo 
interno el gas que se utilice para generación eléctrica o compresión, aunque la 
energía sea utilizada dentro del yacimiento. -











f 



c) Para el GAS LICUADO DE PETRÓLEO: será la que resulte de metodologías de 
cálculo previamente acordadas y aprobadas por la AUTORIDAD DE APLICACIÓN. 



d) Los HIDROCARBUROS que se pierdan por culpa o negligencia del 
CONCESIONARIO serán incluidos en el cómputo de su respectiva PRODUCCIÓN 
COMPUTABLE, sin perjuicio de las sanciones que fuere al caso aplicar. -



9.9.- La MEDICIÓN de la PRODUCCIÓN COMPUTABLE se realizará mediante los 
siguientes CONTROLES: 



De PETRÓLEO CRUDO: 
• Control 1 (de Referencia): a la salida de la Planta de Tratamiento de Crudo 



(PTC) mediante caudalímetro de Coriolis.-
• Control 2 (de Transferencia): en UNIDAD LEASE AUTOMATIC CUSTODY 



TRANSFER (U-LACT) con sistema de control de caudal OMNI.-
Las liquidaciones se realizarán tomando como PRODUCCIÓN COMPUTABLE los 
datos registrados en el punto de Control 2 (de Transferencia).-



De GASOLINA: 



Control Único: a la salida de las plantas de tratamiento o separadoras, mediante 
caudalímetro de Coriolis, siempre que no sea incorporada al petróleo crudo, en cuyo 
caso se incluirá en los volúmenes computados del mismo en el punto de 
transferencia (Control 2).-



De GAS NATURAL: 



En el registro del Puente de Medición descrito en el ANEXO E o cualquier sistema 
de medición equivalente de última generación que satisfaga las necesidades de 
registro que determine la AUTORIDAD DE APLICACIÓN.-



Todo el instrumental de control y medición deberá ser calibrado en un todo de 
acuerdo a la Resolución S.E.N. Nº 557/22 o aquella que la modifique o reemplace.­
Los sistemas de medición aplicables serán determinados por la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN, quedando la adquisición e instalación de los mismos a cargo del 
CONCESIONARIO.-



9.10.- LIQUIDACIÓN Y FORMA DE PAGO 
Dentro de los primeros quince (15) días de cada mes el CONCESIONARIO 
presentará ante la AUTORIDAD DE APLICACIÓN la LIQUIDACIÓN -que se 
realizará con carácter de declaración jurada- correspondiente al porcentaje de la 
PRODUCCIÓN COMPUTABLE del mes anterior (conforme a lo indicado el Artículo 
9.1).-
EI pago de los importes que surjan de la LIQUIDACIÓN deberá ser efectuado 
mediante servicios digitales que la AUTORIDAD DE APLICACIÓN disponga o, en 
su defecto, depositado en la cuenta corriente en pesos Nº 1.095/7 "PROVINCIA DE 
LA PAMPA- Rentas Generales"- del Banco de La Pampa SA- Casa Central, dentro 
del plazo previsto para presentar la liquidación.-
Este pago deberá ser acreditado por el CONCESIONARIO al momento de la 
presentación de la LIQUIDACIÓN correspondiente. Todos los gastos y comisiones 
bancarias que puedan originarse en el pago a LA PROVINCIA estarán a cargo del 
CONCESIONARIO.-
En el supuesto que LA PROVINCIA observara la liquidación y/o pago de la misma, 
comunicará en forma fehaciente al CONCESIONARIO tal situación para que, en el 
plazo de diez (10) días computados a partir de la notificación, proceda a la 
corrección y/o al depósito de la suma no ingresada, si el pago hubiese sido realizado 
en menos.-
Si el depósito hubiese sido realizado en exceso, previa intimación por parte del 
CONCESIONARIO, LA PROVINCIA procederá al reintegro de las sumas mal 
ingresadas.-











Vencido el plazo antes mencionado, sin que se hayan ingresado las sumas 
adeudadas, éstas generarán un interés igual a la tasa utilizada por el Gobierno de 
la Provincia de La Pampa para caso de incumplimientos tributarios, desde la fecha 
en que debieron ingresarse hasta la de su efectiva cancelación -aplicándose la 
misma metodología de cálculo-. Idéntico interés se aplicará a las sumas ingresadas 
fuera del plazo indicado en el primer párrafo del presente Artículo.-



9.11.- El ATRASO EN EL PAGO es considerado "FALTA GRAVE". Las Órdenes de 
Servicio y las notificaciones por medios fehacientes que sean emitidas por este 
concepto y reiteradas por segunda vez consecutiva o tres alternadas, computadas 
anualmente, facultarán a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN a declarar la 
RESCISIÓN DEL CONTRATO DE CONCESIÓN que liga a las partes y a disponer 
del ÁREA.-
Asimismo, la FALTA DE CUMPLIMIENTO EN EL PAGO EN TÉRMINO de las 
liquidaciones que sean objetadas por la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, facultará a 
ésta, cuando las mismas superen los CUATRO (4) reclamos, en cualquier período, 
por esta causa, a declarar la RESCISIÓN DEL CONTRATO DE CONCESIÓN que 
liga a las partes.-



9.12.- Los volúmenes de HIDROCARBUROS que no sean considerados como 
PRODUCCIÓN COMPUTABLE por ser utilizados por el CONCESIONARIO en las 
necesidades de Exploración y Explotación, deberán consignarse detalladamente 
con su justificación oportuna en la correspondiente declaración jurada mensual, 
quedando supeditada a la autorización y aprobación de la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN.-



ARTÍCULO 10: DISPONIBILIDAD DE LOS HIDROCARBUROS 
El CONCESIONARIO tendrá la LIBRE DISPONIBILIDAD DE LOS 
HIDROCARBUROS que se produzcan en el ÁREA, de acuerdo a la normativa 
provincial y nacional aplicable.-
LA PROVINCIA no será responsable por aquellas restricciones que sufriera el 
CONCESIONARIO como consecuencia de políticas de estado, leyes, decretos, 
resoluciones y cualquier otra disposición ajena a la jurisdicción del Gobierno de la 
PROVINCIA DE LA PAMPA.-



ARTÍCULO 11: RÉGIMEN TRIBUTARIO 
El CONCESIONARIO quedará sujeto a las normas tributarias provinciales y 
nacionales que resulten de aplicación al caso. 



ARTÍCULO 12: CASO FORTUITO O FUERZA MAYOR 
12.1.- En el supuesto de CASO FORTUITO O FUERZA MAYOR, los derechos y 
obligaciones que surjan del CONTRATO DE CONCESIÓN podrán ser suspendidos 
mientras dure el impedimento sufrido como consecuencia de este.-
Cada PARTE notificará esa circunstancia a la otra en forma inmediata y con un 
máximo de veinticuatro (24) horas de conocidas las circunstancias que configuren 
el CASO FORTUITO O FUERZA MAYOR. Además, deberá adjuntar toda la 
documentación que acredite dicha circunstancia e informar la duración y extensión 
de la suspensión pretendida y el carácter de total o parcial de la misma. La 



{_ AUTORIDAD DE APLICACIÓN resolverá en el plazo de 15 días la aceptación o 
/ rechazo del caso fortuito o fuerza mayor invocado.-



12.2.- Cualquiera de las PARTES, cuyas obligaciones hayan sido suspendidas 
conforme lo mencionado precedentemente, reasumirá de pleno derecho la 
obligación de cumplirlas tan pronto como desaparezca el hecho de CASO 
FORTUITO O FUERZA MAYOR, sin derecho a reclamar indemnización de la otra 
PARTE por el lapso de inactividad transcurrida.-



12.3.- En ningún caso podrá alegarse CASO FORTUITO O FUERZA MAYOR en la 
obligación de hacer efectivos los pagos establecidos en éste CONTRATO DE 
CONCESIÓN.-











ARTÍCULO 13: CESIÓN DEL CONTRATO DE CONCESIÓN 
SUBCONTRA TACIONES 
El CONCESIONARIO no podrá ceder ni transferir, total o parcialmente, los derechos 
y obligaciones emergentes del presente CONTRATO, ni delegar en terceros la 
dirección general de los trabajos, sin la previa autorización expresa de la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN y la aprobación del PODER EJECUTIVO 
PROVINCIAL. 
La autorización sólo podrá otorgarse cuando el cesionario o adquirente acredite 
condiciones técnicas, económicas, financieras y legales equivalentes o superiores 
a las consideradas para la adjudicación, y asuma íntegramente las obligaciones 
emergentes del presente CONTRATO. 
Asimismo, podrá asociarse para el cumplimiento de las obligaciones derivadas del 
presente CONTRATO con empresas públicas o privadas, provinciales, nacionales 
o extranjeras, en el marco de lo establecido por las Leyes Provinciales Nº 2.225 y 
Nº 2.675, sin que ello implique la liberación de las responsabilidades asumidas por 
el CONCESIONARIO frente al CONCEDENTE. 



ARTÍCULO 14: MORA E INCUMPLIMIENTO 
En todos los casos, para constituir en mora a una de las PARTES, la otra deberá 
interpelarla previamente en forma fehaciente, excepto en los casos en que la mora 
automática esté prevista expresamente.-
El incumplimiento total o parcial de cualquier obligación por una de las PARTES, no 
originado por CASO FORTUITO O FUERZA MAYOR, autorizará a la PARTE 
cumplidora a resolver el CONTRATO DE CONCESIÓN, previa intimación a la otra 
PARTE, exigiéndole el debido cumplimiento de dicha obligación en el plazo 
establecido en el Artículo 18.8.-
La obligación de intimación previa se aplicará en los siguientes casos: 
a) Atraso injustificado del PLAN DE TRABAJOS superior a ciento veinte (120) días.-
b) El incumplimiento total o parcial de las normas legales que gobiernan la actividad 
del CONCESIONARIO.-
e) El incumplimiento de cualquier otra obligación de este CONTRATO DE 
CONCESIÓN.-
En los casos en que se requiera un plazo mayor para el cumplimiento de las 
obligaciones establecidas en el PLAN DE TRABAJO luego de la intimación y que se 
encuentre debidamente justificado el incumplimiento, el CONCESIONARIO deberá 
presentar un nuevo Plan de Trabajo ajustado en el tiempo y por un monto al menos 
equivalente y solicitará de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN su aprobación.-
Se establece que por MORA E INCUMPLIMIENTO de las obligaciones del 
CONCESIONARIO se aplicará un interés igual a la tasa utilizada por el Gobierno de 
la Provincia de La Pampa en caso de incumplimientos tributarios, desde la fecha en 
que se produce el incumplimiento o mora hasta su cese.-



ARTÍCULO 15: TRANSFERENCIA DE EQUIPOS 
La devolución del ÁREA, sea por vencimiento del plazo del PERIODO DE 
EXPLOTACIÓN o resolución del CONTRATO DE CONCESIÓN, importará la 
transferencia a favor de LA PROVINCIA, sin cargo alguno, de pleno derecho y libre 
de todo gravamen, de los pozos productores con sus equipos en condiciones 
normales para su operación y de todas las instalaciones necesarias para mantener 
el ÁREA en las mismas condiciones de operabilidad existentes en ese momento.­
Se transferirán además, sin cargo alguno, las oficinas, depósitos, viviendas e 
instalaciones complementarias, propiedad del CONCESIONARIO afectadas a la 
ejecución del CONTRATO DE CONCESIÓN.-



ARTÍCULO 16: YACIMIENTOS COMPARTIDOS 



16.1.- De existir Yacimientos que se extiendan fuera de los límites del ÁREA, se 
aplicarán las normas respectivas de la Ley Nº 17319 o la que en el futuro la 
reemplace, sustituya, modifique o complemente.-



16.2.- La AUTORIDAD DE APLICACIÓN, de ser necesario, podrá requerir la 
confección de un estudio de las reservas totales existentes, previo acuerdo con las 
partes colindantes. En función de este estudio, el CONCESIONARIO, con la 











colaboración de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, intentará llegar a un acuerdo con 
la o las partes colindantes sobre las condiciones de explotación.-



ARTÍCULO 17: INFORMACIÓN DEL ÁREA - CONFIDENCIALIDAD 



17.1.- Toda la información concerniente al ÁREA deberá ser remitida a la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN o podrá ésta requerirla en cualquier momento, 
quedando como propiedad exclusiva de la Provincia de La Pampa. Ésta última 
podrá disponer libremente de ella a medida que se produzcan los vencimientos de 
los respectivos períodos de confidencialidad, conforme la Resolución Nº 319/93 de 
la S.E.N. y modificatorias o aquella que en el futuro la reemplace, modifique o 
complemente.-
Actualmente la Resolución Nº 319/93 dispone que la confidencialidad de la 
información caducará de acuerdo al siguiente esquema: 
a. Historia de Pozos de Producción: Inmediatamente. 
b. Historia de Pozos de Exploración: A los TRES (3) años. 
c. Perfiles de Pozos: A los CINCO (5) años. 
d. Información sobre Relevamientos de Datos Sísmicos: Inmediatamente. 
e. Registros Sísmicos, Gravimétricos y Magnetométricos: A los CINCO (5) 
años. 
f. Ensayos de Producción: Inmediatamente. 



17.2. Durante la vigencia del CONTRATO DE CONCESIÓN cualquier información, 
sea cual fuere su especie o naturaleza, relacionada con su desarrollo será tratado 
por el CONCESIONARIO como estrictamente confidencial, en el sentido que su 
contenido no será, bajo ningún aspecto, revelado total o parcialmente a terceros sin 
previa autorización por escrito de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN.-
En caso de ser necesario trasladar datos o información a terceros por razones de 
servicios o en cumplimiento del presente, las partes acordarán los límites de la 
confidencialidad en resguardo de los intereses de ambas.-



17 .3.- Si el CONCESIONARIO optara por rescindir el CONTRATO DE 
CONCESIÓN, toda la información generada hasta ese momento deberá ser 
entregada a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN quién podrá disponer libremente de 
la misma.-



17.4.- Si el CONCESIONARIO terminará su CONTRATO DE CONCESIÓN antes 
del plazo previsto, toda la información generada hasta ese momento deberá ser 
entregada a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN quién podrá disponer libremente de 
la misma.-



ARTÍCULO 18: SANCIONES - PENALIDADES 



18.1.- La AUTORIDAD DE APLICACIÓN y la AUTORIDAD DE APLICACIÓN EN 
MATERIA AMBIENTAL fiscalizarán el cumplimiento de todas y cada una de las 
obligaciones asumidas por el CONTRATISTA en el presente CONTRATO y la 
normativa aplicable, según las competencias de cada una.-



18.2: Los incumplimientos de las obligaciones asumidas por el CONCESIONARIO 
serán pasibles de las siguientes sanciones: 



a) APERCIBIMIENTOS. 



b) SANCIONES: 



b.1- Multas desde 5.000 litros a 8.000.000 litros de PETRÓLEO CRUDO. A los 
efectos de la aplicación de las multas el valor estimado para el petróleo crudo se 
tomará conforme lo establecido en el Artículo 9.6. 



b.2- Sanciones consistentes en la realización de tareas, inversiones y/o acciones 
que la AUTORIDAD DE APLICACIÓN defina en función al incumplimiento del 
CONCESIONARIO. 











b.3- Los incumplimientos de las obligaciones en materia ambiental por parte de la 
CONTRATISTA serán pasibles de las sanciones establecidas en la Ley Nº 3195 y 
su Decreto Reglamentario Nº 674/22. 



c) RESOLUCIÓN DEL CONTRATO DE CONCESIÓN 



18.3.- Las sanciones previstas en el inciso anterior podrán imponerse en forma 
separada o conjunta, según resulten de las circunstancias de cada caso.-



18.4.- La AUTORIDAD DE APLICACIÓN, para determinar la sanción a aplicar, 
considerará la gravedad del incumplimiento, antecedentes y grado de 
responsabilidad.-



18.5.- La reincidencia implicará en todos los casos una circunstancia agravante. Se 
considerará reincidencia a la infracción cometida dentro de los cinco (5) años 
contados desde la constatación del incumplimiento anterior.-



18.6.- En el supuesto de reincidencia, la pena de multa podrá ser elevada hasta el 
doble del monto que le hubiera correspondido.-



18. 7 .- En todos los casos las multas establecidas serán aplicables sin perjuicio de 
los intereses establecidos en el Artículo 14, último párrafo, del presente CONTRA TO 
DE CONCESIÓN.-



18.8.- La aplicación de sanciones al CONCESIONARIO no lo exime del 
cumplimiento de sus obligaciones ni enerva el derecho de resolución del 
CONTRATO DE CONCESIÓN. A tales efectos, al notificar una sanción se le 
intimará al cumplimiento de la obligación en un plazo razonable a considerar por la 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN, bajo advertencia de nuevas sanciones o de 
resolución del CONTRATO DE CONCESIÓN según corresponda.-
La aplicación de sanciones no exime al CONCESIONARIO del pago de los daños y 
perjuicios que el incumplimiento ocasionare a LA PROVINCIA o a terceros.-



18.9.- RESOLUCIÓN CONTRACTUAL: En los casos de incurrir el 
CONCESIONARIO en el incumplimiento de sus obligaciones, el Estado Provincial, 
a través de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, podrá declarar de pleno derecho la 
resolución del CONTRATO DE CONCESIÓN, previa intimación para que regularice 
el incumplimiento.-



18.10.- Todas las acciones que produzcan modificaciones en el ambiente se regirán 
y sancionarán conforme la Ley Provincial Nº 2675, la Ley Provincial Nº 3.195, sus 
Decretos Reglamentarios, demás normas concordantes y aquellas que la 
sustituyan, modifiquen o complementen.-



18.11.- En aquellos supuestos de peligro de explosiones, derrames o de cualquier 
otro siniestro que pueda afectar la vida de las personas, la propiedad, el interés 
fiscal o la conservación de evidencias para la resolución de las causas que puedan 
corresponder, la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, además de solicitar la intervención 
de las AUTORIDADES correspondientes, podrá requerir el auxilio de la fuerza 



.,{,, pública y disponer el cierre temporario de las explotaciones e instalaciones 
/ vinculadas.-



18.12.- La AUTORIDAD DE APLICACIÓN instrumentará los sistemas de inspección 
necesarios para fiscalizar el cumplimiento del presente CONTRATO DE 
CONCESIÓN y las normas concordantes aplicables al mismo.-



ARTÍCULO 19: INFORMACIÓN A ENTREGAR A LA AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN. 
Durante el cumplimiento del CONTRATO DE CONCESIÓN, el CONCESIONARIO 
deberá suministrar a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN la siguiente documentación: 











a) Los programas, información y documentación técnica correspondientes al área. 
La AUTORIDAD DE APLICACIÓN respetará los periodos de confidencialidad de 
acuerdo a lo previsto por la Resolución Nº 319/93 de la S.E.N. y sus modificatorias 
o la que en el futuro la sustituya, modifique o complemente. 



b) Copia de los programas y resultados de todos los registros básicos de líneas 
sísmicas (registro de campo y procesados), pozos, perfiles, control de hidrocarburos 
durante la perforación, ensayos individuales por nivel, medición de caudales, 
presiones, tareas de cementación y estimulación, dentro de los diez (10) días de 
finalizadas las tareas y adjuntando soporte magnético, películas, gráficos, digital, 
etc. 



c) Todas las mediciones, informes, estudios y análisis de trabajos realizados para 
este CONTRATO DE CONCESIÓN, con las evaluaciones correspondientes, 
cuando le sea requerido. 



d) Deberá suministrarse el Informe previsto en el Artículo 5.1 O.-



e) Copia de la totalidad de los contratos -incluidas ofertas de contratos entre 
ausentes- que sean perfeccionados por el CONCESIONARIO para la operación del 
área y los correspondientes a la comercialización de los hidrocarburos extraídos en 
el Área. 



f) En caso de retiro del CONCESIONARIO o a la finalización del CONTRATO DE 
CONCESIÓN, deberá entregarse toda la información geológica, de reservorio, 
perforación, perfiles, ensayos, coronas, cutting y otras, obrantes en su poder que no 
se hubieren entregado hasta tal momento. 
El CONCESIONARIO deberá presentar ante la AUTORIDAD DE APLICACIÓN y 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL un INFORME FINAL AMBIENTAL, 
ciento ochenta (180) días antes de la finalización del CONTRATO DE CONCESIÓN 
o retiro del CONCESIONARIO. 



ARTÍCULO 20: COMUNICACIONES 



Las comunicaciones entre LAS PARTES se efectuarán a través de sendos libros 
foliados por triplicado, denominados de ÓRDENES DE SERVICIO y de PEDIDOS 
DE EMPRESA, donde se registrarán todas las actividades atinentes a los actos del 
CONTRATO DE CONCESIÓN. A los efectos de formalizar dichas comunicaciones 
se nombrarán representantes con facultades para suscribir los mismos. 
Los Libros de ÓRDENES DE SERVICIO permanecerán siempre en poder de la 
Inspección y los de PEDIDO DE EMPRESA en poder del CONCESIONARIO. 
Además, la AUTORIDAD DE APLICACIÓN podrá utilizar otros medios fehacientes 
para comunicar al CONCESIONARIO.-



ARTÍCULO 21: ESTUDIO Y EJECUCIÓN DEL PLAN DE PRESERVACIÓN 
AMBIENTAL 



La AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL podrá ejecutar AUDITORÍAS 
AMBIENTALES periódicas. 
El CONCESIONARIO deberá realizar un INFORME AMBIENTAL DE BASE dentro 
de los ciento ochenta (180) días posteriores a la entrega del área. Este informe 
podrá ser contrastado con el INFORME FINAL AMBIENTAL que deberá 
presentarse ante la AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL, quien previa 



4-i auditoría, lo considerará a través del acto administrativo pertinente, como base de 
/ las condiciones ambientales sobre las que actuará desde el inicio de las actividades 



que la CONTRATISTA desarrolle. 
Culminada la presentación del INFORME AMBIENTAL DE BASE el 
CONCESIONARIO deberá presentar, en un plazo de treinta (30) días hábiles 
posteriores, el Plan de Gestión Ambiental a ser implementado en el área, en el 
marco de la Ley Nº 3195 y su Decreto Reglamentario Nº 67 4/22.-
EI CONCESIONARIO deberá solventar los costos y gastos de una Auditoría anual 
como máximo. 











La AUTORIDAD DE APLICACIÓN AMBIENTAL podrá ejecutar AUDITORÍAS 
AMBIENTALES periódicas. 



ARTÍCULO 22: EXTINCIÓN DEL CONTRATO DE CONCESIÓN 



El CONTRATO DE CONCESIÓN se extinguirá por: 



a) Vencimiento de los plazos establecidos en el CONTRATO DE CONCESIÓN.-



b) Resolución por incumplimiento de las obligaciones establecidas en el 
CONTRATO DE CONCESIÓN.-



~ c) Por Resolución acordada entre las Partes.-



d) Por las demás razones previstas en este CONTRATO DE CONCESIÓN.-
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ANEXO A CONTRATO DE CONCESIÓN 



Delimitación del Área "El Medanito" 



Coordenadas Geodésicas Posgar 2007 
Esquinero Longitud 
1 -67,36342531910 
2 -67,35783763890 
3 -67 ,58428606670 
4 -67,58569840170 
5 -67,72387519370 
6 -67,73249333980 
7 -67,73915473870 
8 -67,74842434950 
9 -67,75731152420 
10 -67,75743558770 
11 -67,81111516790 
12 -67,81169402180 
13 -67,77709490240 
14 -67,72991409370 
15 -67,73232710470 
16 -67,61840618140 
17 -67,61935005350 
14 -67,72991409370 
18 -67,83343943310 
19 -67,83843374970 
20 -67,82359123510 
21 -67,50858477590 



Latitud 
-37,91201594560 
-38, 1630404601 O 
-38, 16598468630 
-38,09349541270 
-38,09506836820 
-38,0733978811 O 
-38,07535063860 
-38,0568416871 O 
-38,05567324060 
-38,05128055960 
-38,03833949680 
-38,00863635380 
-37,99609549630 
-37,9978949511 O 
-38,05101748360 
-38,04972575030 
-38,00197801370 
-37,9978949511 O 
-37,92503956730 
-37,92508897520 
-37,91908336270 
-37,91442166030 



SUPERFICIE ESTIMADA: 828 km2 



nota: coordenadas geodésicas, sujetas a revisión, replanteo y mensura. 
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ANEXO B CONTRATO DE CONCESIÓN 



INVERSIONES 



1- DEFINICIONES 



1.1- INVERSIONES EN FIRME: Inversiones de carácter obligatorio a las que el 
CONCESIONARIO deberá comprometerse y ejecutar en los términos, plazos y 
condiciones establecidos en este PBC y en el CONTRATO DE CONCESIÓN. 



1.1.1- Perforación de pozos productores dentro de los primeros 1 O años:-------(-----­
(va la cantidad de la oferta ganadora)) pozos. 



1.1.2- Desarrollo de pilotos de inyección dentro de los primeros 3 años: ------- (-----­
(va la cantidad de la oferta ganadora)) pilotos de inyección implementados en 
yacimientos o zonas con potencial de recuperación mejorada a la fecha de la 
entrada en vigencia del CONTRATO DE CONCESIÓN. 



1.1.3- Reparación de pozos (workover) dentro de los primeros 3 años: ------- (-----­
(va la cantidad de la oferta ganadora)). 



1.1.4- Abandono Definitivo de pozos: la cantidad de pozos a abandonar que surja 
durante la duración de la Concesión en cumplimiento de la Ley 3018 y su Decreto 
Reglamentario 2229/19, o aquellas que los modifiquen, conforme a un cronograma 
a acordar con la AUTORIDAD DE APLICACIÓN sobre una base técnica, 
económica, y sin perjuicio de garantizar la integridad y seguridad de las 
instalaciones durante el tiempo que fije dicho cronograma y la duración de la 
Concesión. 



1.2- INVERSIONES CONTINGENTES: Inversiones cuya ejecución por parte del 
CONCESIONARIO queda supeditada a la ocurrencia de determinados eventos o 
condiciones futuras y de las cuales su metodología se encuentra definida en este 
PBC y en el CONTRATO DE CONCESIÓN. 



1.2.1- Perforación de pozos productores dentro de los segundos 1 O años: base de 
ochenta y seis (86) pozos 



1.2.2- Perforación de pozos productores dentro de los últimos 5 años: base de 
treinta y uno (31) pozos. 



1.2.3- Actividad secundaria: construcción de una (1) planta de tratamiento e 
inyección de agua salada, condicionada a los resultados obtenidos en al menos dos 
(2) pilotos inyectores desarrollados conforme el punto 1.1.2-. Los resultados de la 
inyección de estos pilotos serán evaluados en un plazo máximo de tres (3) años 
desde la firma del presente. Las condiciones generales que se considerarán se 
detallan en este ANEXO del presente. 



2- CANTIDADES MÍNIMAS DE ACTIVIDAD POR PERIODO 



2.1- Cantidad mínima anual de perforación de pozos: siete (7) pozos por año. 



2.2- Cantidad mínima anual de reparaciones de pozos (workover): veintiocho (28) 
pozos por año. 



2.3- Cantidad mínima anual de perforación/conversión de pozos inyectores piloto: 
dos (2) pozos o seis (6) respectivamente. 











Para los períodos inferiores a un (1) año, la cantidad mínima a considerar será la 
que resulte de aplicar el cociente entre la duración del período en cuestión en meses 
y doce (12) meses, multiplicado por las cantidades mínimas previamente 
establecidas. El resultado obtenido, en caso de no ser un número entero, se 
redondeará al número entero inmediato superior. 



Ejemplo: perforación de pozos en firme durante un periodo de 6 meses: 



(6/12) . 7 pozos = 3,5 pozos = 4 pozos 



3- CONDICIONES PARTICULARES SOBRE LAS INVERSIONES. 



3.1- MODIFICACIÓN DEL PLAN DE INVERSIONES PROPUESTO: Podrá 
autorizarse la modificación de los proyectos incluidos en la propuesta original, 
cuando existiera un interés superior en la ejecución de otros proyectos. Dicha 
modificación quedará sujeta a la previa conformidad técnica de la AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN y siempre que los montos involucrados guarden proporcionalidad con 
los montos comprometidos originalmente, conforme a las condiciones establecidas 
en el presente Pliego de Bases y Condiciones. 



3.2- ADELANTO DE INVERSIONES: En el caso que se exceda en el cumplimiento 
de los compromisos de inversión en firme o contingentes para un año determinado, 
la actividad en exceso por sobre los compromisos asumidos será imputada a los 
períodos siguientes del cronograma de inversión. 



4- METODOLOGÍA PARA CONVERSIÓN DE INVERSIONES CONTINGENTES 
EN FIRME 



4.1 • CONDICIONES ECONÓMICAS Y TÉCNICAS: 



Con una antelación no inferior a treinta (30) días corridos al 19/02/2037, el eventual 
Concesionario deberá realizar un análisis técnico-económico y comprobarse el 
cumplimiento de las siguientes condiciones. 



4.1.1- BASE DE 86 POZOS CONTINGENTES SEGUNDO PERIODO DEL 
CONTRATO DE CONCESIÓN (10 AÑOS): 



• EXISTENCIA DE RESERVAS PROBADAS NO DESARROLLADAS: Se 
tomará como referencia la certificación anual de reservas al 31-12-36 y se 
verificará la solo existencia de reservas probadas NO desarrolladas. 



• ANÁLISIS ECONÓMICO FINANCIERO: El proyecto deberá someterse a un 
análisis económico-financiero que contemple, como mínimo, el cálculo del 
Valor Actual Neto (VAN), la Tasa Interna de Retorno {TIR) y el Período de 
Recupero. A efectos de garantizar la comparabilidad de los resultados, la 
evaluación se efectuará aplicando una tasa de descuento del 18% anual. La 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN deberá brindar el aval en caso de que el 
resultado no permita la conversión de este grupo de inversiones contingentes 
a inversiones en firme. 



4.1.2- BASE DE 31 POZOS CONTINGENTES TERCER Y ÚLTIMO PERIODO 
DEL CONTRATO DE CONCESIÓN (5 AÑOS): 



,( Con una antelación no inferior a treinta (30) días corridos al 19/02/2047, el eventual 
/ Concesionario deberá realizar un análisis técnico-económico y comprobarse el 



cumplimiento de las siguientes condiciones. 



• EXISTENCIA DE RESERVAS PROBADAS NO DESARROLLADAS: Se 
tomará como referencia la certificación anual de reservas al 31-12-36, y se 
verificará la solo existencia de reservas probadas NO desarrolladas. 











• ANÁLISIS ECONÓMICO FINANCIERO: El proyecto deberá someterse a un 
análisis económico-financiero que contemple, como mínimo, el cálculo del 
Valor Actual Neto (VAN), la Tasa Interna de Retorno (TIR) y el Período de 
Recupero. A efectos de garantizar la comparabilidad de los resultados, la 
evaluación se efectuará aplicando una tasa de descuento del 18% anual. La 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN deberá brindar el aval en caso de que el 
resultado no permita la conversión de este grupo de inversiones contingentes 
a inversiones en firme. 



4.1.3- BASE DE 63 REPARACIONES DE POZOS (WORKOVER) SEGUNDO 
PERIODO (A PARTIR DEL TERCER AÑO) 



• ANÁLISIS ECONÓMICO FINANCIERO: El proyecto deberá someterse a un 
análisis económico-financiero que contemple, como mínimo, el cálculo del 
Valor Actual Neto (VAN), la Tasa Interna de Retorno (TIR) y el Período de 
Recupero. A efectos de garantizar la comparabilidad de los resultados, la 
evaluación se efectuará aplicando una tasa de descuento del 18% anual. La 
AUTORIDAD DE APLICACIÓN deberá brindar el aval en caso de que el 
resultado no permita la conversión de este grupo de inversiones contingentes 
a inversiones en firme. 



4.1.4- RESULTADOS DE LOS PILOTOS INYECTORES DE AGUA EN 
YACIMIENTOS O ZONAS CON POTENCIAL DE RECUPERACIÓN MEJORADA 
(DENTRO DE LOS PRIMEROS 3 AÑOS) 



Se establece un plazo máximo a contar desde la fecha de ingreso al Área de 
dieciocho (18) meses para la puesta en marcha de los dos (2) pozos pilotos de 
inyección o más según corresponda. 
Dentro del plazo máximo de tres años después de la firma del CONTRATO DE 
CONCESIÓN, se analizarán los resultados de los pilotos. La AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN, o una consultora especializada designada de conformidad con 
aquella, deberá realizar, dentro del plazo correspondiente, un estudio técnico­
económico que permita evaluar estos resultados. Dicho estudio servirá como base 
objetiva para determinar la viabilidad del desarrollo del proyecto de recuperación 
secundaria para el Área, el cual incluirá, como mínimo, la construcción de una o 
más plantas de tratamiento e inyección de agua, la instalación de duetos, la 
perforación adicional de pozos inyectores y la conversión de pozos existentes. 
En caso de resultados insuficientes y/o negativos, la AUTORIDAD DE APLICACIÓN 
podrá extender el plazo de análisis para la toma de tal decisión. 











ANEXO C CONTRATO DE CONCESIÓN 



INVENTARIO 



½ El inventario final, parte necesaria del Contrato de Concesión, será incluido al 



(' momento de firmar el Contrato de Concesión. 











ANEXO D CONTRATO DE CONCESIÓN 



CONDICIONES DE MEDICIÓN Y DISTRIBUCIÓN DE PETRÓLEO CRUDO 



A- Objetivos 



Este documento establece los criterios técnicos, operativos y metodológicos que 



regirán el control de la producción de PETRÓLEO CRUDO en el área bajo 



concesión y aquellas que hagan uso de su PLANTA DE TRATAMIENTO DE 



PETRÓLEO y/o SU PLANTA DE TRATAMIENTO E INYECCIÓN DE AGUA, en el 



marco del CONTRATO DE CONCESIÓN suscripto entre LA PROVINCIA y el 



CONCESIONARIO. 



B-Alcance 



El control de producción de PETRÓLEO CRUDO abarca la medición, consolidación, 



validación y trazabilidad de los volúmenes de hidrocarburos líquidos producidos, 



almacenados y entregados, incluyendo PETRÓLEO CRUDO y agua, según 



corresponda. 



C- NORMAS TÉCNICAS APLICABLES: 



Serán de aplicación las normas dictaminadas por el American Petroleum 



lnstitute (API) y el Instituto Argentino de Normalización y Certificación (IRAM) y sus 



últimas revisiones vigentes. Así también todas aquellas normas referidas a la 



Industria. 



D- COMPONENTES DEL SISTEMA DE CONTROL 



D.1 Puntos de Medición y componentes que integran el sistema de control 



Caudalímetros de salida de Baterías, Plantas de Tratamiento y 



PUNTOS DE REFERENCIA Y DE TRANSFERENCIA. 



Tanques de almacenamiento 



Duetos de troncales y de entrega 



L,_Cada punto de medición y componentes deberá estar identificado mediante un 



/ódigo de identificación denominado ID, calibrado y vinculado a un área y/o a una 



instalación específica. -



D.2 Datos de Producción 











Los datos de producción serán declarados ante la AUTORIDAD DE 



APLICACIÓN a través de su sistema informático, mediante: 



Carga de archivos en formato .CSV con estructura predefinida por la 



AUTORIDAD DE APLICACIÓN. 



Interfaces API que conecten el sistema informático de la AUTORIDAD 



DE APLICACIÓN con las bases de datos del CONCESIONARIO. 



En los casos fortuitos donde el sistema informático no se encuentre 



funcional, el CONCESIONARIO, deberá entregar a la AUTORIDAD DE 



APLICACIÓN los archivos digitales .CSV a través de un dispositivo de 



almacenamiento portátil. 



Los datos mínimos requeridos incluyen: 



Identificación del punto de medición 



Volumen total medido 



Corte de agua(%) 



Fecha de medición 



Densidad, presión y temperatura (cuando corresponda)+ 



E- MÉTODOS DE CÁLCULO Y DISTRIBUCIÓN DE LA PRODUCCIÓN 



COMPUTABLE 



E.1 La metodología de cálculo para la determinación de la PRODUCCIÓN 



COMPUTABLE de petróleo deberá ser definida y acordada con la AUTORIDAD DE 



APLICACIÓN al momento de la toma de posesión del área y cada vez que existan 



modificaciones en puntos de medición o la incorporación de nuevos puntos o 



componentes que intervengan en dicho cálculo. 



E.2 En los casos donde exista ingreso de producción de PETRÓLEO CRUDO de 



las áreas colindantes a la PLANTA DE TRATAMIENTO DE PETRÓLEO y/o a la 



,1_, PLANTA DE TRATAMIENTO E INYECCIÓN DE AGUA del área EL MEDANITO, se 



/ deberá establecer en conjunto con la AUTORIDAD DE APLICACIÓN la metodología 



de cálculo y distribución de la PRODUCCIÓN COMPUTABLE a implementar. 



F- MEDICIÓN DEL PETRÓLEO CRUDO EN PUNTO DE TRANSFERENCIA 



MEDIANTE U-LACT 



Se receptará el PETRÓLEO CRUDO en el PUNTO DE TRANSFERENCIA del 



oleoducto de producción por parte de la transportadora o Refinadora, donde por 











intermedio de caudalímetros se registra el volumen en forma automática, con un 



error inferior al 0.1 %. El volumen registrado en la U-LACT será certificado por el 



transportista que extenderá el correspondiente documento con las características 



físicas del petróleo recibido. Este documento tiene carácter de certificado de entrega 



y por lo tanto será el instrumento de registro que la AUTORIDAD DE APLICACIÓN 



reconocerá como parte de la "PRODUCCIÓN COMPUTABLE". 



Mediante el uso de un muestreador automático, se obtendrá una muestra 



representativa de la calidad del crudo con la cual se determinará, en el laboratorio 



de la terminal la densidad y los contenidos de sal, agua y sedimentos, información 



esencial para la confección definitiva del Certificado de Entrega y habilitar su 



recepción conforme las especificaciones exigidas. -



Las U-LACT deberán ser mantenidas y calibradas conforme lo estipulado en la 



Resolución Nº 557/22 de la Secretaría de Energía de Nación o aquella norma que 



la reemplace o modifique. 



G- MEDICIÓN DEL PETRÓLEO CRUDO EN PUNTO DE TRANSFERENCIA CON 



SISTEMA DE TANQUES 



El sistema de medición citado, sólo podrá ser utilizado en casos fortuitos y en forma 



excepcional por el CONCESIONARIO, cuando éste acredite, de forma fehaciente, 



que la U-LACT ubicada en el PUNTO DE TRANSFERENCIA no se encuentra 



operativa . -



G.1.- OPERACIONES PREVIAS A LA MEDICIÓN DE LOS VOLÚMENES DEL 



PETRÓLEO CRUDO EN TANQUE 



G.1.1. - Los tanques destinados al almacenaje y/o medición del PETRÓLEO 



CRUDO, que serán utilizados para la medición de volúmenes de petróleo en un 



PUNTO DE TRANSFERENCIA deberán ser purgados a fin de desalojar en lo 



posible toda el agua acumulada en sus fondos. Si los tanques estuvieran dotados 



de protección catódica, el drenaje deberá efectuarse hasta el nivel de seguridad 



fijado por los mismos.-



G.1.2.- Finalizada la operación se procederá al cierre y precintado de todas las 



válvulas de expurgue del tanque afectado, así como de las válvulas de entrada y 



salida.-



G.2.- CONTROL DE LOS VOLÚMENES DE PETRÓLEO CRUDO EN TANQUE 



G.2.1.-Todas las operaciones de control serán supervisadas por representantes de 



la AUTORIDAD DE APLICACIÓN y el CONCESIONARIO.-



G.2.2.- El volumen registrado en cada tanque será certificado por el transportista o 



refinador, que extenderá el correspondiente documento con las características 











físicas del petróleo recibido. Este documento tiene carácter de certificado de entrega 



y por lo tanto será el instrumento de registro que la AUTORIDAD DE APLICACIÓN 



reconocerá como parte de la "PRODUCCIÓN COMPUTABLE".-



G.3.-PROCEDIMIENTO DE MEDICIÓN 



La medición de las existencias en tanques de PETRÓLEO CRUDO (medición de 



vacío, sondaje del agua de fondo, determinación de la temperatura y extracción de 



muestras para obtención del agua y los sedimentos en suspensión, densidad y 



contenido de sales) se realizarán guardando estricta observación de las 



disposiciones contenidas en los apartados G-16 a G-39 de la Norma IRAM-IAP­



A-65-2.-



G.4.- MUESTRAS Y ENSA VOS 



Las determinaciones analíticas de los hidrocarburos son importantes en su 



condición de calidad. Esto requiere la certificación correspondiente de la 



AUTORIDAD DE APLICACIÓN mediante la fiscalización de la extracción y su 



posterior tratamiento. Las muestras en tanque para su posterior análisis (densidad, 



agua, sedimentos y contenido de sales) se extraerán como "Muestra Corrida o 



General", apartados F-4 y F-7 de la Norma IRAM-IAP A-65-2 y siguiendo las 



recomendaciones generales de la misma.-



Se tomarán cuatro (4) muestras corridas las que se mezclarán en proporciones 



iguales. La mezcla homogeneizada se volcará en cuatro (4) recipientes de manera 



de obtener cuatro (4) muestras representativas. Los recipientes podrán ser de 



hojalata o vidrio con tapa hermética o tapones de corcho. Los envases conteniendo 



las muestras se identificarán claramente indicando fecha y tanque en que fue 



extraída y firmada por el/los inspectores actuantes en representación de la 



AUTORIDAD DE APLICACIÓN. Una de las muestras se utilizará para las 



determinaciones de porcentajes de agua y salinidad del producto en laboratorio a 



designar, con intervención de las partes. Una muestra quedará en poder de la 



AUTORIDAD DE APLICACIÓN, otra en poder del CONCESIONARIO y la cuarta de 



preservará quedando bajo custodia de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN por un 



plazo de 60 días para el caso de eventuales reclamos por cualquiera de las partes.-
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ANEXO E CONTRATO DE CONCESIÓN 



CONDICIONES DE MEDICIÓN Y DISTRIBUCIÓN DEL GAS NATURAL 



A- Objetivos 



Este documento establece los criterios técnicos, operativos y metodológicos 



que regirán el control de la producción de GAS en el área bajo concesión y aquellas 



que hagan uso de su PLANTA DE TRATAMIENTO DE GAS, en el marco del 



CONTRATO DE CONCESIÓN suscripto entre LA PROVINCIA y el 



CONCESIONARIO. 



B-Alcance 



El control de producción de GAS abarca la medición, consolidación, validación y 



trazabilidad de los volúmenes de GAS producidos, almacenados y entregados, 



incluyendo GAS LICUADO y GASOLINAS, según corresponda. 



C- NORMAS TÉCNICAS APLICABLES: 



Serán de aplicación las normas dictaminadas por el American Petroleum lnstitute 



(API) y el Instituto Argentino de Normalización y Certificación {IRAM), la Asociación 



Americana de Gas (AGA) y sus últimas revisiones vigentes. Así también todas 



aquellas normas referidas a la Industria. 



D- MEDICIÓN DE VOLÚMENES DE GAS 



Las mediciones de volúmenes de gas se establecen en metros cúbicos, en 



condiciones ordinarias de presión y temperatura, específicamente 1,033 Kg/cm2 y 



15ºC siendo esta la unidad de medición que se adoptará para la determinación de 



los volúmenes de producción y entregas.-



Las mediciones, los factores de cálculo y demás cuestiones inherentes a la 



medición, determinación y cálculo de la PRODUCCIÓN COMPUTABLE de gas 



natural de la Concesión El Medanito se realizarán en un todo a los reportes Nº 3, 



7 y 9 de la Asociación Americana de Gas (AGA) en sus revisiones vigentes. 



Para la conversión de unidades al sistema métrico decimal, así como para las 



constantes físicas de HIDROCARBUROS o componentes de gas que sea necesario 



utilizar a cualquier efecto en este CONTRATO DE CONCESIÓN, se adoptarán los 



valores del manual de Engineering Data Book, publicado por la Asociación de 



Proveedores para Procesamiento de Gas Natural (GPSA).· 



Para las verificaciones de los parámetros vinculados con la cantidad y calidad de 



gas, el CONCESIONARIO deberá permitir y facilitar la realización de todos los 



controles que fueran requeridos por la AUTORIDAD DE APLICACIÓN.-



E- Las ESPECIFICACIONES DE CALIDAD DEL GAS: 











a). Para Gas Natural: No contendrá agua en exceso de ciento trece miligramos 



por metro cúbico (113 mg/m3) de gas, medida a uno coma cero treinta y tres 



kilogramos por centímetro cuadrado (1,033 kg/cm2) absolutos y a quince grados 



centígrados (15° C).-



b). El punto de rocío de HIDROCARBUROS deberá ser como máximo de cero 



grados centígrados (0ºC) a la presión de la operación.-



e). No contendrá más de seis con cuatro miligramos de sulfuro de hidrógeno 



por cada metro cúbico de gas en condiciones standard (6,4 mg HS2/m3) equivalente 



a 4 ppm.-



d). No contendrá más de 460 miligramos de azufre total por cada metro cúbico 



de gas standard.-



e). El contenido máximo de anhídrido carbónico no deberá superar el dos por ciento 



molar en CO2 (2% molar).-



Dióxido de Carbono 2% Molar 



Agua 65 mg/sm3 



Total Inertes (N2+CO2) 4 % Molar 



Sulfuro de hidrógeno (SH2) 3 mg/sm3 



Azufre Entero 15 mg/m3 



Hidrocarburos Condensables -4ªC a 5500 Kpa Abs. 



Oxígeno (02) 0.2% molar 



Partículas sólidas 22.5 Kg./MM de sm3 



Partículas Líquidas 1001/MM de Sm3 



Poder Calorífico superior Min.8850 kcal/sm3 Máx.10200 kcal/m3 



Temperatura 50ª c 



f) Deberá estar libre de arenas, polvos, gomas y aceites. 



F- MÉTODOS DE CÁLCULO Y DISTRIBUCIÓN DE LA PRODUCCIÓN 



COMPUTABLE 



F.1 La metodología de cálculo para la determinación de la PRODUCCIÓN 



COMPUTABLE de GAS deberá ser definida y acordada con la AUTORIDAD DE 



APLICACIÓN cada vez que existan modificaciones en puntos de medición o la 



incorporación de nuevos puntos. 



F.2 En los casos donde exista ingreso de producción de GAS de otras áreas a la 



PLANTA DE TRATAMIENTO DE GAS del área EL MEDANITO, se deberá 



establecer en conjunto con la AUTORIDAD DE APLICACIÓN la metodología de 



cálculo y distribución de la PRODUCCIÓN COMPUTABLE a implementar. 











ANEXO F CONTRA TO DE CONCESIÓN 



EQUIPAMIENTO 



GASTOS FIJOS - CONTROL DE CONTRATO DE CONCESIÓN 



Para ser afectadas a las tareas de control y fiscalización, EL CONCESIONARIO 



deberá proveer los muebles y equipamientos que se detallan a continuación. Estos 



pasarán a ser propiedad de la Provincia de La Pampa desde el momento de su 



entrega.-



a) MOVILIDAD Y EQUIPOS 



El CONCESIONARIO deberá proveer a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, en el 



período de explotación y, dentro del plazo de 30 días de solicitado, los siguientes 



elementos: 



• Una (1) Camioneta O Km Marca TOYOTA doble cabina de fabricación 



nacional, doble tracción, motor diese!, de cilindrada igual o mayor a 2755 ce 



(o la que en el futuro lo reemplace), capacidad de carga de 750 Kg. o más, 



provista del siguiente equipamiento adicional: 



- Kit de herramientas 



- Una rueda de auxilio adicional a la que trae de fábrica 



- Enganche 



- Dos (2) matafuegos de polvo químico con capacidad extintora de un (1) Kg 



y cinco (5) Kg. 



- Jaula antivuelco reforzada 



- El vehículo deberá contar con equipo de interne! satelital (o la tecnología 



que en el futuro la reemplace), debiendo EL CONCESIONARIO afrontar los 



gastos necesarios para su instalación y el costo del servicio. 



- Los gastos inherentes al patentamiento y la logística necesaria para recibir 



el vehículo en sede de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN, sita en Av. San 



Martin Nº 355 Piso 1 (CP 6300), serán a cargo del CONCESIONARIO. 



Dicho vehículo será renovado por otro nuevo a estrenar (O km), de idénticas 



características y con el mismo equipamiento, cada cinco (5) años a contar de 



la fecha de firma del CONTRATO DE EXPLOTACIÓN. El vehículo 



reemplazado quedará en propiedad de LA PROVINCIA. 



b) EQUIPOS Y ELEMENTOS 
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Dentro de los 60 días de firmado el CONTRATO DE CONCESIÓN, el 



CONCESIONARIO deberá entregar a la AUTORIDAD DE APLICACIÓN los 



siguientes elementos: 



• Una (1) Notebook 



• Cinco (5) computadoras de escritorio tipo PC 



• Una (1) impresora láser. 



Las especificaciones serán definidas previo al momento de cada entrega por el 



Ministerio de Conectividad y Modernización. El monto máximo a erogar en todo 



concepto por este equipamiento obedecerá a la suma de ocho mil dólares 



estadounidenses (usd 8000) y será renovado cada tres (3) años 



• Cuatro (4) Medidores multigas. Incluye calibración anual. 



• Ropa y elementos de seguridad (mamelucos ignífugos, calzado de 



seguridad y camperas de abrigo) 



Las especificaciones serán definidas previo al momento de cada entrega por la 



AUTORIDAD DE APLICACIÓN. El monto máximo a erogar en todo concepto por 



este equipamiento obedecerá a la suma de cinco mil dólares estadounidenses (usd 



5000) y será renovado cada dos (2) años. 



e) MANTENIMIENTO DE LICENCIAS Y SOPORTE DE SOFTWARE 



Las necesidades de mantenimiento de licencias y soporte de software necesarios 



para la gestión de la actividad hidrocarburífera serán requeridas en el transcurso del 



CONTRATO DE CONCESIÓN por parte de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN. Las 



mismas serán solventadas por el CONCESIONARIO, en forma anual, hasta un 



monto máximo de DÓLARES ESTADOUNIDENSES QUINCE MIL (U$S 15.000).-



d) INVESTIGACIÓN Y CAPACITACIÓN DEL PERSONAL 



Las necesidades de investigación y capacitación serán requeridas en el transcurso 



del CONTRATO DE CONCESIÓN por parte de la AUTORIDAD DE APLICACIÓN. 



Las mismas serán solventadas por el CONCESIONARIO, en forma anual, hasta un 



máximo de DÓLARES ESTADOUNIDENSES VEINTE MIL (U$S 20.000) en estos 



conceptos. 



e) RESPONSABILIDAD SOCIAL EMPRESARIA: 
El CONCESIONARIO se compromete a un monto al equivalente a dólares 
estadounidenses --- (USO --) (va el monto de la oferta ganadora) por año 
de vigencia del CONTRATO DE CONCESIÓN, conforme la propuesta de RSE, 
acorde a los criterios, metodología y parámetros objetivos que se establecieron en 
el PBC. 
El CONCESIONARIO deberá presentar un Programa Integral de Responsabilidad 
Social Empresaria (RSE) acorde a la potencialidad del Área "El Medanito", orientado 
al desarrollo sostenible de la Provincia de La Pampa y de las comunidades 
vinculadas directa o indirectamente a la actividad hidrocarburífera. 











El Programa deberá contemplar acciones, proyectos o iniciativas vinculadas, entre 
otras materias, a educación, ambiente, salud, capacitación laboral, ciencia y 
tecnología, fortalecimiento institucional, desarrollo comunitario, infraestructura 
social, transición energética, energías renovables y promoción de proveedores 
locales. 
La ejecución del Programa de RSE deberá ajustarse a los lineamientos generales 
que establezca la Autoridad de Aplicación o la Mesa de Trabajo de RSE creada y 
definida por Disposición Conjunta Nº 10/23 (o aquella que la modifique o 
reemplace), sin que ello implique alterar el monto mínimo comprometido por el 
CONCESIONARIO. 











ANEXO XI 



MODELO CONTRATO DE UNIÓN TRANSITORIA (UT) 



ASOCIACIÓN PARA LA EXPLOTACIÓN DE LA CONCESIÓN DE 



EXPLOTACIÓN, TRANSPORTE Y DISTRIBUCIÓN DE HIDROCARBUROS EN 



EL ÁREA 



"EL MEDANITO" LA PAMPA 



Este Contrato de Unión Transitoria se celebra entre: 



• PAMPETROL S.A.P.E.M. ("PAMPETROL"), una sociedad anónima de 



participación estatal mayoritaria con domicilio legal en la calle Avenida Juan 



Domingo Perón Nº 4888 de la ciudad de Toay, Provincia de La Pampa, 



representada en este acto por su Presidente, .__ _____ __, y; 



• con domicilio legal en 



.__ _______ __, , de la ciudad de representada en este acto por , en 



su carácter de L_ _________ ___, 



En adelante, PAMPETROL y .__ _________ ___, se denominarán en 



forma individual o conjunta como la/las "Parte/s", y .__ ______ ___, se 



denominará también en forma individual como el "Partícipe". 



Consideraciones preliminares 



Que en virtud de lo dispuesto por la Ley de la Provincia de La Pampa Nº 3640 del 7 



de mayo de 2026 la Cámara de Diputados de la Provincia de La Pampa autorizó al 



7 Poder Ejecutivo a llamar a Licitación Pública Nacional e Internacional, para otorgar 



la concesión de explotación de hidrocarburos, en el área Hidrocarburífera "El 



Medanito" en el marco de la Ley Nº 2675 y por el plazo de 25 años. 



• agregar la participación de pampetrol por ley, 



• las resultas de la licitación y la suscripción del contrato de concesión. 



• que el contrato de ut era parte del pliego, 



(ESTO SE COMPLETARÁ CUANDO LOS DATOS QUE SURJAN LUEGO 



DE ADJUDICARSE. PUEDE QUEDAR CON " .... " 



ARTÍCULO PRIMERO. Definiciones. 



Los siguientes términos utilizados en este Contrato, tendrán las definiciones que 



siguen a continuación: 



AFE, significa una autorización de gastos de conformidad con el Anexo A del 



presente. 



Año Calendario, será un período de doce (12) meses desde el 1° de enero hasta 



el 31 de diciembre siguiente de acuerdo con el Calendario Gregoriano. 











í 



Año Contractual, es el período de trescientos sesenta y cinco (365) días 



consecutivos contados a partir de la vigencia del Contrato de UT o su año 



aniversario. 



Año Presupuestario, es el periodo de trescientos sesenta y cinco (365) días 



consecutivos contados a partir del 01 de enero, excepto el primer año 



presupuestario que comprenderá el período transcurrido entre la fecha de entrada 



en vigencia y el 31 de diciembre. El año presupuestario coincidirá con el ejercicio 



económico. 



Aportes de capital de trabajo y egresos, incluye el aporte inicial para hacer frente 



a las necesidades iniciales de CAPITAL DE TRABAJO Y EGRESOS de 



PAMPETROL y el fondo común. Asimismo, PAMPETROL tendrá la opción de 



requerir el FINANCIAMIENTO en concepto de CAPITAL DE TRABAJO y EGRESOS 



durante la vigencia del CONTRATO. 



Área: será el área hidrocarburífera "EL MEDANITO" con la superficie y los límites 



que se describen en el Anexo E de este Contrato. 



Autoridad de Aplicación, será la Subsecretaría de Hidrocarburos y Minería de la 



Provincia de La Pampa, o el organismo que la suceda o reemplace en el futuro. 



Autoridad Gubernamental, será (i) la República Argentina y todas sus 



dependencias competentes; (ii) la Provincia de La Pampa y todas sus dependencias 



competentes y (iii) cualquier tribunal o división gubernamental, comisión, entidad, 



oficina, agencia u otra repartición pública nacional o provincial, municipal, etc. dentro 



de la República Argentina o de la Provincia de La Pampa, que sea competente. 



Bimestre calendario, será cada uno de los períodos finalizados en los meses de 



febrero, abril, junio, agosto, octubre y diciembre de cada año. 



Capital de trabajo, es la diferencia entre los activos corrientes y pasivos corrientes 



generados en la UT, excluyendo los originados en las inversiones. 



Caso Fortuito o Fuerza Mayor, significan, indistintamente, lo establecido en el 



artículo vigésimo primero. 



e.e.e, significa el Código Civil y Comercial de la Nación Argentina (Ley 26.944). 



Comité Operativo, significa el comité constituido de conformidad con lo dispuesto 



en el Artículo Décimo. 



Contratista, será una persona física o jurídica contratada para una actividad o 



trabajo por el Operador. 



Contrato, será este Contrato de UT. 



Contrato de Concesión, contrato suscripto entre la Provincia de la Pampa, 



L-~--------' y PAMPETROL, de fecha c___ _____ ___,, mediante 



el cual se otorga la concesión de explotación, transporte y distribución de 



hidrocarburos, en el área Hidrocarburífera "El Medanito". 



Controversia, significa una disputa, controversia o reclamo (de cualquier clase o 



tipo, ya sea en base a un contrato, responsabilidad extracontractual, ley, 



reglamentación u otra fuente) que surja, se relacione o se vincule con este Contrato 











o las operaciones llevadas a cabo en el marco de este Contrato, incluida una disputa 



respecto a la interpretación, validez, exigibilidad o incumplimiento de este Contrato. 



Cuenta de Financiamiento de la Parte (1) a PAMPETROL, significa la· cuenta 



donde se registran los aportes por gastos e inversiones correspondientes a la 



explotación que realiza la Parte (1) con cargo a PAMPETROL e intereses 



devengados y recupero de los mismos por medio de la retención de la producción 



de Hidrocarburos del Área, según la metodología fijada en el Contrato. 



Cuenta Conjunta, significa la cuenta que lleva el Operador de conformidad con las 



disposiciones de este Contrato, incluido el Procedimiento Contable. 



Cuestiones Operativas Urgentes, significa lo establecido en la Sección 10.8. 



Culpa Grave/Accionar Doloso, será cualquier acto u omisión (única, conjunta o 



concurrente) de parte de alguna persona o entidad que haya tenido el propósito de 



causar, o que se hizo con descuido o indiferencia y que tuvo consecuencias 



dañosas a sabiendas de dicha persona o entidad, o que la misma debería haber 



sabido que dicho acto u omisión causarían a la seguridad o a los bienes de la otra 



persona o entidad. 



Descubrimiento, significa el descubrimiento de una acumulación de Hidrocarburos 



cuya existencia hasta ese momento no fue probada mediante la perforación. 



Descubrimiento Comercial, será un Descubrimiento que es suficiente para dar 



derecho a las Partes a solicitar la autorización de la Autoridad Gubernamental para 



comenzar la explotación. 



Desvío, significa el control direccional y desvío intencional de un pozo de dirección 



vertical para cambiar la ubicación del fondo del pozo salvo que se haga para 



enderezar el pozo o para perforar alrededor de desperdicios en el pozo o para 



superar otras dificultades mecánicas. "Desviar" y otros derivados se interpretarán 



de manera acorde. 



Día, será un día calendario. 



Día Hábil, será un día que no sea sábado, domingo o feriado en la República 



Argentina, y todo aquel que sea hábil para la Administración Pública de la Provincia 



de La Pampa. 



Dólares Estadounidenses o US$, será la moneda de curso legal en los Estados 



Unidos de América. 



Domicilio electrónico: correo electrónico denunciado por las Partes a dónde serán 



remitidas las notificaciones con motivo de este Contrato. 



Egresos, se incluye dentro de este concepto la totalidad de las erogaciones que 



impliquen salidas de fondos susceptibles de no ser incluidas en inversiones. 



Evaluación, actividades cuyo objetivo es evaluar la extensión o volumen de 



¡/ Hidrocarburos contenidos en un Descubrimiento existente. 



'lj Fecha de Entrada en Vigencia, será la fecha que se precisa según el Artículo 



Tercero. 



Financiamiento, son los aportes a la UT efectuados por la Parte (1) durante la 



vigencia de este Contrato por cuenta y orden de PAMPETROL a los fines de 











concretar las Inversiones y los conceptos indicados en Aportes de Capital de 



Trabajo y Egresos, conforme lo estipulado en el Artículo Séptimo y el Anexo F. 



Gas Natural, son todos los hidrocarburos gaseosos (incluido gas húmedo, gas seco 



y gas residual) que están sujetos y comprendidos por los derechos en el Área, pero 



con exclusión del Petróleo Crudo. 



Gobierno, PODER EJECUTIVO PROVINCIAL 



Interés significa los intereses a calcular conforme lo establecido en la Tasa de 



interés acordada. Rige desde el primer día del mes siguiente al del efectivo aporte 



y hasta el último día correspondiente al mes de la cancelación. La Deuda total sujeta 



a interés, medida en UM, al cierre de cada mes, devengará para ese mes un interés 



que será el resultante de aplicar la tasa de interés promedio simple de las vigentes 



en cada uno de los días de ese período mensual por este concepto. Dicho interés 



no será capitalizable ni devengará interés alguno adicional. 



Inversiones, significa las inversiones en activos realizadas durante la vigencia del 



Contrato de UT, destinadas al desarrollo del área, para aumentar y mantener la 



producción y /o incorporar reservas, aún en los casos en que, por fracasos en la 



gestión, no hubiera sido posible ser activados conforme los lineamientos del 



Procedimiento contable. 



Hidrocarburos, son todas las sustancias que están sujetas y comprendidas por los 



derechos en el Área, incluido el Petróleo Crudo y el Gas Natural. 



Leyes y Regulaciones, será cualquier ley, decreto, resolución, disposición, 



ordenanza, decisión, medida o cualquier otro acto oficial emitido por una Autoridad 



Gubernamental. 



Licitación: se corresponde con la Licitación Nacional e Internacional Nº xxx/26, 



cuyo llamado fue aprobado mediante Ley Nº3640. 



No Operador, serán la/s Parte/s no designadas como Operador de la UT. 



Notificación de Incumplimiento, significa lo establecido en la Sección 13.1. 



Operación Exclusiva u Operaciones a Solo Riesgo, son las operaciones y 



actividades llevadas a cabo conforme al Artículo 16 y el Anexo D de este Contrato, 



cuyos costos no se imputan a la cuenta de todas las Partes. 



Operaciones Conjuntas, son las operaciones y actividades llevadas a cabo por el 



Operador conforme a este Contrato, cuyos costos se imputan a todas las Partes 



(con la excepción del Acarreo estipulado en la sección 7.2 a favor de PAMPETROL). 



Operador, será la Parte seleccionada como operador de la UT en la Sección 8.1. 



Será quien reviste la función de Representante conforme lo requerido en el Art. 1464 



inc. g) del CCC. 



Parte(s), son las personas humanas o jurídicas que suscriben el Contrato de UT. 



Parte (1), será la que realiza los Aportes para el Financiamiento necesario para el 



cumplimiento del presente según lo establecido en el Artículo 7 y Anexo F. 



Parte (11), es PAMPETROL, quién será la beneficiaria de los Aportes de Capital de 



Trabajo y Egresos que realice la Parte (1) por su cuenta y orden para el 



Financiamiento según lo establecido en el Artículo 7 y Anexo F. 
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Parte lncumplidora, significa lo establecido en la Sección 13.1 c). 



Período de Incumplimiento, significa lo establecido en la Sección 13.1 d). 



Petróleo Crudo, será el Hidrocarburo extraído del subsuelo que mantiene el estado 



líquido a presión de 760 Mm de Hg y temperatura de 15,6 grados Celsius. 



Plan de Desarrollo, significa el plan de compromiso de trabajo e inversiones 



aprobado por las Partes, que se ejecutará en etapa de explotación, expresado en 



unidades mínimas de trabajo, y que establece un monto máximo de inversión. 



Plan de Trabajo Comprometido, significa el plan presentado por la Parte (1) en el 



proceso de LICITACIÓN referido en los considerandos del presente en virtud del 



cual resultó/aron adjudicatario/s y parte en el Contrato de Concesión y en este 



Contrato. Este Plan de Trabajo Comprometido es una obligación firme de las Partes 



y se lo considera aprobado por las mismas sin necesidad de instancia de aprobación 



posterior alguna. 



Poder Ejecutivo Provincial, será el Poder Ejecutivo de la Provincia de La Pampa. 



Porcentaje de Participación, será el porcentaje de participación de cada Parte en 



la UT conforme lo detallado en la sección 11.1 del Contrato. 



Pozo de Evaluación, será cualquier pozo (excepto por un Pozo de Exploración o 



un Pozo de Desarrollo) cuyo objetivo, al momento de iniciar la perforación de ese 



pozo, es el de evaluar la extensión o el volumen de las reservas de Hidrocarburos 



contenidas en un Descubrimiento existente. 



Pozo de Exploración, significa un pozo cuyo objetivo al momento del inicio de la 



perforación es explorar en busca de una acumulación de Hidrocarburos, cuya 



acumulación en ese momento no estaba probada por la perforación. 



Procedimiento Contable, significa las normas, disposiciones y condiciones 



contenidas en el Anexo B del presente. 



Producción, significa el total de Hidrocarburos extraídos en el área por 



Operaciones conjuntas. 



Producción asignada significa la cantidad de Hidrocarburos que una Parte tiene el 



derecho y la obligación de recibir conforme con el Contrato de UT. La producción 



asignada de cada PARTE se corresponderá con su porcentaje de participación 



según el artículo 11. 



Producción neta, significa los volúmenes de Hidrocarburos producidos en las 



condiciones de calidad y pureza acordadas para la entrega en el Punto de medición 



y entrega, descontados los utilizados como insumos en el Área. 



Profundización, significa una operación mediante la cual un pozo se perfora hasta 



una Zona objetivo por debajo de la Zona más profunda en la cual el pozo se perforó 



previamente, o por debajo de la Zona más profunda propuesta en el AFE asociado 



(si se requiere), la que sea más profunda. "Profundizar'' y otros derivados se 



interpretarán de manera acorde. 



Programa de Trabajo y Presupuesto, significa el programa que detalla las 



actividades y el presupuesto correspondiente a las Operaciones Conjuntas que se 



desarrollarán durante, en principio, un Año Calendario. 
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Presupuesto anual, significa la estimación detallada de los ingresos y erogaciones 



correspondientes a un Programa anual aprobado por el Comité Operativo. No 



incluye las modificaciones que, con posterioridad a su sanción original, se pudieran 



autorizar. Los presupuestos anuales constituyen desde el punto de vista económico 



autorizaciones máximas para gastar o invertir otorgadas dentro del marco del 



Contrato de UT al Operador, y desde lo operativo la delimitación de los tiempos en 



que se enmarcan cada uno de los cursos de acción que integran la consecución de 



un objetivo. 



Programa anual, comprende trabajos, inversiones y erogaciones aprobados por el 



Comité Operativo para un Año presupuestario. Los programas deberán contener en 



detalle los objetivos a ejecutar proyectados en el tiempo, con expresa mención de 



las sumas a invertir en cada uno de los meses que abarque. Asimismo, contendrán 



un cronograma tentativo de los cursos de acción que integran cada uno de los 



objetivos propuestos aun cuando los mismos no representen una efectiva erogación 



de dinero, pero sí sean un paso indispensable para la concreción de aquellos. A los 



fines del presente se entiende como curso de acción cada una de las partes en que 



se dividen las acciones tendientes a lograr un objetivo, como son por ejemplo 



realización de un trámite licitatorio, firma de un contrato o suscripción de una orden 



de provisión de bienes o servicios, un pedido de autorización ante la Autoridad de 



aplicación, etc. 



Propiedad Conjunta, significa todos los pozos, instalaciones, equipos, materiales, 



contratos, información, fondos y otras propiedades para ser utilizadas en las 



Operaciones Conjuntas. 



Recibido, significa lo establecido en la Sección 6.2. 



Reclamo, significa un reclamo, responsabilidad, pérdida, intimación, daños y 



per1u1c1os, acción, juicio y/o litigio de cualquier naturaleza, incluyendo pero no 



limitado a civil, laboral, comercial, penal o ambiental, pretensión legal de cualquier 



clase, obligación, multas, determinaciones, pasivos, costos, sentencia, sanción, 



penalidad, intereses y laudo (incluidos los honorarios de asesores legales 



recuperables y costos de litigio de la persona que inicia el Reclamo en la medida en 



que dichos honorarios, y costos sean razonables y se encuentren debidamente 



documentados), ya sea que surjan en virtud de la ley, de una sentencia, y/o laudo 



arbitral y/o procedimiento administrativo y/o cualquier otro acto de una autoridad 



competente, de un contrato, responsabilidad extracontractual, conciliación 



voluntaria o de otro modo. 



Relacionada, será respecto de la Parte especificada, cualquier entidad controlante, 



controlada o sujeta a control común con dicha parte especificada. "Control", 



"controlante" o "controlada", según se las utiliza en el presente significa la 



posesión, directa o indirecta, de la facultad de dirigir o disponer que se dirija la 



administración y las políticas de otra persona, ya sea a través de la propiedad de 



títulos valores con derecho a voto, por contrato o de otro modo. 











Retención de la Producción Neta, se entiende como tal al porcentaje de la 



Producción Neta que, correspondiendo a la Parte (11), el Operador asigna a la Parte 



(1), para cancelar la deuda de aquella que tenga su origen en el FINANCIAMIENTO 



y el INTERÉS que resultare adeudado, conforme el artículo 7 y el Anexo E. Para 



calcular la cantidad a retener sobre la Producción Neta que conforme al Contrato de 



UT le correspondiere a la Parte (11), se aplicará el porcentaje de retención 



establecido en el presente Contrato de UT. La cantidad así obtenida se distribuirá 



entre las Partes Aportantes en función de su participación en el Financiamiento a la 



Parte (11). En ningún caso el valor de la retención podrá superar lo adeudado por la 



Parte (11) a la Parte (1), por lo que el porcentaje de retención indicado en el Contrato 



de UT, debe entenderse como porcentaje máximo de retención y no como 



porcentaje de retención obligatorio. Para imputar las cancelaciones de deuda que 



efectúe PAMPETROL se transformará el importe obtenido utilizando el 



procedimiento indicado en UM, imputándose en todos los casos en forma 



proporcional a la deuda de capital e INTERESES devengados a ese momento. 



Reservas: Reserva de hidrocarburos conforme definición de PRMS 2018 de la SPE 



y/o la que en el futuro la reemplace o complemente. 



Salud y Seguridad Ambiental, significa lo indicado en la Sección 8.8. 



SOFR: la tasa SOFR (Secured Overnight Financing Rate) es una tasa de interés de 



referencia para derivados y préstamos, denominados en dólares estadounidenses, 



basada en las transacciones realizadas en el mercado de recompra del 



Departamento del Tesoro de Estados Unidos y publicada diariamente por la Federal 



Reserve Bank of New York. 



Tasa de Interés Acordada significa la tasa anual equivalente a SOFR (Secured 



Overnight Financing Rate) aplicable conforme lo establecido en Interés. En caso de 



que la mencionada tasa resultara violatoria de cualquier ley aplicable en materia de 



usura, la tasa de interés que se utilizará será la máxima tasa permitida por la 



legislación aplicable. 



Terminación, será una operación que tiene por objeto terminar un pozo para iniciar 



su producción de Hidrocarburos en una o más Zonas, incluyendo, entre otras, la 



instalación de cañerías de entubación, el punzado y la estimulación de pozo. 



"Terminar" y otros derivados se interpretarán de manera acorde. 



Testeo, significa una operación destinada a evaluar la capacidad de una Zona para 



producir Hidrocarburos. "Testear'' y otros derivados se interpretarán de manera 



acorde. 



Titularidad, significa una cantidad de Hidrocarburos (excluidas todas las cantidades 



usadas o perdidas en Operaciones Conjuntas) de la cual una Parte tiene el derecho, 



y la obligación de aceptar la entrega conforme a los términos de este Contrato. 



Transferencia, significa una venta, cesión, gravamen u otra disposición efectuada 



por una Parte de derechos u obligaciones derivados del Área o del Contrato (incluida 



su Porcentaje de Participación), excepto por su Titularidad y sus derechos a 



créditos, reembolsos o pagos en el marco de este Contrato. 











í 



Unidad de Medida (UM): es el parámetro utilizado para transformar los 



movimientos financieros resultantes del Financiamiento: 



• Aportes (UM): en cada mes, es la resultante de dividir el Financiamiento 



de la Parte Aportante (i) por cuenta y orden de PAMPETROL, en Pesos, 



por el Precio del crudo que se utilice para el cálculo de las Regalías a 



favor de la provincia de La Pampa que deba abonarse por el mismo lapso, 



multiplicado por 1,00996 a efectos de incluir las sumas erogadas por la 



Parte (1) en concepto de impuesto a los débitos y créditos (el cual se 



ajustará conforme a las actualizaciones que se realicen para dicho 



impuesto). 



• Devolución de aportes (UM): en cada mes, el monto resultante de la 



Retención de la Producción Neta se dividirá por el Precio del crudo 



utilizado para el cálculo de las regalías a favor de la provincia de La 



Pampa del mes en que se efectúa la devolución de dichos aportes. 



• Deuda total sujeta a interés (UM): es la resultante de a) menos b). 



Trimestre Calendario, será un período de tres (3) meses desde el 1° de enero 



hasta el 31 de marzo siguiente, un período de tres (3) meses desde el 1° de abril 



hasta el 30 de junio siguiente, un período de tres (3) meses desde el 1° de julio 



hasta el 30 de septiembre siguiente, o un período de tres (3) meses desde el 1° de 



octubre hasta el 31 de diciembre siguiente, todo de conformidad con el Calendario 



Gregoriano. 



UT, significa Unión Transitoria. 



Zona o Reservorio, significa un estrato de tierra que contiene o se piensa que 



contiene una acumulación de hidrocarburos que pueden ser objeto de producción 



separada de otra acumulación de hidrocarburos. 



ARTÍCULO SEGUNDO: Objeto 



Mediante el presente Contrato, las Partes se vinculan bajo la forma de una UT, en 



los términos del Libro Tercero, Título IV, Capítulo 16, Sección 4, del Código Civil y 



Comercial de la Nación (Ley 26.994), con el objeto de llevar a cabo la evaluación, 



explotación y desarrollo del Área (sin perjuicio también de la realización de los 



trabajos exploratorios que pudieren llegar a corresponder), hasta el vencimiento del 



plazo que se precisa más adelante. 



Las Partes aportan a la UT sus derechos y obligaciones sobre el Contrato de 



Concesión del Área, para su explotación, transporte y distribución de hidrocarburos, 



de conformidad con las leyes y demás normas y reglamentaciones aplicables a la 



industria de los hidrocarburos. 



Las Partes deberán aportar a la UT el conocimiento, la capacidad técnica, el capital 



y los recursos económicos necesarios para el Financiamiento de las actividades 



antedichas, así como también las inversiones específicas previstas dentro del 



alcance de la UT, y de lo que se determine en cumplimiento de este Contrato. 











ARTÍCULO TERCERO: Plazo. 



La fecha de entrada en vigencia de este Contrato es la del día 



El plazo de duración del Contrato se extenderá hasta la extinción de las obligaciones 



asumidas por las Partes en el presente Contrato y en el Contrato de Concesión, con 



sus prórrogas, si las hubiere. 



ARTÍCULO CUARTO: Denominación de la UT 



La denominación de la UT será "PAMPETROL S.A.P.E.M.- ~------~ 
UNIÓN TRANSITORIA-" EL MEDANITO" ("UT"). 



ARTÍCULO QUINTO: Referencias sobre los integrantes de la UT 



Sección 5.1 PAMPETROL S.A.P.E.M. tiene su domicilio en Avenida Presidente 



Juan Domingo Perón Nº 4888, Toay, Provincia de La Pampa, y para este Contrato 



constituye domicilio especial contractual, en dicha dirección. 



La incorporación de PAMPETROL S.A.P.E.M. a esta UT fue aprobada en Reunión 



de Directorio celebrada en fecha ~( --~)-



Sección 5.2 ~------~ tiene su domicilio legal en ~-----~ 



y constituye su domicilio especial contractual en ~-----~de la ciudad de 



Santa Rosa, Provincia de La Pampa. 



La incorporación de ~-----~ a esta UT fue aprobada en Reunión de 



Directorio celebrada en fecha f ). 



ARTÍCULO SEXTO: Domicilio especial de la UT. Notificaciones. Fondo Común 



Operativo. 



Sección 6.1 Las Partes constituyen el domicilio especial de la UT en calle ~( --~ 



No. f ) de la ciudad de Santa Rosa, Provincia de La Pampa. 



Sección 6.2 Las notificaciones autorizadas o exigidas entre las Partes por alguna 



de las disposiciones de este Contrato deberán cursarse a los domicilios electrónicos 



de los representantes de las Partes denunciados en la primera reunión de Comité 



Operativo, en el supuesto de no responderse ese correo deberá remitirse 



nuevamente por escrito con notificación de recepción a los domicilios postales 



denunciados por las Partes. La comunicación oral no constituye notificación a los 



fines del presente. Una notificación cursada en el marco de cualquier disposición 



del presente se considerará cursada solamente cuando haya sido recibida por la 



Parte a la cual esté dirigida, y el plazo para dicha Parte para cursar una notificación 



en respuesta a la notificación originante empezará a correr a partir de la fecha en la 



que ésta haya recibido la notificación. "Recibido", a los fines de lo dispuesto en este 



artículo 6, significará el efectivo cursado de la notificación al domicilio de la Parte 



especificado a continuación, o que con posterioridad se notifique según lo previsto 



en este Artículo 6. 











PAMPETROLSAPEM 



Maria de los Ángeles ROVEDA 



Av. J.D Perón Nº 4888, Toay, LP 



Representante: 



----~ Santa Rosa, LP/ ______ @. _________ _ 



PARTE (1): 



Representante: 



_____ ,,Santa Rosa, LP/ _________ @ _______ _ 



Sección 6.3. Se constituye el Fondo Común Operativo de dólares cincuenta mil 



(U$S 50.000,00) que la Parte (1), con la modalidad de FINANCIAMIENTO indicada 



en este Contrato de UT para las Inversiones y los Aportes de Capital de Trabajo y 



Egresos, integrará en dinero en efectivo, en proporción a sus respectivos 



porcentajes de participación definidos en el artículo 11, dentro de los quince (15) 



días hábiles contados a partir de la Fecha de Entrada en Vigencia de este Contrato 



de UT. 



El establecimiento del fondo común operativo no implica ninguna limitación a las 



facultades del Operador de realizar pedidos de fondos ni a las obligaciones de las 



Partes de cumplir con sus aportes. 



ARTÍCULO SÉPTIMO: Obligaciones de las Partes, Financiamiento 



Sección 7.1 Las Partes afectan y ponen a disposición de la actividad de la UT sus 



derechos sobre el Área, de conformidad con el Contrato de Concesión. 



En particular, y sin que lo que sigue sea limitativo de lo recién establecido, cada una 



de las Partes se compromete a: 



• realizar sus mejores esfuerzos para lograr el uso y goce pacíficos por 



la UT de los derechos sobre el Área. En el caso de PAMPETROL, se 



compromete a colaborar con el Operador a los fines de resolver 



cuestiones con los superficiarios, habitantes y otros miembros de la 



comunidad local; 



• no tomar medida alguna que pudiera interferir, afectar o perjudicar los 



derechos que las Partes tienen sobre el Área; y 



• realizar sus mejores esfuerzos para que la Provincia de La Pampa, o 



la correspondiente autoridad gubernamental provincial, pueda otorgar 



los instrumentos y autorizaciones adicionales que pudieran ser 



necesarias para llevar a cabo las actividades que son objeto de este 



Contrato. 



Sección 7.2 Financiamiento. 



Sección 7.2.1 La Parte (1) asume la obligación de realizar los aportes necesarios 



para el desenvolvimiento del Contrato de UT, por su parte y por la Parte (11) conforme 



lo definido en el Anexo F. 











Sección 7.2.2 La Parte (11) asume la obligación de reconocer la deuda en UM a 



favor de la Parte (1) o Partícipe que tenga su origen en el FINANCIAMIENTO, 



comprometiéndose a cancelarla a través del procedimiento previsto en el Anexo F. 



Sección 7.3 Los derechos, obligaciones y responsabilidades asumidas por las 



Partes en el marco de este Contrato serán proporcionales a sus respectivos 



Porcentajes de Participación, y sus responsabilidades derivadas de las obligaciones 



a terceros dentro del marco de la UT no serán solidarias, sino simplemente 



mancomunadas. 



La registración de los activos y gastos relacionados con los desembolsos la 



realizarán las Partes en base los Porcentajes de Participación que les corresponden 



según este Contrato. 



Sección 7.4 Sin perjuicio de lo establecido en el Artículo 11, la Parte (1) responderá 



en forma solidaria ante PAMPETROL, por las obligaciones por ellos asumidas en 



este Contrato. 



La Parte (1) asumirá la responsabilidad, manteniendo indemne a PAMPETROL, por 



los daños y/o reclamos que surjan, derivados de las operaciones llevadas a cabo 



dentro de los límites del Área {hechos, actos u omisiones) con posterioridad a la 



Fecha de Entrada en Vigencia. Tal obligación y la referida indemnidad se 



mantendrán vigentes y aplicarán aun después del retiro de los Partícipes y/o 



abandono de las Operaciones Conjuntas y/o terminación del presente Contrato, y 



hasta la prescripción de cualquier acción legal posible en contra de PAMPETROL. 



Sección 7.5 No es intención de las Partes constituir, ni se considerará o aceptará 



que la UT que se constituye por este Contrato, conforme una persona jurídica 



distinta de las Partes. 



ARTÍCULO OCTAVO: El Operador 



Sección 8.1 Sujeto a los términos y condiciones del presente, se designa como 



Operador a .__ ____ __, la que tendrá todos los derechos, funciones y deberes 



del Operador establecidos en el presente, y tendrá a su exclusivo cargo y llevará 



adelante todas las Operaciones Conjuntas, con los derechos, las facultades, la 



administración y las obligaciones usuales de un buen operador, de conformidad con 



las prácticas regulares de la industria de los hidrocarburos, y permitirá la realización 



de auditorías e inspecciones por parte de un No Operador de los sitios de las 



operaciones y de toda documentación vinculada a dichas operaciones. 



Sección 8.2 Sujeto a lo dispuesto en la Sección 8.4, el Operador podrá emplear a 



Contratistas independientes y agentes en dichas Operaciones Conjuntas, 



estableciéndose que el ochenta por ciento (80%) del personal que vaya a emplearse 



para el cumplimiento de las obligaciones de este Contrato, deberá ser residente de 



la Provincia de La Pampa, cumpliendo en lo demás, al respecto, con lo previsto por 



los artículos 12 complementarios y concordantes de la Ley Nº 2675 de la Provincia 



de La Pampa, con las excepciones allí contempladas. El Operador determinará la 



cantidad de empleados y Contratistas, su selección, las horas de trabajo y la 











remuneración de mercado que se les pagará en relación con las Operaciones 



Conjuntas bajo este Contrato. 



Sección 8.3 Los Reclamos o juicios se resolverán de acuerdo con las normas que 



se precisan a continuación: 



• El Operador deberá notificar de inmediato a las Partes cualquier reclamo y/o 



juicio que se relacione de alguna manera con las Operaciones Conjuntas. El 



Operador deberá representar a las Partes y defender u objetar el reclamo o 



juicio. El Operador podrá, celebrar una transacción respecto de cualquier 



reclamo o juicio por una suma que no supere el equivalente a dólares 



estadounidenses diez mil (US$10.000) neto de honorarios legales, sin 



embargo, deberá informar sobre la situación y las resultas del caso a las 



restantes Partes al menos vía Domicilio electrónico. El Operador deberá 



obtener la aprobación y dirección del Comité Operativo con respecto a 



Reclamos (i) por montos que superen el monto antes mencionado, o (ii) con 



respecto a uno relacionado con el Operador. 



• Cualquier No Operador deberá notificar de inmediato a las demás Partes 



sobre cualquier Reclamo en contra de ese No Operador efectuado por un 



tercero que surja de o pueda afectar a las Operaciones Conjuntas, y dicho 



No Operador deberá defender o conciliar los mismos de conformidad con las 



instrucciones impartidas por el Comité Operativo, salvo acuerdo en contrario 



de las Partes. Los costos, gastos y daños en los que se incurra con respecto 



a dicha defensa o eventuales conciliaciones, que sean atribuibles a las 



Operaciones Conjuntas serán con cargo a la Cuenta Conjunta. 



• No obstante, lo establecido en las Secciones 8.3(a) y 8.3(b), cada Parte 



tendrá el derecho a participar en dichos juicios, procesos, defensas o 



conciliaciones, por su propia cuenta y cargo; estableciéndose siempre que 



ninguna Parte podrá conciliar su parte de Porcentaje de Participación de un 



reclamo sin haber primero presentado evidencia satisfactoria para el Comité 



Operativo de que puede hacerlo sin perjudicar a los intereses de las otras 



Partes ni a las Operaciones Conjuntas. 



Sección 8.4 Los contratos para llevar a cabo Operaciones Conjuntas se adjudicarán 



de la siguiente manera: 



• El Operador contratará a la empresa más conveniente según lo determine de 



acuerdo con el costo y a la capacidad técnica y operacional, sin la obligación 



de obtener la aprobación previa del Comité Operativo, siempre que dicha 



contratación no supere la suma que a tal fin fije el Comité Operativo. 



• Si se superara el límite antes mencionado, el Operador necesitará de la 



aprobación previa del Comité Operativo. En ese caso el Operador: 











i. presentará a las Partes los planes de inversión, trabajo, provisión o construcción 



que serán ejecutados por terceros y un listado de las compañías que el Operador 



propone invitar para presentar ofertas para ese proyecto; 



ii. agregará las compañías que sean PROPUESTAS por los No Operadores al 



listado mencionado en 8.4.(b) (i) dentro de los siguientes cinco (5) Días Hábiles; 



iii. deberá establecerse en el pliego elaborado por el mismo Operador que el 



contrato será válido con la aprobación previa del Comité Operativo de la UT; 



iv. preparará y presentará a las Partes un análisis de todas las ofertas recibidas 



(incluyendo al menos, los términos y condiciones y el alcance técnico), y sugerirá el 



Contratista más conveniente, teniendo en cuenta sus registros corporativos, 



técnicos y económicos y las garantías de cumplimiento. El Operador también deberá 



requerir al Comité Operativo la aprobación correspondiente dentro de los siguientes 



cinco (5) Días Hábiles, como requisito previo para celebrar el contrato. La falta de 



respuesta dentro del plazo antes indicado se considerará como un voto negativo. 



v. Oportunamente, deberá presentar a cada una de las Partes una copia firmada del 



contrato celebrado. 



• Cualquier contrato celebrado entre el Operador y una de sus Relacionadas 



que supere el monto que establezca el Comité Operativo deberá ser 



aprobado por el Comité Operativo. 



• En el caso de cualquier contratación directa que supere el monto que 



establezca el Comité Operativo deberá ser aprobado por el Comité 



Operativo. 



Sección 8.5 Las Partes, en proporción a sus Porcentajes de Participación, liberarán, 



defenderán e indemnizarán al Operador, por todos y cada uno de los daños, 



pérdidas, costos, gastos (incluidos los costos legales, gastos y honorarios de 



abogados que sean razonables y estén documentados) y las obligaciones 



concomitantes a reclamos, juicios o acciones iniciados por cualquier persona o 



entidad o en representación de la misma, que se originen, se vinculen o resulten de 



las Operaciones Conjuntas o del incumplimiento de este Contrato por parte de los 



Sujetos a Indemnizar, salvo que ellos obedezcan a Culpa Grave/Accionar Doloso 



de los Sujetos a Indemnizar en cuyo caso tal liberación, defensa e indemnización 



no será procedente ni exigible a las Partes. 



Sección 8.6 El Operador deberá indemnizar y mantener indemnes a las Partes por 



los efectos de todas las acciones, pleitos, reclamos, costas, pérdidas, daños y 



1., gastos razonables que pudiera ocasionarse contra o a ser sufridos por las Partes, 



/ en tanto ellas no sean originadas en la Culpa Grave/Accionar Doloso de los Sujetos 



a Indemnizar. 



Sección 8.7 Ninguna de las disposiciones incluidas en las secciones precedentes 



de este Artículo exime al Operador, en tanto Parte, de responder por su cuota del 



Porcentaje de Participación en cualquier daño, pérdida, costo, gasto u obligación 
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que se suscite por las Operaciones Conjuntas, sea concomitante con ellas o resulte 



de las mismas. 



Sección 8.8 Con el objetivo de llevar a cabo operaciones seguras y confiables en 



cumplimiento con lo previsto en las normas, disposiciones y regulaciones aplicables 



en materia de Salud y Seguridad Ambiental (incluido el hecho de evitar el impacto 



significativo y no intencionado sobre la seguridad o salud de las personas, los bienes 



o en el medio ambiente), en el desarrollo de las Operaciones Conjuntas, el Operador 



deberá: 



• establecer e implementar un Plan de Salud y Seguridad Ambiental de manera 



congruente con los estándares y procedimientos observados en general en 



• 



la industria petrolera internacional en circunstancias similares; 



diseñar y operar la Propiedad Conjunta de manera congruente con el plan de 



Salud y Seguridad Ambiental; y 



• observar las leyes, normas y reglamentaciones locales y nacionales directa 



o indirectamente aplicables en materia de Salud y Seguridad Ambiental. 



El Comité Operativo deberá analizar y aprobar los detalles del plan de Salud y 



Seguridad Ambiental del Operador y su implementación. 



Al llevar a cabo las Operaciones Conjuntas, el Operador debe establecer e 



implementar un programa para la evaluación periódica del plan de Salud y 



Seguridad Ambiental. El objetivo de dicha evaluación es analizar periódicamente los 



sistemas y procedimientos de Salud y Seguridad Ambiental, incluida la práctica 



actual y cumplimiento a fin de verificar que el plan de Salud y Seguridad Ambiental 



se haya implementado de acuerdo con las políticas y estándares de dicho plan. 



Como mínimo, el Operador debe realizar dicha evaluación anualmente, antes de 



realizar Operaciones Conjuntas nuevas de relevancia y antes de asumir cambios 



importantes en las Operaciones Conjuntas existentes. Luego de cursar una 



notificación al Operador, los No Operadores tendrán el derecho de participar en 



dicha evaluación. 



El Operador exigirá a sus Contratistas, asesores y agentes que asuman actividades 



para la Cuenta Conjunta que administren los riesgos de Salud y Seguridad 



Ambiental de una manera congruente con los requisitos de esta Sección. 



El Operador deberá establecer y hacer cumplir normas congruentes con las que se 



observan en general en la industria petrolera internacional en circunstancias 



similares que, como mínimo, prohíban dentro del Área lo siguiente: 



• posesión, uso, distribución o venta de armas de fuego, explosivos y otras 



armas sin la aprobación previa por escrito de la gerencia del Operador; 



• posesión, uso, distribución o venta de bebidas alcohólicas; y 



• posesión, uso, distribución o venta de sustancias ilícitas y/o sin receta y el 



uso indebido de drogas bajo receta. 











Sección 8.9 La renuncia o remoción del Operador y la designación de un Operador 



sucesor se realizarán de la siguiente manera: 



• El Operador podrá renunciar luego de diez (10) años de la Fecha de Entrada 



en Vigencia, mediante notificación con ciento veinte (120) Días de 



anticipación dirigida al Comité Operativo. Cumplido ese plazo, el Comité 



Operativo votará para seleccionar y designar un nuevo Operador. 



• El Operador sólo podrá ser removido en alguna de las siguientes situaciones: 



• Con justa causa: incumplimiento repetido y/o grave de sus 



obligaciones, que no sea corregido o subsanado dentro de los noventa 



(90) Días luego de haber recibido la notificación escrita del Comité 



Operativo o de cualquiera de las Partes que indique los actos u 



omisiones que constituyen ese incumplimiento repetido y/o grave, 



indicando las medidas que se han de tomar para subsanar la situación; 



• Disolución y liquidación del Operador; 



• Declaración de quiebra, inicio de concurso preventivo o acuerdo 



preventivo extrajudicial o insolvencia del Operador; o 



Sin perjuicio de lo anterior, el Operador podrá ser removido por PAMPETROL si: el 



Operador delegara sus funciones a un tercero sin la autorización previa y clara por 



escrito del Comité Operativo; o El Operador no informara u ocultase a los No 



Operadores, de manera intencional, información de material importancia vinculada 



con las Operaciones Conjuntas; 



Cuando tenga lugar un cambio de Operador de conformidad con los términos y 



condiciones de este Artículo: 
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• El Comité Operativo se reunirá tan pronto como sea posible para 



designar a un Operador sucesor de conformidad con el procedimiento 



de votación del Artículo 10. Ninguna Parte podrá ser designada como 



Operador sucesor en contra de su voluntad. 



• Si el Operador es removido, ni el Operador removido ni ninguna Relacionada 



del Operador removido tendrán derecho a ser considerados candidatos para 



Operador sucesor. 



• El Operador que renuncie o sea removido será compensado con dinero de la 



Cuenta Conjunta por los gastos razonables y documentados producidos 



antes de su renuncia o remoción, salvo en el caso de una remoción con justa 



causa. 



• El Operador que renuncie o sea removido y el Operador sucesor dispondrán 



la realización de un inventario de toda la Propiedad Conjunta y una auditoría 



de los libros y registros del Operador removido o renunciante. Dicho 



inventario y auditoría finalizarán, si fuera posible, a más tardar en la fecha de 



entrada en vigencia del cambio de Operador y estarán sujetos a la 











aprobación del Comité Operativo. Las obligaciones y gastos de tal inventario 



y auditoría se cargarán a la Cuenta Conjunta. 



• Luego de la fecha de entrada en vigencia de la renuncia o remoción, el 



Operador sucesor sucederá en todas las funciones, obligaciones, derechos 



y autoridad establecidos para el Operador. El Operador anterior deberá 



transferir al Operador sucesor la tenencia y custodia de toda la Propiedad 



Conjunta, libros contables, registros y otros documentos que lleve el 



Operador relativos al Área y a las Operaciones Conjuntas de acuerdo con 



este Contrato. Luego de la entrega de los bienes e información antes 



descriptos, el Operador anterior quedará liberado de todas las obligaciones 



y responsabilidades como Operador que se generen luego de dicha fecha, 



salvo por evicción y vicios ocultos. 



Sección 8.1 O En el desarrollo de las Operaciones Conjuntas, el Operador deberá: 



i 



• Realizar las Operaciones Conjuntas de conformidad con las 



disposiciones de este Contrato, las Leyes y Regulaciones y las 



instrucciones del Comité Operativo; 



• Llevar a cabo todas las Operaciones Conjuntas de manera diligente, 



segura y eficiente de conformidad con buenas prácticas generalmente 



aceptadas en la industria del petróleo y principios de preservación de 



yacimientos que se observan en general en la industria petrolera 



internacional en circunstancias similares; 



• Ejercer el debido cuidado respecto de la recepción, pago y 



contabilidad de fondos de conformidad con buenas prácticas según se 



observen en general en la industria petrolera internacional en 



circunstancias similares; 



• Sujeto asimismo a lo previsto en el Procedimiento Contable, no 



obtener ganancias ni sufrir pérdidas como resultado de ser el 



Operador en el desarrollo de las Operaciones Conjuntas; 



• 



• 



Cumplir con sus funciones para el Comité Operativo, y preparar y 



presentar ante éste los Programas de Trabajo y Presupuestos; 



Adquirir todos los permisos, consentimientos, aprobaciones, licencias, 



servidumbres y otros derechos que sean necesarios en relación con 



el desarrollo de las Operaciones Conjuntas; 



• Una vez recibida la notificación, permitir a los representantes de las 



Partes -y de cualquier Autoridad Gubernamental competente- tener 



en todo momento razonable y en horas hábiles, y por su propia cuenta 



y riesgo, acceso a las Operaciones Conjuntas, con el derecho de 



observarlas e inspeccionar toda la Propiedad Conjunta y realizar 



auditorías según se establece en el Procedimiento Contable; 











• Comprometerse a mantener este Contrato plenamente vigente de 



conformidad con buenas prácticas de la industria petrolera según se 



observen en general en la industria petrolera internacional en 



circunstancias similares. El Operador deberá pagar puntualmente, 



disponer que se pague y cancelar todas las obligaciones y gastos en 



los que incurra en relación con las Operaciones Conjuntas y hacer 



todo lo que sea posible para mantener la Propiedad Conjunta en un 



correcto estado de uso y preservación y libre de derechos de 



retención, cargas, prendas y gravámenes que sean resultado de las 



Operaciones Conjuntas; 



• Pagar a la Autoridad Gubernamental competente, según corresponda, 



por la Cuenta Conjunta, dentro de los períodos y de la manera 



establecida en las Leyes y Regulaciones, todos los aranceles de 



ocupación, impuestos, cargas, derechos y demás pagos periódicos, 



cánones, tributos, aranceles y otros pagos relacionados con las 



Operaciones Conjuntas que se hayan devengado desde la suscripción 



del Contrato, pero con exclusión de los impuestos medidos por las 



ganancias, ingresos o activos de cada una de las Partes; 



• Pagar a los superficiarios según lo establecido por las Leyes y 



Regulaciones por las actividades realizadas en el Área; 



• Cumplir con las demás obligaciones del Operador de conformidad con 



el Contrato de UT, incluyendo entre las mismas la preparación y 



entrega de informes, registros e información que pueda ser solicitada 



o exigida de conformidad con este Contrato o el Procedimiento 



Contable; 



• Sujeto a cualesquiera directivas emitidas por el Comité Operativo, y 



como representante de la UT, actuar en nombre y representación de 



las Partes en cualquier asunto o negociación relacionados con las 



actividades de la UT, excepto por los casos en los cuales las Partes 



deban ejercer sus derechos individualmente o deban cumplir con sus 



obligaciones de manera individual; 



• Notificar a los No Operadores, tan pronto como sea posible, de 



cualesquiera reuniones con el Gobierno para tratar cuestiones 



específicas y significativas relacionadas con el Contrato. Los No 



Operadores tendrán el derecho de asistir y de participar en tales 



reuniones. 



• Evaluar, a solicitud de alguna de las Partes, las distintas alternativas 



para la disposición de los Hidrocarburos que se descubran o se 



produzcan; 











• En caso de una emergencia: (i) tomar todas las medidas necesarias y 



adecuadas para la protección de la vida, salud, medio ambiente y de 



los bienes de las Partes utilizados por la UT; y (ii) tan pronto como sea 



posible y dentro de las 48 horas posteriores a que el hecho se haya 



conocido, informar a los No Operadores sobre los detalles de ese 



hecho y las medidas que el Operador ha tomado o planea tomar como 



respuesta a la emergencia; 



• Establecer e implementar conforme a la Sección 8.8, un plan de Salud 



y Seguridad Ambiental que rija las Operaciones Conjuntas establecido 



para garantizar el cumplimiento con las Leyes y Regulaci0nes; 



• Contratar los seguros que se enuncian en el Anexo C y requerir 



coberturas de seguros apropiadas por parte de los Contratistas que 



presten servicios a la UT. 



• Emplear Contratistas de buena reputación con reconocimiento técnico 



para realizar los trabajos del Contrato. El Operador llevará la 



responsabilidad y riesgo total por las acciones de los Contratistas. El 



Operador deberá mantener indemnes a las Partes respecto de todos 



los Reclamos que se efectúen y/o adeuden sobre un fundamento 



jurídico (incluido, sin limitación, el derecho laboral, responsabilidad de 



trabajo y seguridad social, Reclamos impositivos, y responsabilidad 



ambiental), producidos por actos u omisiones de los Contratistas 



empleados por el Operador. La indemnidad se mantendrá vigente y 



aplicará hasta la prescripción de cualquier acción legal posible en 



contra de las Partes de conformidad con lo antes mencionado. 



• Adoptar medidas necesarias para evitar daños en el yacimiento por la 



perforación, operación, preservación o abandono. La Autoridad de 



Aplicación, PAMPETROL y los demás No Operadores deberán ser 



informados de inmediato respecto de cualquier evento de esa 



naturaleza. 



• Adoptar las precauciones necesarias a fin de ejercer derechos de 



transporte respecto de los Hidrocarburos, servidumbres y otros 



derechos otorgados en relación con el Área, presentes o en el futuro. 



• Cumplir con las obligaciones legales laborales, de seguridad social, 



de contratar seguros laborales y ambientales, de salud y atención de 



personas, como así también las de protección del medio ambiente. 



• Proceder a fin de mantener y conservar toda la Propiedad Conjunta 



libre de gravámenes, embargos y cualquier medida cautelar 



relacionada tomada en relación con las actividades realizadas por la 



UT, y notificar al Comité Operativo de inmediato cuando el Operador 











tome conocimiento de alguna situación o medida de tal tipo, y que ésta 



pueda afectar los bienes o intereses de alguna o de todas las Partes. 



• Incurrir en compromisos y gastos excepcionales cuando sea 



necesario debido a emergencias relacionadas con la actividad de la 



UT o con la Propiedad Conjunta, y notificar y rendir cuentas al Comité 



Operativo sobre los detalles de la emergencia y sobre las medidas 



tomadas. 



• Presentar periódicamente, y en las fechas establecidas de acuerdo al 



Procedimiento Contable, el balance, el presupuesto, el análisis de 



financiaciones y estados de cuentas de costos y gastos, todos los 



cuales serán clasificados de conformidad con su naturaleza, categoría 



de presupuesto y la proporción de tales costos cobrados a cada Parte. 



• No mezclar los fondos de la Cuenta Conjunta o cualquier monto 



aplicable a ella con sus fondos propios. El Comité Operativo podrá 



decidir en cualquier momento que los fondos recibidos por el Operador 



y aplicables a la Cuenta Conjunta se deben depositar en una cuenta 



diferente para devengar intereses. El Operador deberá aplicar los 



intereses devengados a la siguiente solicitud de efectivo o para pagar 



a las Partes sobre una base equitativa si se lo encarga el Comité 



Operativo, de acuerdo a la fecha del aporte de la Parte y a su 



Porcentaje de Participación. 



• Proporcionar a los No Operadores en cualquier momento la 



información y documentación relevante que sea razonablemente 



necesaria para monitorear adecuadamente todas las Operaciones 



Conjuntas llevadas a cabo en el Área y el Plan de Desarrollo y el 



Programa de Trabajo y Presupuesto vigentes; 



• Informar a los No Operadores tan pronto como sea razonablemente 



posible de cualquier hecho que involucre emergencias, accidentes de 



trabajo, impactos ambientales, daños causados, inspecciones no 



regulares de las Autoridades Gubernamentales de cualquier clase, 



controversias significativas con trabajadores, sindicatos, 



superficiarios, autoridades, etc.; 



• Proporcionar, en tiempo y forma, la información, documentación y 



datos que una Autoridad Gubernamental solicite a PAMPETROL o al 



mismo Operador, de conformidad con cualquier disposición y/o norma 



vigente; 



• Enviar una copia a los No Operadores de toda la información y 



documentación que presente a terceros respecto de la UT; y 
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• Disponer que se realicen las mensuras, mediciones, marcaciones y 



deslindes del Área. 



Sección 8.11 El Operador deberá brindar a PAMPETROL, mediante el acceso en 



consulta o visualización a sistemas digitales que utilice, y a los demás No 



Operadores (en caso de que éstos lo requieran) los siguientes datos, informes o 



documentación que se produzcan a partir de las Operaciones Conjuntas: 



• Todos los perfiles, relevamientos, cutting, coronas, etc; 



• Informes de perforación diarios; 



• Todos los informes de pruebas, datos y análisis; 



• Informe de abandono de pozos; 



• Mapas geológicos y geofísicos finales, secciones de sísmica y mapas 



de puntos de toma de sísmica; 



• Estudios de ingeniería, cronogramas de desarrollo e informes de 



progreso sobre los proyectos de desarrollo; 



• Informes de producción de yacimiento y pozo, incluidos estudios de 



reservorio y estimaciones de reservas; 



• Informe mensual de producción, tratamiento, despacho y venta de 



Hidrocarburos 



• Informes de comercialización de la producción de Hidrocarburos; 



• Declaraciones juradas de liquidación y pago de regalías; 



• Otros informes según lo ordene el Comité Operativo; 



• Todos los estudios e indicadores de Salud Ocupacional, Seguridad y 



Medio Ambiente realizados. 



• Cualquier otra información adicional que un No Operador pueda 



solicitar, siempre que la Parte o Partes que lo soliciten paguen los 



costos implicados en la preparación de dicha información y que la 



preparación de la información antes mencionada no sea una carga 



indebida para el personal administrativo y técnico del Operador. Sólo 



los No Operadores que paguen estos costos recibirán la información 



adicional. 



Sección 8.12 El Operador otorgará a PAMPETROL y a los demás No Operadores 



el acceso, en cualquier momento a través de sistemas digitales en consulta y/o 



visualización, a todos los datos e informes, sean de carácter técnico,· de producción, 



contables, administrativos y/o legales, producidos en el desarrollo de las 



Operaciones Conjuntas, así como también copias complementarias de los mismos 



a su exclusivo costo y cargo, para lo cual deberá proveerlos de las licencias y 











autorizaciones de sistemas, equipos y accesos que sean necesario s para este 



fin. 



ARTÍCULO NOVENO: Operador como representante de la UT. 



Sección 9.1 A los fines previstos en los Artículos 1464 y 1465 del CCC, el Operador 



será el representante de la UT para todas las cuestiones relativas al Contrato. Para 



poder hacer efectiva dicha representación, las Partes otorgan al Operador mediante 



el presente Contrato los poderes que se consideren necesarios para la realización 



de las Operaciones Conjuntas, comprometiéndose asimismo a emitir cualquier acto, 



documento o instrumento que fuere necesario en complemento de lo antedicho. 



ARTÍCULO DÉCIMO: El Comité Operativo. Reuniones y votaciones 



Sección 10.1 El Comité Operativo estará compuesto por representantes de cada 



una de las Partes. Cada Parte designará a un (1) representante titular y un (1) 



representante suplente, quienes se desempeñarán en el Comité Operativo. Cada 



una de las Partes notificará a las otras Partes por escrito el nombre y domicilio de 



sus representantes titulares y sus representantes suplentes dentro del plazo de 



cinco (5) Días Hábiles luego de la Fecha de Entrada en Vigencia. Cada Parte tendrá 



derecho a cambiar a sus representantes titular y suplente en cualquier momento 



mediante el cursado de una notificación al respecto a las otras Partes. El Operador 



presidirá dicho Comité. 



Cada representante tendrá un voto equivalente al porcentaje de participación de la 



Parte representada por esa persona. Salvo, según se especifique en el cuadro 



obrante a continuación, las decisiones del Comité Operativo se tomarán por mayoría 



simple de los Porcentajes de Participación elegibles para votar. 



Lo establecido seguidamente se aplicará en todas aquellas situaciones en que no 



se configuren las previsiones del Artículo 10º de la Ley Nº 2675. En aquellos casos 



en que trataren cuestiones previstas en dicha norma legal, PAMPETROL deberá 



formar indefectiblemente parte del quórum y su voto será el determinante en la 



decisión adoptada, como asimismo lo será en las restantes cuestiones establecidas 



en el cuadro en cuestión. 



Sin perjuicio de cualquier otra disposición de este Contrato que disponga un quórum 



y una mayoría diferente, las decisiones en el Comité Operativo se adoptarán 



respetando los lineamientos de quórum y mayorías del cuadro expuesto a 



continuación: 



Aprobación 



modificación 



o 



del 



Mayoría de votos, 



e uivalente al 51 % o 
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de más del porcentaje programa de trabajo Presencia 



y presupuesto anual, todas 



o de los montos partes. 



límites 



contrataciones. 



para 



las de participación de SI 



las partes 



computado sobre el 



quórum. 



Mayoría de votos, 



Aprobación de los Presencia de equivalente al 51 % o 



planes ambientales más del 85% más del porcentaje SI 



y de seguros. del porcentaje de participación de 



de las partes 



participación computado sobre el 



de las partes quórum. 



en la UT. 



Mayoría de votos, 



Autorización de Presencia de equivalente al 51 % o SI 



anuncios públicos y más del 85% más del porcentaje 



revelación de del porcentaje de participación de 



información de las partes 



confidencial. participación computado sobre el 



de las partes quórum. 



Modificación 



contrato. 



en la UT. 



del Presencia de Unanimidad 



todas 



partes. 



las 



Mayoría de votos, 



de equivalente al 51% o 



SI 



Designación 



remoción 



y Presencia 



del todas 



operador con justa partes, 



las más del porcentaje SI 



de participación de 



causa. 



Admisión de 



excepto la del las partes 



Operador computado sobre el 



cuando 



parte. 



sea quórum. 



miembros de la UT Presencia de Unanimidad 



excepto para el caso todas las 



de las relacionadas. partes. 



de Autorización 



cesiones de Presencia de Unanimidad 



de todas porcentajes 



participación, 



excepto para el caso 



partes. 



las 



SI 



SI 
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de las relacionadas. 



Resolución del 



contrato antes de su Presencia de Unanimidad SI 



vencimiento por todas las 



causas no partes 



imputables a las 



partes o prórroga de 



su vigencia fuera del 



plazo previsto. 



En aquellos casos en que los temas a tratar impliquen la modificación de este 



Contrato, para la decisión en el seno del Comité Operativo, deberán los 



Representantes contar y acreditar la correspondiente aprobación por parte del 



órgano de decisión de sus representadas. 



Sección 10.2 Sujeto a lo dispuesto en el Artículo 8 y sin perjuicio de dichas 



disposiciones, y del derecho que este Contrato reconoce a cada Parte de solicitar 



información, verificar y auditar por sí misma la actividad de la UT, el Comité 



Operativo tendrá la facultad y el deber de autorizar y supervisar las Operaciones 



Conjuntas que sean necesarias o convenientes para explorar y explotar 



correctamente el Área, de conformidad con las disposiciones de este Contrato, y de 



manera adecuada a las circunstancias que se presenten en cada caso. 



A tal fin se crea un Subcomité, de carácter técnico, que será de conformación 



obligatoria y tendrá como misión principal definir la ubicación de los pozos a 



perforar, los programas de reparación de pozos y todos los aspectos relacionados 



con la explotación y desarrollo del Área, como paso previo a su ejecución, pudiendo 



las Partes a este fin fijar temas para su tratamiento. 



En caso de ser necesario, podrá también crearse por Comité Operativo un 



subcomité de carácter administrativo, para tratar las cuestiones propias de su 



materia. 



Sección 10.3 El Comité Operativo deberá reunirse al menos en cada Semestre 



Calendario. A solicitud de cualquiera de las Partes, el Operador deberá convocar 



una reunión del Comité Operativo como mínimo quince (15) Días y como máximo 



veinte (20) Días después de recibida dicha solicitud a los fines de considerar el 



asunto indicado en la misma, en cuyo caso deberá notificar por escrito de inmediato 



a todos los representantes la fecha, hora, lugar y motivo de la reunión. Si el 



Operador no convoca a la reunión o no incluye un tema en el orden del día solicitado 



por un No Operador, dentro de los cinco (5) Días posteriores a la recepción de la 



solicitud de alguna de las Partes, una Parte tendrá derecho a convocar a la reunión 



del Comité Operativo notificando de inmediato a todos los representantes por escrito 



fecha, hora, lugar, orden del día y motivo de la reunión. 



Sección 10.4 Las reuniones del Comité Operativo se celebrarán virtualmente 



debiendo grabarse las mismas o de manera presencial en la Ciudad de Toay o 











donde las Partes decidan de manera unánime. En caso de que estuviera disponible 



la tecnología adecuada, y sujeto a los acuerdos logísticos previos, las Partes podrán 



reunirse realizando una videoconferencia. 



Sección 10.5 Cada notificación de una reunión del Comité Operativo contendrá un 



orden del día que se considerará en la reunión, copias de todas las PROPUESTAS 



y de la documentación necesaria para considerarla. No se tomará ninguna decisión 



en una reunión sobre algún asunto no incluido en el orden del día, salvo que las 



Partes estén presentes y acuerden de manera unánime considerar el asunto, 



excepto en situaciones que impliquen accidentes o emergencias, debidamente 



justificadas. 



Sección 10.6 El Operador llevará un registro preliminar de actas de los asuntos 



analizados y resueltos en cada reunión del Comité Operativo. Al final de cada 



reunión, las personas presentes recibirán una copia del acta que deberá estar 



firmada por cada representante de las Partes. Antes de la siguiente reunión del 



Comité Operativo, el acta final, numerada en forma secuencial, deberá enviarse a 



los No Operadores. En caso de que cualquiera de las Partes no respondiera dentro 



de los catorce (14) Días luego de la recepción de las actas finales, se entenderá 



que la Parte en cuestión no ha objetado ninguna de las declaraciones de dicha acta 



final, y la misma se considerará aprobada para su copia y firma en el libro de actas. 



Sección 10.7 Si no se logra constituir el quórum dentro de la media (1/2) hora luego 



de la convocatoria de la reunión, o si no se hubiera alcanzado decisión alguna 



debido a la falta de mayoría de votos, se fijará una fecha para una segunda reunión 



del Comité Operativo, que se celebrará el Día después de la fecha de la reunión 



fallida, lo antes posible. Si el quórum indicado no se logra en la segunda reunión 



dentro de media (1/2) hora después de la convocatoria, la reunión se celebrará y las 



decisiones se adoptarán independientemente de la cantidad de Partes presentes. 



En caso de que en la segunda reunión haya quórum, las decisiones se tomarán con 



las mayorías requeridas en el presente Contrato de UT. 



Sección 10.8 En lugar de una reunión, alguna Parte podrá presentar una propuesta 



ante el Comité Operativo para una votación mediante notificación. La Parte o Partes 



que lo propongan deberán notificar al Operador, quien deberá cursar al 



representante de cada Parte una notificación que describa la propuesta presentada 



y si el Operador considera que dicho asunto operativo requiere una determinación 



urgente. Deberá incluir en dicha notificación documentación suficiente en relación 



con la propuesta que no ha sido previamente suministrada para permitirle a las 



Partes tomar una decisión. Cada Parte deberá comunicar su voto mediante 



notificación al Operador y a las demás Partes. 



Sección 10.9 Todas las decisiones tomadas por el Comité Operativo conforme a 



este Artículo 1 O serán definitivas y vinculantes para todas las Partes. 



ARTÍCULO UNDÉCIMO: Porcentajes de Participación de las Partes 











Sección 11.1 Las Partes tendrán los siguientes Porcentajes de Participación en los 



derechos y obligaciones derivados de la actividad de la UT, como así también en 



los egresos e ingresos generados por ella: 



Parte Porcentaje de Participación 



PAMPETROL veinte por ciento (20%) 



r l 1 ] por ciento (LJ%) 



Sección 11.2 Salvo que se disponga lo contrario en este Contrato, todos los 



derechos respecto de la Propiedad Conjunta y los Hidrocarburos producidos desde 



el Área serán de propiedad de las Partes de conformidad con sus respectivos 



Porcentajes de Participación. 



Sección 11.3 La inversión y los demás gastos operativos en los que incurra el 



Operador al llevar a cabo las operaciones en el marco del presente, así como 



también el Programa de Trabajo y Presupuesto, serán obligaciones de las Partes 



de conformidad con los Porcentajes de Participación antes indicados. 



Sección 11.4 En base a cada Programa de Trabajo y Presupuesto debidamente 



aprobado por el Comité Operativo, el Operador tendrá el derecho, si opta por 



hacerlo, de solicitar que cada Parte (que no sea PAMPETROL salvo que ésta 



expresamente lo solicite) anticipe su parte de las necesidades de fondos estimadas, 



conforme a las disposiciones del Procedimiento Contable. 



Sección 11.5 Los aportes reales efectuados por las Partes que se asignarán a los 



gastos e inversiones serán separados de conformidad con normas contables 



generalmente aplicadas en la industria. El Operador será responsable por la 



preparación del Programa de Trabajo y Presupuesto de conformidad y sujeto a los 



términos del Anexo A de este Contrato. 



Sección 11.6 Los Hidrocarburos producidos se pondrán a disposición de las Partes 



en forma proporcional a sus Porcentajes de Participación. Cada Parte tendrá el 



derecho y la obligación de tomarlos y comercializarlos por cuenta propia. El 



Operador deberá extraer, tratar y transportar la Producción Neta hasta el Punto de 



Entrega y distribuir dicha Producción Neta a las Partes en proporción a sus 



respectivos Porcentajes de Participación, todo ello de conformidad con las 



disposiciones de este Contrato, del Anexo E y del Procedimiento Contable. En el 



supuesto de que se produzca algún desbalance de gas natural con respecto a las 



participaciones respectivas de las Partes, las mismas se reunirán y acordarán de 



buena fe sobre los mecanismos que consideren necesarios para compensar dicho 



desbalance. 



Sección 11.7 Cualquiera de las Partes podrá elegir llevar a cabo a través del 



Operador la comercialización conjunta de la producción de hidrocarburos que se 



obtenga, previo acuerdo por escrito con el Operador. 



Sin perjuicio de lo anterior, se conviene especialmente que la producción de 



hidrocarburos correspondiente a PAMPETROL en virtud de este Contrato (salvo 



decisión que por contrario imperio pueda tomar PAMPETROL, y que en ese caso 
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deberá comunicar al Operador con una anticipación de 60 días corridos) será 



comercializada por el Operador debiendo abonar la suma de $ 10.000,00 (Pesos 



diez mil) en concepto de retribución y gastos suma a la que adicionará el reembolso 



al Operador de los eventuales impuestos y regalías derivados de dicha producción 



que deba pagar el Operador por estas transacciones en nombre de PAMPETROL, 



y los gastos eventuales que correspondan al transporte y/o procesamiento y/o 



almacenamiento de los Hidrocarburos, y en igual condición que el resto de la 



producción del Área. 



Las regalías aplicables a los Hidrocarburos producidos están regladas por lo 



establecido al respecto en los Contratos de Concesión. 



ARTÍCULO DÉCIMO SEGUNDO: Retiro de una Parte 



Sección 12.1 En cualquier momento, una Parte que no sea Operadora ni 



PAMPETROL, podrá retirarse de la UT acreditando la previa y expresa autorización 



de la Autoridad de Aplicación y aprobación del Poder Ejecutivo Provincial. Tal 



decisión deberá notificarse al Comité Operativo con noventa (90) Días de 



anticipación a la fecha planificada para dicho retiro. Las demás Partes sólo podrán 



rechazar el pedido de una Parte para retirarse en la medida en que exista un 



incumplimiento de esa Parte con alguna de las obligaciones asumidas por ella en el 



marco de este Contrato. La Parte que se retira estará obligada a cumplir con todas 



las obligaciones asumidas en el marco del presente antes de la fecha del retiro, 



incluyendo su Porcentaje de Participación en cualquier costo para abandonar pozos 



en lo que haya participado en la medida en que tales costos sean atribuibles a las 



Operaciones Conjuntas. Una Parte que se retira del presente Contrato deberá 



proporcionar garantía suficiente a las demás Partes, con el objeto de satisfacer 



cualquier obligación o pasivo sobre los cuales la Parte que se retira sigue siendo 



responsable en virtud del presente Contrato pero que serán asumidas con 



posterioridad a su retiro, incluyendo la garantía para cubrir el costo de 



desmantelamientos de instalaciones, en caso de corresponder. 



Sección 12.2 Una Parte que se retira deberá ceder su Porcentaje de Participación 



libre de costos a cada una de las Partes que no se retiran (incluida PAMPETROL a 



tal fin) en la proporción que cada uno de sus Porcentajes de Participación (antes del 



retiro) guarda respecto del total de Porcentajes de Participación de todas las Partes 



que no se retiran (incluida PAMPETROL a tal fin), salvo que las Partes que no se 



retiran y PAMPETROL acuerden lo contrario. En caso del retiro de cualquiera de las 



Partes, el Porcentaje de Participación respectivo se transferirá en su totalidad sin 



compensación alguna a la Parte o Partes restantes. Los gastos relacionados con el 



retiro y las cesiones serán soportados por la Parte que se retira. 



Sección 12.3 Una Parte que se retira se deberá retirar de la totalidad del Área, 



incluidas todas sus partes bajo exploración o evaluación, todos los lotes de 



explotación y todos los descubrimientos efectuados antes de dicho retiro, y por lo 



tanto abandonará a favor de las demás Partes que no se retiran todos sus derechos 











a la producción generada por las operaciones luego de la fecha de entrada en 



vigencia de ese retiro y todos los derechos en la Propiedad Conjunta asociada. 



Sección 12.4 Luego de notificar su retiro, una Parte no tendrá derecho a votar los 



asuntos que se presenten ante el Comité Operativo. 



ARTÍCULO DÉCIMO TERCERO: Incumplimiento 



Sección 13.1 Incumplimiento y notificación: 



• El cumplimiento estricto de las obligaciones de aportes reales de los 



partícipes es una condición esencial, así como también financiar en tiempo y 



forma el Plan de Trabajo Comprometido y los Programas de Trabajo y 



Presupuestos. La falta de pago de una Partícipe, cuando es exigible, de su 



porción de los gastos de la Cuenta Conjunta (incluidos los anticipos de 



efectivo e intereses) facultará al Operador o un No Operador, sin necesidad 



de más trámite, a considerar automáticamente que el Partícipe lncumplidor 



está en mora sin ninguna necesidad de notificación formal. 



• Cualquier Partícipe que no pague, cuando es exigible, la porción pertinente 



de los gastos de la Cuenta Conjunta (incluidos los anticipos de efectivo e 



intereses y lo que debe abonar por PAMPETROL en virtud del Acarreo) 



estará en incumplimiento en el marco de este Contrato de UT 



• El Operador, o cualquiera de las Partes que no se encuentre en situación de 



incumplimiento, deberá presentar una nota informativa del incumplimiento (la 



"Notificación de Incumplimiento") a cada una de los Partícipes 



lncumplidores y a cada una de las Partes No lncumplidoras dentro de los 



siguientes diez (10) Días Hábiles siguientes a la fecha en la que la Partícipe 



lncumplidora no realizó su aporte. 



• A los fines de este Artículo, "Período de Incumplimiento" significa el período 



que comienza en la fecha en la que la Partícipe lncumplidora no paga su 



aporte, y que termina cuando se han subsanado en su totalidad todos los 



incumplimientos de la Partícipe lncumplidora. 



• No obstante, cualquier otra disposición de este Contrato, la Partícipe 



lncumplidora no tendrá derecho, durante el Período de Incumplimiento: 



• A convocar o a asistir a reuniones del Comité Operativo o de sus 



subcomités; 



• A ser considerada para el quórum ni a votar respecto de cualquier 



asunto presentado ante el Comité Operativo o ante alguno de sus 



subcomités; 



• A acceder a datos o información relativos a las operaciones en el 



marco de este Contrato; 











• A dar su consentimiento o rechazar intercambios de información entre 



las Partes y terceros, ni a acceder a datos recibidos en tales 



intercambios de información; 



• 



• 



A transferir la totalidad o una parte de su Porcentaje de Participación, 



excepto a Partes No lncumplidoras; 



A dar su consentimiento o rechazar alguna Transferencia o de otro 



modo ejercer cualesquiera otros derechos con respecto a 



Transferencias; 



• A recibir su participación en la Producción Neta en especie; 



• A retirarse de este Contrato; 



• A tomar la cesión de una porción del Porcentaje de Participación de 



otra Parte en el caso de que esa otra Parte se encuentre en situación 



de incumplimiento o se retire de este Contrato. 



Sección 13.2 Asimismo, durante el Período de Incumplimiento, salvo que las Partes 



No lncumplidoras acuerden lo contrario: 



• 



• 



la participación con derecho a voto de cada Parte No 



lncumplidora será equivalente a la proporción que el Porcentaje 



de Participación de dicha Parte No lncumplidora guarda 



respecto del total de Porcentajes de Participación de las Partes 



No lncumplidoras; y 



Los asuntos que exijan el voto o aprobación de las Partes no 



requerirán el voto o aprobación de la Partícipe lncumplidora y 



el requisito de mayoría simple se calculará sin referencia al 



Porcentaje de Participación de dicha Partícipe lncumplidora; y 



La Parte lncumplidora se considerará que ha aprobado, y se unirá con las Partes 



No lncumplidoras para tomar, cualesquiera otras acciones votadas durante un 



Período de Incumplimiento. 



Sección 13.3 



• La Parte que cursa una Notificación de Incumplimiento deberá incluir en dicha 



Notificación de Incumplimiento a cada Partícipe lncumplidora y a cada una 



de las Partes No lncumplidoras una declaración del monto de dinero que la 



Parte No lncumplidora (excluida PAMPETROL) deberá pagar de su parte del 



Monto en Mora. Salvo que se acuerde lo contrario, las obligaciones por las 



cuales la Partícipe lncumplidora esté en situación de incumplimiento serán 



canceladas por las Partes No lncumplidoras (excluida PAMPETROL) en 



proporción a la relación que guarda el Porcentaje de Participación de cada 



Parte No lncumplidora (incluida PAMPETROL) respecto de los Porcentajes 



de Participación de todas las Partes No lncumplidoras (excluida 











PAMPETROL) dentro de los diez (10) Días siguientes al cursado de la 



Notificación de Incumplimiento. 



• De conformidad con este Artículo: 



"Monto en Mora" será la parte de la Partícipe lncumplidora de los gastos de la 



Cuenta Conjunta que la Partícipe lncumplidora no ha pagado cuando eran exigibles 



y pagaderos conforme a los términos de este Contrato (pero excluyendo los 



intereses adeudados sobre dicho monto). 



Cualquier monto adeudado en moneda argentina por una Parte en el marco de este 



Artículo 13 será considerado como el más alto entre el equivalente en dólares 



estadounidenses, utilizando el tipo de cambio vendedor del Banco de la Nación 



Argentina para transferencias correspondiente a la fecha en la que dicho monto se 



torna exigible y pagadero, y el monto en la moneda argentina; y 



"Monto Total en Mora" serán los siguientes montos: (i) el monto en Mora; más (ii) 



los intereses a la Tasa de Interés Acordada desde la fecha en que este monto es 



adeudado por la Partícipe lncumplidora hasta que es pagado en su totalidad por la 



Partícipe lncumplidora, devengados sobre el monto equivalente en dólares 



estadounidenses mencionado en (i), utilizando el tipo de cambio vendedor del 



Banco de la Nación Argentina para transferencias correspondiente a la fecha en la 



que dicho monto se torna exigible y pagadero. 



• Si la Partícipe lncumplidora subsana su incumplimiento en forma total antes 



de que la Parte No lncumplidora pague su porción del Monto en Mora, la 



Parte que notificó, deberá notificar de inmediato a cada Parte No 



lncumplidora por correo electrónico, y las Partes No lncumplidoras quedarán 



liberadas de sus obligaciones. De lo contrario, cada Parte No lncumplidora 



deberá satisfacer sus obligaciones dentro de los diez (10) Días posteriores a 



la Notificación de Incumplimiento. Si alguna Parte No lncumplidora (excluida 



PAMPETROL) no satisface a tiempo sus obligaciones, dicha Parte en lo 



sucesivo será una Partícipe lncumplidora sujeto a las disposiciones de este 



Artículo. Las Partes No lncumplidoras tendrán derecho a recibir sus 



respectivas porciones del Monto Total en Mora pagadero por dicha Partícipe 



lncumplidora de conformidad con este Artículo. 



• Si el Operador es una Partícipe lncumplidora, entonces todos los pagos de 



otro modo pagaderos al Operador por gastos de la Cuenta Conjunta de 



conformidad con este Contrato se efectuarán a la Parte que realizó la 



Notificación de Incumplimiento hasta que se subsane el incumplimiento o se 



designe un Operador sucesor. La Parte que notifica deberá mantener tales 



fondos en una cuenta separada de sus propios fondos y aplicará tales fondos 



a Reclamos de terceros adeudados y pagaderos de la Cuenta Conjunta de 



la cual tenga notificación, en la medida en que el Operador estaría autorizado 



a efectuar tales pagos en el marco de los términos de este Contrato. La Parte 



que notifica tendrá derecho a facturar o solicitar efectivo a las otras Partes 











(excluida PAMPETROL, salvo acuerdo en contrario) de conformidad con el 



Procedimiento Contable para cargos apropiados de terceros que se tornen 



exigibles y pagaderos durante dicho período en la medida en que no haya 



disponibles fondos suficientes. Cuando el Operador haya subsanado su 



incumplimiento o se designe un Operador sucesor, la Parte que notifica 



deberá devolver los fondos restantes en la cuenta al Operador y deberá 



proporcionar al Operador y a las demás Partes con el debido detalle de los 



fondos recibidos y gastados durante este período. La Parte que notifica no 



será responsable por daños y perjuicios, pérdidas, costos, gastos u 



obligaciones que surjan como resultado de sus acciones en el marco de este 



Artículo, salvo en la medida en que el Operador sería responsable. 



Sección 13.4 



• Durante el Período de Incumplimiento, la Partícipe lncumplidora no tendrá 



derecho a su Titularidad, que se transferirá y será de propiedad de las Partes 



No lncumplidoras. El Operador (o la Parte que notifica si el Operador es una 



Partícipe lncumplidora) quedará autorizado a vender dicha Titularidad en una 



venta entre partes independientes en términos que sean comercialmente 



razonables en el marco de las circunstancias y, luego de deducir todos los 



costos, cargos, gravámenes y gastos incurridos en conexión con dicha venta, 



pagará el producido neto a las Partes No lncumplidoras en proporción a los 



montos que a ellas les debe la Partícipe lncumplidora como parte del Monto 



Total en Mora (pagándose primero de los intereses y luego el capital) y 



aplicar dicho producido neto a la creación del Fondo de Reserva (según se 



define más abajo), de corresponder, hasta que la totalidad de ese Monto 



Total en Mora se recupere y se cree el Fondo de Reserva. Cualquier saldo 



excedente se pagará a la Partícipe lncumplidora, y cualquier deficiencia 



seguirá como una deuda de la Partícipe lncumplidora a las Partes No 



lncumplidoras. Cuando se realicen ventas, las Partes No lncumplidoras no 



tendrán obligación de compartir (para estas ventas) un mercado existente o 



de obtener un precio equivalente al precio al cual se vende su producción 



propia. 



• Si el Operador dispone de alguna Propiedad Conjunta o si se realiza otro 



crédito o ajuste a la Cuenta Conjunta durante el Período de Incumplimiento, 



el Operador (o la Parte que notifica si el Operador es una Partícipe 



lncumplidora) tendrá derecho a aplicar la parte del Porcentaje de 



Participación de la Partícipe lncumplidora del producido de dicha disposición, 



crédito o ajuste en contra del Monto Total en Mora (primero contra los 



intereses y luego contra el capital) y a la creación del Fondo de Reserva 



(según se define más adelante), de corresponder. Cualquier saldo excedente 



se pagará a la Partícipe lncumplidora, y cualquier deficiencia seguirá como 



una deuda de la Partícipe lncumplidora a las Partes No lncumplidoras. 











• Las Partes No lncumplidoras tendrán derecho a aplicar el producido neto 



recibido y a la creación de un fondo de reserva (el "Fondo de Reserva") en 



un monto equivalente a la parte del Porcentaje de Participación de la 



Partícipe lncumplidora de: 



• 



• 



el costo estimado para abandonar los pozos y otros bienes en los cuales 



participó la Partícipe lncumplidora; 



el costo estimado de beneficios por indemnización para empleados luego del 



cese de las operaciones; y 



• cualesquiera otros costos identificables que las Partes No lncumplidóras 



esperen que se van a incurrir en relación con el cese de las operaciones. Una 



vez terminado el Período de Incumplimiento, todos los montos en el Fondo 



de Reserva serán devueltos a la Parte que antes estaba en Mora en la 



medida en que esa Parte no adeude montos por ningún concepto. 



• Si una Partícipe lncumplidora no subsana en su totalidad sus 



incumplimientos dentro de los treinta (30) Días luego de la fecha de la 



Notificación de Incumplimiento, entonces, sin perjuicio de cualesquiera otros 



derechos a disposición de cada Parte No lncumplidora a recuperar su parte 



del Monto Total en Mora, cada Parte No lncumplidora tendrá la opción, que 



podrá ejercer en cualquier momento en lo sucesivo durante el Período de 



Incumplimiento, a exigir que la Partícipe lncumplidora se retire 



completamente de este Contrato. Dicha opción se ejercerá mediante 



notificación a la Partícipe lncumplidora y a cada Parte No lncumplidora. 



• Una Partícipe lncumplidora podrá subsanar su incumplimiento mediante el 



pago al Operador (o si el Operador se encontrara en situación de 



incumplimiento, pagará a las Partes No Operadoras) del Monto Total en Mora 



en ese momento en el marco de este Artículo13 en cualquier ocasión antes 



del ejercicio por una Parte No lncumplidora y una vez recibido dicho pago, el 



Operador remitirá a cada Parte No lncumplidora su parte proporcional de 



dicho monto. 



• Las Partes No lncumplidoras tendrán derecho a recuperar de la Partícipe 



lncumplidora todos los costos por honorarios de abogados y demás gastos 



razonables documentados en los que incurran para el cobro de montos que 



Í adeude la Partícipe lncumplidora. 



• Los derechos y vías de acción otorgados a las Partes No lncumplidoras en 



este Artículo 13 serán acumulativos, no excluyentes, y se agregarán a otros 



derechos y vías de acción que pueden estar disponibles para las Partes No 



lncumplidoras, según las Leyes y Regulaciones aplicables. Cada derecho y 



vía de acción a disposición de las Partes No lncumplidoras se podrá ejercer 
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oportunamente y con la frecuencia y en el orden que las Partes No 



lncumplidoras consideren conveniente a su exclusivo arbitrio. 



Sección 13.5 Las obligaciones de la Partícipe lncumplidora y los derechos de las 



Partes No lncumplidoras seguirán vigentes después de la exclusión o abandono de 



las Operaciones Conjuntas por parte de la Partícipe lncumplidora, y de la 



terminación de este Contrato. 



ARTÍCULO DÉCIMO CUARTO: Programas de Trabajo y Presupuestos. 



Procedimiento Contable. 



La propuesta, aprobación y ejecución de los Programas de Trabajo y Presupuestos 



del Operador estarán sujetas a las disposiciones descriptas en el Anexo A. La 



contabilidad de la UT será llevada por el Operador conforme a la_práctica 



correspondiente al tipo de negocio del que se trata, con arreglo a las pautas que se 



definen en el Procedimiento Contable que se adjunta como Anexo B. 



ARTÍCULO DÉCIMO QUINTO: Abandono 



Sección 15.1 La decisión de abandonar un pozo que haya sido perforado como una 



Operación Conjunta requerirá la aprobación del Comité Operativo en aquellos 



supuestos en que no estuvieran incluídos en el Presupuesto Anual aprobado, salvo 



que se viera comprometida la integridad y/o seguridad de las Operaciones 



Conjuntas, de las personas y/o del medioambiente y hubiere una urgencia, en cuyo 



caso el Operador deberá tomar la decisión del caso e informar oportunamente a los 



No Operadores de su proceder. 



Sección 15.2 Si alguna Parte no responde dentro del período de dos (2) Días 



Hábiles luego de la entrega de la notificación de la propuesta del Operador de 



taponar y abandonar dicho pozo, se considerará que esa Parte no ha prestado su 



consentimiento al abandono propuesto, debiendo justificar en la próxima reunión de 



Comité Operativo el motivo por el cuál no lo hace. 



Sección 15.3 Un pozo abandonado en el marco de este Contrato deberá ser 



abandonado de conformidad con las Leyes y Reglamentaciones por cuenta, cargo 



y a riesgo de las Partes que participaron en el costo de perforar dicho pozo, 



conforme al régimen de aportes y recupero del Anexo B de este Contrato. 



ARTÍCULO DÉCIMO SEXTO: Operaciones a Solo Riesgo 



Las Operaciones a Solo Riesgo se regirán por lo previsto en el Anexo D. 



ARTÍCULO DÉCIMO SÉPTIMO: Impuestos 



Sección 17.1 Cada Parte será responsable de informar y cancelar sus propios 



impuestos medidos en base a la producción, las ganancias, ingresos o beneficios 



de esa Parte y la satisfacción de la porción de esa Parte de todas las obligaciones 



contractuales en el marco de este Contrato. Cada Parte deberá proteger, defender 











e indemnizar a cada una de las otras Partes respecto de pérdidas, costos u 



obligaciones que surjan de los incumplimientos. Las Partes pretenden que todos los 



ingresos y beneficios impositivos (incluidas las deducciones, depreciación, créditos 



y capitalización) con respecto a los gastos efectuados por las Partes en el marco 



del presente sean asignados por las Autoridades Gubernamentales a las Partes en 



base a la porción de cada rubro impositivo efectivamente recibido o soportado por 



cada Parte. Si dicha asignación no se lograra debido a la aplicación de las Leyes o 



Reglamentaciones o a otra acción de las Autoridades Gubernamentales, las Partes 



intentarán adoptar medidas aceptables mutuamente que permitirán a las Partes 



lograr los resultados esperados. El Operador deberá proporcionar a cada Parte la 



información con respecto a las Operaciones Conjuntas que esa Parte podría solicitar 



razonablemente para la preparación de sus declaraciones juradas o en respuesta a 



una auditoría y otros procedimientos impositivos. 



Sección 17.2 El impuesto de sellos que grava este contrato, será abonado por las 



Partes dentro del plazo legal para el pago del mismo en proporción a los respectivos 



Porcentajes de Participación. A tal fin y conforme lo establecido en el Art. 281 del 



Código Fiscal de la Pampa, el compromiso asumido será xxxxxx. 



ARTÍCULO DÉCIMO OCTAVO: Registros, autorizaciones, poderes 



Sin perjuicio de que cualquiera de las Partes quede autorizada a efectuar las 



inscripciones necesarias ante las autoridades y registros correspondientes, 



[COMPAI\IÍA 1], en su carácter de Operador, toma a su cargo y se obliga a llevar 



adelante todos los actos necesarios para inscribir este Contrato ante la Dirección 



General de Superintendencia de Personas Jurídicas y Registro Público de Comercio 



de La Pampa, quedando a su cargo y a costa de los Partícipes los costos de tales 



tramitaciones. A tal fin se autoriza a los Sres. '-----------~para que, 



actuando en forma individual e indistinta, realicen todas las gestiones y otorguen 



todos los documentos que sean necesarios para inscribir este Contrato en ese 



Registro Público de Comercio indicado, a los fines de darle pleno efecto ante 



terceros. 



ARTÍCULO DÉCIMO NOVENO: Confidencialidad 



Sección 19.1 Durante el plazo del Contrato, cualquier información no obstante su 



tipo o. naturaleza, relativa al presente, será tratada como un tema estrictamente 



confidencial de las Partes, respecto de que su contenido no será total o parcialmente 



informado a terceros de ninguna manera, sin el consentimiento previo por escrito de 



todas las demás Partes. No obstante, lo antedicho, una Parte podrá divulgar 



información a una Relacionada o de otra manera cuando una ley, norma, regulación, 



orden judicial o bolsa de comercio con jurisdicción respecto de dicha Parte lo exija. 



Sección 19.2 Una Parte podrá divulgar dichos datos o información a posibles 



compradores de buena fe o a una institución financiera de la que la Parte esté 



obteniendo financiación, luego de haber obtenido un compromiso escrito del posible 











comprador de buena fe, del banco o de una institución para mantener esta 



información como confidencial. 



Sección 19.3 Las Partes tomarán las medidas que sean necesarias para que sus 



empleados, representantes, miembros de la administración y Contratistas observen 



las obligaciones de confidencialidad derivadas de este Contrato. 



Sección 19.4 Excepto por lo que se establece en la Sección 19.2, ninguna de las 



Partes emitirá o distribuirá una declaración, información, datos, estudios sísmicos o 



geológicos, mapas o fotografías con respecto a las actividades de la UT sin el 



consentimiento previo del Comité Operativo. 



Sección 19.5 Con la aprobación del Comité Operativo, el Operador podrá realizar 



intercambios de información geológica y de producción, y comercializar datos 



geológicos y geofísicos en beneficio de las Partes, y los datos así obtenidos serán 



entregados a todas las Partes que participaron en el costo de los datos que se 



intercambiaron. 



Sección 19.6 Ninguna de las Partes podrá realizar anuncios o declaraciones 



públicas a la prensa con respecto a cualquier información relativa a este Contrato, 



sin la expresa autorización previa del Comité Operativo. 



Sección 19.7 Excepto por la revelación de información requerida como resultado 



de una ley, norma, regulación, orden judicial o bolsa de comercio con jurisdicción 



que a dicha Parte lo exija, la revelación conforme a las Secciones 19.1 y 19.2 no se 



efectuará a menos que, antes de tal revelación, la Parte que la efectúe haya 



obtenido un compromiso escrito de la parte receptora en el cual ésta se comprometa 



a mantener la información con carácter estrictamente confidencial por lo menos por 



un plazo de tres (3) años, y a utilizar la información sólo con el expreso y único 



propósito descripto en las Secciones 19.1 y 19.2, según corresponda, con respecto 



a la Parte que divulga. 



Sección 19.8 Sin perjuicio de lo anterior, las Partes expresamente establecen que 



PAMPETROL, por su naturaleza de Sociedad Anónima con Participación Estatal 



Mayoritaria de la Provincia de La Pampa, tendrá derecho a compartir información 



confidencial con sus accionistas, el Gobierno, la Autoridad de Aplicación y cualquier 



otra Autoridad Gubernamental de la Provincia de La Pampa cuando sus 



funcionarios, empleados o representantes necesiten dar o presentar informes de las 



actividades de PAMPETROL a dichas autoridades. 



ARTÍCULO VIGÉSIMO: Caso Fortuito, Fuerza Mayor 



Sección 20.1 La definición de "Caso Fortuito" será la incluida en el CCCN (Artículo 



1730 ss. y ce), respecto de la totalidad de los asuntos no específicamente regidos 



por este Contrato. A todos los efectos del presente, el término Fuerza Mayor tendrá 



la misma definición y alcance que el término Caso Fortuito. 



Sección 20.2 Las circunstancias del acaecimiento de un hecho clasificable como 



Caso Fortuito o de Fuerza Mayor entre los contemplados en el CCC y la 











7 



jurisprudencia no afectarán ninguna de las obligaciones de pagar sumas de dinero 



o de presentar las garantías exigidas en virtud del presente Contrato. 



Sección 20.3 En caso de que, como resultado de un Caso Fortuito o de Fuerza 



Mayor, a una Parte se le tornara imposible, en su totalidad o en parte, cumplir sus 



obligaciones en el marco del presente Contrato, que no sea la obligación de pagar 



alguna suma de dinero adeudada o de presentar garantías, las obligaciones de 



dicha Parte, luego de cursar notificación de dicha circunstancia, se suspenderán en 



tanto que la situación que constituye un Caso Fortuito o Fuerza Mayor continúe 



existiendo. La Parte que reclama la existencia de un Caso Fortuito o Fuerza Mayor 



notificará a las demás Partes del mismo dentro de un plazo de no más de setenta y 



dos (72) horas luego de dicho supuesto o supuestos que dieron lugar a esas 



circunstancias acaecidas y las mantendrá informadas de todos los desarrollos 



relacionados con el mismo. 



Sección 20.4 Dicha notificación contendrá los detalles completos acerca del Caso 



Fortuito o Fuerza Mayor y el tiempo estimado para resolverlos. La Parte afectada 



deberá ejercer toda diligencia razonable para subsanar o resolver el Caso Fortuito 



o la Fuerza Mayor tan pronto como sea posible de forma económica, pero no estará 



obligada a transar un Reclamo laboral sujeto a términos no aceptables para ella y 



cualquier Reclamo de esta naturaleza será tratado a exclusiva discreción de la Parte 



afectada. 



ARTÍCULO VIGÉSIMO PRIMERO: Informes financieros 



Sección 21.1 El ejercicio económico de la UT finalizará el 31 de diciembre de cada 



año, y se prepararán estados contables al final del ejercicio, de conformidad con los 



estándares profesionales aplicables y las condiciones legales y regulatorias. 



Sección 21.2 El Operador presentará al Comité Operativo para su aprobación, 



dentro de los noventa (90) días luego de la finalización de cada ejercicio económico, 



un balance anual, un estado de resultados, un estado de Evolución del Patrimonio 



Neto, estado de Flujo de Efectivo, y demás estados y anexos complementarios, de 



los cuales surjan los resultados del período correspondientes a la actividad de la 



UT. 



Sección 21.3 A tal efecto, el Operador mantendrá los libros actualizados en el 



nombre de la UT, con las formalidades establecidas en el CCC. 



Sección 21.4 El balance anual, el estado de resultados, el estado de Evolución del 



Patrimonio Neto, estado de Flujo de Efectivo y demás declaraciones y anexos 



complementarios se someterán a la consideración de las Partes de la UT durante la 



siguiente reunión del Comité Operativo, en cuyo momento serán analizados, y en 



base a los resultados procederá a actualizar la rendición de cuentas de ser 



aplicable, y adoptar las decisiones estratégicas para los siguientes períodos 



contables. 



Sección 21.5 Los balances y los Estados de resultados, Estados de Evolución del 



Patrimonio Neto, Estado de Flujo de Efectivo y los demás estados y anexos 
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complementarios se prepararán según lo dispone el CCC, y las normas contables 



generalmente aceptadas. Más aún, serán auditados por una compañía de auditoría 



de reconocida experiencia, de conformidad con el Procedimiento Contable. 



Sección 21.6 Cada Parte será responsable de la preparación de sus propios 



informes contables e impositivos para cumplir con los requisitos de las autoridades 



gubernamentales. El Operador brindará a las Partes los estados necesarios para 



facilitar el cumplimiento con dicha responsabilidad, con respecto a su porcentaje de 



Participación en la UT. El Operador será responsable de la presentación de todos 



los informes exigidos por las autoridades gubernamentales en relación con las 



operaciones realizadas en el marco de la UT. 



ARTÍCULO VIGÉSIMO SEGUNDO: Disposiciones generales 



Sección 22.1 Cada Parte garantiza que tanto ella como sus Relacionadas no han 



realizado, ofrecido ni autorizado, y no realizarán, ofrecerán o autorizarán en relación 



con los asuntos que son el objeto de este Contrato, algún pago, donación, promesa 



u otra ventaja, sea en forma directa o a través de cualquier otra persona o entidad, 



para uso o beneficio de un oficial público (es decir, una persona que se encuentre 



en un puesto legislativo, administrativo o judicial, incluida cualquier persona 



empleada o que actúe en nombre de una repartición pública, una entidad pública o 



una organización pública internacional) o un partido político o funcionario de un 



partido político o candidato para un cargo, en los casos en los que dicho pago, 



donación, promesa o ventaja podría resultar violatoria de lo siguiente: (i) las leyes 



aplicables de la República Argentina; (ii) las leyes del país de constitución de dicha 



Parte o de la empresa controlante en último término de la Parte de que se trate y de 



la sede social de dicha empresa controlante en último término; o (iii) los principios 



descriptos en la Convención para Combatir el Cohecho de Funcionarios Públicos 



Extranjeros en Transacciones Comerciales Internacionales, firmada en París, el 17 



de diciembre de 1997, aprobada por la República Argentina mediante la Ley 25319. 



Cada Parte defenderá, indemnizará y mantendrá indemne a las demás Partes 



respecto de todos y cada uno de los Reclamos, daños, pérdidas, penalidades, 



costos y gastos derivados o relacionados con un incumplimiento de dicha Parte de 



la garantía otorgada bajo esta Sección 22.1. La obligación de indemnización seguirá 



vigente con posterioridad a la rescisión o al vencimiento de este Contrato. Cada 



Parte deberá en forma oportuna: (a) responder con detalle razonable a cualquier 



notificación de la otra Parte razonablemente relacionada con la garantía antes 



mencionada; y (b) presentar el respaldo documental aplicable para dicha respuesta 



a solicitud de la otra Parte. 



Sección 22.2 La falta o demora en el ejercicio de cualesquiera derechos, facultades 



o privilegios en virtud de este Contrato no se considerará una renuncia a los mismos, 



ni el ejercicio parcial de un derecho, autoridad y/o privilegio impedirán que se 



ejerzan tales derechos en otro momento o el ejercicio de cualquier otro derecho, 



autoridad o privilegio en el marco de este Contrato. Los derechos y las vías de 











acción expresados en el presente son acumulativos y no exclusivos de ningún otro 



derecho o vía de acción previsto por la ley aplicable. 



Sección 22.4 La declaración de nulidad, inaplicabilidad, inoponibilidad, invalidez y/o 



inefectividad de alguna de las disposiciones de este Contrato, no afectarán ni serán 



violatorias durante todo el tiempo de efectividad, validez, aplicabilidad u oponibilidad 



de las demás disposiciones del presente de manera alguna, que ninguna persona 



podrá utilizar, oponer y/o alegar. 



Sección 22.5 Los títulos de los artículos de este Contrato se han incluido para 



facilitar la lectura, y en la interpretación del Contrato, no se entienden como que 



tienen un significado sustancial. 



Sección 22.6 La referencia al masculino incluirá el femenino y viceversa. 



Sección 22.7 El Contrato es el acuerdo total y definitivo alcanzado por las Partes y 



reemplaza a todos los demás acuerdos y resultados de las negociaciones entre las 



Partes antes de la firma del mismo. 



Sección 22.8 Los Anexos A. 8 1 C. D. E y F forman parte integral del Contrato. 



Sección 22.9 Queda establecido en el marco de este Contrato, que, salvo 



disposición en contrario del Contrato, el Operador es el responsable de informar a 



la Autoridad Gubernamental y/o a la Autoridad de Aplicación correspondientes, en 



tiempo, forma y en nombre de PAMPETROL, todos los hechos que se produzcan 



sobre el Área a partir de la Fecha de Entrada en Vigencia, como asimismo todas las 



modificaciones que sobre éste sobrevengan. En consecuencia, y con tal alcance, el 



Operador será el encargado de cumplir ante la Autoridad Gubernamental y/o la 



Autoridad de Aplicación correspondientes y suministrarle a ésta, todos los informes, 



copias de documentación, trabajos, estudios, procesamientos, plan de trabajo e 



inversión, programa de trabajo y presupuesto cuatrimestrales y anuales, 



actualizaciones, modificaciones, cumplimientos de los mismos y cualquier otra 



documentación e información que la Autoridad Gubernamental correspondiente 



requiera para sí o para terceros organismos, en un todo de acuerdo a la normativa 



vigente. 



Sección 22.1 O A los efectos de la confección de los respectivos planes de trabajo 



e inversión, el Operador deberá respetar el formato y apertura de información que 



la Autoridad Gubernamental y/o la Autoridad de Aplicación que corresponda 



requiera en cada momento. El incumplimiento de ello dará lugar a la aplicación de 



las sanciones correspondientes. 



ARTÍCULO VIGÉSIMO TERCERO: Jurisdicción¡ Ley Aplicable 



Sección 23.1 El presente Contrato se regirá de conformidad con las leyes y normas 



de la República Argentina en general, y con las de la Provincia de La Pampa en 



particular, con exclusión de cualquier ley en materia de elección de leyes aplicable 



que disponga la posibilidad de aplicación de leyes de otros países. 



Sección 23.2 Cualquier Controversia que pudiera surgir entre las Partes respecto 



del presente, inclusive, entre otros supuestos y sin limitación alguna, su 











interpretación, aplicación, cumplimiento, validez o vencimiento, así como también 



respecto de los derechos, las obligaciones o las responsabilidades derivadas del 



cumplimiento con lo previsto en el presente, se resolverán en forma amistosa entre 



las Partes, que intentarán resolver de buena fe, consultándose mutuamente, todas 



las controversias o disputas que pudieran surgir relativas al presente. 



Sección 23.3 Las diferencias que puedan surgir y que no puedan resolverse entre 



una Parte y/o Partes y/o PAMPETROL según se indica en el párrafo precedente, se 



dirimirán ante los Tribunales competentes de la Primera Circunscripción Judicial de 



la Provincia de La Pampa, renunciando expresamente las Partes a cualquier otro 



fuero que les pudiera corresponder. 



En prueba de conformidad, y para su estricto cumplimiento, las Partes suscriben 



tres (3) ejemplares del mismo tenor, en la Ciudad de Toay, Provincia de La Pampa, 



el día LJ de .__ _ __, de 20LJ. 
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Índice de Anexos 



ANEXO A. PLAN DE TRABAJO COMPROMETIDO. PROGRAMAS DE 



TRABAJO Y PRESUPUESTOS 



• PLAN DE TRABAJO COMPROMETIDO (conforme OFERTA 



ADJUDICADA) 



1. Conceptos generales. 



Las Partícipes (bajo la operación del Operador) asumen el compromiso de ejecutar 



el siguiente Plan de Trabajo Comprometido. Esto se concretará bajo la exclusiva 



cuenta y riesgo de los Partícipes, siendo PAMPETROL acreedora a posteriori de su 



Porcentaje de Participación sobre los Hidrocarburos que resulten como 



consecuencia de dicho Plan. 



Serán de aplicación a este Plan de Trabajo Comprometido todo lo demás que 



resulte de lo estipulado en la Sección 7.2 y concordantes del Contrato. 



El Plan de Trabajo Comprometido se llevará a cabo a partir de la Fecha de Vigencia 



de este Contrato, hasta el día LJ de [ ) de [ ). A partir del día siguiente, 



será de aplicación todo lo que resulta del punto B de este Anexo A. 



• Contenido del Plan de Trabajo Comprometido 



El mismo se establecerá conforme el Plan de Trabajo presentado por el OFERENTE 



en el marco de la LICITACIÓN debiendo adiuntarse oportunamente al presente 



ANEXO. 



3. SEIS MESES ANTES DE CULMINAR EL PERIODO DEL PUNTO 2 (PLAN DE 



TRABAJO COMPROMETIDO) SE DEBERÁ PRESENTAR EL PLAN DE 



INVERSIONES CONTINGENTES, LAS CUALES SE TOMAN PARA LA 



CONFECCIÓN DE LOS PRESUPUESTOS ANUALES SIGUIENTES Y/O SI YA 



FORMA PARTE DE LA OFERTA SE INCLUIRÁ CONFORME LO ADJUDICADO. 



• PROGRAMAS DE TRABAJO Y PRESUPUESTOS 



1.1 Disposiciones generales 



1.1.1 El Programa de Trabajo y Presupuesto (anual) detalla las diversas actividades 



del Plan de Desarrollo correspondiente a las Operaciones Conjuntas, a ser llevadas 



a cabo (como fecha de inicio prevista) a partir del día siguiente al de la finalización 



del año en curso. 



1.1.2 El Programa de Trabajo y Presupuesto será preparado y ejecutado por el 



Operador siguiendo el formato y los lineamientos del Procedimiento Contable. 



1.1.3 A menos que se disponga lo contrario, el Programa de Trabajo y Presupuesto, 



sus modificaciones, prórrogas y revisiones serán entregadas por el Operador a las 



Partes sesenta (60) Días antes de la fecha de inicio prevista. Pasados los treinta 



(30) Días de dicha entrega, el Comité Operativo deberá reunirse para analizarlo, 



acordarlo y aprobarlo. 



1.2 Producción 



A más tardar el 31 de octubre de cada Año Calendario, el Operador entregará a las 



Partes un Programa de Trabajo y Presupuesto de producción propuesta en el que 











se detallarán las Operaciones Conjuntas que se realizarán en el Área y el 



cronograma de producción proyectada para el Año Calendario siguiente. El 



Programa de Trabajo y Presupuesto se incluirá en el Plan de Desarrollo. Pasados 



los treinta (30) Días de la entrega, el Comité Operativo acordará un Programa de 



Trabajo y Presupuesto de producción. 



1.3 Detalle de gastos 



1.3.1 Durante la preparación de los Programas de Trabajo y Presupuestos y Planes 



de Desarrollo propuestos contemplados en este Artículo Primero, el Operador 



deberá consultar con el Comité Operativo o los correspondientes subcomités 



respecto de los contenidos de dichos Programas de Trabajo y Presupuestos y 



Planes de Desarrollo. 



1.3.2 Cada Programa de Trabajo y Presupuesto y Plan de Desarrollo presentado 



por el Operador contendrá un cálculo detallado de los costos de las Operaciones 



Conjuntas y de la totalidad de los gastos que vayan a realizarse por la Cuenta 



Conjunta durante el Año Calendario en cuestión y, entre otras cosas: 



• identificará cada una de las categorías de trabajo con suficiente detalle para 



poder brindar una rápida identificación de la naturaleza, el alcance y la duración de 



la actividad de que se trate; 



• incluirá información razonable respecto de los procedimientos de asignación 



y los costos en materia de mano de obra estimados por el Operador según lo que 



el Comité Operativo determine; 



• cumplirá con los requisitos de las Leyes y Regulaciones aplicables. 



• seguimiento trimestral de la ejecución presupuestaria. 



1.3.3 El Programa de Trabajo y Presupuesto designará la parte o las partes del área 



correspondiente en la que las Operaciones Conjuntas descriptas en dicho Programa 



de Trabajo y Presupuesto deberán realizarse y especificará el tipo y la medida de 



tales operaciones con el detalle que el Comité Operativo considere adecuado. 



1.4 Gastos en exceso de los Programas de Trabajo y Presupuesto o AFE 



1.4.1 Respecto de los gastos de cualquier rubro de un Programa de Trabajo y 



Presupuesto aprobado, el Operador tendrá derecho a incurrir sin aprobación 



adicional del Comité Operativo en un gasto en exceso correspondiente a dicho rubro 



o cualquier AFE de hasta el diez por ciento (10%) del monto autorizado para el rubro '7 o AFE en cuestión; estableciéndose que el total acumulado de todos los gastos en 



exceso de un Año Calendario no deberá exceder el diez por ciento (10%) del total 



del Programa de Trabajo y Presupuesto anual en cuestión. 



1.4.2 En el momento en que el Operador anticipe razonablemente que se excederán 



los I ímites de la Sección 1.4.1, el mismo deberá presentar al Comité Operativo un 



estimado en razonable detalle para su aprobación. El Programa de Trabajo y 



Presupuesto será revisado en forma congruente y los gastos en exceso permitidos 



en la Sección 1.4.1 se basarán en el Programa de Trabajo y Presupuesto revisado. 
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El Operador deberá cursar una notificación inmediata de las sumas de gastos en 



exceso al momento en el que ha incurrido en las mismas. 



1.4.3 Las restricciones incluidas en esta Sección se aplicarán sin perjuicio de los 



derechos del Operador de realizar gastos por Cuestiones Operativas Urgentes 



(según se las define en la Sección 10.8 del Contrato). 



1.5 Procedimiento para la Autorización de Gastos {"AFE"l 



1.5.1 Antes de incurrir en cualquier compromiso o gasto que pueda imputarse a la 



Cuenta Conjunta, que se estima que: 



• excederá la suma de Dólares Estadounidenses ....... (LIS$ .... ) en una 



exploración o en un Programa de Trabajo y Presupuesto de evaluación; 



• excederá la suma de Dólares Estadounidenses ...... (LIS$ .... ) en un Programa 



de Trabajo y Presupuesto de desarrollo; y 



• excederá la suma de Dólares Estadounidenses...... (LIS$ ..... ) en un 



Programa de Trabajo y Presupuesto de producción, el Operador deberá enviar a 



cada No Operador un AFE según se describe en la Sección 1.8.3. 



1.5.2 Cada AFE propuesto por el Operador: 



• identificará la operación mediante la referencia específica a los rubros 



aplicables en el Programa de Trabajo y Presupuesto; 



• describirá el trabajo en detalle; 



• contendrá el mejor cálculo del Operador del total de fondos necesarios para 



llevar adelante ese trabajo; 



• delineará el cronograma de trabajo propuesto; 



• suministrará un cronograma de gastos, si fueran conocidos; 



• estará acompañada de la demás información de respaldo que no se haya 



brindado previamente, según resulte necesaria para la toma de una decisión 



informada. 



1.6 Cuestiones Operativas URGENTES 



Se establecerá entre las Partes y se aprobará en Comité Operativo el procedimiento 



para la definición de temas urgentes que podrán incluir incidentes, derrames, 



operaciones específicas en pozos/instalaciones o cualquier situación que se defina 



como de atención urgente entre las Partes. 



Ante necesidades operativas que deban definirse con prioridad alta, el canal de 



comunicación se establecerá entre el área técnica de las Partes, quienes definirán 



los pasos a seguir con una metodología que se adecúe a la celeridad y urgencia 



que se plantea. La decisión arribada y las acciones ejecutadas serán informadas 



por los sectores técnicos a los representantes de las Partes y, en caso de que el 



suceso atendido con carácter de urgencia sea significativo, ya sea por su costo, 











magnitud, impacto social, etc, el mismo será tratado en la próxima reunión de 



Comité Operativo que se convoque. 











ANEXO B. PROCEDIMIENTO CONTABLE 



SECCIÓN 1 DISPOSICIONES GENERALES 



1.1 OBJETO 



1.1.1 El propósito de este Procedimiento Contable (el "Procedimiento") es 



establecer los principios de contabilidad que reflejen los costos del Operador 



correspondientes a las Operaciones Conjuntas, a fin de que el Operador, con 



sujeción a las disposiciones del Contrato, no gane ni pierda por el hecho de actuar 



como Operador. 



1.1.2 Si algún método establecido en el presente resulta injusto o inconveniente 



para el Operador o los No Operadores, las Partes se reunirán y de buena fe se 



esforzarán por acordar los cambios de métodos que se consideren necesarios para 



corregir ese problema. 



1.1.3 Si el Operador propone efectuar un cambio sustancial en el Procedimiento con 



respecto a las Operaciones Conjuntas, lo consultará en su totalidad con las Partes 



y deberá obtener la aprobación de éstas antes de la implementación de dicho 



cambio. 



1.2 CONFLICTO CON EL CONTRATO 



El Procedimiento se articula con el Contrato en todo lo que este último remita al 



Procedimiento Contable. En el supuesto de suscitarse un conflicto entre las 



disposiciones de este Procedimiento Contable y las del Contrato, prevalecerán las 



disposiciones del segundo. 



1.3 DEFINICIONES 



Salvo disposición en contrario en este Procedimiento, las definiciones contenidas 



en el Contrato regirán a los fines del Procedimiento y tendrán los mismos 



significados cuando se utilicen en el presente. 



Además, se definen a continuación algunos términos empleados en el presente: 



DEVENGADO: Es el momento de contabilización según el cual los ingresos y 



egresos se considerarán aplicables al período en el que se incurre la obligación 



derivada del egreso o surge el derecho a percibir ingresos sin perjuicio de cuando 



se factura o paga. 



MATERIALES: Son todos los bienes muebles, incluyendo sin limitación a todos los 



equipos e insumos, adquiridos y mantenidos para su uso en las OPERACIONES 



CONJUNTAS. 



PERCIBIDO: Es el criterio por el cual los ingresos y egresos se imputarán al período 



en el que se pagan, cobran o se extinguen las obligaciones y derechos. 



1.4 REGISTROS DE LA CUENTA CONJUNTA Y CAMBIO DE DIVISAS 



1.4.1 Cada Parte será responsable de mantener sus propios registros contables 



para cumplir con todos los requisitos legales y fiscales y para proporcionar cualquier 



otro informe contable requerido por autoridades gubernamentales y/o judiciales con 



respecto a las Operaciones Conjuntas. Para permitir que cada Parte mantenga esos 



registros contables, el Operador proveerá a las Partes la información y los datos 











contables necesarios para que esa Parte pueda cumplir con cualquier obligación 



legal a la que esté sujeta; el costo pertinente se imputará a la Cuenta Conjunta. 



1.4.2 El Operador mantendrá y llevará registros fieles y correctos, con la 



documentación respaldatoria pertinente, de la producción y la disposición de 



Hidrocarburos y de los costos y gastos incurridos, así como otros datos necesarios 



o apropiados para la liquidación de cuentas entre las Partes con respecto a sus 



derechos y obligaciones, todo ello en virtud del Contrato y para permitir que las 



Partes cumplan con la legislación vigente en todo momento. 



1.4.3 El Operador abrirá y mantendrá registros contables, identificables por 



separado, para registrar lodos los adelantos que reciba de cada Partícipe y todos 



los gastos y costos incurridos con respecto a las Operaciones Conjuntas. 



1.4.4 El plan de cuentas se planificará de tal forma que exista un centro de costos 



para cada una de las actividades del Plan de Evaluación y Plan de Desarrollo. 



Adicionalmente se podrán crear centros de costos para otros conceptos cuya 



necesidad de identificación resulte pertinente y útil en pos de la transparencia en las 



Operaciones Conjuntas. 



1.4.5 El Operador mantendrá registros contables pertinentes a las Operaciones 



Conjuntas, según el Principio de lo Devengado conforme a los requisitos contables 



en el marco del Contrato, y la normativa argentina vigente, todo ello de conformidad 



a principios y normas contables generalmente aceptados en la República Argentina 



y prácticas utilizadas en la industria petrolera internacional. 



1.4.6 Los registros de la Cuenta Conjunta se llevarán en español en la moneda de 



curso legal en la República Argentina Dichos registros se mantendrán en las oficinas 



que el Operador radique. 



1.4. 7 Es intención de las Partes que ninguna de ellas experimente ganancia o 



pérdida en la conversión de monedas relacionadas con las Operaciones Conjuntas. 



Cualquier pérdida o ganancia experimentada por el Operador resultante de la 



compraventa de moneda extranjera necesaria para ser utilizada en las Operaciones 



Conjuntas, así como también el costo correspondiente a tal transacción, se debitará 



o acreditará a la Cuenta Conjunta en el momento en que se produzca esa pérdida 



o ganancia. 



1.4.8 Cuando sea necesario presentar informes o datos en una moneda distinta a 



la de curso legal en la República Argentina, la conversión se realizará al tipo de 



cambio divisa vendedor publicado por el Banco de la Nación Argentina (o aquella 



entidad que en el futuro lo suceda). La conversión de divisas para erogaciones y 



acreditaciones será registrada al tipo de cambio divisa vendedor del día anterior a 



dicha erogación o acreditación, publicado por el Banco de la Nación Argentina (o 



aquella entidad que en el futuro lo suceda). 



1.5 INFORMES 



1.5.1 Sin perjuicio de cualquier otra información que pueda solicitar PAMPETROL y 



de las auditorías que ésta pueda disponer realizar por sí o a través de terceros, el 



Operador deberá presentar, según la periodicidad, fechas, formatos y lineamientos 
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que se mencionan para cada caso en la Sección 1.5.5, estados de costos y gastos 



incurridos, indicando mediante una clasificación apropiada su naturaleza, la 



categoría presupuestaria correspondiente y la porción de tales costos cargados a 



cada una de las Partes. 



1.5.2 Los montos incluidos en los estados de cuentas deberán expresarse en la 



moneda de curso legal en la República Argentina, se prepararán de acuerdo a 



principios de contabilidad generalmente aceptados en la República Argentina y 



prácticas generalmente aceptadas en la industria petrolera internacional 



1.5.3 Cada Parte será responsable de preparar su propia contabilidad y 



declaraciones de impuestos para cumplir con los requisitos del país y la provincia 



en que se desarrollan las operaciones y de cualquier otro país al que pueda estar 



sujeta. El Operador, en la medida en que la información esté razonablemente 



disponible de los registros de la Cuenta Conjunta, deberá proporcionar a los No 



Operadores, de manera oportuna, la información necesaria para facilitar el 



cumplimiento de tal responsabilidad. 



1.5.4 Los estados de cuentas que debe presentar el Operador incluyen: 



• Balance General: El Operador deberá presentar a las Partes, dentro de los 



noventa (90) días de vencido cada ejercicio, un balance general anual, un estado 



de Evolución del Patrimonio Neto, estado de Flujos de Efectivo y demás estados y 



anexos complementarios, que muestren los resultados del ejercicio 



correspondientes a la actividad de la UT. Dichos estados contables deberán ser 



auditados y serán presentados al Comité Operativo para su consideración y 



eventual aprobación. 



• Plan de Desarrollo: El Plan de Desarrollo se preparará incluyendo todas las 



actividades que las Partes acuerden realizar durante el período que contemplen y 



deberán coincidir con el Plan de Desarrollo adjudicado en la Licitación. 



Las variaciones del Plan de Desarrollo en más o en menos deben ser justificadas. 



Para un completo entendimiento de las actividades realizadas, se presentará un 



"Informe Técnico-Financiero" que describa detalladamente todas las tareas 



realizadas durante dicho lapso en relación con el Plan de Desarrollo, con indicación 



de los diferentes grados de avance y los resultados obtenidos. 



La elaboración y la presentación deben respetar el año calendario, pudiendo quedar 



trimestres irregulares al principio y fin del Plan de Desarrollo. 



• Programa de Trabajo y Presupuesto: Todo Programa de Trabajo y 



Presupuesto deberá incluir un detalle de los costos, gastos e inversiones necesarios 



para la ejecución de las actividades comprometidas en el Plan de Evaluación y Plan 



de Desarrollo. Puede ser anual o plurianual. 



Detalle de gastos: Cada Programa de Trabajo y Presupuesto presentado por el 



Operador contendrá una estimación detallada del costo de las Operaciones 



Conjuntas y de todos los gastos que se efectuarán con cargo a la Cuenta Conjunta 



durante el Año Calendario en cuestión, entre otros: 











• identificará cada una de las categorías de trabajo con suficiente detalle, de 



forma tal de permitir la identificación de la naturaleza, alcance y duración de la 



actividad en cuestión; 



• incluirá información razonable respecto de los procedimientos de asignación 



y los costos de mano de obra estimados del Operador que el Comité Operativo 



pueda determinar y aprobar; 



• cumplirá con las disposiciones del Contrato; durante el Plazo de Evaluación, 



suministrará una proyección de gastos anuales y de actividades hasta el final de 



dicho Plazo. 



El formato de presentación que debe respetarse es el establecido como Apéndice 



A del presente. Debe incluir todas las inversiones o actividades contempladas en el 



Plan de Evaluación y Plan de Desarrollo abiertas por cuenta contable. De aquí surge 



la necesidad de que se abra un centro de costos por cada actividad en el Plan de 



Evaluación y Plan de Desarrollo. Se completará utilizando el Principio de lo 



Devengado. 



Su presentación ante las Partes será cada cuatro meses, a los veinticinco 



• días luego del cierre de cada período de cuatro meses, respetando el formato 



del Apéndice A. El mismo será puesto a disposición del Comité Operativo para su 



consideración y, de corresponder, será aprobado en la próxima reunión luego de la 



presentación. 



Las variaciones en más o en menos deben ser justificadas. 



La elaboración y presentación deben respetar el año calendario, pudiendo quedar 



trimestres irregulares al principio y fin del Plan de Evaluación y Plan de Desarrollo. 



• Saldo de la Cuenta de Financiación a PAMPETROL: El Operador 



preparará este informe en forma mensual para ser presentado ante PAMPETROL 



dentro de los treinta (20) días siguientes al cierre de cada mes. 



• Balance de Sumas y Saldos mensual: El Operador preparará todos los 



meses la información contable no auditada dentro de los veinte (20) días siguientes 



al cierre del correspondiente mes. Está información se presentará en moneda de 



curso legal vigente en Argentina. 



• Información especial: Ante un pedido hecho con la debida anticipación por 



una o más Partes, el Operador preparará, dentro de lo técnicamente factible, 



cualquier información adicional necesaria para que él o los solicitantes puedan 



cumplir oportunamente con alguna otra ley local o extranjera, en tanto dicho pedido 



l, no sobrecargue indebidamente el trabajo de los servicios administrativos y técnicos 



/ del Operador. Los costos adicionales razonables y debidamente documentados que 



se generen por la preparación de esta información adicional se cargarán a la Cuenta 



Conjunta. 











• Otros informes: Cualquiera de las Partes podrá solicitar otra información 



razonable que no sea la prevista en los puntos anteriores. 



En tal caso, los gastos y costos incurridos se cargarán totalmente a la Parte que 



formule tal solicitud, salvo que la Parte que realice la solicitud sea PAMPETROL, en 



cuyo caso los gastos y costos serán imputados a la Cuenta Conjunta. 



1.5.5 Durante la preparación de los estados de cuentas contemplados en esta 



Sección, el Operador, si lo considera necesario, consultará con el Comité Operativo 



y con los subcomités que corresponda respecto de cualquier contenido adicional. 



1.6 PAGOS Y ADELANTOS 



1.6.1 Luego de la aprobación de algún Programa de Trabajo y Presupuesto, el 



Operador tendrá derecho, si opta por ello y de acuerdo a lo establecido en el 



Contrato, a solicitar que cada Parte No Operadora adelante su parte de los 



requerimientos de efectivo estimados para las operaciones del mes siguiente (todo 



ello, de acuerdo con lo dispuesto en el Anexo E). Como mínimo catorce (14) días 



antes de la fecha de vencimiento del pago, el Operador efectuará una solicitud de 



efectivo por escrito a las Partes No Operadoras y también presentará una 



estimación provisoria de los requerimientos de efectivo para los dos (2) meses 



siguientes. 



1.6.2 Una solicitud de efectivo sólo podrá realizarse en base a un Programa de 



Trabajo y Presupuesto debidamente aprobado por el Comité Operativo. 



1.6.3 La fecha de vencimiento para el pago de esos adelantos será fijada por el 



Operador. Todos los adelantos se efectuarán teniendo en cuenta los cargos 



bancarios que pudieran existir. Todo cargo relacionado con la transferencia de 



adelantos de una Parte No Operadora correrá por cuenta de ese No Operador. 



1.6.4 Cada pedido de adelanto en efectivo especificará la suma requerida en la 



moneda de curso legal en la República Argentina y/o en Dólares Estadounidenses, 



según sea necesario. 



1.6.5 Si el Operador tiene que pagar alguna suma de dinero de significación para 



las Operaciones Conjuntas que no se hubiera previsto razonablemente en la fecha 



en que se les indicasen a las Partes No Operadoras los requerimientos de efectivo 



estimados mensualmente, el Operador puede efectuar, por escrito y de modo 



fundado, a las Partes No Operadoras, una solicitud adicional de adelantos en 



efectivo especiales que cubra la parte de las Partes No Operadoras para tales 1/ pagos. Las Partes No Operadoras efectuarán su adelanto especial proporcional 



dentro de los tres (3) días de recibida esa notificación. 



1.6.6 Cada Parte No Operadora depositará en la cuenta bancaria designada por el 



Operador su parte del importe total de cada solicitud de efectivo, en la moneda 



solicitada o en cualquier otra moneda aceptable para el Operador. Los pagos al 



Operador se efectuarán en la fecha de vencimiento o antes. Si estos pagos no se 



reciben antes de esa fecha de vencimiento, el saldo impago devengará y acumulará 



intereses calculados conforme a la Tasa de Interés Acordada. En caso de que exista 











un monto impago en cualquier otra moneda distinta a Dólares Estadounidenses, a 



los fines del cálculo de los intereses se considerará el equivalente en US$ utilizando 



el tipo de cambio divisa vendedor del Banco de la Nación Argentina del día anterior 



a la fecha en la que dicho monto se torna exigible y pagadero. Si la moneda 



entregada por la Parte No Operadora es diferente de la solicitada, entonces el costo 



total de conversión a la moneda solicitada se cargará a la Parte No Operadora. 



1.6.7 Si los adelantos de una Parte No Operadora exceden su parte en los gastos 



en efectivo, los requerimientos de adelantos de efectivo siguientes, después de tal 



determinación, deberán reducirse en la forma correspondiente. Sin embargo, si el 



monto del adelanto en exceso es mayor que el monto de requerimientos de efectivo 



estimados del mes siguiente para ese No Operador, la Parte No Operadora podrá 



solicitar un reembolso de la diferencia, que deberá hacerlo el Operador dentro de 



los diez (1 O) Días Hábiles después de recibida la solicitud de la Parte No Operadora. 



Si el Operador no reembolsa el dinero dentro del tiempo requerido, el saldo impago 



devengará y acumulará intereses calculados a la Tasa de Interés Acordada desde 



la fecha de vencimiento hasta que el pago sea recibido por la Parte No Operadora 



que solicitó el reembolso. En caso de que exista un monto impago en cualquier otra 



moneda distinta a Dólares Estadounidenses, a los fines del cálculo de los intereses 



se considerará el equivalente en US$ utilizando el tipo de cambio divisa vendedor 



del Banco de la Nación Argentina del día anterior correspondiente a la fecha en la 



que dicho monto se torna exigible y pagadero. 



1.6.8 Si el adelanto de una Parte No Operadora es inferior a su parte de gastos en 



efectivo, la diferencia en menos se sumará, a opción del Operador, a los 



requerimientos de adelanto de efectivo del mes siguiente o será pagada por la Parte 



No Operadora dentro de los siete (7) días luego de recibida la notificación del 



Operador a la Parte No Operadora por esa diferencia en menos; en ambos casos, 



más los intereses correspondientes de acuerdo a la Tasa de Interés Acordada. 



1.6.9 Si el Operador no solicita a las Partes No Operadoras adelantar su parte en 



los requerimientos de efectivo estimados, cada Parte No Operadora deberá pagar 



su parte de gastos en efectivo dentro de los diez (1 O) días luego de recibida la 



factura del Operador. • 



1.6.1 O Sujeto a regulación gubernamental, el Operador tendrá derecho, en cualquier 



momento, a convertir los fondos adelantados o alguna parte de éstos a otras 



monedas en la medida que tales monedas sean necesarias para las operaciones 



previstas en el Contrato. Salvo que las Partes acuerden lo contrario, los gastos 



incurridos en cualquier moneda extranjera se cubrirán con los adelantos efectuados 



en Dólares Estadounidenses. El costo de dicha conversión se cargará a la Cuenta 



Conjunta. 



1.6.11 El Operador mantendrá los fondos de la Cuenta Conjunta en cuentas 



bancarias en un nivel consistente con aquél requerido para una ejecución prudente 



de las Operaciones Conjuntas. Los intereses ganados por esas cuentas bancarias 



permanecerán en ellas y se tendrán en cuenta para futuros aportes de las Partes. 











1.6.12 A los efectos de este Procedimiento, se aclara a todo evento que 



PAMPETROL está comprendida en la definición de "Partes No Operadoras". Con la 



salvedad establecida en el Anexo E. 



1.7 AJUSTES 



1. 7 .1 Los pagos de cualquier adelanto o facturación no deberán perjudicar el 



derecho de cualquier No Operador de protestar o cuestionar su exactitud, sin 



embargo, todas las facturas y estados de cuentas presentados a las Partes por el 



Operador durante cualquier Año Calendario se presumen verdaderos y correctos de 



manera definitiva treinta y seis (36) meses después del final de tal Año Calendario. 



1. 7.2 Si un No Operador no reclama al Operador el ajuste dentro de ese período, se 



entenderá y considerará que es correcto y se tornará improcedente la presentación 



de excepciones o la formulación de reclamos para su ajuste. No deberá hacerse 



ningún ajuste favorable al Operador excepto que se haga dentro de ese período 



establecido. 



1.7.3 Las disposiciones de esta sección no impedirán los ajustes que resulten de un 



inventario físico del Material como se establece en la Sección 5. Se permite al 



Operador hacer ajustes a la Cuenta Conjunta después del período de treinta y seis 



(36) meses, si estos ajustes resultan de excepciones de auditoría fuera de este 



Procedimiento, reclamos de terceros o requerimientos de una Autoridad 



Gubernamental. Ese tipo de ajustes estará sujeto a un informe de auditoría 



correctamente fundado, dentro del plazo especificado en la Sección 1.8. 



1.8 AUDITORÍAS 



1.8.1 Un No Operador, directamente o a través de un contratista, si lo notifica por 



escrito como mínimo sesenta (60) Días antes al Operador y a todos los demás No 



Operadores, tendrá derecho a auditar, a su exclusivo costo, las Cuentas Conjuntas 



y registros del Operador correspondientes a la contabilidad e informes emitidos en 



virtud del presente Procedimiento para cualquier Año Calendario, dentro del período 



de treinta y seis (36) meses siguientes a la finalización de tal Año Calendario. 



1.8.2 El derecho de auditoría implica tener acceso en horario normal a todas las 



cuentas, documentos y registros de cualquier naturaleza pertinentes a la Cuenta 



Conjunta que mantenga el Operador, incluido acceso razonable al personal del 



Operador y a las instalaciones, depósitos y oficinas directa o indirectamente al 



servicio de las Operaciones Conjuntas. El costo de cada auditoría correrá por cuenta 



de los No Operadores que participan en la auditoría. Cuando existan dos o más No 



Operadores interesados en la realización de la auditoría, los No Operadores 



/l. deberán hacer un esfuerzo razonable para conducir auditorías conjuntas o 



/ simultáneas de forma que resulten en un mínimo de inconveniencia para el 



Operador. 



1.8.3 Los No Operadores podrán solicitar información al Operador antes del 



comienzo de la auditoría. El Operador suministrará la información en formato 



electrónico o en documentos escritos, si el formato electrónico no está disponible. 



El Operador suministrará la información solicitada dentro de los 30 (treinta) días 











anteriores al comienzo de la auditoría. La información solicitada deberá limitarse a 



aquélla normalmente utilizada para trabajos de auditoría previa, tal como un balance 



de sumas y saldos, datos del libro mayor y libro auxiliar. 



1.8.4 También, el Operador permitirá a los auditores externos de cada uno de los 



No Operadores rever los fundamentos de los estados enviados a los No 



Operadores. La fecha de tal revisión será previamente acordada con el Operador. 



Los No Operadores empeñarán su mejor esfuerzo para que esa revisión sea llevada 



a cabo por sus auditores externos en una forma que resulte en un mínimo de 



inconvenientes para el Operador. Es la intención de las Partes que tal revisión no 



implique una duplicación de la revisión realizada por los auditores externos del 



Operador, y que tenga como único objetivo posibilitar que los auditores externos de 



los No Operadores confirmen la información provista por el Operador. 



1.8.5 El Operador procurará presentar la información de sus Relacionadas que sea 



razonablemente necesaria para respaldar los cargos de tales Relacionadas a la 



Cuenta Conjunta, excepto aquellos cargos a que se refiere la Sección 3.1.2. Las 



cuentas y registros de las Relacionadas del Operador no estarán sujetos a auditoría 



de parte de los No Operadores. 



1.8.6 Los No Operadores deberán manifestar por escrito y reclamar al Operador 



cualquier discrepancia descubierta en tal auditoría dentro del período de treinta y 



seis (36) meses dispuestos en la Sección 1.7.1. 



1.8.7 Una vez terminada cada auditoría, las Partes deberán procurar conciliar los 



asuntos pendientes de manera amigable y expedita. Para tal fin, las Partes que 



realizan la auditoría harán un esfuerzo razonable por preparar y entregar un informe 



escrito al Operador y a todas las Partes que participaron en la auditoría tan pronto 



como sea posible y, en todo caso, dentro de los noventa (90) días luego de finalizada 



cada auditoría. El informe deberá incluir todos los reclamos, con documentación de 



respaldo, que surjan de tal auditoría junto con comentarios pertinentes a la 



operación de las cuentas y registros. El Operador hará un esfuerzo razonable por 



responder al informe por escrito lo más pronto posible y, en todo caso, dentro de los 



noventa (90) días luego de recibido el informe. En caso de que los No Operadores 



consideren que el informe o la respuesta requieren mayor investigación de alguno 



de sus puntos, tendrán el derecho de realizar una investigación adicional en relación 



a ese asunto aunque haya transcurrido el período de treinta y seis (36) meses. En 



tal caso, la intención de realizar la investigación, al igual que los reclamos, deberá 



formularse por escrito al Operador respecto de cualquier discrepancia revelada en 



dicha auditoría. Tales investigaciones adicionales deberán comenzar dentro de los 



treinta (30) días y concluirse dentro de los sesenta (60) días después de recibido tal 



informe o respuesta, según sea el caso. Esta investigación adicional hará suspender 



todos los plazos relacionados con la aprobación tácita, por el mero transcurso del 



tiempo, de la rendición de cuentas, informes y estados contables presentados por 



el Operador. 











1.8.8 Todos los ajustes que resulten de una auditoría, acordados entre el Operador 



y el No Operador que realiza la auditoría deberán quedar reflejados de inmediato 



en la Cuenta Conjunta por el Operador y ser informados a los No Operadores. 



Cualquier controversia no resuelta que se suscite con respecto a una auditoría será 



remitida al Comité Operativo para que la resuelva. Los No Operadores tendrán 



derecho a que el Comité Operativo exija más investigación y análisis de las 



objeciones a la auditoría y, si dicho Comité Operativo no llega a un acuerdo 



unánime, el o los asuntos objeto de Controversia se presentarán para que los 



determine un perito independiente designado por el Comité Operativo, a menos que 



el Comité Operativo determine que el asunto debe remitirse al procedimiento de 



resolución de Controversias previsto en el Artículo 25 del Contrato. 



SECCIÓN 2. COSTOS Y GASTOS DIRECTOS IMPUTABLES 



El Operador deberá cargar a la Cuenta Conjunta todos los costos y gastos incurridos 



por el Operador en la ejecución de las Operaciones Conjuntas, dentro de los límites 



de los Programas de Trabajo y Presupuestos aprobados o según fuere de otra forma 



establecido en forma unánime en el Contrato o por el Comité Operativo. 



Todos los servicios prestados por el Operador o sus Relacionadas, y por los No 



Operadores o sus Relacionadas, deberán ser aprobados por el Comité Operativo 



en el Programa de Trabajo y Presupuesto antes de ser imputados a la Cuenta 



Conjunta y, en ningún caso, el precio deberá ser superior al que rija en el mercado 



conforme a las mismas condiciones de calidad, disponibilidad y entrega. 



Los costos y gastos imputables o cargados a la Cuenta Conjunta pueden incluir, sin 



limitarse a ello, los siguientes conceptos: 



2.1 LICENCIAS, PERMISOS, ETC. 



Todos los costos atribuibles a la adquisición, mantenimiento, renovación o 



abandono de licencias, permisos, derechos contractuales y/o de superficie 



adquiridos para las Operaciones Conjuntas y las bonificaciones que se paguen 



conforme al Contrato cuando sean pagados por el Operador. 



2.2 SUELDOS, JORNALES Y COSTOS RELACIONADOS 



2.2.1 El costo real del personal efectivamente empleado y afectado por el Operador 



al Contrato y del personal adscrito en comisión de servicio por las Relacionadas del 



Operador o al Operador, afectado directamente a la realización de las Operaciones 



,//7 Conjuntas en virtud del Contrato, asignado con carácter permanente o temporario y 



'1/ sin perjuicio del lugar donde se encuentre ese personal. Esos costos incluirán: 



• sueldos y jornales, incluso todo cuanto constituya la remuneración total de 



los empleados; 



• en la medida que no se incluya en sueldos y jornales, también se imputará a 



la Cuenta Conjunta el costo que para el Operador representen feriados, vacaciones, 



licencias por enfermedad, subsidios por discapacidad, subsidios para gastos de 



subsistencia y vivienda, subsidios para traslados, subsidios para educación de 











menores a cargo, cursos de idiomas, autos provistos por la compañía, subsidios por 



lugar de difícil acceso y otros subsidios habituales y/o establecidos por convenios 



colectivos de trabajo, aplicables a los sueldos y jornales imputables en virtud del 



presente, así como los costos que representen para el Operador los beneficios para 



empleados; incluso, sin limitarse a ello, seguro grupal para empleados, seguro de 



vida obligatorio, seguro de riesgos de trabajo, seguro médico, internación 



hospitalaria, jubilaciones y retiros, y otros planes de beneficios de índole similar; 



• gastos o aportes efectuados en conformidad con determinaciones impuestas 



por alguna Autoridad Gubernamental para pagos respecto de o con motivo de tales 



empleados; 



• gastos razonables y documentados incurridos por empleados que sean 



pagados o reembolsados por el Operador conforme a políticas de personal 



aplicables, incluso gastos de viajes y reubicación y asignaciones para gastos de 



subsistencia (cuando se paguen en vez de gastos de hotel para visitas al lugar) y 



aquellos gastos incurridos con respecto a las familias del personal cuando 



corresponda; y 



• todo otro costo pertinente al personal conforme a acuerdos del Operador y/o 



de sus Relacionadas aplicables a operarios vinculados a las Operaciones 



Conjuntas. 



2.2.2 Los sueldos, jornales y costos relacionados de los empleados del Operador y 



sus Relacionadas, temporal o permanentemente asignados en la República 



Argentina y directamente vinculados a las Operaciones Conjuntas. 



2.2.3 Los sueldos, jornales y costos de los empleados del Operador y sus 



Relacionadas, temporal o permanentemente asignados fuera de la República 



Argentina y directamente vinculados a Operaciones Conjuntas, salvo que no estén 



de otra manera cubiertos por las Secciones 2.7.2 ó 2.7.3, respecto de los cuales no 



existen contratos debido a la naturaleza y la recurrencia de dichos gastos. 



2.2.4 Los sueldos, jornales y costos relacionados pueden cargarse a la Cuenta 



Conjunta por el valor real o según una tarifa basada en el costo promedio de acuerdo 



a la práctica usual del Operador. Al determinar el costo promedio, las tarifas de 



empleados expatriados y nacionales se calcularán por separado y se revisarán al 



menos anualmente. 



2.2.5 Los gastos razonables y documentados (incluso costos relacionados con 



viajes) de aquellos empleados cuyos sueldos y jornales sean imputables a la Cuenta 



Conjunta conforme a las Secciones 2.2.2 y 2.2.3 y cuyos gastos se reembolsen a 



los empleados según la práctica usual del Operador deberán cargarse a la Cuenta 



Conjunta. 



2.2.6 Si los empleados están involucrados en otras actividades además de las 



Operaciones Conjuntas, el costo de esos empleados será asignado en una base 
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proporcional y equitativa, según las horas de tiempo y las horas efectivamente 



aplicadas a las Operaciones Conjuntas. 



2.2.7 Personal sin dedicación exclusiva. Todo personal del Operador y sus 



Relacionadas que realice tareas en el marco del Contrato con dedicación parcial y 



no esté comprendido en las especificaciones de los costos indirectos deberá llenar 



las "Planillas de Tiempo". 



2.3 COSTOS DE REUBICACIÓN DE EMPLEADOS 



2.3.1 Excepto por lo previsto en la Sección 2.3.3, el costo para el Operador de 



reubicación de empleados a las Operaciones Conjuntas o desde esas Operaciones 



deberá cargarse a la Cuenta Conjunta. Si tal empleado trabaja en otras actividades, 



además de las Operaciones Conjuntas, tales costos de reubicación deberán 



asignarse equitativamente. 



2.3.2 Tales costos de reubicación deberán incluir transporte de empleados, familias, 



efectos personales y enseres de hogar del empleado y su familia, gastos de tránsito 



y todos los otros costos correspondientes de acuerdo con la práctica usual del 



Operador. 



2.3.3 No obstante, los costos de reubicación de empleados desde las Operaciones 



Conjuntas hasta otras operaciones extranjeras del Operador o sus Relacionadas no 



serán imputables a la Cuenta Conjunta a menos que tal ubicación extranjera sea el 



punto de origen del empleado. 



2.4 OFICINAS, CAMPAMENTOS E INSTALACIONES VARIAS 



El costo de establecer, dotar de personal, mantener y operar cualquier oficina, 



suboficina, campamento, depósito, vivienda, sistema de comunicación y otros 



servicios públicos e instalaciones del Operador y/o sus Relacionadas afectados 



directamente a las Operaciones Conjuntas. Si esas instalaciones están afectadas a 



otras operaciones, los costos serán asignados en forma equitativa. El precio que se 



cargará a la Cuenta Conjunta deberá ser compatible con el precio vigente en 



cualquier momento en el mercado donde sea comparable, considerando la calidad 



y disponibilidad de los servicios. 



2.5 MATERIAL 



El costo neto del material comprado o provisto por el Operador para utilizarlo en las 



Operaciones Conjuntas se imputará como se dispone en la Sección 4. "Material" 



también hará referencia a los bienes muebles (inclusive, entre otras, maquinaria y 



suministros) adquiridos y que se tienen para su uso en las Operaciones Conjuntas. 



2.6. EQUIPOS E INSTALACIONES PROPIEDAD EXCLUSIVA DEL OPERADOR 



O SUS RELACIONADAS 



2.6.1 Cargos por equipos, instalaciones y servicios públicos de propiedad exclusiva 



del Operador o de cualquiera de sus Relacionadas a tarifas que no excedan las 



tarifas comerciales de mercado promedio de terceros no relacionados que 



prevalezcan en ese momento para equipos, instalaciones y servicios públicos 



similares para uso en el área donde los mismos se utilizan conforme al presente. A 



pedido, el Operador deberá suministrar a los No Operadores una lista de tarifas y 
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las bases de aplicación. Tales tarifas deberán revisarse oportunamente si se 



determina que son excesivas o insuficientes, pero no más de una vez cada tres (3) 



meses. 



2.6.2 Las herramientas de perforación y otros equipos extraviados en el pozo o con 



daños que no puedan repararse pueden imputarse al costo de reemplazo menos la 



depreciación más los costos de transporte para entregar equipos similares en el 



lugar donde se utilicen, previo acuerdo y verificación por parte del Comité Operativo. 



2.7 SERVICIOS 



2.7.1 El costo de consultores y otros servicios e instalaciones provistos por terceros, 



incluso las Relacionadas de las Partes respectivas, que provean servicios para las 



Operaciones Conjuntas, salvo los cubiertos por la Sección 2.7.2. Esos gastos por 



servicios provistos por Relacionadas comerciales de las Partes no superarán los 



que rijan actualmente en el mercado si son ejecutados por terceros no relacionados, 



donde sea comparable, considerando la calidad y disponibilidad de los servicios. 



2.7.2 El costo de servicios provistos o ejecutados por el personal técnico y 



profesional del Operador o sus Relacionadas, por un No Operador o sus 



Relacionadas. 



2.7.3 Entre esos servicios se incluyen, sin limitarse a ello, los siguientes: 



• Estudios e interpretación de datos geológicos; 



• Procesamiento de datos sísmicos; 



• Análisis, correlación e interpretación de perfiles de pozos; 



• Geología del emplazamiento del pozo; 



• Servicios de laboratorio; 



• Ingeniería ecológica y ambiental; 



• Estudios de abandono; 



• Ingeniería de proyecto; 



• Análisis de roca madre; 



• Análisis petrofísico; 



• Análisis geoquímico; 



• Supervisión de perforación; 



• Evaluación de desarrollo; y 



• Gestión de proyectos e ingeniería. 



2.7.4 Esos servicios se imputarán al costo en la medida en que sean razonables y 



se ajusten a precios de mercado, y serán comprobados por registros de tiempo y 



otra información relevante. Los registros de esos servicios estarán disponibles para 



las Partes en el marco de lo dispuesto en la Sección 1.8. El precio que se cargará a 
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la Cuenta Conjunta deberá ser compatible con el vigente en cada momento en el 



mercado, donde sea comparable, considerando la calidad y disponibilidad de los 



servicios. 



2.7.5 Un No Operador deberá facturar al Operador por costos directos de servicios 



y de personal bajo asignación cargados conforme a las disposiciones de la Sección 



2.7.2 el último día de cada mes o antes, por cargos del mes anterior. Dentro de los 



treinta (30) días de recibida la factura por tales cargos, el Operador deberá pagar la 



cantidad allí adeudada. 



2.8 SEGUROS Y RECLAMOS 



2.8.1 Las primas pagadas por seguros exigidos por las Leyes y Regulaciones y/o el 



Contrato que deban contratarse para la cobertura de los riesgos a los que se 



exponen las Operaciones Conjuntas, así como cualesquiera otros costos y/o gastos 



no recuperados por aseguradores o reaseguradores. 



2.8.2 Las primas, costos y gastos por seguros especiales requeridos por las Partes 



y aprobados por el Comité Operativo. 



2.9 DAÑOS Y PÉRDIDAS 



2.9.1 Todos los costos o gastos necesarios para la reparación o reemplazo de 



Propiedad Conjunta a causa de daños o pérdidas sufridos por incendio, inundación, 



tormenta, robo, accidente o cualquier otra causa no imputable a Culpa 



Grave/Accionar Doloso del Operador. El Operador deberá cursar a los No 



Operadores una notificación escrita de los daños o pérdidas sufridas que superen 



los Dólares Estadounidenses cincuenta mil (US$50.000) por cada incidente, tan 



pronto como sea factible. El Operador proveerá a cada No Operador, respecto de 



cualquier daño o pérdida, la información que se solicite con justificación. 



2.9.2 Los créditos por liquidaciones recibidas de seguros tomados para las 



Operaciones Conjuntas y de otros por pérdidas o daños a la Propiedad Conjunta o 



a los Materiales serán imputados a la Cuenta Conjunta. De producirse una pérdida 



no cubierta por un seguro, los costos, desembolsos y daños y perjuicios efectivos 



en los que haya incurrido y que haya pagado el Operador en la transacción de un 



reclamo o un juicio, incluidos los costos de cualesquiera servicios legales aplicables 



y honorarios de los asesores legales, se computarán a la Cuenta Conjunta, en todos 



los casos sujeto a las disposiciones del Contrato. 



2.9.3 Los gastos incurridos en la transacción de todas y cada una de las pérdidas, 



reclamos, daños, juicios y otros gastos por cuenta de las Operaciones Conjuntas 



deberán cargarse a la Cuenta Conjunta, salvo que esas pérdidas, reclamos, daños, 



juicios y otros gastos se deban a la Culpa Grave/Accionar Doloso del Operador, en 



cuyo caso éste deberá asumirlos con su propio patrimonio. 



2.1 O COSTOS LEGALES 



2.10.1 Todos los costos o gastos de litigio y servicios jurídicos especiales necesarios 



para la tramitación, investigación, defensa y conciliación de litigios o reclamos que 



se susciten por las Operaciones Conjuntas, o que sean necesarios para proteger o 



recuperar la Propiedad Conjunta, incluso, sin limitarse a ello, honorarios de 











abogados, costas legales, costos de investigación u obtención de pruebas e 



importes pagados para conciliar o cancelar cualquiera de tales litigios o reclamos. 



2.10.2 Si el Comité Operativo así lo determina, las medidas o reclamos que afecten 



las Operaciones Conjuntas pueden ser manejados por personal jurídico de una o 



cualquiera de las Partes o sus Relacionadas; y la Parte o Relacionada que provee 



ese servicio al Operador con cargo a la Cuenta Conjunta podrá efectuar un cargo 



compatible con los costos razonables de mercado que represente proveer y 



proporcionar esos servicios. 



2.11 DERECHOS E IMPUESTOS 



Será de aplicación a este respecto lo establecido en la Sección 6, que es 



complementada por la presente sección. Los impuestos reintegrables serán 



acreditados a la Cuenta Conjunta cuando se recuperen. Queda establecido 



asimismo que el pago en concepto de compensaciones o indemnizaciones 



realizado a superficiarios y de cánones hidrocarburíferos correspondientes se 



cargarán a la Cuenta Conjunta, ya que es un costo asumido por la UT. 



2.12 ASUNTOS ECOLÓGICOS Y AMBIENTALES 



Todos los costos incurridos respecto de la Propiedad Conjunta y otra Propiedad 



afectada a la UT en virtud del Contrato como resultado de requisitos 



gubernamentales o regulatorios que exijan cumplir con normas ambientales 



aplicables a dichas operaciones. Estos costos pueden incluir relevamientos 



ecológicos y arqueológicos, informes periódicos y procedimientos de control de 



contaminación exigidos por las leyes y regulaciones aplicables o por las políticas 



ambientales del Operador, como el costo del seguro ambiental exigido por la Ley 



25675, y cualesquiera otras Leyes y Regulaciones aplicables. 



2.13 ABANDONO Y RECUPERACIÓN DE LA PROPIEDAD CONJUNTA 



Costos incurridos por el abandono y recuperación de la Propiedad Conjunta, incluso 



los costos requeridos por la Autoridad Gubernamental o por el Contrato. 



2.14 CARGOS FINANCIEROS 



Cargos financieros tales como intereses por mora o punitorios (siempre que las 



causas que los originaron no sean responsabilidad del Operador), gastos bancarios, 



honorarios profesionales, comisiones bancarias y otros gastos operativos 



relacionados con operaciones bancarias imputables a la Cuenta Conjunta de 



acuerdo a lo previsto en el Contrato. 



2.15 HONORARIOS DE AUDITORÍA 



Los honorarios por las auditorías de los estados contables y las certificaciones que 



se emitirán sobre ellos se cargarán a la Cuenta Conjunta. 



2.16 OTROS GASTOS 



Cualesquiera otros costos y gastos incurridos por el Operador para la ejecución 



necesaria y apropiada de las Operaciones Conjuntas de acuerdo con Programas de 



Trabajo y Presupuestos aprobados o especificados de otra forma en el Contrato y 



no contemplados en la Sección 2 o en la Sección 3. 



SECCIÓN 3 COSTOS Y GASTOS INDIRECTOS 











3.1 PROPÓSITO 



3.1.1 El Operador deberá cargar a la Cuenta Conjunta los gastos y costos 



estructurales o generales que correspondan a cada mes, es decir, el gasto o costo 



de servicios indirectos relacionados con el cargo de Operador y sus Relacionadas 



incurridos fuera de la Argentina y que no estén expresamente estipulados de otra 



manera en este Procedimiento. 



3.1.2 Los costos y gastos indirectos razonables que se pueden cargar conforme a 



la Sección 3 representan los servicios de apoyo y asistencia general proporcionados 



por el Operador y sus Relacionadas para las actividades comprendidas en las 



Operaciones Conjuntas. Estos ítems son tales que no es práctico identificarlos o 



asociarlos con proyectos específicos, ya que se trata de servicios que otorgan a las 



Operaciones Conjuntas los recursos que requiere el Operador. Ningún costo o gasto 



incluido conforme a la Sección 2 deberá ser incluido o duplicado en esta Sección 3. 



Estos cargos de la Sección 3 no están sujetos a la auditoría indicada en la Sección 



1.8, salvo que sea necesario para verificar el cálculo realizado para la determinación 



del cargo imputado a la Cuenta Conjunta. 



3.1.3 El Operador imputará a la Cuenta Conjunta los gastos en los que incurrieran 



sus Relacionadas y su Casa Matriz en el extranjero por servicios de dirección, 



administración, operación y comercialización de naturaleza general e indirecta, 



prestados por sí, sus Relacionadas o terceros. Ese apoyo incluye, entre otros: 



• Dirección, cuerpo gerencial y personal de la compañía; 



• Sector de administración; 



• Organización y métodos; 



• Tesorería y finanzas; 



• Ventas y nuevos negocios; 



• Impuestos y asuntos legales; 



• Recursos humanos; 



• Seguridad; 



• Contabilidad y controles internos; 



• Presupuestos y previsiones; 



• Higiene y seguridad; 



• Medioambiente; 



• Comunicaciones; y 



• Procesamiento de datos. 



3.2 CÁLCULO DEL MONTO RECONOCIDO 











7 



3.2.1 El cargo resultante que deberá pagarse al Operador por los rubros antes 



indicados se debitará mensualmente a la Cuenta Conjunta, según el siguiente 



procedimiento: 



El importe mensual de las Operaciones Conjuntas del mes anterior se multiplicará 



por uno coma veinticinco por ciento (1,25%). 



3.2.2 El importe anual resultante no será inferior, salvo que exista inactividad en las 



Operaciones Conjuntas, a Dólares Estadounidenses trescientos sesenta mil 



[360.000] anuales. 



3.2.3 En ningún caso podrá aplicarse a la Cuenta Conjunta un monto superior al 



que resulte del cálculo indicado precedentemente. 



Los Costos y Gastos Indirectos incluidos en las Secciones 2 y 3 del presente 



Procedimiento Contable que deben imputarse a la Cuenta Conjunta no incluirán el 



IVA aplicable. De este modo, el IVA aplicable se incluirá en la factura/nota de débito 



que se emitirá para el cobro de dichos Costos y Gastos Indirectos. 



SECCIÓN 4 ADQUISICIÓN DE MATERIAL 



4.1 GENERAL 



En la medida que sea suficientemente factible y compatible con una operación 



eficiente y económica, sólo se comprará para la Cuenta Conjunta o se transferirá a 



dicha Cuenta, el Material que se requiera para Operaciones Conjuntas planificadas, 



y la acumulación de existencias deberá reducirse al mínimo posible. 



4.2 COMPRAS A TERCEROS 



El Material comprado a terceros a precio de mercado para usarlo en Operaciones 



Conjuntas se imputará al costo neto pagado por el Operador o sus Relacionadas. 



El precio de los Materiales comprados incluirá, sin limitarse a ello, aranceles de 



despachantes de exportación, seguros, gastos de transporte, aranceles de carga y 



descarga, derechos de importación, aranceles de licencia, gastos por sobreestadía 



y los impuestos que correspondan, menos todos los descuentos tomados, 



asociados con la adquisición del Material. 



4.3 MATERIAL PROVISTO POR EL OPERADOR O SUS RELACIONADAS 



El Material requerido para las Operaciones Conjuntas se comprará directamente 



cuando sea factible, salvo que el Operador lo provea tomándolo de existencias que 



posea él o cualquiera de sus Relacionadas, o de otras operaciones realizadas por 



el Operador, en cuyo caso ese Material se imputará de la siguiente manera: 



4.3.1 Material nuevo (Condición "A") 



El Material nuevo se cotizará a su costo original descripto en la Sección 4.2 



precedente o al precio actual de mercado; el que sea menor. 



4.3.2 Material usado (Condiciones "B" y "C") 



• El Material que se halle en buen estado, funcione y sea adecuado para su 



reutilización sin reacondicionamiento o reparación alguna se clasificará como 



Condición "B" y se cotizará al setenta y cinco por ciento (75%) del valor del Material 



nuevo como se especifica en la Sección 4.3.1. 











• El Material que no se halle en buen estado ni funcione, pero sea adecuado 



para su reutilización luego del reacondicionamiento o reparación será clasificado 



como Condición "C" y se cotizará al cincuenta por ciento (50%) [del valor] del 



Material nuevo como se especifica la Sección 4.3.1. El costo de reacondicionarlo o 



repararlo también se imputará a la Cuenta Conjunta, siempre que el precio 



Condición "C" más el costo de reacondicionamiento o reparación no supere el precio 



Condición "B" y siempre que el Material así clasificado cumpla con los requisitos 



para Material de Condición "B" una vez reparado y reacondicionado. 



• El Material que no pueda clasificarse como Condición "B" o Condición "C" se 



cotizará a un valor de mercado adecuado a su uso. 



• Los tanques, torres de perforación, edificaciones y otros artículos de Material 



que conlleven costos de erección, si se transfieren desmontados, deberán 



clasificarse en cuanto a su condición como se establece en la Sección 4.3.2, y se 



les deberá fijar un precio razonable de mercado con base en el precio de Material 



equivalente a Condición B desmontado. 



• El Material que incluya tubería de perforación, tubería de revestimiento y 



tuberías, que ya no sea utilizable para su propósito original pero que pueda utilizarse 



para cualquier otro fin, deberá clasificarse en cuanto a su condición como se estipula 



en la Sección 4.3.2. El precio de tal Material se fijará con base en el precio actual 



de los ítems normalmente utilizados para tales otros fines si fueran vendidos a 



terceros. 



• A los efectos del IVA, el valor de transferencia será el valor de mercado de 



los bienes transferidos. 



4.4 GARANTÍA DE MATERIAL 



El Operador no garantiza el Material imputado a la Cuenta Conjunta más allá de la 



garantía expresa o implícita del fabricante o proveedor. En caso de cualquier 



entrega de Material defectuoso por el Operador para la Cuenta Conjunta, no se 



pasará un crédito a la Cuenta Conjunta hasta que el Operador haya recibido un 



ajuste/nota de crédito de parte del fabricante o del proveedor. 



4.5 PRECIOS SUPERIORES 



Cuando un Material no se pueda obtener rápidamente a los precios especificados 



en las Secciones 4.2 y 4.3 por razones de emergencias nacionales, huelgas u otras 



causas inusuales debidamente justificadas sobre las que el Operador no tiene 7 control, el Operador puede cargar a la Cuenta Conjunta por el Material requerido el 



costo real incurrido por el Operador en adquirir tal Material, en adecuarlo para el uso 



y en transferirlo al Área, siempre que presente una notificación por escrito del cargo 



propuesto a los No Operadores, incluida una descripción detallada del Material 
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requerido, la citada justificación y la fecha de entrega requerida, al menos sesenta 



(60) Días (o un período más corto, según lo especifique el Operador) antes de que 



se proyecte que se necesitará este Material para las Operaciones Conjuntas y antes 



de facturar a los No Operadores por el Material cuyo costo exceda los Dólares 



Estadounidenses .__ ____ ___, (US$ [ J). 



Cada No Operador tendrá el derecho, optando por ello y notificando al Operador 



dentro de los 10 (diez) Días (o un período más corto según lo especifique el 



Operador) después de recibir la notificación del Operador, de suministrar en especie 



todo o parte de su porción de ese Material según los términos de la notificación que 



sea adecuado para el uso y aceptable para el Operador tanto en calidad como 



tiempo de entrega. Tal aceptación por el Operador no deberá demorarse sin 



justificación alguna. Si el Material suministrado se considerara inadecuado para uso 



por el Operador, todos los costos incurridos para disponer de tal Material o 



devolverlo al dueño deberán ser asumidos por el No Operador que lo suministró, a 



menos que las Partes acuerden lo contrario. Si un No Operador no presentara 



debidamente una notificación de elección dentro del período designado, el Operador 



no está obligado a aceptar el Material suministrado en especie por ese No Operador. 



Si el Operador no presenta la notificación adecuada antes de la facturación a los No 



Operadores por ese Material, el Operador solamente cargará a la Cuenta Conjunta 



con base en el precio de mercado permitido durante un período "normal" vigente al 



momento de la movilización. 



SECCIÓN 5 INVENTARIO 



5.1 INVENTARIOS 



A intervalos razonables, pero al menos anualmente, el Operador practicará 



inventarios de todo el Material de la Propiedad Conjunta. El Operador notificará por 



escrito a los No Operadores con un mínimo de treinta (30) días de antelación de su 



intención de practicar un Inventario, y cada uno de los No Operadores, por su 



exclusiva cuenta, estará facultado para tener un representante presente. La omisión 



de cualquier No Operador en hacerse representar obligará a ese No Operador a 



aceptar el inventario practicado por el Operador, quien en ese caso proveerá a cada 



No Operador una conciliación de diferencias en más o en menos. Los ajustes de 



inventario efectuados a la Cuenta Conjunta por diferencias de Dólares 



Estadounidenses L-.-----_j (US$[ 1) o más en el balance anual, se 



realizarán previa notificación al Comité Operativo. El costo razonable y 



documentado de hacer inventarios periódicos se cargará a la Cuenta Conjunta. 



SECCIÓN 6 IMPUESTOS 



6.1 TÉRMINOS Y CONDICIONES GENERALES 



El Operador será responsable de proveer la información que soliciten las 



autoridades fiscales según las leyes de la República Argentina. 



El Operador inscribirá a la UT a los fines fiscales como exija la legislación argentina 



y será responsable de presentar en tiempo y forma todas las declaraciones 



conjuntas y pagar los impuestos conjuntos. 











6.2 IVA 



6.2.1 Inscripción 



Dado que, de acuerdo con la legislación vigente, la UT es sujeto pasivo de IVA y las 



Partes son terceros respecto de ella a los efectos de la actividad gravada por este 



impuesto, el Operador tramitará la pertinente inscripción de la UT ante la AFIP a los 



fines del pago de ese impuesto. 



La registración y documentación del IVA se efectuará conforme las regulaciones 



legales aplicables. 



Compras. contratos de servicios e importaciones. 



El Operador enviará a sus proveedores una lista detallada de los datos de 



inscripción fiscal de la UT para permitir la confección de la factura conforme a la 



legislación vigente. 



Hasta que proceda la inscripción en el impuesto al valor agregado, el Operador 



realizará las compras y contrataciones por sí mismo y por cuenta y orden de las 



Partes de acuerdo a sus respectivos Porcentajes de Participación. 



6.2.2 Registración del IVA - Crédito Fiscal 



El crédito fiscal derivado de las operaciones que realizará la UT se registrará en una 



cuenta del Activo, en el rubro "Créditos", separada de cualquier otro concepto 



distinto del IVA - Crédito Fiscal. 



6.2.3 Asignación del IVA 



En el caso de que, en la UT, se generaran créditos fiscales por trabajos durante el 



Plazo de Evaluación y Explotación, el Operador instrumentará la asignación, 



exclusivamente a las Empresas, de los gastos o inversiones de exploración en 



forma mensual por medio de una "Nota de Asignación de Costos y Gastos" en la 



que se consignarán los datos exigidos por legislación vigente. Al importe de los 



gastos e inversiones que se asignen se les adicionará el IVA discriminado en el 



documento. 



6.2.4 Instrumentación de la asignación de la Producción Neta 



Al momento de la asignación de la Producción Neta según lo previsto en el Contrato, 



el Operador informará la entrega mensual de su participación a cada Empresa 



mediante la emisión de una "Nota de Asignación de Producto" a las mismas, en la 



que se consignarán los datos exigidos por la legislación vigente. 



Dicho informe contendrá el volumen de Hidrocarburos entregados en metros 



cúbicos y su valorización a los efectos del IVA que será discriminado en la Nota de 



Asignación antes mencionada. 



Si existen razones por las cuales la distribución de la Producción Neta no es 



equivalente al Porcentaje de Participación de las Partes conforme al Contrato, la 



Parte Deudora (aquélla a quien se le asignó Producción Neta en exceso de su 



Porcentaje de Participación) reembolsará a la Parte Acreedora (aquélla a quien se 



le asignó menor Producción Neta en relación a su Porcentaje de Participación) los 



montos del IVA hasta cubrir el Porcentaje de Participación que, conforme al 



Contrato, le corresponden a esta última. A tal efecto, en el mes subsiguiente al que 











se produzcan los hechos, el Operador solicitará a las Partes Deudoras los adelantos 



de fondos correspondientes, deduciendo tales importes de los adelantos de fondos 



de las Partes Acreedoras, o compensar el IVA excedente con futuras 



producciones/asignaciones de IVA que se realicen en los meses siguientes. 



6.2.5 Registración del IVA - Débito Fiscal 



El débito fiscal del IVA generado por la "Nota de Asignación de Costos y Gastos" y 



por las "Notas de Asignación de Producto", según lo estipulado en las Secciones 



6.2.3 y 6.2.4, será registrado en una cuenta del Pasivo, en el rubro "Deudas 



Fiscales", separada de cualquier otro concepto distinto del IVA - Débito Fiscal. 



SECCIÓN 7 DISPOSICIÓN DE LOS MATERIALES 



7.1 DISPOSICIÓN 



El Operador no está obligado a comprar la participación de los No Operadores en 



excedentes de Materiales nuevos o usados. El Operador tendrá el derecho de 



disponer de los Materiales pero deberá informar y obtener la aprobación previa del 



Comité Operativo sobre cualquier propuesta de disposición de Materiales con un 



costo original en la Cuenta Conjunta, ya sea individual o colectivamente, de Dólares 



Estadounidenses ........ (LIS$ ...... ) o más. Cuando las Operaciones 



Conjuntas son liberadas de Materiales cargados a la Cuenta Conjunta, el Operador 



deberá informar a cada uno de los No Operadores del costo original de tal Material 



a la Cuenta Conjunta de manera que las Partes puedan eliminar dichos costos de 



sus registros de activos. Los créditos por Materiales vendidos por el Operador se 



imputarán a la Cuenta Conjunta en el mes en el que se reciba el pago por dichos 



Materiales. Cualquier Material vendido o enajenado en virtud de la presente Sección 



7 se hará sobre la base de "tal como está, donde esté", sin garantías de tipo alguno. 



Los costos y erogaciones incurridos por el Operador en la disposición de Materiales 



se cargarán a la Cuenta Conjunta. 



7.2 MATERIAL COMPRADO POR LAS PARTES O SUS RELACIONADAS 



Los fondos recibidos en concepto de Materiales comprados de la Propiedad 



Conjunta por las Partes o sus Relacionadas serán acreditados por el Operador a la 



Cuenta Conjunta, valorando el Material nuevo de la misma manera que el Material 



nuevo de la Sección 4.3.1 y valorando el Material usado de la misma manera que el 



Material usado de la Sección 4.3.2, a menos que el Comité Operativo acuerde lo 



contrario. 



7.3 DIVISIÓN EN ESPECIE 



La división de Material en especie, si se efectúa entre las Partes, se hará en 



proporción con sus respectivos intereses y Porcentajes de Participación. En lo 



sucesivo, a cada Parte se le cobrará de manera individual el valor (determinado de 



conformidad con el procedimiento establecido en la Sección 7.2) del Material 



recibido o por recibir por dicha Parte. 



7 .4 VENTAS A TERCEROS 



Los fondos recibidos por Materiales comprados a la Propiedad Conjunta por parte 



de terceros serán acreditados por el Operador a la Cuenta Conjunta al monto neto 











cobrado por el Operador al comprador (neto de los impuestos a la venta/sobre 



ingresos brutos). Si el precio de venta es menor que el valor determinado de 



conformidad con el procedimiento establecido en la Sección 7.2, se requerirá la 



aprobación del Comité Operativo previo a la venta. Cualquier reclamo de los 



~ compradores por Materiales defectuosos u otros motivos será cargado nuevamente 



a la Cuenta Conjunta cuando se reciba el pago del Operador. 











ANEXO C. SEGUROS 



• El Operador someterá a la aprobación del Comité Operativo en su primera 



reunión luego de que el Contrato entre en vigencia, un Plan de Seguros cuya 



contratación cubra los riesgos de las actividades que son el objeto de este Contrato 



y otorgue indemnidad total a las Partes. El mismo deberá comprender los seguros 



obligatorios exigidos por las leyes, que cubran "inter alia" las prácticas 



internacionales usuales en la industria del petróleo y el gas, daños al medio 



ambiente, equipos, instalaciones, responsabilidades de terceras partes y costos de 



surgencias descontroladas (blowouts) y control de pozos y aquellos otros seguros 



facultativos que fuera justificado tomar contemplando los riesgos de los 



componentes de la UT. Los seguros se deberán contratar con compañías 



aseguradoras de primera línea y cada Parte se reserva el derecho de ofrecer 



alternativas más convenientes para las coberturas específicas relativas a pozos y 



operaciones en el Área. Las alternativas PROPUESTAS por cualquiera de las 



Partes no podrán ser rechazadas sin fundamento razonable. Adicionalmente, el 



Operador contratará los seguros adicionales, a precios competitivos, que el Comité 



Operativo le requiera. 



• El Operador deberá contemplar además en el Plan antes indicado, la 



contratación del seguro ambiental fijado en su artículo 22 de la Ley Nº 25675 y toda 



normativa concordante. 



• Será responsabilidad absoluta del Operador contratar los seguros, pagar las 



primas con cargo a la Cuenta Conjunta y mantenerlos en vigencia respecto de las 



personas, bienes y derechos de las Partes, y daños a terceros, con amplia cobertura 



expresa a favor de las Partes. Adicionalmente, el Operador será responsable por 



verificar que los Contratistas de la UT cuenten y mantengan vigentes los seguros 



que fueran procedentes conforme a las leyes y a las actividades y riesgos que fuera 



menester cubrir por y con motivo de sus vinculaciones y actividades de la UT, 



extendidos a esta última a satisfacción del Comité Operativo de la misma, salvo que 



el Operador, en función del Plan de Seguros aprobado por el Comité Operativo, 



contratare un régimen de seguros con cobertura sobre Contratistas. Respecto a 



todos los seguros contratados de acuerdo con este Anexo del Contrato, el Operador 



deberá: (i) informar inmediatamente a las Partes cuando estos sean contratados, 



suministrándoles copias de las pólizas de seguros correspondientes cuando estas 



sean emitidas; 



• lograr que las Partes sean designadas como ca-asegurados, de acuerdo a 



sus respectivos Porcentajes de Participación en el Contrato, en las pólizas 



contratadas y asegurarse que éstas contengan cláusulas de renuncia a derecho de 



subrogación; y (iii) presentar debidamente todo reclamo y adoptar todos los 



recaudos necesarios y apropiados para cobrar las indemnizaciones a que haya 











lugar acreditándoselas a las Partes en proporción a sus respectivos Porcentajes de 



Participación. 



IV. El Operador deberá requerir a todos los Contratistas que realicen trabajos con 



respecto a las Operaciones, la obtención y mantenimiento de los seguros en los 



tipos y valores requeridos por las leyes y regulaciones aplicables, o por decisión del 



Comité Operativo, y requerirá de estos Contratistas que nombren a las Partes como 



ce-beneficiarios en cada una de sus pólizas de seguro. 



• Los costos en que incurra el Operador en relación con la contratación de los 



seguros conforme a este Anexo serán cargados a la Cuenta Conjunta formando 



parte de los gastos operativos, salvo aquellos que sean atribuibles a la negligencia 



o no revistan necesidad en la contratación de los seguros relacionados con la 



ejecución de las tareas objeto de la UT. 



VI. Lo anterior no incluirá los potenciales errores de apreciación o equivocaciones 



incurridos cuando los mismos se produzcan durante el ejercicio diligente y de buena 



fe, de las obligaciones y responsabilidades que son el objeto de este Contrato. 



VII. Cualquier Parte podrá elegir no participar en la contratación de los seguros 



mencionados en este Anexo y contratar independientemente sus propios seguros, 



sujeto a que dicha Parte: 



• No interfiera en las negociaciones del Operador para la obtención de tales 



seguros para las otras Partes; 



• Una vez informada por el Operador los términos y condiciones obtenidos, 



suministre prontamente una notificación por escrito en este sentido al Operador; 



• Obtenga y mantenga vigentes seguros de similares características, con 



respecto a los cuales deberá presentar un certificado de cobertura emitido por una 



compañía de seguros de primera línea y a satisfacción del Operador (incluyendo la 



evaluación crediticia/financiera de la compañía de seguros), que deberá ser 



presentada al inicio de vigencia y de allí en adelante treinta (30) Días antes del 



vencimiento de la póliza anual vigente, u otra evidencia de responsabilidad 



financiera que cubra totalmente su Porcentaje de Participación de los riesgos 



cubiertos por los seguros obtenidos bajo este Anexo. En uno u otro caso, dicha 



evidencia deberá ser aceptable para el Comité Operativo. La determinación de 



aceptabilidad por parte del Comité Operativo de ninguna manera absolverá a la 



Parte no participante en los seguros contratados por el Operador de su obligación 



de satisfacer las solicitudes de fondos hechas de acuerdo con este Anexo, 



incluyendo, enunciativamente, cualquier solicitud de fondos con respecto a daños y 



pérdidas, y/o a los costos de remediarlas, de acuerdo con los términos del Contrato. 



La Parte que contrate otros seguros diferentes a los propuestos por el Operador, 



deberá obtener de la compañía aseguradora su renuncia al derecho a subrogarse 



contra las demás Partes, el Operador y sus aseguradores. 











ANEXOD 



OPERACIONES A SOLO RIESGO 



Las Operaciones a Solo Riesgo serán aquellas en las que no participa 



expresamente uno o más miembros integrantes de las Partes. Tal como se refiere 



más adelante, durante cualquier Operación a Solo Riesgo que se realice en los 



períodos establecidos, las Partes que Consienten asumirán los costos y gastos 



correspondientes al Porcentaje de Participación de PAMPETROL, hasta el 



Porcentaje de Participación acordado en el Contrato, según lo previsto en su 



Artículo 1 O. 



A los efectos de este Anexo D, Porcentaje de Participación significa, respecto de 



una Parte, la participación indivisa de dicha Parte expresada como el total de 



Porcentajes de Participación de todas las Partes, en los derechos y obligaciones 



que se deriven del Contrato. 



• Limitaciones a su aplicación 



• Ninguna disposición contenida en este Anexo D relevará a ninguna de 



las Partes de las obligaciones de llevar a cabo las tareas relacionadas 



con el cumplimiento de los compromisos asumidos por ellas en el 



Programa de Trabajos Comprometido según la UT. 



• No se podrá proponer ni realizar ninguna Operación a Solo Riesgo si 



existen obligaciones pendientes del Programa de Trabajos 



Comprometido, salvo que PAMPETROL lo autorice expresamente. 



• Tampoco se realizará ninguna Operación a Solo Riesgo que entre en 



conflicto con una Operación Conjunta previamente aprobada o con 



otra Operación a Solo Riesgo previamente aprobada. 



• No se podrá realizar ninguna Operación a Solo Riesgo en pozos que 



están efectivamente produciendo y donde fuera interesante ejercer la 



apertura de nuevas zonas que se mezclen con las zonas ya 



productivas. Estas operaciones deberán ejecutarse como 



Operaciones Conjuntas, presentando las oportunidades visualizadas 



en en comité Operativo y subcomité técnico. 



• No se podrá realizar ninguna Operaciones a Solo Riesgo durante los 



primeros diez (1 O) años de contrato, exceptuando inversiones de 



exploración y prospección sísmica (locación, caminos, perforación, 



terminación y puesta en producción de pozos exploratorios, 



reparación de pozos exploratorios inactivos que estén alejados de los 



desarrollos existentes, realización de campañas sísmicas 2D o 3D y 



perforación de pozos testigos con finalidades exploratorias) 











• A partir del comienzo del año once (11) a partir de la Fecha de 



entrada en vigencia y hasta la finalización de año veinte (20) del 



contrato, se podrán realizar operaciones a Solo riesgo en 



perforación de pozos con ubicaciones comprobadas en reservas 



P3 y en las instalaciones que permitan producir, almacenar, 



transportar y comercializar la producción obtenida. 



También podrán realizarse reparaciones, adecuaciones y 



reactivaciones de pozos que se encuentren inactivos y que solamente 



posean interés geológico para el incremento de reservas. Las 



inversiones de exploración y prospección sísmica podrán ejercerse en 



este periodo, tal cual lo mencionado en el punto d. 



• A partir del comienzo del año veintiuno (21) y hasta la finalización de 



año veinticinco (25) del contrato, se podrán realizar operaciones a 



Solo riesgo en perforación de pozos con ubicaciones comprobadas en 



reservas P1, P2 y P3 y en las instalaciones que permitan producir, 



almacenar, transportar y comercializar la producción obtenida. 



• También podrán realizarse reparaciones, adecuaciones y 



reactivaciones de pozos que se encuentren inactivos en cualquier 



zona del yacimiento. Las inversiones de exploración y prospección 



sísmica podrán ejercerse en este periodo, tal cual lo mencionado en 



el punto d. 



A solicitud de una Parte que No Consiente, si la Parte que propone una Operación 



a Solo Riesgo posee menos del diez por ciento (10%) del Porcentaje de 



Participación y si dicha Parte (directamente, o indirectamente a través de una de 



sus Relacionadas) no cumple el criterio financiero mínimo de una calificación de 



deuda a largo plazo de al menos "AA-" otorgada por Standard & Poor's o al menos 



de "Aa2" otorgada por Moody's lnvestors Service, la Parte que Consiente deberá 



brindar una garantía financiera que garantice el pago del costo y responsabilidad de 



71a Operación a Solo Riesgo emitida por un banco u otra entidad o empresa 



aceptable de manera razonable para los Partícipes que No Consienten. Cuando se 



solicite dicha Garantía financiera, no se iniciará ninguna Operación Exclusiva hasta 



que dicha Garantía financiera sea entregada de manera adecuada a los Partícipes 



que No Consienten que correspondan. 



• Procedimiento para proponer Operaciones a Solo Riesgo 



• Sujeto a las disposiciones del Artículo 1, si cualquiera de las Partes 



propone realizar una Operación a Solo Riesgo, esa Parte notificará la 



operación propuesta a todas las Partes, con excepción de las Partes 



que No Consienten que hayan renunciado previamente a sus 



derechos de participar en dicha operación de conformidad con lo 



previsto en el Artículo 4.b) o el Artículo 4.d) y no tengan derecho a 











restablecer tales derechos en el marco del Artículo 4.c). Esa 



notificación especificará que esa operación se propone como una 



Operación a Solo Riesgo, el trabajo que ha de realizarse, la locación, 



los objetivos y el costo estimado de esa operación. 



• Cualquier Parte con derecho a recibir tal notificación podrá participar 



en la operación propuesta. 



• Si uno de los Partícipes a la que se le ha notificado la propuesta no 



responde dentro de los plazos especificados a continuación, se 



considerará que ésta ha elegido no participar en la operación 



propuesta. 



• Las PROPUESTAS para Profundizar, Ensayar, Terminar, Desviar, 



Sellar, Reterminar o Retrabajar que impliquen Cuestiones Operativas 



Urgentes, cualquier Partícipe que desee ejercer su derecho debe 



notificarlo a la Parte que propone y al Operador dentro de las cuarenta 



y ocho (48) horas después de recibida la notificación que propuso la 



Operación a Solo Riesgo. 



• Para todas las demás PROPUESTAS, cualquier Partícipe que desee 



ejercer su derecho deberá notificarlo a la Parte que propone y al 



Operador dentro de los treinta (30) Días de la recepción de la 



notificación que propuso la Operación a Solo Riesgo. 



• Si todos los Partícipes ejercen adecuadamente sus derechos a 



participar, la operación propuesta será realizada como una Operación 



Conjunta. El Operador comenzará esa Operación Conjunta tan pronto 



como sea factible y la realizará con la debida diligencia. 



• Si alguna de los Partícipes con derecho a recibir la notificación de la 



propuesta de la Operación a Solo Riesgo no ejerciera su derecho a 



participar, entonces: 



• La Parte o Partícipe que propone la Operación a Solo Riesgo, junto 



con cualquier otra Partícipe que Consiente, tendrá el derecho de exigir - luego 



de vencido el plazo establecido el Artículo 2.c) - al Operador (sujeto a las 



disposiciones del Artículo 12.f) a ejecutar la Operación a Solo Riesgo. 



• Si la Operación A Solo Riesgo se ejecuta, PAMPETROL mantendrá 



siempre el Porcentaje de Participación que posee en la UT y las Partes que '1/ Consienten tendrán el Porcentaje de Participación restante hasta integrar el 



cien por ciento (100%). La distribución para cada uno de las Partes que 



Consienten estará en función de su Porcentaje de Participación en la UT o el 



que las Partes que Consienten acuerden de manera diferente. Cuando 



PAMPETROL, derivado del cálculo anterior o del acuerdo entre partes, 



participe en un Porcentaje de Participación mayor al que posee en el 











Contrato, deberá asumir la financiación propia en lo que hace al valor por 



encima del mismo, pudiendo PAMPETROL elegir sólo participar en el mismo 



porcentaje del Contrato, y distribuir la diferencia entre los Partícipes que 



Consienten. Si PAMPETROL fuera la única Parte que Consiente en una 



Operación a Solo Riesgo deberá asumir la financiación propia de la totalidad 



de los desembolsos que correspondan a dicha Operación a Solo Riesgo. 



• Si la Operación a Solo Riesgo no se hubiera iniciado dentro de los ciento 



ochenta (180) Días (excluyendo cualesquiera prórrogas específicamente 



acordadas por todas las Partes o permitidas en el marco de las disposiciones 



de Fuerza Mayor) con posterioridad a la fecha de instrucción dada al 



Operador en virtud del Artículo 2.e.i), el derecho de ejecutar una Operación 



a Solo Riesgo se dará por terminado. Si cualquiera de las Partes aún desea 



llevar adelante dicha Operación a Solo Riesgo, la notificación que propone 



tal operación deberá volver a presentarse a las Partes de conformidad con lo 



previsto en el Artículo 2. como si no se hubiera realizado antes ninguna otra 



propuesta para llevar adelante una Operación a Solo Riesgo. 



• Responsabilidad por Operaciones a Solo Riesgo 



• Los Partícipes que Consienten asumirán, conforme a los Porcentajes 



de Participación que se acuerdan según el Artículo 2.e.ii), todo el costo 



y la obligación de ejecutar una Operación a Solo Riesgo e 



indemnizarán y mantendrán íntegra y solidariamente indemnes a los 



Partícipes que No Consienten por todo costo y obligación incurrido e 



inherente a esa Operación a Solo Riesgo (incluyendo, sin limitación, 



lucro cesante, daños indirectos y consecuencias mediatas y remotas, 



y responsabilidad por daños ambientales, si correspondiere), y 



conservarán el Área libre y exenta de toda clase de derechos de 



retención y gravámenes creados por esa Operación a Solo Riesgo o 



que resulten de la misma. 



• Las Partes que Consienten ejecutarán la Operación a Solo Riesgo con 



recursos independientes a los utilizados en las operaciones conjuntas, 



surgiendo de aquí la necesidad de generar contratos de servicios 



específicos para poder realizar los trabajos previstos (perforación, 



terminación, reparación, Estimulaciones, construcción de 



í Instalaciones, etc). Asimismo, deberá generar los recursos necesarios 



para poder operar las instalaciones que conforman la Operación a 



Solo riesgo. 



• Si fuera necesario incrementar la nómina de personal para llevar a 



cabo la Operación a Solo Riesgo (tanto propia o contratada), la misma 



no estará contemplada en la nómina original de Operación y deberá 



mantenerse independiente de la misma. Si los partícipes necesitaran 











incrementar nómina propia para controlar, ejecutar y supervisar las 



Operaciones a Solo Riesgo, este personal tendrá relación de 



dependencia con algunos de los partícipes mayoritarios. 



• Sin perjuicio del Artículo 3.a), cada Partícipe continuará aportando su 



cuota (y la correspondiente al Porcentaje de Participación de 



PAMPETROL} del Porcentaje de Participación del costo y la 



obligación inherente a las operaciones en las que participó; 



incluyendo, sin limitarse a ello, taponar y abandonar y restaurar la 



superficie de la locación, pero sólo en la medida que esos costos no 



se hubieren incrementado por la Operación a Solo Riesgo. 



• Consecuencias de las Operaciones a Solo Riesgo 



• Con respecto a cualquier Operación a Solo Riesgo, en tanto una Parte 



que No Consiente tenga la opción, según el Artículo 4.c), de 



restablecer los derechos a los que renunció según el Artículo 4.b}, 



dicha Parte que No Consiente tendrá derecho a acceder 



simultáneamente con las Partes que Consienten a todos los datos y 



otra información con respecto a esa Operación a Solo Riesgo, excepto 



la información obtenida en una Operación A Solo Riesgo a los fines 



de adquirir Datos de G&G. Si una Parte que No Consiente desea 



recibir y adquirir el derecho de usar tales Datos de G&G, esa Parte 



que No Consiente tendrá derecho a hacerlo si les paga a las Partes 



que Consienten su cuota del Porcentaje de Participación del costo 



ocasionado por la obtención de tales Datos de G&G. 



Si la Operación a Solo Riesgo tuviera repercusión sobre las Reservas 



existentes en el último informe del Área, las mismas quedarán 



reflejadas y asignadas a la misma, pudiendo desarrollarse éstas de 



manera conjunta. 



Si la Operación a Solo Riesgo generara nuevas zonas de reservas no 



incluidas en el ultimo informe, las mismas quedarán reflejadas como 



reservas de las partes intervinientes. 



• Según lo previsto en el Artículo 4.c), 4.d), 6.e) y 8, se considerará que 



cada Parte que No Consiente ha renunciado en favor de las Partes 



que Consienten, y que las Partes que Consienten han aceptado en 



propiedad, en proporción a sus Porcentajes de Participación 7 respectivos, en una Operación a Solo Riesgo: 



• todo el derecho de cada Parte que No Consiente a participar en otras 



operaciones en el Pozo o parte Profundizada o Desviada de pozo en 



el que se condujo la Operación a Solo Riesgo y sobre cualquier 



Descubrimiento efectuado o evaluado en el curso de esa Operación a 



Solo Riesgo. 











• todo el derecho de cada Parte que No Consiente en virtud del Contrato 



a tomar y disponer de Hidrocarburos producidos y recuperados: 



• del Pozo o parte Profundizada o Desviada de un pozo en que 



se condujo esa Operación a Solo Riesgo, y 



• de todo pozo perforado para evaluar o desarrollar un 



Descubrimiento efectuado o evaluado en el curso de esa 



Operación a Solo Riesgo. 



• Del o los pozos reparados y/o estimulados. 



• Una Parte que No Consiente tendrá sólo las siguientes opciones para 



restablecer los derechos a los que renunció de conformidad con los Artículos 



4.b) y 4.d) 



• Si las Partes que Consienten deciden evaluar un Descubrimiento 



efectuado en el curso de una Operación a Solo Riesgo, las Partes que 



Consienten presentarán a cada Partícipe que No Consiente el 



programa de evaluación aprobado. Por treinta (30) Días (o cuarenta y 



ocho (48) horas para Cuestiones Operativas Urgentes) de recibido ese 



programa de evaluación, cada Parte que No Consiente tendrá la 



opción de restablecer los derechos a los que renunció de conformidad 



con los Artículos 4.b) ó 4.d) y de participar en ese programa de 



evaluación. El Partícipe que No Consiente podrá ejercer esa opción si 



notifica al Operador dentro del plazo especificado anteriormente que 



esa Parte que No Consiente acuerda hacerse cargo de su cuota del 



Porcentaje de Participación del gasto y la obligación de ese programa 



de evaluación, y pagar los montos consignados en los Artículos 5.a) y 



5.b). 



• Si las Partes que Consienten deciden desarrollar un Descubrimiento 



efectuado o evaluado en el curso de una Operación a Solo Riesgo, les 



presentarán a las Partes que No Consienten un Plan de Desarrollo. 



Durante un plazo de sesenta (60) Días de recibido ese Plan de 



Desarrollo, cada Parte que No Consiente tendrá la opción de 



restablecer los derechos a los que renunció de conformidad con los 



7 
Artículos 4.b) o 4.d) y de participar en ese Plan de Desarrollo. La Parte 



que No Consiente puede ejercer esa opción si notifica al Operador 



dentro del plazo especificado anteriormente que esa Parte que No 



Consiente acuerda asumir su cuota del Porcentaje de Participación de 



la obligación y gasto de ese Plan de Desarrollo y esos costos de 



operación y producción futuros, y pagar los montos consignados en 



los Artículos 5.a) y 5.b). 











• Si las Partes que Consienten deciden Profundizar, Terminar, Desviar, 



Sellar o Reterminar un Pozo A Solo Riesgo y esa otra operación no 



estaba incluida en la propuesta original para ese Pozo de la Operación 



a Solo Riesgo, las Partes que Consienten presentarán a las Partes 



que No Consienten el AFE aprobado para esa otra operación. Durante 



un plazo de treinta (30) Días o cuarenta y ocho (48) horas para 



Cuestiones Operativas Urgentes de recibido ese AFE, cada Parte que 



No Consiente tendrá la opción de restablecer los derechos a los que 



renunció de conformidad con el Artículo 4.b) o 4.d) y de participar en 



esa Operación. El Partícipe que No Consiente podrá ejercer esa 



opción si notifica al Operador dentro del plazo especificado 



anteriormente que esa Parte que No Consiente acuerda asumir su 



cuota del Porcentaje de Participación de la obligación y gasto de esa 



otra operación, y pagar la suma consignada en los Artículos 5.a) y 



5.b). 



• Salvo por lo indicado en este Artículo 4.c), una Parte que No Consiente 



no podrá restablecer sus derechos en ninguna Operación a solo 



Riesgo. 



• Si una Parte que No Consiente no ejerce su opción prevista en el Artículo 



4.c) en tiempo y forma, incluido el pago oportuno de todas las sumas debidas 



conforme a los Artículos 5.a) y 5.b), esa Parte que No Consiente habrá 



perdido las opciones establecidas en el Artículo 4.c), y el derecho de 



participar en el programa propuesto, a menos que ese programa, plan u 



operación se modifique o expanda sustancialmente, en cuyo caso se dará 



una nueva notificación y opción a ese Parte que No Consiente según el 



Artículo 4.c). 



• Una Parteque No Consiente que ejerza su opción en el marco del Artículo 



4.c) deberá notificar a las demás Partes que acuerda asumir su parte de la 



obligación y gasto de dicha operación y rembolsar los montos establecidos 



en los Artículos 5.a) y 5.b) que dicho Parte que No Consiente no hubiera 



pagado previamente. Dicha Parte de ninguna manera se considerará con 



derecho a percibir cualesquiera sumas de dinero de conformidad con lo 



previsto en los Artículos 5.a) y 5.b) relativos a dichas Operaciones a Solo 



Riesgo. El Porcentaje de Participación de dicha Parte que No Consiente en 



dichas Operaciones a Solo Riesgo será su Porcentaje de Participación 



establecido en el Artículo 2.e.ii). Las Partes que Consienten deberán 



contribuir con el Porcentaje de Participación de la Parte que No Consiente en 



proporción al exceso de Porcentaje de Participación que cada uno haya 



recibido en virtud del Artículo 2.e.ii). Si todas las Partes participaran en la 



operación propuesta, entonces dicha operación deberá realizarse como una 



Operación Conjunta. 











• Si luego del vencimiento del plazo en el cual un Partícipe que No Consiente 



ejerza su opción de participar en un Plan de Desarrollo, las Partes que 



Consienten desean proseguir, el Operador cursará una notificación a 



PAMPETROL, donde solicitará una reunión para informarle que las Partes 



que Consienten consideran el Descubrimiento como un Descubrimiento 



Comercial. Luego de esa reunión PAMPETROL a instancias del Operador de 



ese desarrollo solicitará una Concesión de Explotación. 



• En cualquiera de los casos se considerará que ese Partícipe que No 



Consiente se ha retirado de este Contrato en la medida que se refiera a ese 



lote de explotación, aún cuando el Plan de Desarrollo sea modificado o 



ampliado luego del comienzo de las operaciones conforme a ese Plan de 



Desarrollo, y también se considerará que ha renunciado a todo derecho a 



participar en la construcción y propiedad de las instalaciones de ese lote de 



explotación destinadas exclusivamente para el uso de la misma. 



• Prima para participar en Operaciones a Solo Riesgo 



• Dentro de los treinta (30) Días del ejercicio de su opción según el 



Artículo 4.c), cada uno de las Partes que No Consienten pagará en 



fondos de disponibilidad inmediata a las Partes que Consienten en 



proporción a sus Porcentajes de Participación respectivos en esas 



Operaciones a Solo Riesgo una suma fija pagadera en la moneda 



designada por esas Partes que Consienten. Dicha suma fija será 



equivalente a la cuota del Porcentaje de Participación de dicha 



Parteque No Consiente en todas las obligaciones y gastos en que se 



hubiera incurrido en cada una de las Operaciones a Solo Riesgo 



referidas al Descubrimiento (o Pozo A Solo Riesgo según sea el caso) 



en el que el Partícipe que No Consiente desea restablecer los 



derechos a los que renunció de conformidad con el Artículo 4.b), y que 



no hubieran sido pagados previamente por esa Parte que No 



Consiente. 



• Además del pago exigido en virtud del Artículo 5.a), inmediatamente 



después del ejercicio de su opción según lo previsto en el Artículo 4.c) 



cada Parte que No Consiente deberá rembolsar a las Partes que 



Consienten que asumieron el riesgo de esas Operaciones a Solo 



Riesgo (en proporción a sus Porcentajes de Participación respectivos) 



un monto equivalente al total de: 



• quinientos por ciento (xx %) de la cuota del Porcentaje de 



Participación de ese Parte que No Consiente en todas las 



obligaciones y gastos causados por las Operaciones a Solo 



Riesgo con respecto a la obtención de la parte de los Datos de 











G&G pertinentes al Descubrimiento, y que no fueron pagados 



previamente por ese Partícipe que No Consiente; más 



• quinientos por ciento (500 %) de la cuota del Porcentaje de 



Participación de esa Parte que No Consiente en todas las 



obligaciones y gastos en los que se hubiera incurrido en virtud 



de cualquiera de las Operaciones a Solo Riesgo con respecto 



a la perforación, Profundización, Ensayos, Terminación, 



Desviación, Sellado, Reterminación y Retrabajado del Pozo de 



Exploración que realizó el Descubrimiento en el que el Partícipe 



que No Consiente desee restablecer los derechos a los que 



renunció de conformidad con el Artículo 4.b), y que ese 



Partícipe que No Consiente no hubiera pagado previamente; 



más 



• quinientos por ciento (500 %) de la cuota del Porcentaje de 



Participación de esa Parte que No Consiente en todas las 



obligaciones y gastos en los que se hubiera incurrido en virtud 



de cualquiera de las Operaciones a Solo Riesgo con respecto 



a la perforación, Profundización, Ensayos, Terminación, 



Desviación, Sellado, Reterminación y Retrabajado de Pozo(s) 



de Evaluación que delinearon el Descubrimiento en el que la 



Parte que No Consiente desee restablecer los derechos a los 



que renunció de conformidad con el Artículo 4.b), y que no 



fueron pagados previamente por esa Parte que No Consiente. 



• Cada uno de las Partes que No Consienten, es responsable por los montos 



establecidos en el Artículo 5.b) y, deberá dentro de los treinta (30) Días 



posteriores al ejercicio de su opción en el marco de lo previsto en el Artículo 



4.c), pagar en fondos de disponibilidad inmediata el monto total adeudado 



según lo previsto en el Artículo 5.b) a las Partes que Consienten; en la 



moneda designada por dichas Partes que Consienten. 



• La Parte que No Consiente que ejerza su opción en el marco del Artículo 4.c), 



tendrá derecho a la totalidad de la producción derivada de los reembolsos 



realizados según lo dispone el Artículo 5.a). Dicha Parte que No Consiente 



no tendrá derecho a recibir la producción relacionada con los pagos 



efectuados según lo previsto en el Artículo 5.b), a menos que el Contrato o 



cualquiera de las Leyes / Regulaciones requieran lo contrario. Cada una de 



las Partes que Consienten tendrá derecho a negarse a aceptar la totalidad o 



una parte de su porción de los montos pagados según lo previsto en los 



Artículos 5.a) y 5.b). En tal caso, el monto rechazado será distribuido a cada 



una de las Partes que Consienten que no lo hayan rechazado, en forma 



proporcional. 











• Orden de preferencia de las Operaciones 



• Salvo que se disponga específicamente lo contrario en este Contrato, 



si cualquiera de las Partes desea proponer la realización de una 



Operación a Solo Riesgo y esa operación que entra en conflicto con 



una propuesta existente para una Operación a Solo Riesgo, esa Parte 



tendrá derecho, dentro de los veinte (20) Días o cuarenta (48) horas 



en caso de Cuestiones Operativas Urgentes, de recibida la propuesta 



para la Operación a Solo Riesgo, a entregar a todas las Partes con 



derecho a participar en la operación propuesta, la propuesta 



alternativa de esa Parte. Esa propuesta alternativa contendrá la 



información requerida según el Artículo 2.a). 



• Cada Parte que reciba dichas PROPUESTAS, deberá elegir, mediante 



notificación al Operador dentro del plazo de respuesta 



correspondiente indicado en el Artículo 2.a), participar en una de las 



dos PROPUESTAS que compiten. Se considerará que cualquier 



Empresa que no notifique al Operador dentro del plazo de respuesta 



ha votado en contra de las PROPUESTAS. 



• La propuesta que reciba la mayor cantidad de votos por Porcentaje de 



Participación tendrá prioridad sobre todas las PROPUESTAS que 



compitan. En el caso de empate de votos, el Operador - con acuerdo 



de PAMPETROL- elegirá entre las PROPUESTAS que reciban mayor 



cantidad de votos por Porcentaje de Participación. El Operador 



notificará ese resultado a todas las Partes con derecho a participar en 



la operación, dentro de los veinte (20) Días o cuarenta y ocho (48) 



horas en caso de Cuestiones Operativas Urgentes. 



• Cada Parte tendrá, entonces, diez (10) Días o cuarenta y ocho (48) 



horas en caso de Cuestiones Operativas Urgentes, desde la recepción 



de esa notificación para optar, mediante notificación al Operador y a 



las Partes que proponen, si dicho Partícipe participará en esa 



Operación a Solo Riesgo o si renunciará a su participación de 



conformidad con el Artículo 4.b). Si una Empresa omite entregar esa 



notificación dentro de tal plazo, se considerará que ha optado por no 



participar en la propuesta que prevaleció. 



• No obstante lo previsto en el Artículo 4.b), si mediaran razones 



distintas al hallazgo de granito u otra sustancia prácticamente 



impenetrable, o cualquier otra circunstancia que tornara imposible la 



realización de las operaciones en el pozo, por lo que un pozo 



perforado como una Operación a Solo Riesgo no alcance la Zona 



objetivo más profunda descripta en la notificación que propuso dicho 



pozo, el Operador deberá notificar tal circunstancia a cada una de las 











Partes que No Consienten que presentaron una propuesta alternativa 



o votaron por ella en el marco de este Artículo 6 para que dicho pozo 



sea perforado hasta una Zona menos profunda que la Zona objetivo 



más profunda descripta en la notificación de acuerdo con la cual dicho 



pozo fue inicialmente perforado. Cada uno de dichas Partesque No 



Consienten tendrá la opción, dentro de las cuarenta y ocho (48) horas 



posteriores a la recepción de tal notificación, de participar con su cuota 



del Porcentaje de Participación en la Terminación propuesta inicial de 



este pozo. Cada una de las Empresas que No Consienten podrá 



ejercer la opción mediante notificación al Operador de que desea 



participar en dicha Terminación, pagando su cuota del Porcentaje de 



Participación de los costos de perforación de dicho pozo hasta la 



mayor profundidad en la Zona en la que se propone realizar la 



Terminación. La totalidad de las obligaciones y gastos 



correspondientes a la perforación y Ensayo del Pozo A Solo Riesgo 



por debajo de dicha profundidad será por cuenta exclusiva de las 



Partes que Consienten. Si cualquiera de las Empresas que No 



Consienten no elige en la forma debida participar en la primera 



Terminación propuesta para tal pozo, las disposiciones sobre renuncia 



del Artículo 4.b) continuarán siendo aplicables a la participación de 



dicho Partícipe que No Consiente. 



• Costos de espera (stand by) 



• Cuando se haya realizado una operación, conducido todos los 



ensayos y entregado a las Partes los resultados de esos ensayos, los 



costos de espera (stand-by) incurridos antes de dar una respuesta a 



la notificación de cualquiera de las Partes que propone una Operación 



a Solo Riesgo para Profundización, Ensayos, Desviación, 



Terminación, Sellado, Reterminación, Retrabajado u otra operación 



adicional en ese pozo (incluyendo el plazo requerido según el Artículo 



6 para considerar las PROPUESTAS que compiten), serán imputados 



y asumidos como parte de la operación recientemente terminada. Los 



costos de espera (stand-by) incurridos subsiguientemente a la 



respuesta de todas las Partes, o al vencimiento del plazo de respuesta 



permitido, lo que ocurra primero, serán imputados y asumidos por las 



Partes que proponen la Operación a Solo Riesgo en proporción a sus 



Porcentajes de Participación, con independencia de si esa Operación 



a Solo Riesgo se realiza efectivamente. 



• Si se propone otra operación relacionada con Cuestiones Operativas 



Urgentes mientras el equipo de perforación que ha de utilizarse se 



halla en la locación, cualquiera de las Partes podrá solicitar y obtener 



un plazo adicional de cinco (5) Días luego del vencimiento del plazo 











de respuesta aplicable especificado en el Artículo 2.b.i) dentro del cual 



deberá responder mediante una notificación dada al Operador que 



indique que dicha Parte acuerda asumir todos costos de espera 



(stand-by} y otros costos incurridos durante ese plazo de respuesta 



prorrogado. El Operador podrá requerir que esa Parte pague por 



adelantado los costos de espera estimados como condición para 



extender el plazo de respuesta. Si más de una Parte solicita ese plazo 



adicional para responder a la notificación, los costos de espera serán 



asignados entre esas Partes, Día a Día, en proporción a sus 



Porcentajes de Participación. 



• Consideraciones especiales respecto de la Profundización y Desviación 



• Un Pozo a Solo Riesgo no será Profundizado o Desviado sin antes 



otorgar a los Partícipes que No Consienten la oportunidad de 



participar en dicha operación de conformidad con las disposiciones de 



este Artículo 8. 



• En el supuesto de que cualquier Parte que Consiente desee 



Profundizar o Desviar un Pozo A Solo Riesgo, dicha Parte deberá 



comenzar el procedimiento contemplado en el Artículo 2. Si una 



operación de Profundización o Desviación fuera aprobada de 



conformidad con dichas disposiciones, y si un Partícipe que No 



Consiente a un Pozo a Solo Riesgo optara por participar en dicha 



operación de Profundización o Desviación, el Partícipe que No 



Consiente no adeudará las sumas previstas en el Artículo 5.b), y el 



pago que tal Empresa que No Consiente realice de conformidad con 



el Artículo 5.a) será la cuota del Porcentaje de Participación del 



Partícipe que No Consiente en todas las obligaciones y gastos 



incurridos en relación con la perforación del Pozo a Solo Riesgo desde 



la superficie hasta la profundidad previamente perforada que dicha 



Empresa que No Consiente habría pagado en caso de que la misma 



hubiera acordado participar en el Pozo a Solo Riesgo; 



estableciéndose, sin embargo que, todas las obligaciones y los gastos 



de Ensayo y Terminación o de intento de Terminación de un pozo en 



los que hayan incurrido las Partes que Consienten con anterioridad a 



la finalización de las operaciones reales de Profundización o 



Desviación más allá de la profundidad previamente perforada correrán 



por exclusiva cuenta de las Partes que Consienten. 



Utilización de la propiedad 



• A las Partes que participen en la Profundización, Ensayo, 



Terminación, Desviación, Sellado, Reterminación o Retrabajado de 



cualquier pozo perforado en virtud de las disposiciones del Contrato 











se les permitirá el uso (sin cargo) de todas las cañerías, tuberías y 



demás equipos en el pozo que no sean necesarios para las 



operaciones por parte de los propietarios de la perforación (wellbore), 



pero la propiedad de todo dicho equipo permanecerá inalterada. Al 



abandonarse un pozo en el cual se hayan realizado operaciones con 



distintas participaciones, las Partes que abandonan el pozo deberán 



dar cuenta de todo el equipo en el pozo a las Partes propietarias de 



dicho equipo entregándoles el valor de dicho equipo menos su costo 



de salvamento en proporción a sus respectivas cuotas del Porcentajes 



de Participación. 



• La capacidad ociosa de un equipo que se construye de conformidad 



con el presente Adjunto y que es utilizado para el procesamiento o el 



transporte de Petróleo Crudo y de Gas Natural luego de que éste haya 



pasado a través de separadores primarios y deshidratadores 



(incluidas las instalaciones de tratamiento, plantas de procesamiento 



de gas y gasoductos) estarán disponibles para su utilización por 



cualquiera de las Partes respecto de la producción de Hidrocarburos 



provenientes del Área en los términos establecidos más adelante, 



siempre y cuando no se viera amenazada y/o comprometida la 



seguridad e integridad de las Operaciones Conjuntas o de las 



Operaciones Exclusivas preexistentes. Todas las Partes que deseen 



utilizar dicho equipo deberán nominar la capacidad de dicho equipo en 



forma mensual mediante una notificación cursada al Operador por lo 



menos diez (1 O) Días antes del inicio de cada mes. El Operador podrá 



nominar la capacidad para los dueños de los equipos si éstos así lo 



desean. 



Si en cualquier momento, la capacidad nominada excede la capacidad total del 



equipo, dicha capacidad será asignada en el siguiente orden de prelación: (1) 



primero, a los propietarios del equipo hasta sus respectivas cuotas del Porcentaje 



de Participación en la capacidad total, (2) segundo, a los propietarios del equipo que 



deseen utilizar capacidad en exceso a sus cuotas del Porcentaje de Participación, 



en proporción a sus Porcentajes de Participación de cada una de dichas Partes y 



(3) tercero, a las Partes que no tengan participaciones en el equipo, en proporción 



a sus Porcentajes de Participación en el Contrato. Los propietarios del equipo 



tendrán derecho a utilizar hasta su cuota del Porcentaje de Participación de la 



capacidad total sin realizar ningún pago en virtud del Artículo 9.b). De lo contrario, 



l¡ cada Parte que utilice un equipo según lo previsto en este Artículo 9.b) deberá pagar 



a los titulares del mismo en forma mensual durante todo el plazo de uso una tarifa 



de mercado equivalente a los cargos cobrados a terceros por la prestación de 



servicios similares en las inmediaciones del Área. De no haber disponible una tarifa 



de mercado para dichos servicios, entonces la Parte que desee utilizar un equipo 











según lo dispuesto en este Artículo 9.b) deberá pagar a los propietarios del mismo 



una tarifa mensual equivalente a: 



• la proporción correspondiente a la capacidad puesta a disposición de dicha 



Parte, en base a los pagos en virtud del Artículo 9.b) respecto de la capacidad 



total del equipo, del costo total del equipo, dividida por el número total de 



meses de vida útil establecida para dicho equipo en el marco de las leyes 



tributarias del país huésped, más (2) la proporción correspondiente a la 



capacidad puesta a disposición de dicha Parte, en base a los pagos en virtud 



de este Artículo 9.b) respecto de la capacidad total del equipo, de los costos 



mensuales de mantenimiento, operación y financiamiento del equipo. 



• El pago por la utilización de un equipo en el marco del Artículo 9.b) no dará 



como resultado la adquisición de cualquier participación adicional en el equipo 



por las Partes que lo pagan. Sin embargo, dichos pagos estarán incluidos en 



los costos que las Partes que pagan tienen derecho a recuperar en virtud del 



Artículo 5. 



• Producción perdida durante la conexión de las instalaciones de 



Operaciones a Solo Riesgo 



En caso de que, durante la conexión de las instalaciones asociadas a una Operación 



a Solo Riesgo con las instalaciones de producción existentes de otra operación, la 



producción de Hidrocarburos de dichas otras operaciones preexistentes se vea 



temporalmente disminuida en consecuencia, las Partes que Consienten deberán 



compensar a las partes de dicha operación existente por la pérdida de producción 



de la siguiente manera. El Operador deberá determinar la disminución de la 



producción de cada Día durante la conexión de las instalaciones para la Operación 



a Solo Riesgo respecto de la producción diaria promedio del mes anterior desde las 



instalaciones de producción existentes de dicha operación. La cantidad de 



producción perdida determinada de este modo será recuperada por todas las Partes 



que sufrieron dicha pérdida en proporción a sus respectivos Porcentaje de 



Participación. Una vez finalizada la conexión, dicha producción perdida será 



recuperada en su totalidad por el Operador aplicando la deducción de hasta un 



ciento por ciento (100 %) de la producción proveniente de la Operación a Solo 



1-, Riesgo, antes de que las Partes que Consienten tengan derecho a recibir cualquier 



/ parte de dicha producción. 



• Conducción de las Operaciones a Solo Riesgo 



• Cada Operación a Solo Riesgo será ejecutada por las Partes que 



Consienten, que actuarán como el Comité Operativo, sujeto a lo 



previsto en el Contrato aplicado "mutatis mutandis" a esa Operación a 



Solo Riesgo, y a los términos y condiciones del Contrato. 



• El cómputo de obligaciones y gastos incurridos en Operaciones a Solo 



Riesgo, incluyendo las obligaciones y gastos del Operador para 











realizar esas operaciones, se efectuará conforme a los principios 



consignados en el Procedimiento Contable. 



• El Operador mantendrá libros, registros financieros y cuentas 



separadas para Operaciones a Solo Riesgo, y las Partes tendrán los 



mismos derechos de auditoría y examen que respecto de la Cuenta 



Conjunta y los registros correspondientes, todo ello como se dispone 



en el Procedimiento Contable. Dichos derechos de auditoría y examen 



se extenderán a cada una 



de las Partes que Consienten y a cada uno de los Partícipes que No Consienten 



mientras que las últimas tengan o puedan tener derecho a optar por participar en 



esas Operaciones. 



• El Operador, si conduce una Operación a Solo Riesgo para las Partes que 



Consienten, no obstante, cuál sea su participación en la Operación a Solo 



Riesgo, tendrá derecho a solicitar adelantos de efectivo, y no se le requerirá 



que utilice sus propios fondos para pagar algún costo y gasto y no estará 



obligado a comenzar o continuar Operaciones a Solo Riesgo hasta que se 



realicen los adelantos de efectivo solicitados. El Procedimiento Contable 



regirá para el Operador respecto de cualquiera de las Operaciones a Solo 



Riesgo realizadas por él. 



• Si la presentación de un Plan de Desarrollo fuera aprobada conforme este 



Contrato, o si cualquiera de las Partes propone (pero aún no tiene derecho a 



comenzar) un desarrollo de acuerdo con este Anexo, toda vez que ni el Plan 



de Desarrollo ni la propuesta de desarrollo demuestren como necesario que 



deba realizarse una perforación evaluatoria adicional, y si cualquiera de las 



Partes deseara perforar un Pozo de Evaluación adicional antes del 



desarrollo, entonces la Parte que propone el Pozo de Evaluación como una 



Operación a Solo Riesgo tendrá derecho a proceder primero, pero no el 



derecho (con sujeción a la oración siguiente) de percibir reembolsos futuros 



de conformidad con el Artículo 5. Si se produce tal Pozo de Evaluación, 



cualquiera de las Partes que Consienten tendrá la propiedad y el derecho de 



tomar en especie y disponer por separado de la Titularidad de todos los 



Partícipes que No Consienten con respecto a ese Pozo de Evaluación hasta 



que el valor recibido por ventas a los compradores en transacciones en 



condiciones de mercado sea equivalente al ciento por ciento (100 %) de las 



cuotas del Porcentaje de Participación de esos Partícipes que No Consienten 



.~ en todas las obligaciones y gastos que fuesen incurridos en cualquiera de las 



/ Operaciones a Solo Riesgo correspondientes al Pozo de Evaluación. Luego 



de la finalización de la perforación de dicho Pozo de Evaluación como una 



Operación a Solo Riesgo, las Partes podrán seguir adelante con el Plan de 



Desarrollo aprobado de conformidad con las disposiciones del Contrato, o 



(de ser aplicable) las Partes podrán completar los procedimientos para 











proponer una Operación a Solo Riesgo para desarrollar un Descubrimiento. 



Si, como resultado de perforar ese Pozo de Evaluación como una Operación 



a Solo Riesgo, la Parte o Partes que proponen desarrollar un Descubrimiento 



deciden no desarrollarlo, cada Partícipe que No Consiente que votó a favor 



de ese Plan de Desarrollo antes de la perforación de ese Pozo de Evaluación 



pagará a la Parte que Consiente el importe que esa Parte que No Consiente 



habría pagado si ese Pozo de Evaluación hubiese sido perforado como una 



Operación Conjunta. 



• Si el Operador es una Parte que No Consiente a una Operación a Solo 



Riesgo para desarrollar un Descubrimiento, el Operador podrá renunciar, 



pero en cualquier caso deberá renunciar a solicitud unánime de las Partes 



que Consienten, como Operador para el lote de explotación para dicho 



Descubrimiento, y las Partes que Consienten seleccionarán una Parte que 



Consiente para que actúe como Operador para dicha Operación a Solo 



Riesgo exclusivamente. 



• La renuncia del Operador y la designación de una Parte que Consiente para 



que actúe como Operador para dicha Operación a Solo Riesgo estará sujeta 



a que las Partes hayan obtenido primero las aprobaciones necesarias de 



PAMPETROL. 
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ANEXO F. FINANCIAMIENTO 



Considerando lo establecido en el Artículo 7 del Contrato de UT, siguiendo las 



prácticas contables de la industria, la registración de los activos se realizará en base 



a dichos los aportes de cada Parte, independientemente en función de los 



Porcentajes de Participación en este Contrato. 



Los aportes efectuados por las Partes que corresponden al Porcentaje de 



Participación de PAMPETROL en el Contrato será recuperado por aquéllos en la 



medida de su aporte, si existe Producción Neta en el Área y en la medida de la 



misma. La Cuenta de Financiamiento de las Partes a PAMPETROL registrará los 



movimientos correspondientes al financiamiento, teniéndose presente que el 



recupero por parte de las mismas de los aportes correspondientes al Porcentaje de 



Participación de PAMPETROL es contingente a la existencia de Producción Neta. 



La Cuenta de FINANCIAMIENTO de las Partes a PAMPETROL estará expresada 



en pesos argentinos aplicando el procedimiento de Unidad de Medida definido en el 



Contrato de UT. 



Las Partes podrán aplicar alguno de los siguientes procedimientos en forma 



mensual, según sea requerido por PAMPETROL y acordado con el Operador: 



En el supuesto de que PAMPETROL instruya al Operador a vender su Porcentaje 



de Participación en la Producción Neta por su cuenta y orden, PAMPETROL 



notificará al Operador la autorización a retener en un porcentaje no inferior al 70 % 



ni superior al 90 % de las ventas de Hidrocarburos cobradas que le correspondan 



neto de regalías, Impuesto sobre los Créditos y Débitos bancarios y demás 



impuestos y gastos aplicables a tales ventas. Si el neto disponible resultante de 



aplicar el porcentaje de retención de la Producción Neta de PAMPETROL fuera 



inferior al equivalente en pesos a 100 metros cúbicos mensuales de petróleo, se 



liquidará a requerimiento de PAMPETROL, este último valor. Con el fin de deducir 



dichas ventas netas del saldo de la Cuenta de Financiamiento de las Partes a 



PAMPETROL, los montos cobrados que resulten de los registros contables del 



Operador en moneda de curso legal de la Argentina se convertirán conforme el 



procedimiento de Unidad de Medida definido en el Contrato de UT. Asimismo, el 



Operador deberá depositar en las cuentas bancarias indicadas por cada Partícipe, 



el monto de las ventas correspondientes a ellas para efectuar el recupero 



correspondiente de la Cuenta de FINANCIAMIENTO de las Partes a PAMPETROL 



o, alternativamente, efectuar las compensaciones que correspondan con las 



Solicitudes de Fondos que deben pagar las Partes. El monto resultante del 



remanente de las ventas cobradas menos los gastos e impuestos pagados en 



nombre de PAMPETROL (incluidas las regalías) será depositado en una cuenta 



bancaria indicada específicamente por PAMPETROL. 



En el supuesto de que PAMPETROL elija disponer en especie de la producción de 



Hidrocarburos, de las ventas cobradas netas de regalías, impuestos sobre los 



créditos y débitos bancarios y demás impuestos y gastos aplicables a tales ventas, 











transferirá en primer lugar, a requerimiento del Operador, las sumas 



correspondientes a pedidos/solicitudes de fondos - según presupuesto mensual-, y 



en caso de existir remanente y hasta el monto del mismo, la suma correspondiente 



a la recuperación de los aportes efectuados por las Partes, conforme el 



procedimiento indicado en el inciso anterior y hasta los límites definidos. 



A los fines de valuar la producción retenida a PAMPETROL, las Partes acuerdan 



que: 



• El método que se utilizará debe preservar equitativamente los intereses de 



todas las Partes, teniendo en cuenta los factores que prevalezcan en cada momento 



(precios internacionales, precios locales, régimen de retención, calidad del 



producto, regalías, contratos existentes, regímenes de promoción, subsidios, etc.) y 



considerando todos los impuestos y gastos aplicables a la monetización de dicha 



producción tales como regalías, Impuesto a los Ingresos Brutos, Impuesto sobre los 



Créditos y Débitos bancarios, entre otros. A solicitud de cualquiera de las Partes, se 



podrá modificar el método pactado para la valuación cada doce (12) meses corridos. 



• En el supuesto indicado en el apartado (b) de este Anexo F, el Operador 



enviará a PAMPETROL, a más tardar el día veinte (20) de cada mes, una solicitud 



de fondos basada en el porcentaje correspondiente de la Producción Neta del mes 



anterior. Si tales pagos no se reciben para la fecha de vencimiento, los saldos 



impagos devengarán intereses calculados conforme a la Tasa de Interés Acordada 



entre las Partes. 
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